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ÖZET 

 

EJDER, Büşra. Haẕa Kitābu İskender-Nāme [90r-135v] (İnceleme-Metin-Dizin), 

Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2021 

 

     İslam Edebiyatında yaygın olarak görülen mesnevi konusu olarak İskendernameler 

Türk Edebiyatında da önemli yer tutar. Elimizde bulunan eser Vatikan Kütüphanesinin 

Türkçe Yazmalar bölümünde 145 numarada kayıtlı “Haẕa Kitābu İskendernāme” adlı 

bir İskendernamedir. Söz konusu eserin 90r ile 135v varakları bu tezin çalışma 

konusunu oluşturmaktadır. Bu çalışma sırasında nazım kısımlarında müellifinin 

Hamzavî olduğu tespit edilmiştir. Nüshanın yazılış tarihi kesin olmamakla birlikte, 

müellifi olan Hamzavî, XIV. ile XV yüzyılları arasında yaşamış olup eser XV. yüzyıl 

dil özellikleri göstermektedir. Bu sebeple eserin XV. yüzyıla ait olduğu 

düşünülmektedir.  

 

     Bu çalışma, “Giriş”, “Dil İncelemesi: Söz Yapımı”, “Transkripsiyonlu Metin” ve 

“Dizin” bölümlerinden oluşmaktadır. Yazmayı tanıtan ‘Giriş’ bölümünden sonra 

İskendernameler ve Hamzavî’nin hayatı ve eserlerinin ele alındığı birinci bölüm yer 

almaktadır. ‘Dil İncelemesi: Söz Yapımı’ bölümünde eserden yola çıkılarak Eski 

Anadolu Türkçesinde söz yapımı incelenmiştir. “Transkripsiyonlu Metin”in yer aldığı 

üçüncü bölümde Arap harfli metin Türkçe Transkripsiyon Alfabesine aktarılmıştır. 

Tezin sonunda “Sonuç” ve “Kaynakça” bölümleri verilmiştir. Daha sonra eseri 

oluşturan kelimeler ve özel adlar analitik dizin olarak sıralanmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: İskender-name, Türk Dili, Eski Anadolu Türkçesi, Hamzavî, söz 

yapımı 

 



vi 
 

ABSTRACT 

 

EJDER, Büşra. The Book of İskendername [90r - 135v] (Analysis-Text-Index), Master 

Thesis, Ankara, 2021 

 

     As a common masnavi subject in Islamic Literature Iskender-names also have an 

important place in Turkish Literature. The manuscript is an Iskender-name named 

“Haẕa Kitābu İskender-Nāme” registered at number 145 in the Turkish Manuscripts 

section of the Vatican Library. The 90r and 135v foils of the manuscript in constitute 

the study subject of this thesis. During this study, it was determined that the author of 

the verse sections was Hamzavî. Although the date of writing the manuscript is not 

certain, its author Hamzavî lived in XIV - XV centuries and his manuscript shows XV 

century language features. For this reason, it is thought that the manuscript belongs to 

the XV century. 

 

     This study consists of "Introduction", "Language Analysis: Word Formation ", 

"Transcribed Text" and "Index" sections. After the 'Introduction' that introduces 

manuscript, there is the first chapter in which Hamzavi life and works are discussed. 

Also, another subject discussed in the first chapter is İskendernames. In the "Language 

Analysis: Word Formation" section, word structure in Old Anatolian Turkish was 

examined based on the manuscript . In the third chapter which includes the 

"Transcription Text", the Arabic letter text has been transferred to the Turkish 

Transcription Alphabet. The "Conclusion" and "Bibliography" are presented at the end 

of the thesis. Then,  the words and proper names used in the thesis are sorted analyticall 

index. 

 

Keywords: Iskender-name, Turkish Language, Old Anatolian Turkish, Hamzavi, word 

formation 
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ET Eski Türkçe t.s. türemiş sıfat 

Far. Farsça z. zamir 

Moğ. Moğolca zf. zarf 
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GİRİŞ 

 

     Eski Anadolu Türkçesi (EAT) XIII. ile XV. yüzyıllarında Oğuzcanın Anadolu’da 

gelişen yazı dilidir. Oğuzcanın ilk yazı dili EAT, Osmanlı Türkçesi devrine kadar 

hüküm sürmüş XVI. yüzyıla kadar kısmen devam etmiştir. Türkoloji literatüründe, bu 

dönem “Eski Anadolu Türkçesi”, “Eski Türkiye Türkçesi”, “Eski Osmanlıca”, “Eski 

Oğuzca”, “Eski Oğuz Türkçesi” olarak adlandırılır.  

 

     Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu’daki Türklerin kullandığı ilk yazı dili olması ve 

Arap alfabesinin Oğuzcanın yazımında ilk defa kullanılması sebebiyle yazım, ses, yapı, 

sözcük ve sözlük özellikleri (lexical) bakımından varyantlı bir yazı dilidir. Türkçe 

kelime ve eklerde yaşanan değişmeler Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde görülmez. 

Alıntı kelimeler kaynak dildeki biçimlerini korur.  

 

    Türk Dili uzmanları Eski Anadolu Türkçesini tarihi üç döneme ayırırlar: 

1) Selçuklu dönemi Türkçesi (11.–13. yy) 

2) Beylikler dönemi Türkçesi (13-15. yy) 

3) Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi (15-16. yy). 

 

    Bu tezin araştırma konusu olan “Haẕa Kitābu İskender-Nāme” adlı eser XIV. 

yüzyılın sonları XV. yüzyılın başlarında yaşayan Hamzavî’ye aittir. Bu sebeple eser 

Beylikler dönemine aittir. Eser dil özellikleri bakımından da XV. yüzyıl özellikleri 

göstermektedir. 
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Metnin Transkripte Edilmesi 

 

    Arap harfli metin, Türkçe transkripsiyon sistemiyle Latin Alfabesine aktarılmıştır. 

Metin harekelidir, harekesiz çok az bir kısım Eski Anadolu Türkçesinin söz varlığına 

uygun olarak okunmuştur. Yanlış yazılan kelimeler doğru yazımıyla metinde verilmiş, 

metin tamiri yer yer dipnotlarda açıklanmıştır. Eser, Vatikan Kütüphanesinde yer aldığı 

ve dijital ortama aktarıldığı için varak numaraları ‘r/v’ olarak işaretlenmiştir. Sayfa 

numaraları aslına sadık kalınarak Latince “recto” (sağ) ve “verso” (sol) kelimelerin 

kısaltmalarıyla numaralandırılmıştır. Örneğin: 90r, 90v.  

 

Dizinin Düzenlenmesi 

 

    Çalışmamızın “Dizin” kısmında eserde geçen tüm sözcükler madde başı olarak 

verilmiştir. Özel Adlar, dizinin sonuna ayrı bir bölüm olarak eklenmiştir. Madde 

başlarına gelen ekler, metin numarasıyla ayrı ayrı belirtilmiştir. Kelimelerin anlamları 

metindeki kullanımına uygun olarak verilmiştir. Yardımcı fiiller ve deyimleşmiş 

yapılar, kalıplaşmış ifadeler ve ikilemeler, madde başının altında verilmiştir. Eserde 

yazım farklılığı bulunan aynı kelimeler birbirlerine göndermeli olarak gösterilmiştir.  

 

Nüshanın Tasnifi 

 

    Eser Vatikan Kütüphanesinin Türkçe Yazmalar bölümünde 145 numarada kayıtlıdır. 

Koyu kahverengi ciltlidir. Açık sarı kağıtlar yer yer lekelidir. Cilt 18x26 cm’dir. Yazı 

alanında metin çerçeve içine yazılmıştır. Metin çerçevesi 13x18 cm’dir. Eser toplamda 

199 varakdır (398 sayfa). Varaklar, Latince olarak sağ-sol (recto-verso) diye 

adlandırılmıştır. Her sayfada yazı alanı 17 satırdır. Yalnızca 126. varağın verso 
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sayfasında çerçevenin 3 kenarına yazı dolandırılmıştır. Eser nesih hattıyla yazılmıştır. 

Eserin büyük bir bölümü nesirdir, yer yer nazım kısımları vardır. Eser harekelidir. 

 

    Bu tez çalışmasında eserin 46 varağı 90r ile 135v arası Türkçe Transkripsiyon 

Alfabesine aktarılmıştır.  

 

Nüshanın Özellikleri 

 

    Bu tezin araştırma konusu olan “Haẕa Kitābu İskender-Nāme” adlı eserin müellifinin, 

XIV. yüzyılın sonları XV. yüzyılın başlarında yaşayan Hamzavî olduğu 90r ile 135v 

varaklarını okurken nazım kısımlarında tespit edilmiştir. Nüshanın orjinal nüsha olup 

olmadığı bilinmemektedir, eser istinsah edilmiş olabilir. Eser dil özellikleri bakımından 

XV. yüzyıl özellikleri göstermektedir. Eser sahip olduğu dil malzemesi ve söz varlığı 

açısından Latin harfleriyle Türkçeye aktarılması noktasında önem taşımaktadır. 
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BÖLÜM 1: İSKENDERNAME ve HAMZAVî 

 

1.1 İSKENDERNAMELER HAKKINDA 

 

    Eski Makedonya Kralı III. Aleksandros, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında İskender 

olarak yer almıştır. Başarıları ve bilge kişiliği nedeniyle tarihte önemli bir yer tutan 

İskender, edebiyatın da konusu olmuştur. Dönemin şairleri onun başarılarını, 

yaşamındaki hikmetleri, seferlerini, felsefi ve düşünsel dünyasını edebi malzeme haline 

getirmiştir. İskender hakkındaki bu mesnevi türünde verilen destani-efsanevi eserlere 

İskendername denilmektedir. İskendernameler genellikle İskender’in kahramanlıklarına 

methiyeler düzerek onun yaşamını ele alan eserlerdir. Bu tip eserlerde tarihi gerçeklik 

yerine İskender çoğu zaman kurgusal bir karakterdir. Bu bakımdan İskendernamelerde 

sık sık destansı, olağanüstü olaylar yer almaktadır. 

 

   İslam coğrafyasında İskender, Kur’an-ı Kerim’de anlatılan Zülkarneyn ile 

özdeşleşmiştir. Hem sefer yönlerinin aynı olması hem de bilge kişilikli olarak anılmaları 

bakımından Zülkarneyn’in İskender olduğuna dair yorumlar vardır. Bu durum 

İskender’e ilahi bir yön kazandırmıştır. Ayrıca İslam aleminde İskender cihana hakim 

olmak için seferler düzenleyen ve bilgeliğin peşinde koşan bir kişiliktir. Bu kadar çok 

sefer düzenlenmesi, bilgeliği dünyanın dört bir tarafında aradığı düşüncesiyle 

bağdaştırılmaktadır.  

 

   İskendername türünde ilk örnekler İran kökenlidir. Fars edebiyatında İskender’e ilk 

olarak Firdevsi’ nin ünlü eseri Şehname’ de rastlanılsa da İskendername olarak ilk 

müstakil eser Nizam-ı Gencevi’ nin mesnevisidir.  

 

   Türk edebiyatına ise İskendername Fars edebiyatındaki İskender hikayelerin etkisiyle 

girmiştir. Türk edebiyatında ilk müstakil İskendername örneği XV. yy.’da Ahmedî 
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tarafından verilmiştir. 1390 yılında yazılan bu eser 8754 beyitten oluşup İskender’i 

anlatan bölümler 5894 beyittir.  

   Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî’nin verdiği manzum eser ise Türk edebiyatındaki ikinci 

İskendername örneğidir. Hamzavî’nin İskendernamesi bu tezin konusunu oluşturur. Bir 

sonraki başlıkta detaylı olarak ele alınacaktır.  

 

   Daha sonra Türk edebiyatında Ali Şîr Nevâî, Karamanlı Figânî, Ahmed-i Rıdvan, 

Behiştî Ahmet Sinan gibi şairler İskendername türünde eserler vermiştir.  

 

1.2 HAMZAVÎ 

 

   Hamzavî’nin hayatı hakkında elimizde detaylı ve kesin bilgi yoktur. XIV. yy. sonu 

XV. yy. başında yaşamıştır. 1412-13 yıllarında vefat ettiği düşünülmektedir. Türk 

edebiyatında ilk İskendername örneğini veren Ahmedî’nin kardeşi olduğu ve 

Germiyanoğluları Beyliği’nde yaşadığı düşünülmektedir.  Hamzaname ve Kıssa-i 

İskender adlı eserleri en bilinen eserleridir. Eserlerini sade bir dil ile kaleme almış, halk 

arasında yayılan hikayeler yaratmıştır. Hamzaname adlı eseriyle ünlü olması sebebiyle 

Hamzavî mahlasını almış ve bu adla anılmaktadır. Gerçek adıyla ilgili bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

 

   Eserlerinde tarihi isimleri kurgusal karakter olarak kullanmıştır. Hamzanamelerinde 

Muhammed’in amcası Hamza, Kıssa-i İskender eserinde ise Büyük İskender ana 

karakterlerdir. Bu tezin konusu olan “Haẕa Kitābu İskender-Nāme” adlı yazma eserin 

129. varağı verso sayfasının nazım kısmının 3. satırında “Hamzavî” adı geçtiğinden 

eserin müellifinin Germiyanlı Hamza olduğu anlaşılmaktadır. 
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“129v 

(2) ķurtılasın sen daħı kābūs-vār / kesmeye hem yoluŋı bu rūzigār  

(3)  ķurtılıcaķ Ĥamzavįyi sen daħı / bir du‘āyıla aŋasız ėy aħį” 

“bu rüzgar yolunu kesmesin kabus gibi sen de kurtulasın; ey kardeşim sen de bir duayla 

Hamzavį’yi an, o da kurtulacak.” olarak çevirisini yaptığımız nazım kısmında 

Hamzavi’nin adının geçmesi eserin ona ait olduğunu düşündürmüştür. Elimizde 

bulunan nüshanın 1r sayfasında ilk satırda “on dördüncü cild” ifadesi yer almaktadır. Bu 

ifade Hamzanamelerin 72 cildinden biri olabileceğini düşündürse de 2018 yılında 

Tuğba DENİZ’in “Hamzanâme 14.cilt (Metin-inceleme-sözlük)” adlı yüksek lisans 

tezini incelendiğinde elimizdeki yazmanın Hamzaname’nin bir cildi olmadığını 

anlaşılmıştır.  

 

    Hamzavî’nin, “Hamzaname”leri ve “Kıssa-i İskender” üzerine yapılan çalışma ve 

tezleri incelendiğinde başka bir eseri bulunmadığı zikredilmiştir. Elimizdeki yazma eser 

Hamzavî’nin üçüncü bir eseri olması bakımından büyük önem taşımaktadır. Elimizdeki 

nüshanın 1r -45v varakları Tansholpan YESSIRKEP tarafından Nesrin Bayraktar 

ERTEN danışmalığında 2019 yılında yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 

 

    Hamzavî’nin, “Hamzaname”leri ve “Kıssa-i İskender”’i üzerine yapılan çalışma ve 

tezleri incelendiğinde başka bir eseri bulunmadığı zikredilmiştir. Elimizdeki yazma 

eser, Hamzavî’nin üçüncü bir eseri olması bakımından büyük önem taşımaktadır.  
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BÖLÜM 2: DİL İNCELEMESİ : SÖZ YAPIMI 

 

    ‘Dil incelemesi’ bölümünde söz konusu olan ‘Haźa Kitāb-u İskender-nāme’ adlı 

eserin 90r-135v varakları üzerinden örneklerle söz yapımı incelenmiştir. Söz yapımı; 

ekleme ve birleştirme yöntemleri bakımından ele alınmaktadır. Bu incelemedeki amaç 

kelime yapmak için başvurulan yapım yöntemlerini gözlemlemek ve bunların işlevini 

incelemektir. 

 

    Söz yapımın asıl amacı dilin ihtiyacı olan kelimeleri, dilin sahip olduğu söz 

varlığından yararlanarak türetime ve kullanıma elverişli bir şekilde yeni kelimeler 

türetmektir. Türkçede yeni kelime türetmek için birleştirme, eklerle yeni sözcük 

türetme, harf veya hece seçerek kısaltma, uyarlama, kopyalama gibi yollar 

kullanmaktadır. (Demir; Yılmaz, 2013, s.8)  

 

    Tez çalışmamızın konusu olan ‘Haźa Kitāb-u İskender-nāme’ adlı eserin ilgili 

varaklarının sunduğu malzeme ışığında Eski Anadolu Türkçesinin söz yapım süreçlerini 

incelemeye çalıştık. Malzememizi söz yapım yöntemlerinden türetme ve birleştirme 

yöntemleri bakımından inceledik.  

 

2.1 Türetme Yoluyla Söz Yapımı 

 

    Türkçenin temel söz yapım yöntemlerinden biri eklerle yeni sözcük türetmektir. 

Türetme, bir tabana bir yapım ekinin belli şart ve durumlarda yeni bir kavramı 

karşılamak üzere eklemek suretiyle yapılmaktadır. Ekleşme sırasında sesbilimsel 

değişmeler meydana gelebilmektedir. 
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     ‘Haźa Kitāb-u İskender-nāme’ adlı eserimizin ilgili varaklarının söz varlığı isim ve 

fiil kök ile gövdelerinden yapım ekleriyle türetme yöntemi bakımından incelenmiştir. 

 

2.1.1. İsim Yapımı 

 

    İsim veya fiil kök ve gövdelerinden türetim ekleri sayesinde isim soylu yeni 

kelimeler yapılır. Türetim ekleri isim, sıfat ve zarflar yapar.  

 

     Bu bölümde el verdiğince Türkçe kelimelerin Eski Türkçe biçimlerini vererek hem 

gelişim hem ses değişimi hem de ekleşme ile ortaya çıkan biçim ve anlam farklarını 

sunmaya çalıştık. Bu sayede Eski Türkçeden beri gelen söz varlığını görmüş hem de 

herhangi bir değişime uğramadan biçimini korumuş kelimeleri izlemiş olmaktayız. 

 

2.1.1.1 İsimden İsim Yapım Ekleri 

 

     İsimden isim yapım ekleri, isim ve sıfatlardan kök anlamlarıyla ilişkili isim, sıfat ve 

zarflar yapan eklerdir. Örnekleri az olsa da zamirlerden de isim türetebilmektedirler. 

 

{+A} Eski verme bulunma durumu eki şu kelimelerde kök anlamıyla ilişkiler kelimeler 

yapmıştır. Az sayıdaki bu örnekler kalıplaşmıştır. 

aşaġa  ‘aşağı’ (92r/11, 124r/11, 125v/9) < ET aşaķ ‘aşağı alçak’ 

gėce  ‘gece’ (90v/8, 92r/15, 95r/6...) < ET kėç ‘geç’ 

üzere  ‘üst, üzer’ (90r/7, 91v/15, 92r/4...) < üzer  < ET üze < *üz 

 

{+Aç} Metinde tek örnekle karşımıza çıkan bu ek terim işlevinde ad yapmıştır. 
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ķulaç ‘kulaç, ölçü birimi’ ( 112r/1, 113r/7) < ET kol aç  ‘kol açımı mesafesi’ 

 

{+Ak} 1. Genel işlevi küçültme ve kuvvetlendirme bildiren isimler türetmiştir. 

yıġnaķ ‘bir yere çokca biriken şey’ (128r/3, +ı. 128r/2, +ın. 92r/11...) < ET yıġın 

‘tepecik, küme’ < ET yıġ- 

 

2. İkilik bildiren organ isimleri türetmiştir: 

eŋek ‘çene kemiği’ (+ine.117r/16) < ET eng ‘yanak’ 

 

{+An} Eski Türkçede çokluk yapan ek kalıplaşması sebebiyle yapım eki olarak kabul 

edilmektedir. Metinde şu kelimede görülür: 

oġlan ‘erkek evlat’ (128r/7) < ET oġul ‘çocuk, evlat’ 

 

{(ş)Ar} Üleştirme sıfatları yapan bu ek şu örneklerde görülür: 

ikişer  ‘her defasında iki tane’ (111r/6) < ET ikki ‘2’ 

onar  ‘her defasında on tane’ (111r/5) < ET on ‘10’ 

birer  ‘her defasında bir tane’ (125v/10) < ET bir ‘1’ 

 

{+CA} Eşitlik durum eki olarak adlandırılan durum eki, zamanla yapım eki işlevi 

kazanmıştır. Benzerlik, yakınlık, karşılaştırma ve ‘... kadar’ anlamı taşıyan isim, sıfat ve 

zarflar türetir.1 

 

 
1 bk. Korkmaz, (2019). s. 36-39 
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• Türkçe köklere gelerek, kök alamla ilişkili tarz zarfları türettiği örnekler : 

çerice ‘asker sayısı kadar’ (102v/1) < ET çerig ‘asker’  

dilce ‘dil, lisan’  (128v/6) < ET tıl dil ‘lisan’ 

devece ‘deve kadar’ (123v/3) < ET teve ~ tevey  

düzce ‘düz gibi’ (123r/17) < ET tüz ‘düz’ 

 

• Yabancı kökenli sözcüklere gelerek kök anlamla ilişkili zarflar türetmiştir. 

‘acebce ‘tuhafça’ (125r/12, 131r/5) < Ar. ‘aceb ‘garip, tuhaf’ 

ħoşca ‘güzelce’ (127v/5) < Far. ħoş ‘güzel, iyi, beğenilen’ 

śıġırca ‘inek kadar/gibi’ (127v/12) < ET śıġır ‘evcil çift toynaklı hayvan, büyük baş 

hayvan’ < sağır < sağ- ‘sağmak, süt sağmak’ 

varça ‘ var gibisin, var olan (şeyler)’  (100r/7, +sın. 100r/10) < ET. bār ‘mevcut’ 

 

{+Cak} {+CA} ekine kuvvetlendirme edatı ‘ok’ getirilerek oluşmuştur.2 Şu örneklerde 

kuvvetlendirme anlamı taşıyan sıfat ve zarf türetmiştir. 

yalıncaķ ‘çıplak’ (91r/12, 110r/5) < ET yalıng ‘sade; çıplak’ 

tįzcek ‘çabukçak (97r/14) < Far. tįz ‘çabuk’ 

 

{+CX} Meslek ve iş adları türeten işlek bir ektir.  

 

• Türkçe köklere gelerek, kök anlamla ilişkili yeni kelimeler türettiği örnekler: 

gözcü  ‘gözetleyen kişi’ (104r/8) < ET köz ‘göz’ < *kö- 

 
2 Korkmaz. (2019). s.39 
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oķcı ‘okçu’ (124r/5, 124r/10, 124r/14...) < ET oķ ‘ok’ 

 

• Yabancı kökenli sözcüklere gelerek kök anlamla ilişkili yeni kelimeler 

türetmiştir. 

ħaberci ‘haberci ‘ (+ye. 96v/4) < Ar. ħaber  

dahulcı ‘davulcu’ (93v/6, 93v/6) < Far. dahul ‘davul’ 

 

{+cIlAyIn} Zamirlere eklenerek benzerlik, eşitlik, ‘...e göre’, ‘... gibi’ anlamına gelen 

zarflar türetir. 

ancılayın ‘ona göre, onun gibi’ (114v/6) < ET an ‘ol zamiri, 3 tekil kişi zamiri’ 

bencileyin ‘bence, bana göre’ ‘105v/5, 124v/8 < ET men ‘1. tekil kişi zamiri’ 

bizcileyin ‘bizce, bize göre’ 116v/11 < ET biz ‘1. çoğul kişi zamiri’ 

sencileyin ‘sana göre, sence’ (105r/17, 113v/1) < ET sen ‘2. tekil kişi zamiri’ 

sizceleyin ‘size göre’ (108r/17) < ET siz ‘3. çoğul kişi zamiri / saygı, hitap sözü’ 

sizcileyin ‘size göre’ (115r/16) < ET siz ‘3. çoğul kişi zamiri / saygı, hitap sözü’ 

 

{+cUk} Eski Anadolu Türkçesi döneminde sık kullanılan ek, metinde iki örnekte 

görülür. Küçültme anlamı taşıyan isimler türetir. 

ķıśśacuk ‘çok kısa, kısacık’ (130r/7) <  ET kısġa ‘kısa’ 

ħameçük ‘deri/keçe parçası’ (+e.116v/12)< Far. ħame ‘çadır’ 

 

{+cUGAz} {+cUk} ve {+Az} eklerinin birleşmesinden oluşan ek küçültme, sevimlilik 

ifade eden isimler türetir. 
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sucuġaz ‘azıcık su’ (+dan.127r/7, +lar. 126v/2) < ET sūv ‘su’ < sub 

 

{+DX} Ses taklitlerinden (yansıma seslerden) yeni isimler yapmıştır. 

gümüldi ‘güm sesinin çok yüksek çıkması’ (119r/10) < güm ‘patlama sesi, ses taklidi’ 

gümürdi ‘güm sesinin çok yüksek çıkması’ (119v/4) < güm ‘patlama sesi, ses taklidi’ 

güpüldü ‘güp güp ses çıkması’ (+sinden. 106r/15) < güp ‘vurma sesi, ses taklidi’ 

gürüldi ‘ses, patırtı’ (95v/16, 96r/1, 96v/13...) < gür ‘yüksek ses’ 

gürüldü ‘ses, patırtı’ (+sinden.97r/11, 106r/15, 112r/16) < gür ‘yüksek ses’ 

ürüldü ‘gürültü’ (+sinden.106r/16) < ür ‘ses taklidi’ 

döpüldü ‘gürültü’ (+sinden.106r/15) < döp ‘vurma sesi, ses taklidi’ 

şıfıldu ‘şıf sesi, şıfıltı’  (+sından.106r/14)< şıf ‘şıf sesi, ses taklidi’ 

şıpıldu ‘şıp sesi, şıpıltı’ (+sından.106r/14)< şıp ‘şıp sesi, ses taklidi’ 

 

{+düz} Zaman zarfı türetir, metinde tek örnekte görülür: 

gündüz ‘gündüz’ (95v/8, 101v/1, 129r/1...) < gün ‘gün’ < ET kün 

 

{+(X)l} Az örnekte renk isimleri yaptığı görülür. 

yaşıl ‘yeşil’ (91v/17, 91v/17, 92r/1...) < ET yāş ‘ yaş, taze’ 

ķızıl ‘kızıl’ (124v/5, 124r/14 ) < ET *kız ‘sıcak’  

 

{+daş} Ortaklık ve aidiyet anlamı taşıyan isimler türetmiştir. 

ħākdaş ‘memleketli’ (95v/8) < Far. ħāk ‘toprak’ 
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ķardaş ‘kardeş’ (+ın.117r/7, +laruŋuŋ.95r/6) <  ET ķarın ‘rahim’ 

ķarındaş ‘kardeş’ (126v/6, +ı.117r/11, +ını.115r/2) < ET ķarın ‘rahim’ 

sınurdaş ‘komşu ülke, sınırdaş’ .(94v/9) < Yun. sınır ‘hudut, idari çizgi/bölge’  

yoldaş ‘yol arkadaşı’ (95v/8, 97v/1) < ET yōl ‘ yol’ 

 

{+lA}  ‘ile’ edatının kalıplaşmış halidir, zaman zarfı oluşturur. 

bile ‘ile, beraber’ (90r/5, 90r/12, 91r/3...) < ET birle ‘ile, beraber’ 

birle ‘ile, beraber’ (90r/5, 90r/12, 91r/3...) < ET bir ‘1’ 

 

{+lAyIn} 1. Benzerlik ifade eden isimler türetir. ‘gibi’ edatının yerini tuttuğu 

görülmektedir. 

 

• Türkçe köklere geldiği örnekler: 

arslanlayın ‘ aslan gibi’ (112r/2, 112r/3, 130r/16) < ET arslan ‘aslan’ 

dirileyin ‘dirice, diri gibi’ (93v/6) <  ET tirig ‘diri, canlı’  

ķalķanlayın ‘kalkan gibi’ (125v/5) < ET ķalķang ‘kalkan’ < Moğ. kalka 

ķaplanlayın ‘kaplan gibi’ (131r/1, 131r/2) < ķablan  

keçileyin ‘keçi gibi’ (99r/15) < keçi   

ķızlayın ‘kız gibi’  (128r/7) < ET ķız ‘kız’ 

ķoyunlayın ‘koyun gibi’ (123r/8) < ET  kōn ~ kōy ‘ memeli evcil hayvan’  

ķurtlayın ‘kurt gibi’ (102r/11, 113v/15) < ET kūrt ‘kurt’ 

yıldırımlayın ‘yıldırım gibi’ (102r/3) < ET yaldrı- ~yaldra- ‘parıldamak’ (+Im) 
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gėyikleyin ‘geyik gibi’ (123r/11) < ET keyik ‘geyik’ 

 

• Bazı durumlarda gövde ve çekim ekleri üzerine de gelebilir. Çekim eki üzerine 

geldiği örnekler:  

ayaķınlayın ‘(onun) ayağı gibi’ (125r/10) <  ET adaķ ‘ayak’  

boġasınlayın ‘boğa gibi’ (112r/10) < ET buka ‘boğa’ 

çapduġısılayın ‘at koşturur gibi/koştururcasına’ (127r/5) < çapduġısı < çap- ‘at sürmek, 

at koşturmak’ 

dilinleyin ‘(onun) dili gibi’ (99r/13) < dil ‘dil, organ adı’ 

gerekinleyin ‘gerektiği gibi’ (106v/9) < ET kergek ‘gerek’ < ET kerge- ‘yaraşmak’ 

gözinleyin ‘gözü gibi’ (129v/9) < ET köz ‘göz’ < *kö- 

gününleyin ‘(o) günde’ (116r/14) < ET kün ‘gün’ 

ķuyruķınlayın ‘kuyruğu gibi’ (125r/9) < ET ķuḏruķ 

ocaķınlayın ‘ocağı gibi’ (99r/7) < ET oçak ~oçuk ~oçık ‘ocak’ < ET od ‘ateş’ 

saçınlayın ‘saçı gibi’ (127r/6) < ET saç 

ŧaşınlayın ‘taşı gibi’ (99r/7, 118v/16) < ET ŧāş 

tüsünleyin ‘tüsü gibi’ (99r/11) < ET tǖ ‘tüy’  

 

• Yabancı kökenli kelimelere de gelebilir: 

‘aķablayın ‘tehlikeli gibi’ ( 96v/5) < Ar. ‘aķab ‘tehlikeli, zor, güç’ 

‘azimleyin ‘gayretlice, kararlı gibi’ (91r/7) < Ar. ‘azim ‘gayret gösterme’ 

deminleyin ‘nefesi gibi’ (121r/15) < Far. dem ‘nefes’ 

deryālayın ‘deniz gibi’ (91r/4, 91r/9, 94r/5) < Far. deryā ‘deniz’ 
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dıraħıstānlayın ‘orman gibi’ (105v/11) < Far. dıraħıstān ‘orman’ 

dolablayın ‘dönerek iş gören çark’ (93v/15) < Far. dolab ‘dönerek iş gören çark’ 

ejderhālayın ‘ejderha gibi’ (103r/14) < Far. ejderhā ‘ejderha, büyük yılan’ 

ġalbirleyin  ‘kalbur gibi’ (92r/15, 123v/3)< Ar. ġalbir ‘kalbur’ 

ġarimleyin ‘alacaklı gibi’ (103v/13) < Ar.  ġarim ‘alacaklı’ 

gergedanlayın ‘gergedan gibi’ (112r/1) < Far. kerkeden ‘gergedan’ 

insanlayın ‘insan gibi’(133r/11) < Ar. insān  

ŝevrleyin ‘öküz gibi’(127v/14) < Ar. ŝevr ‘öküz, boğa’ 

seyyāreleyin ‘gezegen gibi’ (115v/14 – 15) < Ar. seyyāre ‘gezegen’ 

sitūnlayın ‘sutün gibi’ (99r/12) < Far. sitūn ‘sutün’ 

śįlleyin ‘sel gibi’ (106v/4) < Far. śįl ‘sel’ 

taħtalayın ‘tahta gibi’ (94v/12) < Far. taħta ‘tahta’ 

 

2. Yer zarfı üretmiştir. 

yanlayın ‘ yanı, yan tarafı’ (99r/6) < yan ‘yan, taraf’ 

 

{+lXK } Eski Türkçeden beri kullanılan işlek eklerden biridir. Somut ve soyut ad ya da 

sıfatlar türetir. 

 

• Geldiği kök isim olup isim türettiği örnekler: 

aralıķda ‘mesafe’ (107r/12) < ET ara ‘mesafe’ 

benlügüŋ ‘ benlik’ (129v/1) < ET men ‘ben’ 
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budluķ ‘kolluk, kol’ (104r/17 ; +lar 101r/14) < ET bud ‘but, dizle kalça arasıdnaki 

kısım’  

ėlçilige ‘elçilik’ (133v/16) < ET ėlçi ‘elçi, sefir’ < ET ėl ‘il’ 

erlige ‘erlik’ (115r/6) < ET er ‘erkek’ 

ħanlıġıŋız ‘hanlık’ (115v/1) < ET ħan ‘hükümdar’ 

ķolluķ ‘kolluk’ (104r/17; +lar 101r/13) < ET ķol ‘kol’ 

ķullıķ  ‘kulluk’ (+a.110r/13; +ın.128r/9) < ET ķul ‘kul’ 

ķulluķ ‘kulluk’ (128r/4, 108r/13) < ET ķul ‘kul’ 

oķcılıķ ‘okçuluk’ (124v/2, 124v/6) < ET oķ ‘ok’ 

senligüŋ ‘senlik(in)’(129v/1) < ET sen ‘sen’ 

 

• Geldiği kök sıfat olup isim türettiği örnekler: 

aġlıġına ‘aklık, beyazlık’ (96v/8) < ET aġ ‘ak beyaz’ 

delülük ‘delilik’ (124r/3) < ET tėlbe > tėlve > telü >delü ‘deli’  

ķızıllıķ ‘kızıllık’ (124v/2) < ET ķızıl < kız- ‘kızmak’ 

ululuķ ‘yücelik’ (+da.118v/17, 127v/12; +dan.126v/17+a) < ET ulug ‘yüce’ 

yoġunlıķ  ‘yoğunluk, ağırlık’ (+ın 125v/3 – 4) < ET yoġun ‘yoğun, kalın’ 

yüksekligi  ‘yükseklik’ (125v/4) < ET yüksek < yükse- ‘yüksek olmak’ 

yamanlıķ  ‘kötülük’ (115v/5) < ET yamān ‘kötü, fena’ 

 

• Geldiği kökten sıfat türettiği örnekler: 

aķçalıķ ‘paralık’ (124v/2) < aķça ‘para’ < aġça < aġıça < ET aġı 
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ayluķ ‘aylık’ (124v/4) < ET ay ‘ay, yılın on iki bölümünden biri’  

çoķluķ ‘çokca’ (93r/4, 127v/6, 125r/7...) < çoķ ‘çok, fazla’  

günlük ‘(miktar belirtmek için) gün sürecek olan vb.’ (110v/16, 113r/6, 113r/7...) < ET 

kün ‘gün’ 

 

• Gövdelere gelerek isim türettiği örnekler: 

azġunlıķ ‘azgınlık’ (118r/14) < azġun ‘azgın’ 

bilmezliginden ‘bilmeme, cahillik’ (117v/8) < bilmez ‘bilmemek’ < ET bil- ‘bilmek’ 

bilüsüzlik ‘bilgisizlik’ (117v/11) < bilüsüz ‘bilgisiz’ < bilü ‘biliş’ < ET bil- ‘bilmek’ 

datluluġı ‘tatlılık’ (134r/2) < datlu ‘tatlı’ < dat ‘tat’ 

yorġunluķ ‘yorgunluk’ (102v/6 -7; +ı 104r/10; +umuz 133v/1) < yorġun ‘yorgun’ < yor- 

‘yorgunluk vermek’ < ET yorı- ‘yürümek’ 

 

 

• Yabancı kökenli kelimelere de gelebilir: 

cāsūslıġa ‘ajanlık’ (95v/5) < Ar. cāsūs ‘casus, ajan’ 

dilāverligin ‘yiğitlik, yüreklilik’ (121r/6) < Far. dilāver ‘yiğit, yürekli’ 

ħastalıķ ‘hastalık, bozukluk’ (128v/17) < Far. ħasta ‘sağlığı yerinde olmamak’ 

keşti-bānluķ ‘gemicilik, kaptanlık’ (132v/8) < Far. keşti-bān ‘gemici, kaptan’ 

rāĥatlıġıla ‘üzüntü, sıkıntı olmama durumu’ (104r/11) < Ar. rāĥat ‘rahat, huzur’ 

rastlıġınçün ‘doğruluk’ (131v/5) < Far. rast ‘doğru, düzgün’ 
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{+lU } Bir nesneye, özelliğe, şeye sahip olma anlamında sıfatlar türetir. ‘-sXz’ ekinin 

olumlu çekimi olarak tanımlanır. İşlek eklerden biridir. 

 

• Türkçe köklere geldiği örnekler: 

adlu ‘adlı’ (90r/3, 92v/4, 92v/15...) < ET āt ‘ad, isim’  

atlu ‘atlı’ (91v/17, 92r/1, 92r/1...) < ET at 

baġlu ‘bağlı’ (108r/11, 109v/9, 118r/11...) < ET bāġ < bā- ‘bağlamak’ 

başlu ‘başlı’ (+lar 90r/5... ; +ları 92v/14-15...; +yı.113v/8) < ET baş 

çadırlu ‘çadırlı’ (126v/11) < ET çātır ‘çadır’ 

çomaķlu ‘sopalı’(99r/1, 116r/5) < ET çomaķ ‘sopa’ 

datlu ‘tatlı’ (+luġı 134r/2) < ET tātıġ ‘tat’  

dırnaķlu ‘tırnaklı’ (112r/2, 127v/14) < ET tırngak ‘tırnaķ’ 

dillü ‘dilli’ (126r/2, 126r/3, 126r/4) < ET tıl ‘dil, lisan’ 

dikenlü ‘dikenli’ (112r/2) < ET tiken ‘diken’ < tik- ‘dikmek’ 

dürlü ‘türlü’ (90r/15, 96r/2, 97r...) ET türlüg < ET tür ‘tür, çeşit’ 

ėşeklü ‘eşek’ (99v/1) < ET eşgek ‘eşek’  

islü ‘isli’ (99v/1) < ET is ‘is, duman’ 

işlü ‘işli’ (120r/17) < ET ış ‘iş’ 

ķanatlu ‘kanatlı’ (95v/16, 96v/13) < ET ķanat < *kana ‘kuş kanadındaki büyük tüy’ 

ķayalu ‘kayalı’ (130r/3) < ET ķaya ‘iri taş kütlesi’ 

ķıllu ‘kıllı’ (94v/15, 99r/15) < ET ķıl ‘tüy, kıl’  

ķuşaķlu ‘kuşaklı’ (99r/1) < ET kurşāġ ‘kuşak’ < kurşa- ‘kuşanmak’  
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suçlu  ‘suçlu’ (126r/16; +yı.126v/1) < ET suç ‘suç, kabahat’ 

ŧaġlu  ‘dağlı’ (108r/11, 109v/9) < ET ŧāġ ‘dağ’ 

ŧatlu  ‘tatlı, lezzetli’ (134r/2) < ET tātıġ ‘tat’ 

ünlü  ‘sesli’ (130v/4) < ET ǖn ~ ün ‘ses’ 

yazulu  ‘yazılı’  (124r/17) < OT yazu < yaz- ‘çizmek, yazı yazmak’ 

yüzlü  ‘(+dür. 134v/11) < ET yǖz ‘yüz’ 

 

• Yabancı kökenli kelimelere de gelebilir: 

aletlü ‘aletli’(104r/2) < Ar. ālet ‘alet’ 

çūblu ‘değnekli’ (92r/10) < Far. çūb ‘değnek’ 

devletlü ‘devletli’(134r/2) < Ar. devlet ‘devlet’ 

diyārlu ‘diyarlı’ (109v/5) < Ar. diyār ‘diyar, ülke’ 

elĥānlu ‘nağmali, ezgili’ (115v/17) < Ar. elĥān ‘nağmeler’ < laĥn ‘nağme, ezgi, melodi’ 

fenlü ‘fenli’ (+lersiz 93r/8) < Ar. fenn ‘fen, ilim’ 

hey’etlü ‘heyetli’ (+leridi. 111v/17 ) < Ar. hey’et ‘heyet, kurul’ 

heybetlü ‘heybetli’ (119v/8) < Ar. heybet ‘heybet, ululuk’ 

ķaddlu ‘boylu’ (111v/17, 115v/13) < Ar. ķadd ‘boy’ 

ķāmetlü ‘boylu, endamlı’ (101r/9) < Ar. ķāmet ‘boy, endam’ 

kemerlü ‘kemerli’ (98v/6, 99v/5) < Far. kemer ‘bel bağı’ 

külāhlu ‘külahlı’ (99v/5) < Far. kulāh ‘tepesi sivri şapka’ 

minķārlu ‘gagalı’ (125r/10) < Ar. minķar ‘gaga’ 

nāzlu ‘cilveli’ (115v/17) < Far. nāz ‘cilve’ 
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nevālu ‘ahenkli, nağmeli’ (115v/17) < Far.  nevā ‘nağme, ahenk, ses’ 

renclü ‘hastalıklı’ (129v/7) < Far. renc ‘ ağrı sızı’ 

sāzlu ‘çalgılı’ (115v/16) Far. sāz ‘ çalgı’ 

sinelü ‘sineli, gögüslü’ (+ler. 112r/1) < Far. sine ‘göğüs, bağır’ 

śūretlü ‘suretli’ (101r/8) < Ar. śūret ‘dış görünüş, şekil’ 

 

• Bazı durumlarda edat görevinde sözcükler türetebilir: 

deŋlü ‘kadar’ (92v/11) < ET teng ‘ölçü’  

 

• Tek bir örnekte düz ünlülü olarak karşımıza çıkmıştır: 

evli ‘evli’ (133v/2) < ET eb ‘ev’ 

 

{+mIş} Eski Türkçede {+Iış} eki ‘10’ değerini bildirmektedir. İki örnekte kalıplaşmak 

olarak karşımıza çıkmıştır. 

altmış ‘60’ (103r/9) < ET altı ‘6’ 

yėtmiş ‘70’ (114r/6, 117r/2, 121r/2, 131v/8) <  ET yįtti ‘yedi, 7’ 

 

{+(I)ncI} Metinde görülen örnekleriyle Eski Anadolu Türkçesinde türetim alanı 

yalnızca sayılarla sınırlı kalmıştır.  Sıra bildiren sayı sıfatları türetir. 

 

• Türkçe köklere geldiği örnekler: 

dördinci (92r/15, 128r/10) ; dördünci (92v/17, 93v/14) ; dördüncü (111v/14) ‘4. , 

dördüncü’ < ET tört ‘dört, 4’ 
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sekizinci ‘8., sekizinci’ (98v/2) < sekkiz ~ sekiz ‘8’ 

 

• Yalnızca bir örnekte yabancı kökenli kelimede görülmüştür: 

evveliŋci ‘birinci, önceki’ (96v/1) < Ar. evvel ‘ilk, önce’  

 

{+rA} Yer gösteren ve zaman belirten zarflar türetir. 

 

1. Yer zarfı türettiği örneklerde yön ekinin kalıplaştığı örnekler karşımıza çıkmıştır: 

içre ‘içer, iç’ (101v/9, 108r/6, 128v/1) < ET iç ‘iç’ 

ŧaşra ‘dışar, dış’ (99r/8, 111r/1, 121r/17...) <  ET ŧāş ‘dış’ 

 

 

2. Zaman zarfı türettiği örnekte de yön ekinin kalıplaşması görülür: 

soŋra / śoŋra ‘son, sonra’ (90r/2, 112r/10, 119v/4...) <  ET song 

 

{+rAk} Karşılaştırma eki olarak adlandırılı, sıfat ve zarflar türetir. 

yėgrek ‘daha üstün/iyi’ (+dür.118r/17; +i.117v/5; +ini.132v/2) < ET yėg ‘daha iyi’ 

 

{+sXZ}  {-lX} ekinin olumsuzu olarak tanımlanır. Yokluk bildiren sıfatlar türetir. 

 

• Türkçe köklere geldiği örnekler: 

aġacsuz ‘ağaçsız’(114r/7) < ET. yıġaç ~ıġaç ‘aġaç’  
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başsuz ‘başsız’ (103v/6) < ET baş ‘baş’ 

susuz ‘susuz’(132r/6)  < ET sūv ‘su’ < sub 

ŧaşsuz ‘taşsız’ (98r/3) < ŧaş <  ET ŧāş ‘dış’ 

 

• Yabancı kökenli kelimelere de gelebilir: 

cāmesüzler ‘elbisesiz, kıyafetsiz’ (101v/17) < Far.  cāme ‘elbise’ 

devletsizlere ‘devletsiz’ (107v/17) < Ar. devlet 

pençesiz ‘pençesiz’ (131r/2) < Far. pençe 

 

2.1.1.2 Fiilden İsim Yapım Ekleri  

 

     Fiilden isim yapma ekleri, fiil kök ve gövdelerine gelerek fiilin kök anlamıyla ilişkili 

adlar yapar. Eski Anadolu Türkçesinin de Türkiye Türkçesinin de en geniş isim yapımı 

ekleridir. Fakat işlek olanlar da vardır daha az kullanılan ekler de vardır. Bu bölümde 

metinden örneklerle Eski Anadolu Türkçesinde fiilden isim yapma ekleri incelenmiştir. 

 

{-GU} Pek çok işlevi olan işlek bir ektir. Metinde durum ve doğa ile ilgili isim, duygu 

ismi ve akrabalık ismi türettiği görülmüştür. 

ķayu ‘endişe’ (+sı.116r/14) < ET *ķaḏ ‘endişe etmek’ 

ķorħu ‘korku’ (+dan.119r/10) < korħ- ‘korkmak’ 

güyegü ‘güveyi, damat’ (+lerinden.94r/12; +si. 94r/3, 98v/3; ...) < ET * küḏe-  

yanķu ‘yankı’ (+landı. 90v/17, 112r/12) < ET yan- ‘dönmek’  
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• Metinde bir örnekte ekin ek sonu yuvarlak ünlüsünün kelime sonunda düzleştiği 

görülmektedir. 

yapaġı ‘kırpılmış koyun yünü’ (123r/8) < ET yapa- ‘örtmek’ 

 

{-GUn} Fiil kök ya da gövdelerine gelerek aşırılık, abartma anlamlarına gelen isim ve 

sıfatlar türetir. 

 

• Metinde isim türettiği örnekler: 

baśġın ‘ansızın saldırma’ (94r/8) < ET baś- ‘basmak’ 

ķırġun ‘savaş; bozgun’(111v/13; +ı.132r/17) < ET ķır- ‘kırmak’ 

sınġun / śınġun ‘savaş’ (+a.116r/13;  +da.116r/12; +umuz.116r/13) < ET. sın- ‘ bozguna 

uğramak, savaşmak’ 

 

• Metinde sıfat türettiği örnekler: 

azġun (kişi) ‘saldırgan, sapıtmış’ (117v/17, 118r/1, 118r/14) < ET az- ‘azmak’ 

çarġun (Tatarlar) ‘azgın, şaşırmış ?’ (102r/11, 106r/8, 117v/4) < *çar-  

dutġun (oġlanlaruŋun) ‘tutuklu, mahpus’ (95r/3) < ET dut- ‘tutmak’ 

ķırķun (leş) ‘yenilmiş’ (+lar.107v/15, 112v/6) < ET ķır- ‘kırmak’ 

ķızķun (kalkan) ‘kızgın’ (119v/8) < ET ķız- ‘kızmak’ 

ķızġun (kalkan) ‘kızgın’ (119v/10) < ET ķız- ‘kızmak’ 

yorġun (insan) ‘yorgun’ (132r/6, 133r/11) < yor- < ET yorı- ‘yürümek’ 
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{-IcI} Zeynep Korkmaz’a göre{-guçı} [{-gu} + {+çı}] ekinden gelmektedir.3 Türkçenin 

en işlek eklerinden biridir. Türkçede yüklendiği diğer işlevlerin aksine metinde fiili 

yapan kişiyi belirten isimler yaptığı örnekler görülmüştür. 

işledicisi ‘ işleyen/işleten kişi’ (109r/15) < işlet- ‘işletmek’ < işle- < ET ış ‘iş’ 

iletici ‘götüren kişi’ (109r/16) < ET ilet- ‘götürmek, ulaştırmak’ 

söyledici ‘söyleyen kişi’ (109r/15) < söyle- < Et sözle-  ‘söylemek’ 

 

{-In} Fiil kök anlamıyla ilişkili, fiilin sonucunda ortaya çıkan ürün isimleri türetir. 

ekin ‘ekilen şey’ (111r/2, 113r/1) < ET ek- ‘ekmek’ 

biçin ‘ biçilen şey’ (113r/1) < ET bıç- ‘biçmek’ 

yarın ‘yarın’ (130r/5, 130v/5) < ET yaru- ‘ışımak, aydınlanmak’ 

 

{-(I)nç} Fiil kök anlamıyla ilişkili duygu durumu isimleri yapar.  

ķaķınç ‘öfke, hiddet’ (116v/6, 123r/1, +ıla.120v/12...) < ET ķaķı- ‘öfkelenmek, 

sinirlenmek’  < ķaķ-ı 4 

 

{-(A)k} Somut ve soyut isimler türetir. 

budaķ ‘dal’ (+ları.125v/15) < ET. butı- ‘budamak’ 

dilek ‘arzu, istek’ (126r/17, 126v/1) < ET tile- ‘dilemek, istemek’ 

direk ‘direk’ (123v/7, 128v/11) < ET tire- ‘ desteklemek, dik tutmak’ 

ıraķ ‘uzak’ (96v/15, 116r/7, 126r/15) < ET. yıra- ‘uzaklaşmak’ 

ķapaķ ‘kapak’ (+ları.117r/15) < ET. kapġak < *kap- ‘kapamak’ 

 
3 Korkmaz. (2019). s. 83-84. 
4 Gülensoy. (2007). s. 452-453. 
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ķaynaķ ‘kaynak, pınar’ (127r/4) < ET. kayna- ‘kaynamak’ 

ķuşaķ ‘kuşak’ (+lu.99r/1) < ET. ķurşaġ < ET kurşa- ‘kuşanmak’ 

yüksek ‘yüksek’ (91v/14, 105r/8, 112v/2) < ET yükse- ‘yüksek olmak’ 

yaraķ ‘hazırlık, malzeme, teçhįzat’ (101r/4, 101v/1, 104r/2) < yara- ‘uymak, yaraşmak’ 

 

{-(X)k} Fiilin sonucu ya da fiilin işleyişi ile ilgili ad ve sıfat türetir. 

 

• Metinde isim türettiği örnekler: 

arıķ ‘zayıf’ (+lardur.111r/6) < ET ar- ‘yorulmak’ 

bitik ‘yazı’ (135r/1, +i. 135r/2) < ET biti- ‘yazmak, çizmek’ 

bölük ‘bölük’ (90v/2, 90v/9, 104v/9...) < ET böl- ‘bölmek’ 

buyuruķ ‘buyruk, emir’ (+ı.114v/4) < ET buyur- ‘buyurmak’ 

delük ‘delik’ (119r/7, 123v/3, 124v/17...) < ET del- ‘delmek’ 

danışıķ ‘danışma’ (+a.98r/1; +ın.100v/7) < danış- ‘danışmak, istişare etmek’ < ET 

tanuş- ‘birine söz buyurmak’ < tanu- ‘söz buyurmak’ 

ķılık ‘görünüş, biçim, suret’  (100r/6) < ķıl- ‘yapmak etmek’ 

ķoduķ ‘koyulan şey, koyulmuş’ (+ların.108v/17) < ET kod- ‘koymak’  

ķonuķ ‘misafir’ (115v/14) < ķon- ‘konaklamak, geceyi geçirmek’ 

salıķ ‘tavsiye’ (129r/5, 133v/3) < ET sal- ‘koyvermek, atmak’ 

śovıķ ‘soğuk’  (+ı.133v/9) < ET sovu- ‘soğumak’ 

sovuķ / śovuķ ‘soğuk’ (133r/16) ET sovu- ‘soğumak’ 
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• Metinde sıfat türettiği örnekler: 

açuķ ‘açık’ (118r/7, 118r/8) < ET aç- ‘açmak’ 

bölük (leşker, çeri...) ‘bölük’ (90v/3, 102r/6, 105r/9...) < ET böl- ‘bölmek’ 

kesük (baş) ‘kesik’ (103v/15) < ET kes- ‘kesmek’ 

 

{-XlU} Fiil kökünden de sıfatlar türetir. 

ķurulu (bārigāhlar) ‘ kurulu’(98v/9) < ET ķur-’kurmak’ 

yazılu (mermer diregi) ‘yazılı’ (92v/6) < OT yaz- ‘yazmak’ (ET biti-) 

bürülü (gözleri) ‘bürülü’ (94v/16) < ET bürü- ‘bürimek, örtmek’ 

 

{-Xm} Fiil sonucunda meydana gelen durum, iş, ürün isimleri yapar. Metinde durum 

ismi yaptığı görülmektedir. 

ölüm ‘ölüm’ (+den.110r/10; +i.118r/17) < ET öl- ‘ölmek’ 

 

{-I/-U} Zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla somut ve soyut adlar yapmıştır. 

daħı ‘dahi, da/de’ (90r/4, 90r/11, 90r/11...) < ET tak- ‘takmak’ 

ötüri ‘-den dolayı, -in sebebiyle’(128r/4) < ET ötür- ‘geçirmek’ 

ŧolu ‘dolu’ (98v/9, 124r/14, 124v/15...) < ET ŧol- 

ŧoŋı ‘don’ (111r/14, 129v/12) < ŧoŋ- < ET tong- ‘donmak’ 

yazı (128v/12; +dan.116r/14; ...) < ET yaz- ‘yaymak’ 
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{-men} İşlek bir ek değildir. 

degirmen (99r/7, 99r/15, 118v/16...) < ET tegirmen < *tegir- ‘çevirmek, döndürmek’ 

 

{-mur} Geçişsiz fiillerden kök anlam sonunda ortaya çıkan ürün adları türetir. 

yaġmur ‘yağmur’ (110v/17, 112r/15, 112r/16...) < ET yaġ- ‘yağmak’ 

 

{-tX} Geçişli fiillerden ad türetir. 

ķaraltu (125r/14, 125r/15) < OT karar- < kara- (karartı kelimesinden benzeşmezlikle 

oluşmuştur.) 

 

2.1.1.2.1 Fiilimsiler  

 

      Fiilimsi ekleri, fiillere gelerek fiilleri isim soylu kelimelere dönüştüren çeşitli 

eklerdir. Cümle içinde isim, sıfat, zarf gibi kullanılabilir bilhassa çoğu zaman bağlaç 

işlevi görebilirler. Nesrin Bayraktar, fiilimsilerin bu çok işlevliğini şöyle anlatmaktadır:  

“Fiilimsiler dile anlatım gücü zenginliği ve kıvraklık sağlamanın yanında anlatılmak 

isteneni kısa yoldan anlatma olanağı sağlayan, yan cümle kurabilen, bağlaçların yerine 

geçebilen dil bilgisel unsurlardır.” (Bayraktar, 2004. s.3) 

 

      Fatma Erkman Akerson, “Fiilleri belli eklerle adlaştırarak ya da belirtece (zarf) 

çevirerek kullanmak da mümkündür. Burada, kuşkusuz, fiil tür değiştirmektedir. Ad, 

sıfat, ya da belirteç olur. Dolayısıyla bu ekleri yapım eki saymak mümkündür. Ancak bu 

ekleri alan fiiller bir bakıma da fiil olma özelliklerini korurlar. Bu durumda da çekim 

eki sayılmaları düşünülebilir. ... İşte bu tür dönüşümlerle ortaya çıkan sözcüklere 

eylemsi (fiilimsi) diyoruz. Yani, bunlar hem fiil görevi yaparlar hem de ad, sıfat ya da 

belirteç olabilirler.” (Akerson, 2016. 141) cümleleriyle tanımı yapar.  



28 
 

 

     Fiilimsilerin hem fiil hem isim olma durumu eklerin sınıflandırmasında farklı 

görüşlere imkan sunar. Ayrıca cümle içindeki konumunun, işlevinin ön plana çıkması 

bu ekleri biçim bilgisi ile söz diziminin inceleme alanına sunar. Bu sebeple Erdoğan ve 

Boz “tür ve görev değiştirici ekler” olarak sınıflandırmış, bu eklerin sözlüksel kelime 

türetmediklerini söylemişlerdir. (Erdoğan; Boz, 2013. s.95) 

 

     Daha fazla irdelediğimizde Emine Yılmaz ile Sema Aslan Demir, fiilimsi eklerinin 3 

ayrı işlevi olduğunu söylerler. Birinci işlevi çekim işlevidir ki fiillerden yüklem 

kurarlar. Yan cümlenin yüklemidirler. İkinci işlev türetmedir, kalıcı isimler yani 

‘sözlüksel’ isimler yaparlar. Üçüncü işlevi ise söz dizimsel işlevidir ki sözlüksel isimler 

türetmez fakat cümlenin içinde isim soylu kelimeler haline gelirler. [Pilavcı(ed.), 2017. 

s.125] 

 

     Tüm bu bakış açıklarına bakarak metnimizi sunduğu malzemeleri kalıcı isim yaptığı 

örnekleri ve sözdizimsel işlevinin olduğu isim, sıfat, zarf, bağlaç olduğu örnekleri 

değerlendirmeye çalıştık. Bu sebeple örnekleri yer yer cümle içindeki kullanımlarıyla 

birlikte verdik. 

 

2.1.1.2.1.1 Mastarlar 

 

     Mastarlar fiillerin isim şekillerinin oluşturmaktadırlar. İsimlerin girebileceği tüm 

hallere girebilirler, isimlerin yüklendiği tüm işlevleri yüklenebilir ve isimlerin alabildiği 

tüm ekleri alabilirler. Metinde {-mA}, {-mAK}, {-mAKlIK} ve {-(y)Iş} mastar 

eklerinin örnekleri görülmektedir. 
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{-mA} İş isimleri yapmakta kullanılan ek, eylemden sıfat yaptığı örnekler yaygındır. 

 

• Sözlüksel kelimeler yaptığı örnekler: 

degme leşker ‘rastgele, olur olmaz’ (101r/2, 118r/4, 126r/15...) < ET tegme ‘herkes’ < 

ET teg- ‘ulaşmak’ 

dikme yazu ‘dikilmiş/dikilen’ (100r/1)  

düzme nesne ‘düzülmüş/düzülen’ (116v/8)  

ķazma maġāralar ‘kazılmış, kazılan’ (92r/16)   

ķurt ulumasından ‘uluma’ ‘uluma işi’ (91r/6)   

 

• Söz dizimsel örnekler: 

ķırılmasına ‘kırılma işi’ (109r/4)  

ħaber uşanmalu ħaberdür ‘uğraşma işi’ (96v/12)   

 

{-mAK} Hareket isimleri yapmakta kullanılır. Eski Anadolu Türkçesinde üzerine 

durum ekleri aldığı örnekler yaygındır. Metindeki örnekler söz dizimsel örneklerdir. 

Fakat yalnız iki örnekte sözlüksel kelime yaptığı görülmüştür: 

ırmaķ ‘akarsu’ (+lar.126v/3, 127v/4,132r/6) < ET yır- ‘yarmak’ 

yėmek (yėtüremez) ‘aş’ (131v/12) < ET yė- ‘yemek’ 

 

• Söz dizimsel örnekler: 

‘acāyiblerin görmege gitdiler (118v/9) 

ādem ādeme secde ķılmaķ (122r/13) 
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aġlamaġı ķo (94r/8)  

almaġa gelürleridi (124v/4)  

at sürmekden t[į]z ħitāb ķılmaķdan ķalmış (97v/3-4) 

bir daħı yatmaķ ġaflete işāretdür (96r/17) 

bu azġun kişi oŋmaķlıġa çāre yoķdur (118r/16) 

bu vaķtde zelzele olmaķ neye işāretdür (132r/14) 

buluşmaķ devlete śınaşmaķdur (100v/13-14)  

buluşmak gerekdür (98r/3)  

bunı ne öldürmek gerek (117v/9) 

çalmaġa ŧurur (93v/6)  

deryāya ėrmekdir (126v/2)  

devlet śınaşmaġa evvel Ĥaķdan ‘ināyet gerekdür (100v/14) 

dįvi zebūn ķılmaġa neyidi dėdi 119v/17 

diyārına girmege icāzet dileyelim(133v/14) 

düşmānıla nice buluşmaġı (100v/9) 

düşmānıla uġraşmak (100v/6)  

düşmānla buluşmaġa ŧuruşmaġa varmazuz (102v/9-10)  

ėlçilige varmaġa (133v/16)  

er seçmek gerek (108r/2)  

gelmekden gitmekden ķalmışdur (114v/2) 

gitmekden yėgi budur (114v/16) 

görüşmek gerek dėdi (108r/1)  
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Ĥaķ dėmekden gitmez (118r/4) 

Ĥaķ ta‘ālāyı bildürmek (117v/12)  

ħālıķa ėrmek şuŋa beŋzer (126r/14) 

ħālıķlarına ẕikir ėtmege (126r/12) 

işümüz hemān ŧavar biçermekdür (114r/5)  

ķafā çevürmek ŧurmak sa‘ādetine nuķśān ėrür (102v/11)  

ķavm esįr ķılmaġa (115r/6) 

ķavmuŋ ķırılmaġına (109r/2)  

kim üzerüne dökülmege (97r/12)  

ķol śunmak (115r/6)  

ķul olmaġa rıżā vėrmediler (108v/2) 

maĥbūs dįvi görmek görmek (120r/5) 

maķśūdumuz bunda gelmekden ėy yār / bu diyārı daħı görmekdür (135r/15) 

ne aġlamaķ gerekdür ... Ĥaķdan şikayet ķılmaķdur (107v/12)  

nėçe sürmek gerek (108v/6) 

nesne düzmaga meşġūl oldılar (93r/12)  

ol görmege geldügümüz ķaplan hey’et cānavar (130v/3)  

öldürmek diriltmek Ĥaķ ta‘ālā elindedür (107v/12-13)  

senüŋle görüşmege ya‘nį ceng ķılmaġa (106r/8) 

tesĥįr-i cinne da‘vet oħumaġa meşġūl oldılar (120v/14)  

velį ĥażretüŋe ķulluķ ķılmaķdan (128r /4) 

yazu yazmaķ bilmezler (100r/3) 
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yėmekten içmekden gelmekden gitmekden ķalmışdur (114v/1-2) 

yėre śalıp gitmekden yėgi budur (114v/16) 

ẕikr u tesbįĥ eylemek (126v/7) 

 

{-mAKlIK} {-mAK} ve {lIK} eklerinin birleşmesinden oluşmuştur. Bu ek üzerine 

durum eki alabilmektedir. Fiillerin hareketinin sonucunu bildiren soyut anlamlı söz 

dizimsel kelimeler yapar. Metinde tek örnekte görülmektedir. 

 bu azġun kişi oŋmaķlıġa çāre yoķdur (118r/16) 

 

{-(y)Iş} Bir işin/eylemin sonucunda ortaya çıkan durum isimler türetir.  İş ve oluşun 

tarzını belirtir. Kalıcı yani sözlüksel somut isimler türetir. 

geliş (97r/5) 

ĥayķırış (-ından. 91v/8) 

 

2.1.1.2.1.2 Sıfat-Fiiller 

 

     Fiillerden zaman anlamı taşıyan isim ve sıfat türetebilen fiilimsi grubu sıfat-fiillerdir. 

Cümlenin içinde bir sıfatın girebileceği tüm hallere girebilirler, yüklendiği tüm işlevleri 

yüklenebilir, alabildiği tüm ekleri alabilirler.  Bir sıfat gibi isimlerin önüne gelerek ismi 

niteleyebilirler. Nitelediği isim belirgin bir şekilde düşebilir ve isim ögesine gelen hâl 

eklerini kendi üzerine alarak isimleşebilirler. 

     Metindeki örnekleriyle sıfat-fiil ekleri, 

1. Geçmiş zaman sıfat-fiilleri 

2. Gelecek zaman sıfat-fiilleri 

3. Geniş zaman sıfat-fiilleri olarak 3 başlık altında incelenmiştir. 
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2.1.1.2.1.2.1 Geçmiş Zaman Sıfat-fiilleri 

 

      Eklendikleri fiile geçmiş zaman anlamı katan sıfat-fiil ekleridir. Metinde {-dUK} ve 

{-mIş} sıfat-fiil eklerinin örnekleri görülmektedir. 

 

{-dUK} Fiile geçmiş zamanlı sıfat anlamı verir. Üzerine durum ve iyelik ekleri 

alabilmektedir. Metinde kalıcı sıfat yaptığı örneklere rastlanmamıştır.  

aġladuġına (94v/5) ķaçduġun (116r/12) 

aķduġından (126v/2) ķırduġın (93r/3, 112v/8) 

alduġı (99v/15) ķırılduġın (93r/3, 109v/4; +a.109r/12) 

alduġımı (135r/11) ķonduġı (96v/10) 

basŧurduġı (119v/6) ķurtulduġun (122r/4) 

bildügin (114v/7) olduġı (93v/16, 96v/7, 97r/1...) 

bulduġın (111v/9) olduġın (98r/13, 122v/14, 128v/6...) 

dėdügi (101v/13, 102r/2, 109v/14...) oturduġı (124r/11) 

doķunduġı (119r/8) oynadukları (107v/11) 

döndügümüz (102v/5) öldigin (94v/5) 

dutduġı (120v/7) ötdügi (96v/11) 

duttuġumuz (113v/7) śıduġın (109v/3)  

düşdiginüŋ (126r/1) söyledügi (117v/8, 122v/9; ŋ, 117v/5...) 

düzdügümüz (101r/15) sözledügi (100v/8) 



34 
 

ėrdigün (102r/8, 110r/6) ŧoġduġı (111r/8) 

ėrdügi (113r/9, 126v/17+b) ŧurduġı (105v/16, 112v/9, 123r/3) 

geçdügi (93v/1, 112r/14) urduķlaru (91r/15) 

geçdügin (93v/8, 93v/13) urduķların (91r/14) 

geldügi (96v/1; +n 94r/13, 94r/15...) uyanduġuŋ (97r/13) 

geldüklerin (111v/11, 115r/13) varduġın (93r/3, 96v/10) 

getürdügi (96v/8, 117r/14...) varduġumuz (119r/11) 

göndürdügi 895r/2, 103v/14, 109v/6) varduġuŋ (96v/9) 

gördügi (96r/7, 96v/5, 112v/1...) vėrdügi (122r/17) 

götürdügümüz (120v/15) vėrdügümiz (116r/17) 

gürledügi (97r/3) yatduġı (112v/12) 

ĥayķırduġına (126v/17+b-c) yatduġun (96r/15, 96r/16) 

indügi (96v/16) yöneldügi(97r/2) 

işledügüm (124r/2)  

 

• Zeynep Korkmaz, sıfatfiil eklerinin kalıplaşması olarak verdiği {-dXK} eki 

soyut ve somut adlar ifade etmektedir. (Korkmaz, 2018. s.47) Fakat metinde bulunan 

örneklerde bu ek isim köklerine mi fiil köklerine mi geldiği belirsizdir. 

çapduġısılayın (127r/5) < çapduķ ‘teçhizat, süs’ < çap ‘cüsse’ / çap- at sürmek; vurmak 

“it ķuyruġı velį oħı iki şaķ tāziyāne çapduġısılayın ve bir daħı ol cānavaruŋ eŋsesinde 

ādem saçınlayın siyāh saçı var” (127r/5-6) 

aŋduġumca (131v/1) < aŋduķ ‘hatıra, anı’ < aŋ ‘dimağ, zihin’ / aŋ- ‘anmak, hatırlamak’ 

“bu ħaberi atamdan işideli aŋduġumca ġayret odı meni ķarāra yaķar” (131v/1) 
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{-mIş} Fiile geçmiş zamanlı sıfat anlamı verir. Nitelediği ismin nitelediği yön önceden 

meydana geldiğini ifade eder. Eski Anadolu Türkçesinde sözlüksel isim yaptığı örnekler 

çok azdır. Metinde görülen örnekler söz dizimsel işlevdedir: 

dikilmiş ‘amūd (133r/5)  

ķazılmış maġāralar (90v/11) 

śınmış leşker (110r/7) 

 

2.1.1.2.1.2.2 Gelecek Zaman Sıfat-fiilleri 

 

     Eklendikleri fiile gelecek zaman anlamı katan sıfat-fiil ekleridir. Metinde {-

(y)AcAK} ve {-(y)AsI} sıfat-fiil eklerinin örnekleri görülmektedir. 

 

{-(y)AcAK} Fiilin oluş ya da kılışını gelecek zamana yönlendirdiği sıfatlar türetir. 

 

• Metinde söz dizimsel olarak sıfatlar türetmiştir.  

düşmānla bulışacaķ leşkerümüzüŋ (100v/16) 

bu uġraşacaġumuz leşker (101r/8) 

śınaşacak çeri degüldür (102v/3)  

 

• Metinde sözlüksel sıfatlar türetmiştir. Nitelediği isim bazen düşebilir. Düştüğü 

konumlarda isim işlevine girebilmektedir. 

gelecek vaķı‘a tįzcek gele (97r/14) 

gelecek (çeri/leşker) çoġı piyādedür (98r/2) 
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{-(Y)AsI} Gelecek zamanlı sıfat fiil eki, metinde söz dizimsel isim yapmıştır. 

yüzine tüküresi gelür (117r/16) 

 

2.1.1.2.1.2.3 Geniş Zaman Sıfat-fiilleri 

 

     Eklendikleri fiile geniş zaman anlamı katan sıfat-fiil ekleridir. Metinde {-(y)An} ve 

{-mAz } sıfat-fiil ekli örnekleri görülmektedir. 

 

{-(y)An} Eski Türkçede {-GAn} olarak karşımıza çıkan ek Türkçenin tüm 

dönemlerinde işlek bir ektir. Sıfat ve kılıcı isimleri yapmakta kullanılır.  

 

• Söz dizimsel sıfat yaptığı örnekler: 

aķan ırmaķlar / śu  (126v/3, 126v/4) 

bulan iħtiyār / kişi (124v/1, 124v/8) 

çaġırılan ün (126r/16) 

düşen mühre / ķuş (93r/16, 125v/9) 

ėren çeri /serveriçün (91v/10, 105v/11, 107v/11...) 

gelen boz atlu /oġlı /ķuş (92r/2, 95v/5, 95v/14 ...)  

giden oġlı (95r/13) 

giren görk serleri / erkekümizi / kişiden (92r/15, 111v/8, 129r/13) 

inen cānavarları (130v/11) 

ķalan a‘zası ( 111r/17, 131r/1) 
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ķazan (kişi) (128v/11) 

ķırılan leşi/ cāmūs serleri (93r/1, 113r/16) 

oynayan mihterlerüŋe (105v/4) 

olmayan kişiyi (135r/14) 

sıyan çerinüŋ arasına (106v/3) 

ŧuran ķuşlar/ leşkere (96r/5, 96v/13, 97r/10...) 

uçan ķuşlar (133r/17) 

yıġılan sįlüŋ suyı (97r/11) 

 

• Söz dizimsel isim türettiği örneklerde nitelediği isim düşmüştür. 

bilen (90r/2) işiden (91r/4) 

biten (111r/3) işleyen (109r/14) 

depeleyen (127v/10) olan (108v/11, 126r/13, 126r/14...)  

dönenler (129r/8) ŧuran (91r/6, 91v/1, 99r/4...) 

ķuvveti ėren (+ler) (133r/17) varan (90r/13, 98r/8) 

gelen (90r/1, 92v/3, 104r/7...) yazan (90r/1, 92v/3, 120r/9...) 

giden (111r/16) yazılan (109r/12) 

gören (117r/16,127r/8, 133r/8...)  

 

• Söz dizimsel isim yaptığı örneklerde üzerine çoğul ve durum ekleri alabilir. 

geleni (90v/4, 120v/8 ķaçanınıŋ (108v/5) 



38 
 

gelenleri (110v/8 ķaçanların (108v/4) 

gelenlerden (124r/7) ķırılanuŋ (109r/1)  

görenler (99r/14, 134r/8) ķurtulanı (92r/12) 

görene (114r/12) yėnenün (130v/15) 

görenüŋ gözi (123r/9) yėnmeyenüŋ (130v/15) 

işidenler (91r/6, 93v/8, 93v/13...)  

 

{-mAz} Geniş zaman anlamlı fakat olumsuz bir sıfat-fiildir. {-Ar} ve {(I)r} geniş 

zaman sıfat fiillerinin olumsuzudur. 

aman bilmez yaġıya (90v/8) 

ėni uzunı görinmez bir düz yazıya (98r/5) 

at işlemez yėre (118v/13) 

ölmez ķılıçın ķınına (110v/6) 

 

2.1.1.2.1.3 Zarf-Fiiller 

 

     Zarf-fiil ekleri eklendikleri fiilleri başka fiillere bağlayan ve fiilin zarfmış gibi rol 

yapmasını sağlayan eklerdir. Nesrin Bayraktar zarf fiilleri “...kişi ve zaman kavramı 

olmadan temel cümlenin ya da cümlenin yüklemini niteleyen, cümlede genellikle zarf 

tümleci olarak görev yapan fiilimsilerdir.” olarak tanımlar. (2004. s.137) Zarf fiillerin 

bağlama görevi haricinde birleşik fiil kurma görevleri de vardır. 

 

     Bazı zarf fiil ekleri başka eklerin bir araya gelmesiyle oluşmaktadır.  Metinde 

olumsuzluk eki {-mA} ile {-dIn}//{-dAn} ayrılma/uzaklaşma durum ekinin 

birleşmesiyle {-mAdIn / mAdAn}zarf-fiil ekli örnekler, {-DUK} sıfatfiil eki ile {+ÇA} 
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eşitlik ekinden oluşan {-dUkCA} zarf-fiil ekli örnekler, {-mAK} isimfiil ekiyle {-

DAn}ayrılma/uzaklaşma durum ekinin birleşmesiyle oluşan {-mAKDAn} zarf fiil ekli 

örnekler görülmektedir. 

 

    Metindeki örnekleriyle zarf-fiil ekleri, 

1. Zaman zarf-fiilleri 

2. Sıfat-fiil oluşumlu zarf-fiiller 

3. Mastar oluşumlu zarf-fiiller 

4. Bağlama zarf-fiilleri olarak 4 başlık altında incelenmiştir. 

 

2.1.1.2.1.3.1 Zaman Zarf-fiilleri 

 

     Eklendikleri fiile zaman anlamı katan zarf-fiil ekleridir. Metinde {-(y)IncA/ UncA}, 

{-(y)IncAK}, {-(y)AlI}, {-ken} , { -Ar ken}, {-mAdIn / mAdAn} ekleriyle örnekleri 

görülmektedir. 

{-(y)IncA/ UncA} Eklendiği fiillere ‘-dığı zaman’ ve ‘-ıncaya kadar’ anlamları katar. 

Söz dizimsel işlevde kullanılmaktadır. 

aġınca (126v/8) olunca (110r/14, 118v/10) 

dėrince (95v/15) śaġışınca (125v/10) 

dėyince (125v/10, 126v/15) śalınca (119v/13) 

dikilince ( 91v/12, 106r/13, 112v/4...)  ŧurunca (95r/4, 125r/8) 

geçince (126v/11) varduġınca (112r/14, 125r/14) 

ķılunca (130r/6) yaķınca (108v/15) 
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olınca (95v/9, 115r/15) yaraķlanınca (115r/12) 

 

{-(y)IncAK} Bu ek metinde ‘-(y)IncA’ anlamı verecek şekilde kullanılmıştır. 

olıncak : “tımarın yėdükleri ķanı bahāları olıncaķ eyle sebeb ķırılanuŋ saŋa ne vebāli 

olsun” (109r/6) / “diyārda ķış olıncaķ altı ay gündüzi bulımazlar” (111r/8) / “ķış olıncaķ 

nice ölür” (131r/9) 

ŧurıncaķ : “bizümle cenge ŧurıncaķ her ķanķı bölük çerimüz zebūn düşe” (105r/9) 

varıncaķ : “ķaçma eriseŋ men varıncaķ ķarşuŋa” (100r/9) 

 

{-(y)AlI} Bu ek metinde ‘-den beri’ anlamında kullanılmıştır.  

 işideli (131v/1) 

 

{-ken} , { -Ar ken} Eklendiği fiile ‘-dığında, -dığı zaman’ anlamları katar. Ünlü 

uyumuna aykırı bir ektir.  

baġlarken (120r/7) öterken (125v/17) 

dönerken (93v/15-16, 130r/9) ötüşürken (125v/8 – 9) 

gelürken (90v/4, 91r/5, 98r/8...) ŧurmışken (132r/9-10) 

giderken (97r/17, 110v/5, 128r/1) ŧururken (96r/1, 96v/12, 97r/10...) 

görürken (133r/10) yanarken (130r/9) 

gözlerken (126v/17+a) yaturken (95v/12, 96v/6) 

otururken (95r/2, 126v/14, 130r/17)  
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{-mAdIn / mAdAn} İki fiili birbirine bağlama görevi üstlenir. Yapısı itibariyle , ‘-ma’ 

olumsuzluk eki ile ‘-dan’ ablatif ekinin birleşmesi, olumsuz anlam taşımaktadır. 

Kendinden sonra gelen fiilin meydana gelmediğini ifade eder.  

ėrmedin uyanduġuŋ oldur (97r/13) 

leşkere ėrmedin ... çıķalım (90v/5) 

śabāĥ ėrmedin kūh-ı künāma ėrdiler (90v/8) 

gelmedin ėrmedin söyleyelüm (127r/17) 

geçmedin ... biz varalum (95r/10) 

görmedin gidersevüz (120v/9) 

ķaçurmadın ėrelim (98r/11) 

ķarınmadan maħlūķāt mıdur / ķalmış (114r/14, 114r/17) 

ķorķmadın ... cengin ėdicek olursaŋuz (103r/4) 

geldügimiz ŧuymadın ... ķoyalum (90v/1) 

çarħ ŧurmadın dolablayın dönerdi (93v/15) 

 

2.1.1.2.1.3.2 Sıfat-Fiil Oluşumlu Zarf-fiilleri 

 

     Zarf-fiil ekleri başka eklerin bir araya gelmesiyle de oluşmaktadır.  Sıfat-fiil 

oluşumlu zarf-fiil ekleri bir sıfat fiil ekinin iyelik ekli ya da iyelik eksiz durum ekleri ya 

da eşitlik ekiyle bir araya gelmesiyle oluşabilmektedir.5 Metinde sadece {-dUkCA} 

zarf-fiil ekli örnekler görülmektedir. 

 

 
5 Ayrıntılı bilgi için, Bayraktar, 2004. s.221-260. 
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{-dUkCA} İki olayı süre ve oluş bakımından birbirine bağlama görevi üstlenir. ‘-dığı 

zaman, -dığı kadar’ anlamları veren ek {-DUK} sıfatfiil eki ile {+ÇA} eşitlik ekinden 

oluşur. 

göz ėrdükçe ... gümlemiş (98v/8) 

söyledükçe azġunlıġını arturdı (118r/14) 

varduķça ... ol ķavmi sıduķ (111v/10) 

 

2.1.1.2.1.3.3 Mastar (İsim-Fiil) Oluşumlu Zarf-fiilller 

 

     Mastar oluşumlu zarf-fiil ekleri sıfat-fiil oluşumlu zarf-fiil ekleri gibi bir 

mastar/isim-fiil ekiyle iyelik ekli ya da iyelik eksiz durum eklerinin ya da {sIz} isim 

yapım ekinin birleşmesiyle oluşabilmektedir.6 Metinde sadece {-mAKDAn} zarf-fiil 

ekli örnekler görülmektedir. 

 

{-mAKDAn} Eski Anadolu Türkçesinde kendisinden sonra gelen zaman zarfı geldiği 

görülmektedir. ‘-madan önce/sonra vb.’ anlamlar ifade etmektedir. Kendisinden sonra 

gelen fiil gerçekleşmesine etki etmektedir. Fakat metinde görüldüğü örneklerde 

kendisinden sonra gelen fiilin amacı olan ya da yaptığı işi, meşguliyetini bildiren 

zarffiiller türetmiştir. {-mAK} isimfiil ekiyle {-DAn} ablatif ekinin birleşmesiyle 

oluşan bir zarf fiil ekidir. 

dėmekden gitmez (118r/4) 

içmekden gelmekden gitmekden ķalmışdur (114v/2, 135r/15) 

maķśūdumuz ... gelmekden ... bu diyārı daħı görmekdür (135r/15) 

gitmekden yėgi budur (114v/16) 

ķılmaķdan ötüri bir yėre cem‘ olmışlar (128r/4) 

 
6 Ayrıntılı bilgi için, Bayraktar, 2004. s.261-265. 
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sürmekden ķılmaķdan ķalmış (97v/3-4) 

 

2.1.1.2.1.3.4 Bağlama Zarf-fiilleri 

 

    Zarf-fiil eklerinin asıl işlevi bağlamadır. Cümle içinde bağlaç işlevi 

görebilmektedirler. Ek alan fiil ile diğer filler arasında oluş bakımından bir gerçekleşme 

sıralaması var olduğu görülmektedir. Metinde {-(y)V}, {-(y)Up}, { -(y)Up}ekinin 

genişletilmiş biçimi {-(y)UbAn} ve {-A} zarf-fiil eki örnekler görülmektedir. 

 

{-(y)V: -(y)A / -(y)I/ -(y)U} Eklendiği fiil kendinden sonra gelen fiili niteler, böylece ek 

iki fiilin birbirine bağlanmasını sağlar. Ayrıcı ek iki kez kullanılarak ikileme de 

yapabilmektedir. (bk. ŧolayu ŧolayu) 

avlayu ķuşlayu gitdiler (134r/6) 

beliŋleyü ... ŧaşra çıķdı (121r/17) 

beliŋleyü uyandım (96r/7) 

çekü ben ŧutmışam (120r/13) 

dėyü Ġıŧāş şaẕ olup / ķarşu gitdiler / su’āl ėderlerse (95r/4, 95r/14, 96r/8...) 

girü ... baġışladı / ... ķatına var (122r/3, 123v/11) 

gözleyü öŋce geldiler / ķaçayıduķ (102r/9, 116r/13) 

gürleyü gitdiler (106r/10) 

gürleyü gümleyü gelürken (105v/9) 

Ġıŧāş düşmāndan ķaça geldügin bildürdi (95r/15) 

śaġlayu giderken (110v/5) 

ŧolayu ŧolayu gitmiş (113r/9) 
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üŋreyü ħırlayu bir yaŋa gitdi (114r/1) 

yörüyü ħayli yol gitdiler (97r/17) 

uluşı uluşı ceng ķıldılar (91r/17) 

 

• Metinde ikileme yaptığı örneklerde zarf-fiil olarak işlevini sürdürmektedir. 

ķoşa ķoşa yörüdi (130v/9) 

yėye içe on yėdi gün yörüyüp (118v/9) 

gürleyü gümleyü gelürken (105v/9) 

üŋreyü ħırlayu bir yaŋa gitdi (114r/1) 

avlayu ķuşlayu gitdiler (134r/6) 

ŧolayu ŧolayu gitmiş (113r/9) 

uluşı uluşı ceng ķıldılar (91r/17) 

 

• Metinde sözlüksel kelime türettiği örnekler: 

gine ‘yine, tekrar’ (111r/8 ) < ET yan- ‘geri dönmek’ (yan-a > *yene > yine) 

yine ‘yine, da, de’ (90r/8, 90r/9, 91v/10...) < ET yan- ‘geri dönmek’ 

 

{-(y)Xp} Eski Anadolu Türkçesinin en işlek zarf-fiil eklerinden biridir. Eklendiği fiili 

yancümlenin yüklemine ya da asıl yükleme bağlar. Cümle içinde ‘ve’ bağlacı gibi işlev 

görebilir ve ‘-arak/-erek’ anlamına gelerek fiile bağlayıcı olabilir. Bağ fiil olarak 
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adlandırılır.7 {-(y)Xp} eki, Eski Anadolu Türkçesinde düz ve yuvarlak dar ünlülü olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

açup (90v/3, 90v/5, 91v/1) aġlaşup (103v/11) 

aķup (106v/4, 111v/14, 127v/4) aķışup (128r/8) 

alup (90r/7, 90r/9, 91r/13...) alı ķoyup (101v/12) 

aŋup (125r/13) aśılup (105r/15) 

atup (130v/13) aya ķaķışup (94r/16) 

baġlayup (128r/15) baķup (122v/4, 123v/14) 

baķışup (92v/11, 94r/16, 96r/8) basup (119v/3) 

begenüp (98r/4, 101v/5) bekleyüp (100v/5, 115r/9) 

bıraķup (98v/11) bilüp (132r/15, 134r/10) 

binüp (95r/10) biriküp (126v/4) 

bitürüp (134r/1) bulup (94r/14, 98v/3, 124v/7) 

buluşup (94r/14, 94r/17, 95r) burtarışıp (113v/14) 

bürüp (99r/6) çaġırıp (106r/2) 

çalup (90v/4, 106v/17) çeküp (91v/6, 121v/2, 132v/12) 

çevürüp (92r/6) çıķup 892r/12, 102v/17, 104v/2...) 

çıķarıp (100v/5, 122r/1, 124r/13) çoġalup (111v/10) 

dėyüp (90r/11, 91v/6, 92r/5) depeleyüp (103v/10) 

 
7 Örneklerin her birini ““ve” bağlacı işlevi gördüğü örnekler” , ““-arak/-erek” anlamında bağlayıcı olduğu örnekler” 

olarak ayırmak güçtür. Ek metinde çok işlek olduğu için ve aynı kök eki aldığında farklı bağlamlarda iki farklı 

işlevde de kullanıldığı için her bir bağlamı ayrı ayrı vermek fazla yer kaplayacaktır. Bu sebeple örnekleri sıralayarak 

vermek tercih edilmiştir. 
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dėrip (132r/11, 134v/1) diküp (103v/3, 109v/2, 123v/4) 

diŋlenüp (104r/11, 131v/13) dirilip (107r/5, 128v/3) 

dökülüp (133r/11) döküp (115r/5) 

döndürüp (103r/11) dönüp (97v/11, 103v/3, 110r/6...) 

dutulup (128v/2) dutup (91r/6, 92v/12) 

düzüp (93v/4, 93v/5, 93v/10...) ėdünüp (116v/5) 

emenüp (101r/6) ėrüp (91r/13, 95r/13, 95v/2...) 

ėrişüp (103r/15, 106r/11) ėdip (121v/14, 133v/11) 

geçüp (95v/8, 104r/3, 107r/14...) gelip (105r/7, 107r/14, 108r/15...)  

girüp (95r/4, 95v/11, 99v/3) girişip (113v/13) 

gitip (125r/2, 130r/7) giyip (107r/15, 107v/1) 

göçüp (127r/10) göçürüp (102r/4) 

gömülmeyüp (133r/1) göndürüp (101v/12, 102v/2) 

görüp (90v/4, 90v/13, 91v/1...) görüşüp (94r/17, 94v/2, 134v/5...) 

götürüp (91v/16, 92v/7, 95r/17...) gözleyüp (91r/5, 95v/17, 97v/14) 

gümleyüp (98v/8) gümreyüp (103r/15) 

gürleyüp (96r/2, 101r/2)  ĥayķırup (103r/15, 103r/17, 106v/12) 

içüp (123r/13) inüp (90r/12, 90v/4, 91v/15...)  

inişip (106r/12) isteyip (115r/16) 

işitüp (94r/16, 95v/12, 113v/2...) ķaçup (95v/8, 112r/4, 114v/10...) 

ķaĥıp (121r/10) ķaķışup (94r/16) 
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ķaķup (90v/16, 103r/15, 120v/15) ķaķıyup (97v/7) 

ķaldurup (93v/6) ķapup (91r/14, 125v/12, 125v/13) 

ķarılıp (91r/13, 126v/4)  ķarışup (103r/16, 115v/10, 132r/10) 

ķarcaşup (95r/9)  ķatıp (110v/6) 

ķazup (108v/16, 113r/8) ķaravullayup (102v/10) 

kesilip (105r/15)  ķıġırıp (117r/17) 

ķıġurup (119r/15) ķırılıp (133v/6) 

ķırıp (110r/8) ķırışıp (106r/12) 

ķıvanıp (105v/5) ķonup (125v/8) 

ķorħup (133v/14) ķorķup (98r/15) 

ķoşup (97v/16, 134r/5) ķoyup (90v/3, 90v/7, 102v/16...) 

ķurup (97v/13, 131v/10) ķuşayup (129v/13) 

merĥabalayup (97v/3) oħuyup (120r/8, 124r/17) 

olup (90v/7, 91v/17, 92r/13... ) oturup (98v/6, 107r/16, 107v/1...) 

oynayıp (107v/7, 108r/4) ögüp (105v/5) 

ölüp (108v/17, 131r/7) öŋreyüp (103r/15) 

öpüp (134v/8) ötüşüp (126v/9) 

śaçılup (111v/15) śaġlayup (91r/8, 95r/17) 

śalup (98v/11, 99v/13, 99v/15...) śanıp (121v/15, 122r/15) 

śarıp (121r/8) sevüp (117r/5) 

śıyıp (106v/7, 106v/8, 107r/10...) sıķıp (115v/14) 
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śınıp (109v/5, 114v/10) śırıtıp (118r/4) 

śırtarıp (127r/3) < sırıt- śırtarışıp (113v/15) 

silüp (94r/9) sorup (126v/2) 

soruşup (98v/2, 106v/11, 134v/5) sözleşüp (99v/8) 

sunup (103r/14) sünüp (106v/13) 

sünüşüp (106r/11) sürüp (90r/7, 91r/9, 91r/12...) 

ŧaġılup (102r/10, 104r/4, 112v/4) ŧaġıtıp (114v/9) 

ŧaġlaşup (103v/11) ŧalıp (134r/17) 

ŧoķuşup (93v/11) ŧurup (91v/14, 91v/14)  

ŧutup (128r/16, 92r/10)  ŧuyup (111v/11) 

uçup (95v/13, 126v/9, 130v/7) ulaşup (91r/4) 

uluşup (102r/10, 110r/6) uruşup (93v/11, 95r/9) 

urup (90r/6, 90v/16, 93r/11) uydurup (95v/8) 

uyanup (126v/17+c) üŋreyüp (92v/14) 

ürüp (90v/16) üreyüp (92v/14) 

ürküp (96r/6, 97r/11) üşüp (92v/11, 98v/13) 

varup (91v/8, 94r/17, 95r/15) vėrüp (91v/15, 92v/9, 105v/7...) 

yapıp (131v/10)  yaturmayup (104r/11) 

yazup (108v/16, 134r/4) yėyüp (123r/13, 123r/16) 

yıġılup (97r/9) yörüdüp (104r/10) 

yörüp (98v/2, 102r/14, 127r/15) yörüyüp (90r/12, 95v/2, 104r/12...) 
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yunup (132r/7) yücenmeyüp (98r/14) 

yükünüp (94r/15, 116r/6, 131v/5)  

 

• {-(y) Xp} zarf-fiil eki alıntı kelimelerden türetilmiş fiillere de eklenebilir: 

‘acebleşüp (98v/13) < Ar. ‘aceb  āferįnleyip (105r/17) < Far. āferįn  

düşmānlayıp (131v/10) < Far. düşmān  ħaberleşüp (97v/6) < Ar. ħaber 

ħil‘atlayıp (110v/11-12) < Ar. ħil‘at  istimāletleyüp (91r/10) < Ar. istimālet  

sorudup (118r/2) < ET sorıt- ‘somurtmak’  

 

{-(y)UbAn} Metinde tek örnekte görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde ‘-arak/-

erek’ anlamı katmasına karşı örnekte ‘-dığında’, ‘-ınca’ ifadesi taşımaktadır. 

varuban sįl urmayam saŋa (100r/7) 

 

2.1.2 Fiil Yapımı 

 

     İsim veya fiil kök ve gövdelerinden fiil türeten ekler sayesinde fiiller yapılır. Bu 

bölümde de isim yapımında olduğu gibi Türkçe kelimelerin Eski Türkçe biçimleri 

verilmeye çalışılmıştır. 

 

2.1.2.1 İsimden Fiil Yapım Ekleri 

 

{+A-} Geçişli ve geçişsiz fiiller türetmektedir. Yalnızca ünsüzle biten kelimelere 

eklenebilir. İki heceli kelimelerde dar orta hece ünlüsünün düşmesine sebep olur. 

beŋze- ‘benzemek’  (-mezdi.116r/13; -r. 111r/17, 121r/14...)  < ET beñiz 
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beze- ‘süslemek, donatmak’ (-miş.105v/12) < bezze < bedze < ET bediz ‘süs’8 

ditre- ‘titremek’ (-di.91v/8) < titir ‘ses taklidi’ 

ilet- ‘ulaştırmak, iletmek’(-diler 103v/9) < ET ilet (< il+e-t-) 

yaşa- ‘yaşamak’ (107v/5, -r.117v/14) < ET. yāş  

ķapa- ‘kapamak, kapatmak’ (-dı. 119v/3) < ET *kapġa-mak < kapıġ (orta hece dar 

ünlüsü ve son sonu ġ’si düşmesiyle ‘kapa-’ oluşur. ) 

oyna- ‘oynamak’ (-dalar.105v/5 ;-dukları.107v/11 ; -r.90r/17; ...) < ET oyun ( *oy-) 

uza- ‘uzamak, uzunluğu artmak’  (-dılar.103r/12; -nur.134v/13) < ET uzun 

uġra- ‘uğramak’ (+dı.124v/14) < ET uġur ‘yol, yön’   

 

{+(A)l-} Geldiği sıfatlardan geçişsiz fiiler türetir: 

çoġal- ‘çoğalmak, artmak’ (-dı.130r/17; -dılar.91r/15) < OT çoķ 

yönel- ‘yönelmek’ (-dügi.97r/2) < ET yön ‘cihet’ 

 

{+(X)l-} Geldiği sıfatlardan geçişsiz fiiler türetir: 

diril- ‘canlanmak, yaşamak’ (-desin.117v/10; -di.90r/8; -ip.107r/5 ...) < ET tirig 

ŧoġrul- ‘doğrulmak’ (-mış.96r/2, 123v/10)  < ET ŧoġru ‘doğru’ 

 

{+(A)r-} Renk bildiren adlara gelerek geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. 

ķarar- ‘kararmak, siyahlaşmak’ (-ur.123r/9) < ET kara ‘siyah, renk ismi’ 

 

 
8 Gülensoy, 2007. s.136. 
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[+I-} Geçişsiz fiiller türetir. Metinde görüldüğü örneklerde üzerine çatı ekleri geldiği 

görülür. 

berkit- ‘sağlamlaştırmak, güçlendirmek’ (-di.93v/4 ; -miş.99r/13) < ET berk ‘sağlam 

kuvvetli’ (>berk+i-t-)9 

saķın- / śaķın- ‘uzak durmak, çekimek, kaçınmak’ (105r/3, 120v/1) < ET sak ‘uyanık 

olan, bilinçli’ (>sak+ı-n-) < ET sa- ‘düşünmek’ (-Uk) 

 

{+Ik-}Çok işlek olmamakla birlikte adlardan geçişsiz fiiller türetir. 

birik- ‘toplanmak, bir araya gelmek’ (-üp.126v/4) < ET bir ‘1’ 

 

{+KIr-} Ses taklitlerinden (yansıma seslerden) geçişsiz fiiller türetir. 

çaġır- ‘seslenmek’ (-dı.92r/3, 112r/15; -ılan.126r/16; ...) < ‘çar’ ses taklidinden (çar+ 

kır-) 

ĥayķır- ‘bağırmak’ (-ışından. 91v/8) < ‘hay’ ses taklidinden 

ķıġır- ‘çağırmak’ (tdılar.130r/6) < ‘ķıı’ ses taklidinden (kıı+kır-) 

 

{+lA-}Farklı nitelikteki kök ve gövdelere gelerek hem geçişli hem geçişsiz fiiller 

türetir. En işlek fiil yapım eklerinden biridir. Alıntı kelimelere de eklenebilir. 

 

• Türkçe köklere geldiği örnekler: 

baġla- ‘bağlamak’ (118r/7,104r/17,101v/9...) < ET baġ 

beliŋle- ‘korkmak’ (91r/2) < ET beling ‘şiddetli, korku’ 

birle- ‘birleştirmek’ (-di.110r/1, 110v/14) < ET bir 

 
9 http://lugatim.com/s/BERK%C4%B0TMEK 
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boġazla- ‘boğazlamak’ (-dılar.125r/12) < boġaz <ET boġuz (< ET boġ-u-z)  

depele- ‘tepelemek’ (90r/9, 103v/1, 103v/3...) < depe ( ET töpüle-) (d~t) 

diŋle- ‘dinlemek’ (120r/8; -diler.129r/16) < Et tıng- < ET tınıg ‘nefes soluk’ < ET tın- 

‘solumak’ 

gözle- ‘gözlemek’ (135v/5.) < ET köz 

gürle- ‘gürlemek’ (-di.112r/14, -diler.105v/15) < ET kür ‘yiğit, cesur adam’ 

ırla- ‘şarkı söylemek’ (-tdılar.106r/2) < ET. yır ‘şarkı’  

işle- ‘işlemek’ ( 100v/2) < ET ış  

ķapla- ‘kaplamak’ (-dı.112r/15; -mış.112v/14) <ET  ķapı(ġ) 

ķarşula- ‘karşısına çıkmak, karşılamak’ (-ŋ. 97v/16) < ET ķarşu 

ķışla- ‘kışlamak, kışı geçirmek’ (-dı.93r/7... ; -r.95r/8) < ET ķış 

oķla- ‘ok atmak’ (-dılar.130v/13) < ET oķ 

saġla- / śaġla- ‘gerekli şartı hazırlamak’ (-dı.112v/1; -yu.110v/5; -yup.91r/8...) < ET sāġ 

< ET sa- 

saķla- ‘saklamak, korumak,’ (-ya.131r/9) < ET sak ‘uyanık’ 

ŧoyla- ‘ziyafet vermek, yedirip içirmek’ (-dım.135r/11) < ŧoy ‘şölen’ 

yoķla- ‘aramak, araştırmak’ (-dı.98r/8) < ET yōķ, yōḏ- 

 

• Ses taklitlerine geldiği örnekler: 

çatla- (-r. 117r/9) < ‘çat’ ses taklidi 

çaġla- (-dı.112v/2; r.96r/2) < ‘çağı’ ses taklidinden ( <çağı+la-) 

gümle- (-di.91r/1, 91r/4, 106r/16...) < ‘güm’ ses taklidinden 
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ħırla- (+yu.114r/1) < ‘hır’ ses taklidinden 

iŋle- ‘acı ve üzüntüyle ses çıkarma’ (-tür 96r/3) < ‘iŋi’ ses taklidinden 

 

• Yabancı kökenli kelimelere de gelebilir: 

‘aceble- (-di.128r/9) < Ar. ‘aceb ‘tuhaf’ 

āferįnle- (-yip.105r/17) < Far. āferįn ‘onaylama, takdir etme kelimesi’ 

baġışla- (-dı.122r/3, 122r/6) < Far. bahş ‘bağış, ihsan’ 

cāsūsla- (-sun. 98r/14) < Ar. cāsūs ‘ajan’ 

düşmānla- (-yıp.131v/10) < Far. düşmān 

ħil‘atla- (-yıp.110v/11 – 12) < Ar. ħil‘at ‘elbise, özel bir tür kıymetli kaftan’ 

ıśmarla- ‘getirmesini istemek’ (-ŋ.132r/3) < sımar  < Far. sipār ‘teslim etme’  

śımarla- ‘istemek’ (-rladı.131r/9) < Far. sipār ‘teslim etme’  

istimāletle- ‘berat verme’ (-yüp.91r/10) < Ar. istimālet ‘berat’ 

ķaravulla- (-yup.102v/10) < Moğ. karaġul ‘gözcü’ 

merĥabala- (-yup.97v/3) < Ar. merhabā ‘selam ifadesi’ 

parala- ‘paralamak, parça parça etmek’ (-rlarıdı.91r/15) < Far. pāre ‘parça’ 

taĥsįnle- ‘onaylamak’ (-di.116r/8, 121r/7...; -diler. 102v/12...) < Ar. taĥsįn ‘takdir etme, 

övme’ 

 

{+lAn-} İsimden fiil yapım eki {+lA-} ile {-n-} dönüşlülük ekinin birleşmesiyle oluşan 

bir ektir.  

 

• Türkçe köklere geldiği örnekler: 
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öŋlen- ‘önde olmak, öne geçmek’ (+sün.131v/13) < ET öng ‘ön’ 

sulan- ‘su ihtiyacını karşılamak’ (-dı. 104r/7) < ET sūv ‘su’ < sub 

yanķulan- ‘yakılanmak’ (-dı. 90v/17, 112r/12) < ET yangku ‘aksayan ses’ 

yankılan- ‘yankılanmak’ (-dı. 91r/6) < ET yangku ‘aksayan ses’ 

yaraķlan- ‘teçhįzatlanmak, malzemleri almak’ (-ınca.115r/12) < yaraķ ‘teçhįzat; işe 

yarayan şey’ < ET yara- ‘uymak, yaraşmak’ 

 

• Yabancı kökenli kelimelere de gelebilir: 

‘āśįlen- ‘dik başlılaşmak’ (-ürseŋ.135v/3) < Ar. ‘āśį ‘dik başlı, isyankār’ 

baġışlan- (-dı.122r/8) < Far. bahş ‘bağış, ihsan’ 

tasalan- ‘üzülmek, kaygılanmak’ (+dı.131v/2) < Far. tasa ‘üzüntü, kaygı’ 

 

{+lAş-} İsimden fiil yapım eki {+lA-} ile {-ş-} işteşlik ekinin birleşmesiyle oluşan bir 

ektir.  

 

• Türkçe köklere geldiği örnekler: 

beliŋleş- ( -üp. 91r/2, -dürdiler. 104r/13, -diler 132/10) < ET beling ‘şiddetli, korku’ 

dögenleş- (diler.114v/11, 103v/5) < dögen ‘vuran’ <  ET tȫg- ‘ezerek öğütmek’  

sözleş- (117r/17; -üp.99v/8) < ET sȫz 

ŧaġlaş- ‘mec. dağlamak’ (-dılar.115v/11; -up.103v/11) < ET ŧāġ ‘dağ’ 

 

• Ses taklitlerine geldiği örnekler: 

ħurlaş- (-dılar.113v/15) < ‘hır’ ses taklidi 
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meleş- (-diler.115v/9( < ‘me’ ses taklidi 

möleş- (-di.112r/12; -diler.112r/10) < ‘mö’ ses taklidi 

 

• Yabancı kökenli kelimelere de gelebilir: 

‘acebleş- (-diler.99r/4, -üp.98v/13) < Ar. ‘aceb ‘garip, tuhaf’ 

ħaberleş (-üp.97v/6) < Ar. ħaber  

selāmlaş- (-dılar.121v/16) < Ar. selām   

 

{+ra-} Ses taklitlerine (yansıma seslere) gelerek geçişsiz fiiller üretir. Metinde tek 

örnekte rastlanmaktadır. 

gümre- ‘patlama’ (-di.130r/16) < güm ‘ güm sesi, ses taklidi’ 

ünre- ‘ün, ses’ (114r/1) < ET ǖn ‘ses’ 

 

{+sA-} Kök anlamıyla ilişkili ‘öyle hissetme, öyle görme’ anlamında kelimeler türetir. 

Metinde tek bir örnekte yabancı kökenli bir kelimede görülür. 

‘acebse- ‘garipsemek’ (-di. 106r/9) < Ar.  ‘aceb ‘garip, tuhaf’ 

 

2.1.2.2 Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 

2.1.2.2.1 Çatı Ekleri 

 

     Çatı ekleri fiilden fiil yapan eklerin önemli bir bölümünü oluşturur. Çatı ekleri fiile 

gelen fiile bağlı olan özne ve nesneler arasındaki ilişkiyi değiştiren, bildiren eklerdir. 
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Fiilin istemini belirlerler.10 Fiilin çatısı ettirgenlik, edilgenlik, dönüşlülük ve isteşlik 

olarak sınıflandırılır. Aynı zamanda fiilin anlam bakımında geçişli ya da geçişsiz 

olmasını durumunu da etkilemektedir.  Çatı ekleri birbiri üstüne gelebilmektedir. 

Fiilimsiler gibi sözdizimsel işlevleri olan eklerdir. 

 

2.1.2.2.1.1 Ettirgenlik Ekleri  

 

     Ettirgenlik fiilin geçişli ve geçişsiz olmasıyla yakından ilgilidir. Bu durum fiilin 

nesneyle olan ilişkisini belirler. Bu ekleri alan geçişsiz bir fiil geçişli fiile dünüşür. 

Geçişli bir fiil ise işin başkasına yaptırılması anlamını ifade eder. Bu ekler geçişlilik 

ekleri olarak da adlandırılır. 

 

{-DUr } 

• Metinde geçişsiz fiillere geldiği örnekler: 

basŧurduġı (119v/6) < ET bas- 

döndürüp (103r/11) < ET tȫn- 

ķızdurdı (119v/10) < ET ķız- 

ķondurdı (128r/10, +lar. 95v/3) < ET ķon- 

ķoşturdılar (92r/11) < ET ķoş- 

oldurur (132v/4) < ET bol- 

öldürmezdi (120v/6) < ET öl- 

uydurup (95v/8) < ET *ud- ‘ardından gitmek, izlemek, uymak’ 

 

 
10 Ayrıntılı bilgi için, “Işıl AYDIN ÖZKAN (2018). “İstem ve Çatı İlişkisi” , Evrensel Dilbilgisi ve Türkçede İstem. 
s.265-277. Ankara. Gece Akademi” bakınız. 
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• Metinde geçişli fiillere geldiği örnekler: 

depeletdür- (-e.117v/7; -ürüm.117v/5) < depelet- (geçişli) < depele- (geçişli) < ET 

töpüle- ‘tepesine vurmak’ 

itdürdi (124r/11) <  ET it- ‘itmek’ 

ķazdurdum (120r/12) < ET ķaz- ‘kazmak’ 

üleşdürdi (124r/15, 127v/16, 130v/15) < üleş- (işteş) < ET üle- ‘bölüştürmek, dağıtmak’ 

yüzdürdi (130v/15) < ET yüz- ‘soymak’ 

 

{-GUr-} Metinde geçişsiz fiillere geldiği örnekler görülmektedir. 

durġuralım (101r/17) < ET tur- 

ŧurġur- (-dı.93v/6, 113v/9; -dılar.106v/5...) < ET tur- 

ėrgür- (-di.106v/13, 106v/14; -dük.112r/6...) < ET ėr- ~ ir- 

 

{-T-}  

• Metinde geçişsiz fiillere geldiği örnekler: 

diriltmek (107v/12) < ET tiril- < ET tir- ‘yaşamak’ 

ŧoġrultur (123v/10) < ŧoġrul- < ET toġur- ‘bir şeye doğru yönelmek’11 

gürletdiler (106r/2) < ET gürle- < ET kür ‘cesur adam’ 

ırlatdılar (106r/2) < ET yırla- < ET yır ‘şarkı’ 

ısıtdı (118v/1) < ET isi- ‘sıcaklığı artmak’ 

iŋletür (96r/3) < iŋle- < iŋi (ses taklidi) 

oynadalar (105v/5) < ET oyna- 

 
11 Kubbealtı Lugatı, ‘doğrulmak’ maddesi: http://lugatim.com/s/do%C4%9Frulmak  

http://lugatim.com/s/do%C4%9Frulmak
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yörüdüp (104r/10) < ET yorı- 

yörütelim (90v/2) < ET yorı- 

yörütmiş (113r/8) < ET yorı- 

 

• Metinde geçişli fiillere geldiği örnekler: 

ayırtla- (113v/17) < ET  aḏır- ‘bölmek’ 

berkit- ‘sağlamlaştırmak, güçlendirmek’ (-di.93v/4 ; -miş.99r/13) < ET berk’ sağlam 

kuvvetli (>berk+i-t-) 

depeletdüre (117v/7) < ET töpüle- ‘tepesine vurmak’ 

depeletdürürüm (117v/5) < ET töpüle- ‘tepesine vurmak’ 

ķıġırtdılar (130r/6) < ET ķıġır- < kī (ses taklidi) 

ornatdı (93r/13) < oruna- < ET orun ‘makam’12 

söylet- (92v/6, 92v/7, 100v/11...)  < ET söyle- 

şaşurdayım (121v/11) < ET şaşur- < ET şaş- (geçişsiz) 

 

{-Ar-} 

• Metinde geçişsiz fiillere geldiği örnekler: 

çıķarıcak (119v/14) < ET tışık- ‘dışarı çıkmak’ 

çıķarıp (100v/5, 122r/1, 124r/13) < ET tışık- ‘dışarı çıkmak’ 

sırtarıp (127r/3) < sıyrıt- < sıyır- 

sırtarmış (99r/8) < sıyrıt- < sıyır- 

 
12 Nişanyan, Çağdaş Türkçenin Etimolojisi Sözlüğü veri tabanı, “orun” maddesi. 
https://www.nisanyansozluk.com/?k=orun  

https://www.nisanyansozluk.com/?k=orun
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sırtarışıp (113v/15) < sıyrıt- < sıyır- 

 

• Metinde geçişli fiillere geldiği örnekler: 

biçermekdür (114r/5) < ET bıç- 

 

{-Ur-} 

• Metinde geçişsiz fiillere geldiği örnekler: 

bitürüp (134r/1) < ET büt- 

yėtüre (122v/2; +mez 131v/12) < ET yėt- 

 

2.1.2.2.1.2 Edilgenlik Ekleri  

 

     Edilgenlik ekleri geçişli ya da geçişsiz fiillere gelebilir. Edilgenlik ekleri işin kılıcısı 

ya da işi yapanla özneyle ilgilidir. Edilgenlik ekinin geldiği bir fiil geçişsiz olur ve işin 

kim tarafından yapıldığı ya da yaptırıldığı belli değildir. Fiil “kendi kendine olma” ya 

da “başkası tarafından yapılma” anlamlarını ifade eder. 

 

{-(X)l-} Edilgenlik eki, genellikle ünsüzle biten tek heceli geçişli fiillere gelmektedir. 

Ettirgenlik ekinin üstüne, ünlü ile biten fiillerin üzerine ya da fiil gövdelerinin, çok 

heceli fiillerin üzerine de gelebilmektedir. Metinde ünsüzle biten tek heceli fiillerin 

üzerine geldiği görülmektedir.  

açıl- (-dı. 121r/10) < aç- 

aśıl- (-up. 105r/15) < as- 

dikil- (-ince.91v/12, 106r/13,...; -miş 133r/5) < dik- 

dökül- (-mege. 97r/12, -miş. 91v/7...; -üp. 133r/11) < dök- 
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dutul- (-ıcaķ. 119r/15, -up.128v/2) < dut- ~ tut- 

düzül- (-müş. 90v/12) < düz- 

ekil- (-mez 111r/2) < ek- 

ķarıl- (-duķ. 113r/17,-ıp.91r/13... -ur.108v/12) < ķar- 

ķazıl- (-mış. 90v/11) 

kesil- (-ip.105r/15)  

ķırıl- (93r/1, 93r/3, 109r/1...) < ķır- 

saçıl- (-up. 111v/15) < saç- 

śarıl- (-mış 98v/15) < sar- 

urıl- (-mış. 98v/15) < ur- 

vėril- (-en.118r/15) < vėr-  

yapıl- (-ıp. 105v/11) < yap- 

yarıl- (-ur.117r/9, -mış.132v/15) < yar- 

yazıl- (-mışdur. 135r/2, -mışsa. 97r/15, -u. 92v/6) < OT yaz- 

yıġıl- (-an.97r/11, -dı. 96r/4, -up.97r/9) < yıġ- 

yıķıl- (106v/16, 107r/1, 121v/6... ) < yıķ- 

 

{-n} ekinin edilgenlik işlevi çok belirgin değildir. Bağlam ve idrak kuvvetiyle 

çözülebilmektedir. Metindeki sınırlı örnekleri bağlamıyla birlikte verilmiştir.  

döşen- < döşe- = “sankim ferş döşenmiş” (118v/15) 

işlen- < işle- = “her işi kim daħilde ħariçde işlenür”(109r/13-14)  / “her iş kim işlenür 

işledicisi vardur” (109r/15) 

söylen- < söyle- = “her sözi kim söylenü[r] söyledicisi vardur” (109r/15) 
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2.1.2.2.1.3 Dönüşlülük Ekleri  

 

     Dönüşlü çatılarda, fiilin oluş ve kılışının sonucu öznenin kendisine dönmektedir. İşi 

yapan da işten etkilenen de özne ve özneyle ilgili unsurlardır.  Edilgenlik ifadeleriyle 

karışsa da söz konusu olan şey fiili işleyen ve etkilenen bir unsurun var olmasıdır.  

 

{-n} ekinin dönüşlülük işlevi, öznenin kendisine dönme, pekiştirme ve kendi kendine 

oluşma ifadelerinde olabilir. Metindeki örnekleri edilgenlik yapısından ayırabilmek için 

bağlamıyla birlikte verilmiştir. 

depren- < depre- = “yėr şöyle deprendi” (132r/8) 

diŋlen- < dinle-  “yatursa diŋlenüp” (104r/11) / “yatmadılar diŋlenmediler” (104r/13) / 

“at diŋlenüp” (131v/13)  

ķuşan- < ķuşa- = “saçdan iki bölük ėdüp bürüp hamurı yanlayın ķılup ķuşanmış” (99r/7) 

śaķın- < śaķı- = “velį gey śaķın Ķaśferānı bu aman bilmez yaġı içine ķoyıvėrme” 

(105r/3) / “ėy birāder bu la‘įnden gey saķın” (120v/1)  

sevün- < sevi- = “sevündi düşdü” (130r/10) 

ŧaķın- < ŧaķ- = “kįş-i ķurbān ŧaķındı” (104v/1) 

ŧolın- < ŧol- = “ol diyārda ķış olıncaķ altı ay gündüzi bulımazlar güneş ŧoġduġı dem gine 

ŧolınur” (111r/8) 

uzan- < uza- = “söylerisem söz uzanur” (134v/13) 

sulan- < sula- = “gelen ķondı sulandı dölendi” (104r/7) 

dėrin- < dėr- = “Ġıŧāş Ħan Apur Ħan dėrneşüp dögenleşdiler” (103v/5) 

dögen- < dög- = bk. dėrin- 

śalın- < śal- = “bir đutam ķıl gėrüsinde śalınur” (125r/9)/ ķuyruġı ... at ķuyruġı gibi ķıl 

śalınur (131r/4) 
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söylen- < söyle- = “raŧb u yābis sözlerine ne i‘tibār ne gerekse söylensünler sen senüŋ 

devletüne lāyıķ iş işle” (100v/1-2) 

urun- < ur- = “şāh-ı cihān ... ħod urnup ķolluķ budluķ baġladı” (104r/17) / śabāĥ şāh 

...‘ibadet ķılup tāc urunup ħalvetinden çıķdı” (125v/1) 

 

{-(X)l} ekini edilgenlik ve dönüşlülük çatıları arasında anlamı bazen çok belirgin 

olmamaktadır. Metinde fiilin öznesinin belirgin olduğu örneklerde {-(X)l} ekinin 

dönüşlülük anlamı kattığından söz edilebilir. 

ķoyul13- < ķoy = “ol dört sįl śuyı ķaśd ķıldı kim menim üstüme ķoyula” (96r/6) 

ŧoġrul- < ET toġur-  “bir şeye doğru yönelmek”14 = “sįl gürleyüp inmiş dördi daħı 

ŧoġrulmış baŋa gelür” (96r/2) 

ŧaġıl15- < ET ŧar- = “leşker... ķorķalar yā ŧaġılalar yāħūḏ ŧaġdan at oynar yėre 

inmeyeler” (90r/17) / “mūr u meleniçleyin su üzere ŧaġılup” (102r/10) / “Ķayŧās altı biŋ 

erile ... ŧuş ŧuşa ŧaġılup” (104r/4) 

 

2.1.2.2.1.4 İşteşlik Ekleri  

 

     İşteş çatılarda fiilin işlediği iş yaptığı şey birden fazla kişi tarafından karşılıklı ya da 

birlikte yapılmaktadır. Geçişli veya geçişsiz fiillere gelebilirler asıl önemli olan işin 

“birlikte, karşılıklı, ortak” yapılmasıdır. 

 

{-n} asıl işlevi dönüşlülük ve edilgenlik olan ek, metinde bir örnekte işteş çatı olarak 

kullanılmıştır. 

ķarın- < ķar- = “Ķıl Baraķlar Görk-serler Sekser bunlar ķarınmadan” (114r/14) / “üç 

diyār ortasında ķarınmadan ķalmış bir diyār vardur” (114r/17)   
 

13 ET. “hücum etmek, saldırmak” anlamında kullanılmaktadır. https://sozluk.gov.tr/ , Tarama Sözlüğü, ‘koyulmak’ 
maddesi.  
14 Kubbealtı Lugatı, ‘doğrulmak’ maddesi: http://lugatim.com/s/do%C4%9Frulmak  
15 diğer örnekler: “eti ķurur ne diri gibi ŧaġılur” (111v/2) /“güneş ķubbe-i feleke dikilince aķdı indi saĥrālara ŧaġılup 
gitdi” (112v/4)/ “leşker boy boy ķışladı ŧaġıldılar” (117r/10) /“bir bir aķan ırmaķlar deryāya ėremez ŧaġıla ŧaşda yā 
ŧopraķda siŋer ķalur” (126v/3) 

https://sozluk.gov.tr/
http://lugatim.com/s/do%C4%9Frulmak
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{-ş-}16 asıl işteşlik ekidir.  

•  Metinde geçişsiz fiillere geldiği örnekler: 

aġlaş- (103v/6, 103v/11, 115v/11) < ET yıġla ~ ıġla- ‘ağlamak’ 

aķış- (128r/8) < ET aķ- ‘akmak’ 

baķış- (92v/11, 94r/16, 96r/8) < ET baķ- ‘bakmak’ 

barış- (-a. 108r/7) < ET bar- ‘gitmek’ 

burtarış- (-ıp. 113v/14) < ET burtar-’ yüz ekşitmek, buruşturmak’ 

ėriş- (93v/12, 103r/15, 106r/11...) < ET ėr- ‘ermek, yetişmek’ 

giriş- (-ip. 113v/13) < ET kir- ‘kavgaya tutuşmak’ 

gülüş- ( 116v/6, 116v/7, 123v/17) < ET kül- ‘tebessüm etmek’ 

ıŋraş- (108r/16, 113v/15) < ıŋra- ‘ağlamak, inlemek’  

ötüş- (95v/15, 125v/8, 125v/11...) < ET öt- ‘ses çıkarmak’ 

śırtarış- (113v/15) < sırtar- < sırıt- ‘dişlerini göstererek gülmek’ 

şaķış- (102r/3) < şaķı- ‘ötmek’ < şaķ ‘ses taklidi’ 

ŧuruş- (102v/10, 113v/14, 122v/6) < ET tur- ‘harektsiz kalmak, beklemek’ 

uluş- (91r/3, .91r/17, 91v/10...) < ET ulı- < ul ‘ses taklidi’ 

 

• Metinde geçişli fiillere geldiği örnekler: 

aya ķaķış- (94r/16) < ET ķaķ- ‘vurmak’ 

biliş- (-diler. 106v/11) < ET bil- ‘bilmek’ 

çaġırış- (-dılar. 102r/12, 107r/2) < çaġır- ‘çağırmak, seslenmek’ 

 
16 {+lAş} biçimde birleşik bir addan fiil yapım eki olarak da karşımıza çıkar. {+lAş}işteşlik örnekleri için s. 61-62’ye 
bakınız. 
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çaġşaş- (-mış.132v/17) < DS cağşamak = ‘çaġşaşmış her ķanķı eve kim girdiler’17 

çekiş- (-diler.113v/16) < ET çek- ‘çekmek’ 

dėriniş- (-üp. 103v/5) < dėrin- < ET dėr- ‘toplanmak’   

dögüş- (-diler. 106r/12) < ET tög- ‘şiddetle vurmak’ 

dökiş- (-diler. 106r/12) < ET tök- ‘dökmek, akıtmak’ 

dutuş- (-dılar. 113v/15) < ET dut- /tut- ‘tutmak, eline almak, yakalamak’ 

dürüş- (-diler. 93r/12) < ET tür- ‘toplamak, derleyip toparlamak’ 

görüş- (95r/5, 115r/14) < ET kör- ‘karşılıklı gelip konuşmak’ 

ķarış- (102v/4, 103r/16, 106r/11...) < ET kar- ‘birbirine katıp karıştırmak’ 

ķavış- (116v/3) < ET *kav-ı-ş- ‘birleştirmek, bir araya getirmek’18 

ķırış- (-ıp. 106r/12) < ET ķır- ‘öldürmek’ 

ķuruş- (107r/12) < ET kur- ‘hazırlamak’ 

śanış- (114v/14) < ET san- ‘zannetmek’ < sā- ‘saymak’ 

śınaş- (102v/3, 100v/14) < ET śı- ‘kırmak, bozmak, mağlup etmek’  

soruş- (98v/2, 106v/11, 134v/5) < ET sor ‘sual etmek’ 

sünüş- (106r/12) < ET sün- ‘sunmak, uzatmak’ < su- ‘uzatmak’ 

ŧoķuş- (93v/11) < ET tokı- ‘vurmak; dövmek’ 

uruş- (93v/11, 95r/9) < ET ur- ‘hızla çarpmak, vurmak’ 

üleş- (-dürdi, 124r/15, 127v/16, 130v/15) < üleş- < ET üle- ‘bölüştürmek, dağıtmak’ 

vėriş- (106r/13) < ET bėr ‘vermek, iletmek’ 

yırtış- (113v/16) < ET yırt- ‘kanatacak kadar deriyi çizmek ‘ 

 
17 Metinde dolaylı bir nesne aldığı görüldüğü için, geçişli olarak kabul edilmiştir. 
18 Clauson, 1972. s.580, 588 
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2.1.2.2.2 Diğer Ekler 

 

{-ele-} Eklendiği fiilin sık sık ya da belli aralıklarla yapıldığını ifade eder. 

depeledi (90r/9, 103v/1, 103v/3...) < ET tep- ‘tekmelemek’ 

 

{cAş} İşteşlik anlamı verir. 

ķarcaşup (95r/9) <  ET kar- ‘birbirine katıp karıştırmak’ 

 

{-y-} ‘Kuvvetlendirme eki’ olarak adlandırılır.  

ķoy- (90v/3, 90v/7, 102v/16...) < ko- ‘yerleştirmek’ (~ķod-) 

 

{-maş} Dönüşlülük anlamı verir. 

śarmaşmuşdur (111r/6 – 7) < sar- < ET saru- ‘kuşatmak, çevrelemek, kaplamak’ 

 

2.2 Birleştirme 

 

     Türk dilinin söz yapma yöntemlerinden biri de birleştirmedir. Birleştirme, yeni bir 

kavramı karşılamak için iki veya daha fazla kelimenin bir araya gelmesiyle ortaya çıkan 

söz yapım yöntemidir. Birleştirme yoluyla başta isim ve fiil olmak üzere farklı türlerden 

kelimeler yapılabilir. Birleşikler birer söz kalıbı oluşturur. Bu söz kalıpları söz 

diziminin de inceleme alanına giren birer kelime öbeği/grubudur. Birleşikler isimlerin 

farklı niteliklerini öne sererken fiillerde tarz ve kılınış yönlerine vurgu yaparlar. 

 

     Bu bölümde söz konusu metnin söz varlığında birleştirme yoluyla yapılan kavramları  

1. Birleşik isimler 
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2. Birleşik fiiller 

3. Diğer birleşikler olarak üç başlık altında inceledik. 

 

2.2.1.Birleşik İsimler 

 

     Birleşiği oluşturan kelime türü isim, sıfat, zarf ya da fiil olabilmektedir. Bu yeni 

oluşan kavram ismin yerine geçmektedir. Birleşiği oluşturan kelimeler kendi anlamları 

dışında birlikte kullanıldıklarında bir öbek olarak yeni anlam kazanırlar. Ad öbeği, sıfat 

öbeği, zarf öbeği, takı öbeği, çekim öbeği, bağlam öbeği gibi yapılarda olabilir ve 

gözükebilirler. Birleşik isimlerin ne zaman öbek ne zaman birleşik bir isim olduğunu 

seçmek zor olabilmektedir.   

 

     Birleşik isimler kavramın, “yapıldığı maddeyi, yetiştiği yeri, verdiği ürünü, o 

kavramın nitelik veya özelliğini gösterme, adlandırmadaki işlevini belirtme, bir özelliği 

bir nesneye yargı halinde yükleme, aitlik belirtme, kalıplaşmış çekimli fiillerden 

oluşmuş adlara dönüşme ve benzetme gibi çok yönlü anlam ilişkileri taşırlar.” (Korkmaz, 

2009. s.138) 

    Metinde geçen birleşik isimleri, isim öbekleri ve ikilemeler olarak 2 başlığa ayırdık.  

 

2.2.1.1 İsim Öbekleri 

 

• Birleşik isimlerin birçoğu belirtisiz ad tamlamalarıyla yapılmaktadır. Metinde de 

belirtisiz ad tamlamalarıyla yapılmış birleşik isim örneklerine rastlanmıştır. Bazı 

örneklerde bileşiğin bir ögesi alıntı kelimeden oluşmaktadır. 
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‘ādil śuyı19 ‘ülke sınırı’ < Ar. ‘adįl + < su 

av yaraġın ‘av malzemeleri’ ( 127v/7 ,130r/6) ET av + ET yaraķ 

ceng eri ‘ savaşmak için oluşan birlik’ (101r/9) < Far. ceng + ET er 

kemįn eri ‘gizli asker’ (91v/9) < Ar. kemįn ‘pusu’ + ET er 

çeri yaraġı ‘mühimmat’ (94v/7-8, 134r/11) ET çerig+ ET yaraķ 

ķanı bahāları ‘kanı pahası’ (109r/5)  ET kan + Far. bahā 

seyf yüzi ‘savaş’ (101r/10) < Ar. seyf ‘kılıç’ + ET yüz 

yüz suyu ‘ter’ (100r/12) < ET yüz + su 

 

 

• Metinde bir ögesi isim olan birleşik isimlerden birisi sıfattan türemiş bir isimle 

(I) birleşmiş, diğer iki örnek ise Farsça bir isimle (II, III) birleştiği görülmüştür. 

(I) baş ķatılıķ ‘dik başlılık’ (100r/8) < (i.) baş + ķatılıķ20 

(II) cānıgöŋülden (109v/12,110r/14, 115v/6, 117r/4) < Far. cān + ET köngül ‘gönül’ 

(III) görk ser ‘bir asker birliğinin ya da kavmin adı’ (90r/8, 90r/10, 90r/12...) < ET görk 

“gösterişli” + Far. ser “baş” 

 

• Metinde bir ögesinin sıfat olduğu birleşik isim türetmiş örnekler de vardır. Bazı 

örneklerde bileşiğin bir ögesi alıntı kelimeden oluşmaktadır: 

çın seĥer (107r/17,131r/10) < (s.) çın ‘tam, doğru’ + Ar. seĥar 

ķara ħaber (96v/8) < T (s.) ķara + Ar. ħaber 

 
19 Metinde “adalet suyu” anlamıyla mecazlı olarak kullanılmış olabilir. Sanatlı kullanım, mecaz kullanımı 

düşünüldüğünde belirtisiz tamlama bir öbek yapı da olabilir. Fakat ülke sınırını belirleyen bir işaret olarak, yasaca 

belirlenmiş (adalet kısmının yüklediği anlam) sınır kabul edilen suyla oluşmuş coğrafi bir yer işareti olarak 

kullanılmıştır. Bu sebeple birleşik isim kabul ettik. 
20 Sıfattan türemiş bir isimdir. 
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ķılıç yalıncaķ ‘kılıçsız’ (91r/12, 106r/3, 106r/6) < ET kılıç + (t. s.) yalıncak ‘çıplak’<(i) 

yalın 

seyf yalıncaķ ‘kılıçsız’ (110r/5) < Ar. seyf ‘kılıç’ + (s.) yalıncak ‘çıplak’ 

 

2.2.1.2 İkilemeler 

 

     İkilemelerin birleşik isim türetip türetmemesi konusunda farklı görüşler vardır. 

Sumru Özsoy21 ikilemeleri ‘eksiz türetme’ olarak sınıflandırırken Zeynep Korkmaz22, 

birleşik isimler kategorisinde ikilemelere de yer verir. İki görüşe göre de söz yapımı söz 

konusudur. Bu sebeple söz yapımı yöntemi olarak ikilemeleri, ‘Birleşik İsimler’ 

kategorisinde ele aldık.  

İkilemeler anlatımı pekiştirmek, güçlendirmek, etkisini artırmak, anlatımı 

zenginleştirmek vb. amaçlarla aynı kelimenin tekrarlanması, eş, yakın ya da zıt anlamlı 

kelimelerin birlikte kullanılmasıyla oluşabilir. Ses taklitleri, çekimli fiiller, fiilimsi eki 

almış fiiller, sesleri birbirini andıran kelimeler (örn. abuk subuk) gibi çeşitlendirilebilir 

yapılardan oluşmaktadır.  

 

     Metindeki örneklerinde ikilemeyi oluşturan kelimeler zaman zaman çekim ekleri 

alabilmektedir. Bazı durumlarda da ikilemeyi oluşturan kelimelerden biri alıntı kelime 

olabilmektedir. 

 

• Metinde kelime tekrarından oluşan ikilime örnekleri: 

ad ad (105v/5) alar alar (108v/16) 

aları aları (123v/14) alay alay (101r/17) 

 
21 Özsoy. (2016). s.119-120. 
22 Korkmaz. (2009). s.142-143. 
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baş başın (128r/11)   bir bir (124r/13, 126v/3) 

birer birer (125v/10) boy boy (105v/3, 117r/10) 

bölük bölük (90v/2) çoķ çoķ (126v/9) 

delük delük (123v/3, 123v/4 - 5, 123v/7, 124v/17) dürlü dürlü  (95v/16, 97v/9, 135r/16) 

ķat ķat (97r/10) kol kol (107r/6, 130v/9) 

śaf śaf (98v/17) śaru śaru (127r/3) 

tiz dizi (102r/16) ŧuş ŧuşa (104r/1) ‘peş peşe’ 23 

yaśśı yaśśı (127r/4) yėr yėr (107r/3, 112r/9, 112r/12...) 

yėr yėrin (91r/2 , 91r/3, 91v/10...)  

 

• Metinde eş anlamlı kelimelerden oluşan ikilime örnekleri: 

āvāz ün (112r/7) < Far. āvāz 

av-şikārdan (113r/3) < Far. şikār 

baraķ it (99r/10) 

çadırlar ħaymeler bārigāhlar (98r/6-7) < Ar. ħayme, Far. bārigāh 

çavı ħaberin (134r/11) 

ġarlara inlere (92r/14) < Ar. ġar 

ķolluķ budluķ (104r/17)  

ķolluķlar budluķlar (101r/13-14) 

maġāralar inler (112v/11) < Ar. maġāra 

 
23 Aynı anlam bağlamında Farsça “dūş” kelimesiyle “dūş dūş” (90v/5, 133v/6) “omuz omuza” ikilemesi 

görülmektedir. Fakat bu yapı alıntı kelimeden yapıldığı için çalışmamızda yer verilmemiştir. Çalışmamız en az bir 
ögesi Türkçe olan yapıları kapsamaktadır. 
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sancaķ ‘alem (101v/9) < Ar. ‘alem 

 

• Metinde yakın anlamlı kelimelerden oluşan ikilime örnekleri: 

birin ikin (125v/9, 125v/11-12, 132r/3 ) cān baş (105v/4) < Far. cān 

ekin-biçin (113r/1) el ayaķ (119v/7) 

ėl ulus (90r/8) el yüz (114v/13) 

ėni uzunı (98r/5) ėnine uzunına (103r/1) 

ķabįĥ ķorķunç (99r/5) < Ar. ķabįĥ ‘çirkin’ ķırķı ellisi (126v/4)  

ķoyun ķuzu  (115v/9) mezhep millet (95v/4) < Ar. mezhep 

ot odun su (98r/5) seyf süŋü (121r/1) < Ar. seyf 

şāhin ŧoġan (100r/10) < Far. şāhin ŧaġ ŧaş (126v/4) 

ŧaş demür (117r/9) yüz göz (117r/15) 

 

• Metinde zıt anlamlı kelimelerden oluşan ikilime örnekleri: 

az üküş (90r/7) yėr gök (95v/17) 

yėrleri gökleri (96r/3) gėce gündüz (95v/8) 

śaġ śol  (95v/11, 98v/13)  

 

• Metinde ses taklitleriyle kurulan ikilime örnekleri: 

hay huy (102r/12)                                      hay hay ( 94r/6) 
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• Zarf-fiil ekleriyle yapılan ikilemeler: 24(bk. zarf-fiil {-(y)V: -(y)A / -(y)I/ -(y)U}) 

avlayu ķuşlayu gitdiler (134r/6) 

gürleyü gümleyü gelürken (105v/9) 

ķana ķana içdi (129v/13) 

ķoşa ķoşa yörüdi (130v/9) 

süre ķıra kūh-ı künām etegine dökdiler (92r/9) 

ŧolayu ŧolayu gitmiş (113r/9) 

yėye içe on yėdi gün yörüyüp (118v/9) 

uruşup ŧoķuşup (93v/11) 

üŋreyü ħırlayu bir yaŋa gitdi (114r/1) 

avlayu ķuşlayu gitdiler (134r/6) 

uluşı uluşı ceng ķıldılar (91r/17) 

 

• Metinde yarı ikilime olarak adlandırılan yapının örnekleri de görülmektedir. Bu 

ikilemeler tabanın bir kısmı öne eklenerek oluşur. Pekiştirme işlevinde 

kullanılırlar. 

çepçevre (123v/6)                                          dübdüz (106r/3, 118v/15) 

 

2.2.2 Birleşik Fiiller 

 

     Birleşik fiiller, bileşenlerinden birinin fiil olduğu yapılardır. Birleşiğin fiil ögesi 

türemiş bir fiil, yardımcı fiil ya da fiilin öz anlamından boşanmış25 bir fiil 

 
24 Metinde geçen “gele ķıra (92v/15)”  ifadesindeki {-(y)A} eki Eski Anadolu Türkçesinin gelecek, istek 

anlamlarındaki fiil çekimidir. 
25 bk. Korkmaz, 2009. s.150-153. 
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olabilmektedir. Bileşenin ilk ögesi isim, isim soylu bir kelime, alıntı kelime, isim öbeği 

veya fiilimsi olabilmektedir. 

 

     Metinden örnekleriyle birleşik fiil kuruluşunu 

1. Fiilimsi + fiil yapısıyla kurulan birleşik fiiller 

2. İsim + yardımcı eylem yapısıyla kurulan birleşik fiiller 

3. Anlamca kaynaşmış/kalıplaşmış birleşik fiiller  

4. Kökteş fiillerden oluşan birleşik fiiller olarak dört başlıkta inceleyeceğiz. 

 

2.2.2.1 Fiilimsi + Fiil Yapısıyla Kurulan Birleşik Fiiller 

 

     Gramerler ve akademik çalışmalarda genellikle iki birleşiği de fiil olan birleşik 

yapılardır. ‘fiil+fiil’ birleşik yapısında ikinci fiil birinci fiilin anlamını değiştirmektir. 

Bu anlam değişimi asıl fiil anlamını pekiştirebilir ya da çeşitli yönlerle tasvir ederek 

değiştirebilir.   

 

     Fiil birleşikleri hakkında akademik çalışmalarda farklı tanım ve sınıflandırmalar 

yapılmıştır.26 Tasvir fiilleri veya kurallı birleşik fiiller olarak adlandırılan yapılarla 

beraber karmaşık fiil olarak adlandırılan yapılar ‘fiil+fiil’ yapısıyla oluşturulan birleşik 

fiiller arasında yer almaktadır.  

 

     Tasvir fiilleri, ‘fiil + zarf-fiil eki + yardımcı fiil’ yapısıyla kurulan fiilin anlamını 

‘tezlik, süreklilik, beklenmezlik, yeterlilik, yaklaşma, uzaklaşma vb.’ yönlerinden tasvir 

eden birleşik fiillerdir. Karmaşık fiil yapıları ise ‘fiil + sıfat fiil + yardımcı fiil’ yapısıyla 

 
26 Ayrıntılar için görüşleri derleyen tez çalışmasına bakılabilir. “KAYA, İbrahim Halil (2019). Eski Anadolu 
Türkçesinde Birleşik Fiillerin Kuruluşu. Yüksek Lisans tezi, Siirt Üniversitesi, Siirt” 
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kurulan birleşiklerdir. Fiilin anlamını ‘niyet, sonuçlandırma, alışkanlığı ifade etme, 

isteme’ yönlerinden ifade eden birleşik fiillerdir. Bu yapılara ek olarak, isim fiillerle de 

kurulan bir birleşik yapı daha vardır. Bu üçüncü yapı fiilleri ‘istek ve niyet’ anlamları 

yönünden destekler.  

 

     3 farklı, iki birleşiği de fiil olan birleşik fiil yapısına baktığımda iki fiil birbirine 

fiilimsi ekleriyle bağlanarak ilk bileşen isim görevine sokulmaktadır. Bu bakımdan bu 

kategori fiilimsi + fiil yapısıyla kurulan birleşik fiilleri içermektedir. Söz konusu 

metnimizin sunduğu malzemeyi incelerken ‘fiilimsi + fiil’ yapılarını şu şekilde 

sınıflandırdık: 

a. isim fiil + yardımcı fiille yapılan niyet fiilleri 

b. sıfat fiil + yardımcı fiille yapılan niyet, tasarlama, bitirme ya da sonuç, alışkanlık, 

alışkanlığı terk etme, istek fiilleri 

c. zarf-fiil + yardımcı fiille yapılan yeterlilik, süreklilik, tezlik, yaklaşma ve uzaklaşma 

fiilleri olarak anlamsal yönleri sınıflandırılan tasvir fiilleridir.  

 

a. isim fiil + yardımcı fiille yapılan birleşik yapılar 

 

    Asıl fiil üzerine gelen isim fiil ekinin yardımcı fiille birleşmesiyle üretilmiş ve ‘bir işi 

yapmaya niyetlenmek / istemek, amacı olmak, karar vermek’ anlamlarını verir. Metinde 

tek örnekte ‘-mAk ol-’ yapısında görülür. 

görmek ol-: maĥbūs dįvi görmek oldı (120v/5) 

 

b. sıfat fiil + yardımcı fiille yapılan birleşik yapılar 
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     Asıl fiil üzerine gelen sıfatfiil ekinin yardımcı fiille birleşmesiyle üretilmiştir. Bu 

birleşiklerde fiilin görünüş özelliğini değiştiren ve görünüş vurgusu yapan fiil 

birleşikleri türetir. Metindeki örneklerde yardımcı fiilin yani ikinci fiilin kip ekleriyle 

kurulması dikkat çekicidir.  

 

{-AcAķ ol-} yapısı ‘bir niyeti tasarlama, teşebbüs etmek’ anlamları veren birleşikler 

türetir. Metinde iki örnekte görülür: 

erinmeyecek ol-: gerciŋ erinmeyecek olursaŋ gö[re]lim dėdi (118v/6) 

ėdicek ol-: ġayret cengin ėdicek olursaŋuz (103r/4) 

 

{-mIş ol-}yapısı ‘bitmiş olabileceği düşünülen işi tasarlar, bitirme ve sonuçlandırma’ 

anlamları veren birleşikler türetir. Metinde iki örnekte görülür: 

ķaçmış ol-: ķorķup ķaçmış olursa ardın sürevüz (98r/15) 

görmemiş ol-: ‘alį ĥażretüŋ görmemiş ola (111r/13) 

 

{-mAz ol-} yapısı ‘bir alışkanlıktan vazgeçme, terk etme’ anlamları veren birleşikler 

türetir. Metinde tek örnekte görülür: 

olmaz ol-: velį degmesi olmaz olursa daħı zaĥmetile olur (120r/2) 

 

{-AsI gel-} yapısı ‘bir şeyi yapma isteğinin olması’ anlamını veren birleşikler türetir. 

Metinde tek örnekte görülür: 

yüzine tüküresi gelür (117r/16) 

c. zarf-fiil + yardımcı fiille yapılan birleşik yapılar 
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    Gramerlerde ‘tasvir fiilleri’ olarak adlandırılan birleşik fiil yapılarıdır. Metinden yola 

çıkarak ‘fiil+ fiilimsi+ fiil’ yapıları arasında en kalabalık grup zarf fiillerinden yapılan 

birleşiklerdir. Bu birleşik fiil yapıları yeterlilik, süreklilik, tezlik, yaklaşma, uzaklaşma, 

sonlandırma gibi anlamlar ifade eden birleşik fiiller üretebilmektedir. Söz konusu 

metinden hareketle ikinci bileşenleri göz önünde bulundurarak bu yapıları 

sınıflandıracağı ve ifade ettiği anlamsal yönleri açıklayacağız. 

 

{-e bil-}: Yeterlilik Fiilli 

 

      İlk fiil bileşeni üzerine {-A} zarf-fiil eki ve bil- fiilinin gelmesiyle oluşan bu yapılar 

yeterlilik bildiren birleşik fiiller olarak sınıflandırılır. Nesrin Bayraktar yeterlilik 

fiilerini, “eklendikleri fiil kök ya da gövdesinde cümlenin öznesinin o fiili işlemeye ya 

da yapmaya gücünün yettiği anlamını katarlar” (2004: 279-293) olarak tanımlamaktadır. 

Bu yapının olumsuzu Eski Anadolu Türkçesinde {-AmA}, {-AmAz}, {-(y)XmAz} 

ekleriyle ekleşme olarak görülmektedir. İşi yapmaya güç ya da yeterliliğin olmadığını 

ifade eder. 

 

• Metinde görülen olumlu örnekler: 

oħu-: ‘okumak’ oħuyavuz (113r/13) 

 

• Metinde görülen olumsuz örnekler: 

aç-: ‘açmak’ açamaz (118r/13)  

al-: ‘almak’ alamadılar (90r/5), alamadı (118r/15) 

aŋla-: ‘anlamak’ aŋlayumazam (118r/3)  

baġla-: ‘bağlamak’ baġlayamaz (118r/8)  
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bul-: ‘bulmak’ bulımazlar (111r/8), bulımaz (115r/16), bulayumaz (126v/5), 

bulımazdum (129r/1) 

çıķ-: ‘çıkmak’ çıķamazuz (111r/1) 

dė-: ‘demek’ dėyümedi (115r/8), dėyümez (118r/4) 

ėr-: ‘ermek, varmak’ ėremez (126v/3) 

ır-: ‘hareket etttirmek, ırgalamak’ ıramadılar (119r/6) 

oħu-: ‘okumak’ oħuyumazuz (113r/11, 135r/1) 

oķu-: ‘okumak’ oķuyumazsa  (134r/5) 

say-: ‘saymak’ śayamadım (113r/14)  

sı-: ‘(düşmanı) kırmak’ sıyamadılar (119r/6) 

yėtür-: ‘yetirmek’ yėtüremez (131r/12) 

 

{-ı ver-}: Tezlik Fiili 

 

     İlk fiil bileşeni üzerine {-I}, {U} zarf-fiil ekleri ve vėr- fiilinin gelmesiyle oluşan bu 

yapılar tezlik bildiren birleşik fiiller olarak sınıflandırılır. Nesrin Bayraktar,  “Tezlik 

anlamlı kurallı birleşik eylemler, eklendiği fiil kök ya da gövdesine aniden olma, 

birdenbire yapılma anlamını katar” (2004: 265-279) olarak tanımlamaktadır.  

düzü vėr- : ‘düzenlemek, kurmak’ düzü vėrür (116v/5) 

götürü vėr- ‘götürmek, taşımak’ götürü vėrelim (133v/13) 

ķoyı vėr- : ‘koymak, yerleştirmek’ ķoyı vėrdiler (113v/13), ķoyıvėrme (105r/3) 
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{-A}, {-(y)Xp} + dur/ŧur 

 

     İlk fiil bileşeni üzerine {-A}, {-(y)Xp} zarf-fiil ekleri ve dur-/ŧur- fiilinin gelmesiyle 

oluşan birleşik fiil yapıları sürekliliği ifaden eden birleşik fiillerdir. Nesrin Bayraktar, “ 

... iş ya da oluşun geçmişte yapıldığı, şu anda yapılmakta olduğu ve yapılmaya devam 

edileceği anlamını verirler.” (2004: 293-312) olarak tanımını yapmaktadır. Eski 

Anadolu Türkçesinde gel-, ķal-, gör-, ķoy- gibi yardımcı fiillerle ve {-A}, {(y(I},{-

(y)Xp} zarf-fiil ekleriyle süreklilik ifade eden birleşik fiil yapıları yapıldığı görülür.  

 

     Metinde sık sık geçen dur-/ŧur- fiilli birleşikler sürekliliği ifade eden birleşik fiil 

yapısıdır. Fakat bu birleşikler anlamsal yönüyle ikiye ayrılır. Birinci grup süreklilik 

anlamını ifade edenler, ikinci grup ise dur-/ŧur- fiilinin kılınışı sebebiyle 

bitmişlik/sonuçlandırma ifade eden birleşik fiillerdir. Yani zarf-fiil ekinin geldiği ilk 

bileşenin fiil anlamının bittiği ya da bitmediğini (dur-/ŧur- ‘un olumsuz çekimlenmesi 

durumunda) ifade eder. dur-/ŧur- fiili anlamını taşıyarak bitme, sonlanma ifadesini 

oluşturur. Süreklilik ifade eden yapılarda süreklilik ifadesini sağlayan ekin geldiği 

birinci bileşenin sahip olduğu kılınış evresinden kaynaklanmaktadır.  

 

• Süreklilik ifade eden dur-/ŧur- fiilli birleşik fiiller:27 

geçeŧurur (110v/4) bekleyüp ŧurdılar (100v/5, 115r/9) 

beliŋleşüp ŧurdılar (91r/2) çeküp ŧururlar (121v/2) 

dutup ŧurur (99v/16) gelüp ŧurdı (96r/4) 

gözleyüp ŧur-  (96r/1, 97v/14, 98r/7) inüp ŧurdılar (90r/12) 

ŧaġılup ŧurup (104r/1)  

 

 
27 {(X)p} zarf-fiil ekli örneklerde dönem özelliği olan aynı fiil hem /I/ hem /U/ ile kararsız kullanıldığı görülmüştür. 

Bu örnekler, ‘Xp’ olarak gösterilmiştir. 
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• Bitmişlik ifade eden dur-/ŧur- fiilli birleşik fiiller: 

alXp ŧur- (128r/8, 130v/10-11)  çıķup ŧur- (112v/1-2) 

dėyXp ŧur- (105r/16, 132v/10) dutup ŧur- (99v/5) 

gelXp ŧur- (105r/7, 126v/17) girip ŧur- (105v/7) 

görüp ŧur-  (110v/8) ķoyup dur- (199r/14) 

ķuşayup ŧur- (129v/13) śalup ŧur- (126v/17) 

ŧalıp ŧur- (134r/17) urup ŧur- (121r/2, 121v/1) 

yapılıp ŧur- (105v/11) yıġılXp ŧur- (97r/9, 110r/4) 

yunup ŧur- (132r/7)  

 

• Bazı örneklerde -Xp zarf-fiil eki yerine –(y)I zarf-fiil eki de aynı anlamı veren 

birleşik fiil türetmiştir. Metinde geçtiği iki örnekte de süreklilik ifade 

etmektedir. 

geli ŧururlar (97v/8)                                           gösteri ŧuralım (101r/10) 

 

{–(y)I} + ķo- ~ ķoy- 

 

        Süreklilik anlamı ifade eden fiilerden biri ķo- ~ ķoy- fiilidir. Süreklilik fiilleri (dur-

, gel-, kal-, gör-, ķoy-, ķo-) işin belli bir zaman içerisinde, bir zamandan beri, beli bir 

durumun içinde olma/yapılma anlamları katar. Metindeki tek örnekte görülmektedir. 

alı ķoy- (101r/7, 101v/12) 
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{-(y)Xp} + Yardımcı Fiil : İkili Birleşik Fiiller 

 

     Bu birleşik fiil yapısında zarf-fiil eki {-(y)Xp}’a yardımcı fiillerden birinin 

getirilmesiyle oluşur. Fakat birinci bileşenle ikinci bileşen kavram alanı olarak birbiriyle 

ilişkilidir. Yakın anlamlı ya da zıt anlamlı fiillerdir. 

 

• bil-: 

oķuyup bilen (bilesin) (90r/2) 

 

• git-: 

ardın sürüp gitdiler (115r/11) 

at sürüp gitdiler (103r/10, 110v/4-5) 

becidd sürüp gitdiler  (125r/14) 

çıķup gitmiş (123v/2) 

göç ėdüp gitdiler (93r/3-4, 125r/2,) 

göç ķılup gitdiler (95v/1-2, 98r/5, 109v/4,127v/17,130r/2-3, 131r/10) 

süvār olup gitdiler (124v/10) 

tağdan inüp gitdük (112v/15) 

 

• gel-: 

inüp gelürken (90v/4)      

ėrüp geldi (121v/8) 
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• ķaç-: 

sįlden ürküp ķaçtı (96r/6) 

ürküp ķaçdı (97r/11) 

ķorķup ķaçmış (98r/15) 

ķorħup ķaçmaya (133v/14-15) 

 

• Bazı durumlarda asıl fiiller de ikili birleşik fiil kurmuştur: 

yėyüp içüp (123r/13) 

 

• Bu yapılar birbiri ardına gelen fiil öbekleri halinde de görülmektedir. Metinde 

üçlü birleşik fiiller oluştuğu görülmüştür: 

at sürüp yörüp gelüp (102r/13-14) 

varup buluşup görüşüp (94r/17, 95r/15) 

buluşup görüşüp śoruşup (134v/4-5) 

 

• İkili birleşikler {-A ... -A} zarf-fiil ikilisiyle bağlanabilir. Bağlanan ikililer 

anlamca da birbirine bağlıdır. Birbirinin tekrarından ya da birbirine kılış 

yönünden benzer ve işin bir sonraki adımı, işe bağlı bir adım olan fiilden 

oluşabilir: 

ķana ķana içdi (129v/13) 

ķoşa ķoşa yörüdi (130v/9) 

süre ķıra kūh-ı künām etegine dökdiler (92r/9) 

yėye içe on yėdi gün yörüyüp (118v/9) 
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Zarf-Fiile Kurulan Diğer Birleşikler 

 

     Metinde {-A} zarf-fiil ekiyle yardımcı fiil ve asıl fiillerle başka birleşik fiil yapıları 

da kurulduğu gözlenmiştir. I., III. IV. ve V. örneklerde yeni bir fiil anlamı elde edilirken 

II. örnekte birinci bileşen ikinci bileşenin nasıllığını belirten zarfa dönüşmüştür.  

I. ķapagel-: ‘almak, kapmak’ sözinden ķapagelüp vehme düşmez (122v/12)  

II. uça gel-: ‘uçmak/ uçarak gelmek’ ķuş çoķ olup uça gelüp ol aġacuŋ şāħına ķonup 

çoķluķ ötüşdiler (125v/8), ķuş daħı uça gelüp  ķondılar (125v/11)  

III. baśa düş- ‘baskına uğramak’ ġāfiliken baśa düşerdük dėdi (98r/13), bizden 

yücenmeyüp otururursa baśa düşevüz (98r/14-15)  

IV. barışa28 ur-: ‘beraber gitmek’ kim ķurt ķoyun birle barışa urduŋ (108r/7)   

V. arta ķal-: ‘fazla gelmek, artmak’ senden daħı arta ķalur (124v/8) 

 

2.2.2.2 İsim + Yardımcı Eylem Yapısıyla Kurulan Birleşik Fiiller 

 

     İsim, isim soylu kelimeler ya da özellikle Arapça ve Farsçadan geçmiş alıntı 

kelimelerin ėt-, ol- eyle-, kıl- yardımcı fiilleri ve yap-, bul-, bulun-, buyur-, al- , tur-, tut-

, gel- getir-, gör-, götür-, koy-, ur-, ver-, var- gibi asıl fiil anlamının yanında yardımcı 

fiilmiş gibi kullanılan fiillerle bir araya gelerek oluşmaktadır. Bu yapılarda anlam, isim 

bileşenine yüklenmiştir. 

 

     Birleşik fiiller fiil anlamını kılış ve çatı yönünden değiştirmektedir. Özellikle asıl 

yardımcı fiiller ėt-, ol-, ķıl- ve eyle- fiilin etkeni asıl işi yapanı/kılıcısı olabilir, edilgeni 

olabilir, işi yaptıran olarak ettirgen olabilmektedir.  

 

 
28 ET bar- “gitmek” fiiline, fiilden fiil yapım eki {+Iş} işteşliği eklenerek “karşılıklı gitmek, yardımlaşmak, beraber 
yapmak” anlamında fiil türetilmiştir. Metindeki anlamı da “birlikte beraber gitmek anlamındadır. 
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     Yardımcı fiillerin durumu tartışmalı bir konudur. Bazı araştırmacılar sadece ėt- ve 

ol- fiillerini yardımcı fiil olarak kabul ederken bazı araştırmacılar bunlara ek olarak 

eyle-, kıl- ve tur-fillerini de ekler. Yukarıda saydığımız yap-, bul-, bulun-, buyur- fiilleri 

de bazı araştırmacılar tarafından asıl fiil anlamından boşanmış fiiller olarak yardımcı 

fiilmiş gibi kabul edilmektedir.  

 

     Araştırmalar içerisinde yardımcı fiilmiş gibi kabul edilen fiilleri ve metinde yardımcı 

fiilmiş gibi kullanılan fiilleri bu kategoride değerlendirdik.  

 

et- 

     İsim soylu kök ve gövdelerle kurulan birleşik yapılarda en işlek yardımcı fiillerden 

biridir. “et-” geçişli geçişsiz fiiller ve deyim yapabilir. Çoğunlukla alıntı kelimelere 

gelerek birleşik yapılar oluşturur. Birleşik yapının ilk ögesi çeşitli ekler alabilmektedir. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan ėt- yardımcı fiilli örnekler: 

aśśı ėt- ‘fayda sağlamak’ (129r/3) < ET asıġ 

danışıġın ėt- ‘fikir alıverişi için toplantı yapmak’ (100v/7) < ET tanuş- 

göç ėdüp ‘göç etmek’ (93r/3-4) < ET köç 

ķul ėt- ‘kendine bağlamak, esir etmek’ (134r/15) < ET kul 

(ķahrına) dūş ėtmiş ‘tutulmak, mağruz kalmak’ (133v/6) <  ET tūş 

yaraķ ėt- ‘hazırlık yapmak’ (90v/7 , 97v/13) < ET yaraķ  

yoķdan var ėt- ‘yaratmak’ (116v/13-14, 117v/16) < yok + var 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan ėt- yardımcı fiilli örnekler:  

āferįn ėt- ‘onaylamak, takdir etmek’ (93v/14, 133v/15) < Far. āferіn 



83 
 

ārām ėt- ‘dinlenmek’ (112v/5, 130r/14) < F. ārām 

ārāyide ėt- ‘düzenlemek’ (118v/3) < F. ārayide 

āzād ėt- ‘serbest bırakmak’ (109v/13, 109v/11) < (F.) āzād 

bend ėt- ‘alıkoymak, kapatmak’ (120r/16) < Far. -bend 

bende ėt- ‘kul etmek’  (120r/16) < Far. bende 

bėyān ėt- ‘bildirmek’ (92v/2, 96r/14, 100r/4...) < Ar. bėyān 

cehd ėt- ‘çalışıp çabalamak’  (118r/13) < Ar. cehd  

cem‘ ėt- ‘toplamak’ (118v/7, 94v/17) < Ar. cem‘ 

ceng ėt- ‘savaşmak’ (90r/5, 106v/6, 110v/6...) < Far. ceng 

cilve ėt- ‘mec. oyun oynamak’ (130v/6) < Ar. cilve 

defn ėt- ‘ölüyü gömmek’ (93r/1, 107v/15, 109r/1) < Ar. defn 

du‘ā ėt- ‘Allah’a yalvarmak’ ( 128r/8,134v/7) <Ar. du‘ā 

ėsįr ėt- ‘alıkoymak, kapatmak’ (131r/17) < Ar. esįr 

ġırīv ėt- ‘bağırmak, feryat etmek’ (110v/4, 121r/8) < Far. ġırįv 

ħaber ėt- ‘haber vermek’ (98v/5, 104r/16) < Ar. ḫaber 

ĥabs ėt- ‘alıkoymak, kapatmak’  (119v/12, 119r/13-14, 120r/11...) < Ar. ḥabs 

ħalās ėt- ‘kurtarmak’ (126v/1) < Ar. ḫalāṣ 

ħarāb ėt- ‘yıkmak’  (115r/1, 131r/17) < Ar. ḫarāb 

helāk  ėt- ‘yok etmek’ (121v/8, 122r/1 – 2) < Ar. helāk 

ĥısn ėt- ‘ zorluk çıkarmak, kötülük etmek’ (109r/14) < Ar. ḥiṣn 

ħışm ėt- ‘ gazabına maruz bırakmak, cezalandırmak’ (117v/10, 122r/2) < Far. ḫişm  

ĥiśār ėt- ‘çevresini sarmak’ (90r/5) < Ar. ḥiṣār 
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hucūm ėt- ‘saldırmak’ (121v/3) < Ar. hucūm 

ħurd ėt- ‘parçalamak, kırmak’ 91r/14 < Fars. ḫurd 

ĥükm ėt- ‘hakimiyeti altına almak, yönetmek’ (90r/4, 121v/12, 128v/16) Ar. ḥukm 

‘ış ėt- ‘yaşamak, ömür sürmek’ (117r/12, 117r/13, 126v/11) < Ar. ‘ış  

‘ināyet ėt- ‘ihsan etmek’(129v/12) < Ar. ‘ināyet 

işāret ėt- ‘göstermek’ (97v/4 - 5, 106r/1, 116v/3...) < Ar. işāret 

iżahād ėt- ‘açıklamak’ (92v/8) < Ar. iżahād 

‘izzet ėt- ‘cömert davranmak’ (99r/1 – 2, 134v/3) < Ar. ‘izzet 

kelām ėt- ‘konuşmak’ (122r/6) < Ar.  kelām 

ķuvvet ėt- ‘güçlendirmek, fayda etmek’ (129r/14) < Ar. ḳuvvet 

küstāħlıķ ėt- ‘ saygısız davranmak’ (122r/1) < Fars. gustāḫ 

luŧf ėt- ‘ iyilikte bulunmak’ (110r/12, 129r/6) < Ar. luṭf 

ma‘lūm ėt- ‘bildirmek, açıklamak’ (94r/1) < Ar. ma‘lūm 

meyl ėt- ‘yönelmek’ (97r/12) < Ar. meyl 

mücehhel ėt- ‘algısını kapatmak’ (119r/8-9) < Ar. mücehhel < cehl 

naśip ėt- ‘eriştirmek, kırmet etmek’ (113r/12) < Ar. naṣb 

nažar ėt- ‘bakmak’  90v/10, 122v/6, 127r/1) <Ar. nažar  

nuķśān ėt- ‘eksik bırakmak, yokluğunu göstermek’ (122v/1-2) < Ar. nuḳṣān 

rāĥat ėt-  ‘rahatlamak’ (104r/14) < Ar. rāĥat 

selām ėt- ‘selamı bildirmek’ (99v/14) < Ar. selām 

seyr ėt- ‘uzaktan bakmak, gözüyle takip etmek’ (115v/15, 128v/4, 128v/12) < Ar. seyr 

seyrān ėt- ‘gezmek,dolaşmak’ (110v/8) < Ar. seyrān 
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şad ėt- ‘mutlu etmek’ (128v/16) < Far. şāḏ 

şerĥ ėt- ‘açıklamak’ (127r/15) < Ar.şerĥ  

şikār ėt- ‘avlanmak’ (127r/15, 127v/10, 130v/14) < Far. şikār 

ta‘bir ėt- ‘ yorumlamak’ (96r/8, 96r/10) Ar. ta‘bir  

ta‘rįf ėt- ‘tarif etmek, tanıtmak’  (101v/6, 134r/3) < Ar. ta‘rif 

taĥsįn ėt- ‘takdir etmek, övmek’ (93v/3, 109v/12) < Ar. taĥsįn 

tebessüm ėt- ‘gülümsemek’ (99v/17) < Ar. tebessüm 

teferrüc ėt- ‘gezintiye çıkmak’ (131r/12, 113v/12) < Ar teferrüc 

tesħįr ėt- ‘büyüden etkilenmek’ (121v/5) <Ar. tesĥįr  

ŧılısım ėt- ‘büyüden etkilenmek’  93r/14) < Ar. ŧılısım  

ẕikir ėt- ‘anmak, Allah’ın isimlerini söyleyerek ibadet etmek’ (126r/13, 126r/4, 126r/12) 

< Ar. ẕikir  

ẕikr ėt- ‘anmak, Allah’ın isimlerini söyleyerek ibadet etmek’ (126r/2, 126r/3, 126r/12) < 

Ar. ẕikir 

ẕikr-i tesbįĥ ėt- ‘ Allah’ı kusur ve noksanlıktan uzak olduğunu söylemek’ (126r/1) <  

Ar. ẕikr + Ar. tesbįĥ  

 

ol- /bol- 

    Eski Türkçede bol- olarak yer alan ol- yardımcı fiil olarak isim ve isim soylu kök ve 

gövdelere, alıntı kelimelerle birlikte kullanılarak birleşik fiiller yapar. Çok az örnekte 

birinci bileşenin çekim eki aldığı görülmüştür. ol- esas fiil özelliği taşır ve cevher fiili 

olarak adlandırılır. 
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• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnekler: 

bölük ol- ‘bir araya gelmek, toplanmak’ (104r/12) 

epsem ol- ‘susmak’ (112r/10) < Çağ. epsim 

(ķahrına) dudaş ol- ‘tutulmak, mağruz kalmak’ (124v/15) < tutaş < ET tut- 

(ķahrına) ŧuş ola ‘tutulmak, mağruz kalmak’ (112v/7) < ET tūş  

ķol ķol ol- ‘sıra olmak’ (130v/9) ET ķol 

ķul ol- ‘bağlı olmak, hizmet etmek’ ( 108v/1, 108v/2, 108r/9...) < ET kul 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

ādem ol- ‘ dirilmek, insan olmak’ (123r/3) < Ar. ‘adem 

alūde ol- ‘mec. günahkar olmak’ (115r/6) < F. alūde 

‘arż ol- ‘sunulmak’ 101v/9 – 10 < Ar. ‘arż 

‘āśį ol- ‘ karşı gelmek’ (122r/10,135v/4) < Ar. ‘āśį 

bende ol- ‘kul olmak’ (110r/14 , 110r/10) 

cem‘ ol- ‘toplanmak’ ( 90r/14, 95r/12, 90r/14...) < Ar. cem‘ 

dār ol- ‘asılmak, idam edilmek’ (108v/4) <  Far. dār  

def’ ol- ‘uzaklaşmak, gitmek’(129v/1) < Ar. def’ 

esįr ol- ‘tutsak olmak’ (131v/7) < Ar. esįr 

ġāfil ol- ‘habersiz bulunmak’ (100v/4, 101v/11, 103r/5) < Ar. ġāfil  

ġālip ol- ‘kazanmak’ (116v/16-17, 117r/1, 117r/17) < Ar. ġālip  

ġulū ol- ‘güçlü olmak’ (120v/16-17) < Ar. ġulū 

ħāk ol- ‘toprak olmak’ (123r/2) < Far. ħāk 
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ħāmūş ol-  ‘sessizleşmek, susmak’ (97v/9, 129v/5)<  Far. ħamūş  

ĥaśıl ol- ‘meydana gelmek’ (126r/6) < Ar. ĥaśıl  

ĥasret ol- ‘özlemek’ (124v/8-9) < Ar. ĥasret  

ħavfı ol- ‘korkmak’ (122v/13) < Ar. ḫavf 

ĥayrān ol- ‘çok beğenmek’ (127r/8) < Ar. ḥayrān 

heyb ol- ‘yola çıkmak’ (114v/8) < Ar. heyb 

hezįmet ol- ‘mağlup olmak, kaybetmek’ (123r/4) < Ar. hezįmet 

ķadįd ol- ‘kuruyup kalmak, iskelete dönmek’ (133v/2, 133v/4) < Ar. ķadįd 

kefil ol- ‘birinin güvenirliğine garanti vermek’ (117v/17) < Ar. kefil  

ķurbān ol- ‘bir amaç uğruna feda olma’ (107v/8) Ar. ķurbān  

ma‘lūm ol- ‘bilinmek’ ( 93r/10-11) < Ar. ma‘lūm 

maĥv ol- ‘yok olmak (119v/2) < Ar. maḥv 

merdūd ol- ‘kovulmak, defn edilmek’ (122v/17) < Ar. merdūd 

meşġūl ol- ‘bir işle uğraşmak’ (93r/12, 120v/14, 124r/6 ...) < Ar. meşġūl 

muŧma’in ol- ‘emin olmak’ (109v/1)< Ar. muŧma’in 

müstaġraķ ol- ‘heyecana kapılmak’ (101v/9) < Ar. müstaġraķ 

nāśır manśūr ol- ‘Yardım etmek’ (97r/13) < Ar. nāśır + Ar. manśūr 

perişan ol- ‘dağılmak, düzeni bozulmak’ (122r/5) Far. perişan  

rām ol- ‘itaat etmek’ (135r/12, 135v/1) < Far. rām 

revān ol- ‘yola koyulmak’ (127v/4) < Far. revān 

śaf ol- ‘sıralanmak’ (117r/5) < Ar. ṣaff 

śaf śamūd ol- ‘birden bire şaşırıp kalmak’ (105v/14) Ar. sāf + Ar. ṣamūt 
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selįm ol- ‘sakin olmak’ , (129v/16)  < Ar. selįm 

set olup ‘engel koymak’ (121v/5-6) < (Ar.) sedd 

şad ol- ‘mutlu olmak’ (116r/7) < Far. şād 

şad-ı ħürrem olup ‘ şen şakrak olmak’ (108v/4) < Far. şād + Far. ħurrem 

şaz ol-’mutlu olmak’  (95r/4, 95v/1, 104r/1...) < Far. şād 

vaśf ol- ‘niteliğe/niceliğe sahip olmak’ (113v/11) < Ar. vaśf  

vebāl ol- ‘kötü bir şeyin sebbei olmak’ (109r/7) < Ar. vebāl  

zebūn olmaz ‘ zayıf ve düşkün duruma gelmek’ (120r/1) < Far. zebūn 

 

ķıl- 

     Eski Türkçeden beri söz varlığı içinde yer alan ķıl- fiili “yapmak, meydana getirmek, 

oluşturmak” anlamlarında esas fiil anlamı dışında et- yardımcı fiiline denk olarak 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinin en işlek yardımcı fiillerinden biridir. Diğer 

iki işlek fiil et- ve ol- gibi alıntı kelimelerden birleşik fiiller yapmaktadır. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnekler: 

baş ķatılıġın ķıl- ‘dik başlılık yapmak’  (100r/8) < ET baş + ET ķatıġ 

bölük ķıl- ‘birlik olarak ayırmak’ (90v/2, 90v/7, 104v/8...) < bölük 

göç ķıl- ‘göç etmek’ (95r/12, 95v/1, 98r/5...) < ET köç 

iş ķıl- ‘mec. oyun oynamak’ (94v/7) < ET ış 

ķıluķ ķılduŋ ‘huy yaratmak’ (100r/6) < ET kılık 

ķulluķ ķıl- ‘ibadet etmek’ (108r/13, 128r/4) < ET kul 

tütün ķıl- ‘duman çıkarmak, ateş yakmak’ (92r/14) < ET tütün 
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ŧundar ķıl- ‘gözcü koymak’ (105r/1) < tundar 

uru ķıl- ‘ağıt yakmak’ (103v/11) < ur ET ır ~ yır 

yamanlıķ ķıl- ‘kötülük etmek’ (115v/5) < ET yaman  

yanlayın ķıl- ‘yanını örtmek; yan tarafına koymak’ (99r/6) <  ET yan  

yaraķ ķıl- ‘hazırlanmak’ (94v/2, 97v/13, 112r/5) < ET yaraķ 

yardım ķıl ‘yardım etmek’  (105r/10) < ? 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

‘aklını şem‘ ķılıp ‘ aklını çalıştırmak’ (122v/4) < Ar. ‘aķl + Ar. şem‘ 

‘arż ķıl- ‘taktim etmek’ (99v/17 , 131v/6) <  Ar. ‘arż  

‘ayān ķıl- ‘görünür hale getirmek/ sırrı açıklamak’ (129r/16) < Ar. ‘ayān 

‘azm-ı ... ķılup ‘azmetmek; ...’dan yöne gitmek’ (94r/10, 102r/4, 132r/2) < Ar. ‘azm 

ārām ķıl- ‘dinlenmek’ (125r/2) < Far. ārām 

beyān ķıl- ‘ilan etmek, duyurmak’ (124v/9, 124v/12, 128v/9...) < Ar. beyān 

cehd ķıl- ‘çalışıp çabalamak’ (108v/1, 119r/5) < Ar. cehd 

cehl ķıl- ‘cahil düşmek’ (128v/5) < Ar. cehl 

cem‘ ķıl- ‘bir araya toplatmak’ (94v/1, 95v/6, 97v/12...) < Ar. cem‘ 

ceng ķıl- ‘savaşmak’ (90r/9, 91r/17, 103r/16...) < Far. ceng 

da‘vet ķıl- ‘çağırmak, davet etmek’ (92v/4) < Ar. davet, çağırma 

defn ķıl- ‘gömmek’ (108v/16, 109v/2, 124v/7) < Ar. defn 

der-āġūş ķılıp ‘kuçaklamak’ (115r/15) < Far. der- eki + Far. āġūş ‘ 

dirāz ķıl- ‘uzatmak’ (108v/1) < Far. dirāz 
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du‘ā ķıl- ‘ ibadet etmek’ (103v/16, 108v/17, 110v/11...) < Ar. du‘ā’ 

esįr ķıl- ‘alıkoymak, kapatmak’ (115r/6) < Ar. esįr 

ġarķ ķıl- ‘boğmak’ (112v/12) < Ar. ġarķ 

giriftār ķıl- ‘tutkun etmek’ (123r/7) < Far. giriftār 

ġulū ķıl- ‘devam etmek, ileri gitmek’ (101r/2, 101v/17, 107r/5...) < Ar. ġulū 

güzide ķıl- ‘seçmek’ (102v/13) < Far. güẕide  

ħaber ķıl- ‘haber vermek’ (103r/8) < Ar. ḫaber 

ħaberdār ķıl- ‘haber vermek’ (95v/7) < Ar. ḫaber + Far. dār 

ĥabs ķıl- ‘alıkoymak, kapatmak’ (122r/1, 120v/8) < Ar. ḥabs 

ħarāb ķıl- ‘yıkmak, mahvetmek’ (90r/9) Ar. ḫarāb 

ĥavale ķıl- ‘yöneltmek, savurmak’ (106v/16) < Ar . ḥavāle 

helāk ķıl- ‘yok etmek’ (121v/9) < Ar. helāk 

ħışım ķıl- ‘ gazap etmek’ ( 92v/12) <Far. ħişm 

ĥile ķıl- ‘aldatmak’ (122r/16) < Ar. ĥile 

ħiẕmet ķıl- ‘emrinde olmak’ ( 110r/14) < Ar. hizmet, görev 

įmān u telķįn ķıl- ‘ dini anlatmak’ (110v/1-2) < Ar. įmān + Ar. telķįn 

işāret ķıl- ‘göstermek’ (110r/16) < Ar. işāret 

‘ibadet ķıl- ‘ibadet etmek, tapmak’ (107v/1, 123r/14, 125v/1) < Ar. ‘ibadet 

‘izzet ķıl- ‘büyüklük göstermek’ (95v/3, 121v/16, 134v/12...) < Ar. ‘izzet 

ķabul ķıl- ‘kabul etmek’ (110r/12, 110r/13, 114v/8...) < Ar. ķabul  

ķaddin ħamįde ķıl- ‘saygıyla eğilmek, selamlamak’ (110r/12, 131r/14) < Ar. ķadd + Far. 

ħamįde 
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ķaśd ķıl- ‘amaç etmek/belirlemek’ (96r/6, 112r/11, 115r/5...) < Ar. ķaśd 

kerem ķıl- ‘lutufla muâmelede bulunmak, lutfetmek’ (109v/13) < Ar. kerem 

dirāz ķıl- ‘uzatmak’ (108v/1) < Far. dirāz 

müjde ķıl- ‘müjdelemek’ (95r/3) Ar. müjde 

naķl ķıl- ‘aktarmak’ (128v/9) < Ar. naķl. 

naķş ķıl- ‘işlemek’ (127v/16-17, 123r/13) < Ar. naķş 

nāliş ķıl- ‘feryat etmek, inlemek’ (91v/16, 92v/8) < Far. nāliş  

namāz ķıl- ‘namaz kılmak’ (108v/13) < Far. namāz (?) 

nāśır manśūr ķıl- ‘yardım etkmek’ (92r/4) < Ar. nāśır + Ar. manśūr 

nažar ķıl- ‘ seyretmek, bakmak’( 91v/14, 95v/13, 97v/3...) < Ar. nažar 

penāh ķıl- ‘saklanmak’ (102v/14) < Far. penāh 

pür ķıl- ‘doldurmak’ (107v/2, 115v/13, 115v/14 ) < Far. pür  

rence ķıl- ‘hasta etmek’ (128v/7) < Far. renc 

sa‘ādet ķıl- ‘mutlu olmak’ (105r/14) < Ar. sa‘ādet  

secde ķıl- ‘ibadet etmek’  (91v/16, 122r/4, 122r/7) <Ar. secde  

selām ķıl- ‘selamlamak’ (121v/17) < Ar. selām 

ser-āsįme ķıl- ‘şaşırmak’ (107r/9) < Far. ser + Far āsįme 

serkeşlik ķıl- ‘dik kafalılık yapmak’ (108r/9, 108r/14, 115r/17) < Far. ser + Far. keş 

serẕeniş ķıl- ‘sitem etmek’ (94r/7) < Far. serẕeniş  

seyr ķıl- ‘uzaktan bakmak, gözüyle takip etmek’  (127r/11) < Ar. seyr 

şaķ ķıl- ‘yarmak, yara açmak’ (106v/17) < Ar. şaķ ‘yarma, yarılma’ 

şem‘ ķıl- ‘açık etmek, aydınlatmak’ (122v/4) < Ar. şem‘ 
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şikār ķıl- ‘ava çıkmak’ (125r/4, 130v/11) < Far. şikār 

şikayet ķıl- ‘sızlanmak’ (107v/12) < Ar. şikayet 

şükür ķıl- ‘minnettar olmak, teşekkür etme’ (107r/13, 111v/15,129v/11) < Ar. şukr 

taĥsįn ķıl- ‘övmek’ (90v/6, 93v/9, 94r/2...) < Ar. taĥsįn 

tārumār ķıl- ‘dağıtmak, perişan etmek’ (107r/9) < Far. tārumār 

teferrüc ķıl- ‘gezintiye çıkmak’ (92r/17, 127r/12, 131r/5) Ar. teferrüc 

telķįn ķıl- ‘anlatmak’  (109v/17, 117r/1, 117r/2) < Ar. telķįn 

tamām ķıl- ‘tamamlamak, bitirmek’ (121v/4) < Ar tamām 

tįz ħitāb ķıl- ‘acil haberi yetiştirmek’ ( 97v/3) < Far. tįz  

‘uryān ķıl- ‘çıplak bırkamak’ (110v/4) < Ar. ‘uryān 

vehm ķıl- ‘evhamlanmak’ (112r/17) < Ar. vehm 

yaġma ķıl- ‘ele geçeni almak’ (115r/5) < Far. yaġma 

zebūn ķıl- ‘zayıf düşürmek’ (119v/17, 120r/3) < Far. zebūn 

zįr u zeber ķıl- ‘alt üst getirmek’ (91r/15) < Far. zįr + Far. zeber  

zōr ķıl- ‘güçleştirmek’ (121r/9) < Far. zōr 

 

eyle- 

     Eski Türkçeden beri kullanılan eyle- fiili kıl- fiili gibi et- yardımcı fiiline denk 

kullanılan bir yardımcı fiildir. 

‘arż ėyle- ‘takdim etmek, sunmak’ (118r/5) < Ar. ‘arż  

beyān eyle- ‘duyurmak’ (127r/17) < Ar. beyān 

cem‘ ėyle- ‘bir araya toplamak’ (107v/15, 129r/10) < Ar. cem‘ 

fetĥ eyle- ‘ele geçirmek’(135r/11) < Ar. fetĥ  
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ġavġa eyle- ‘kavga etmek’ (124r/1-2) <  Far. ġavġa  

ħor eyle- ‘değersizleştirmek’ (100r/5) < Far. ħor 

ħoş-dil eyle- ‘tatlı konuşmak’ (133v/14)  < F. ħoş + T til 

müşerref ėyle- ‘nurlandırmak’(118r/1) < Ar. müşerref  

naķş eyle- ‘işlemek’ (127r/9) < Ar. naķş  

şerĥ ėyle- ‘açıklamak’ (129r/9) Ar. şerĥ  

ẕikr u tesbįĥ eyle- ‘anmak, ibadet etmek’ (126v/7) < Ar. ẕikr + Ar. tesbіḥ 

 

bul-, bulun- 

    Eski Türkçeden beri söz varlığı içinde yer alan bul- ve bulun- fiilleri esas fiil olmak 

dışında yardımcı fiil işlevi görmektedir. Bu iki fiil et- ve ol- yardımcı fiillerine denk 

anlamlarda kullanılabilirler.  

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnekler: 

yardım bul- ‘yardım görmek’ (121v/10-11) < ? 

yol bulur ‘ çaresini bulmak’ (126r/13) < ET yol 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

‘izzet bul- ‘cömert davranılmak’  (117r/6) < Ar. ‘izzet 

sebeb bulun ‘Sebep olmak, yol açmak’  (109r/3, 109r/12) < Ar. sebeb 

şifā bul- ‘iyi olmak, onmak’ (129r/1, 130r/2) < Ar. şifā 

žafer bul- ‘kazanmak, galip olmak’  (101v/3) < Ar. zafer 
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buyur- 

    Eski Türkçe’den beri kullanılan buyur- fiili esas fiil anlamı dışında yardımcı fiil 

olarak incelik gösterme ve saygınlık ifadeleri oluşturduğu görülmektedir. 

māl u ħil‘at buyur- ‘mal ve kaftan vermek, itibar vermek’ (94r/2-3) 

 

yap- 

    Eski Türkçeden beri kullanılan yap- fiili “ortaya koymak, meydana getirmek, inşa 

etmek vb.” esas fiil anlamı dışında yardımcı fiil olarak et- fiiline denk kullanılmaktadır. 

Metinde bir örnekte birleşik fiil yapısı olarak karşımıza çıkmıştır. 

ŧamurād yap- ‘onarmak’ 90r/2 < Ar. ta‘mіrāt 

 

al- 

    Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de al- ‘tır. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. Birinci 

bileşenler çeşitli çekim ekleri alabilmektedir. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnekler:  

başın al- ‘öldürmek’ (103v/7 ) < ET baş 

başların al- ‘öldürmek’  (103v/3) < ET baş 

çevre al- ‘çevirmek’ 92v/1 < ET (t.i.) çevre 

öŋin alup ‘önüne geçmek,  önüne çıkmak’  (91v/9) < ET öng 

söz al- ‘ söz verdirmek’ (99v/3) < ET söz 

yanın al- ‘o tarafa geçmek’ (91v/6) < ET yan 

yėri al- ‘yer bulmak’ (105r/9) < ET yėr 

yükün al- ‘yüklenmek’ (118v/12) < ET yük 
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• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

āb-dest al- ‘İbadetten önce usulünce yıkanarak temizlenmek’ (107v/1) Far. āb + Far. 

dest 

cevābın al- ‘yanıtlanmak’ (109r/1) < Ar. cevāb  

ħaberi al- ‘haberi olmak, duymak’ (97v/9, 100r/14) < Ar. ḫaber 

maġfūr al-  ‘affedilmek’ (115v/14 ) < Ar. maġfūr 

vehm al- (91r/6, 98v/10-11, 103r/2...) < Ar. vehm 

 

dur- /tur-  

    Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de tur- ‘dır. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnekler:  

ķarşu dur- ‘karşısına geçmek’  (99r/3) < ET ķarşu 

ķol ķol ŧur-  ‘dizilmek, sıralanmak’ (107r/6) < ET ķol 

yaraġa ŧur- ‘savaşa hazır olmak’ (97v/12, 97v/13) < ET yaraķ 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

cenge dur/ ŧur- ‘savaşmak’  ( 91v/9, 91v/12, 91r/13...) < Far. ceng 

dįvān ŧur- ‘toplantı yapmak’ (98v/ 6, 118v/3) < Far. dіvān 

ħacįl ŧur- ‘mahçup olmak’ (123r/3) < Ar. ħacįl 

ĥāżır ŧur- ‘hazırlanmak’  (121r/2) < Ar. ĥāżır 



96 
 

ħoş dur- ‘yerinde olmak, uygun düşmek’ (134r/2) < Far. ħoş 

ma‘mūr dur- ‘yönetmek’ (90r/3) < Ar. ma‘mūr  

müheyyā ŧur- ‘hazır beklemek’ (107v/3) < Ar. müheyyā 

rast ŧur- ‘uygun düşmek’ (122v/5) < Far. rast 

revān ŧur- ‘yola koyulmak’ (91v/8, 102r/3, 128v/8) < Far. revān 

śaf śaf ŧurmış ‘sıralanmak, dizilmek’ (98v/17) < Ar. sāf 

śaf ŧavf ŧurup ‘sıralanmak, dizilmek’  (101v/16) < Ar. sāf + Ar. ŧavf 

 

dut/tut- 

    Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de tut- ‘tır. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnekler:  

buz ŧut- ‘donmak’ (128r/17) < ET buz 

ķulaķ dut- ‘ dinlemek’ (130r/17) < ET kulġaķ 

sözi dut- ‘ söz dinlemek, uymak’ (135v/2) < ET söz 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

dįvān dut- ‘toplantı yapmak’ (99v/6) < Far. dіvān 

kemįn dut- ‘pusu kurmak’ (91r/6) < Ar. kemіn 

kin dut- ‘nefret etmek’ (98r/9) < Far. kіn 

ķuvvet ŧut- ‘güçlenmek’ (110r/7) < Ar. ḳuvvet 

nabżın dut- ‘nabzını saymak, kalp atışını, muayene etmek ‘ (130r/1) < Ar. nabż 
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revān dut- ‘yola koyulmak’ 112v/15 Far. revān 

revnaķ ŧut- ‘ güzelleşmek’ (116r/2) < Ar. revnaḳ 

 

gel- 

     Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de gel- ‘dir. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnek:  

ķatı gel- ‘zor olduğunu düşünmek’ (122v/17) < ET ķatıg 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

‘acāyib gel- ‘tuhaf bulmak’ (114r/14) < Ar. ‘acāyib 

ġayret gel- ‘harekete geçmek, şevklenmek’ (94v/6, 131v/3) < Ar ġayret 

ħoş gel- ‘beğenmek’ (109v/14, 121r/5, 128r/5) < Far. ħoş 

ķıyāsa gel- ‘kıyaslamak,  karşılaştırmak’ (92v/11, 112v/16) < Ar. ḳiyās 

muvāfıķ gel- ‘ uygun olmak’ (104r/10-11) < Ar. muvāfıķ 

 

getür- 

     Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de getür- ‘dir. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. Metinde 

alıntı kelimelerle birleşik fiil yaptığı görülmektedir. 

įmān getür- ‘dini kabul etmek’ (92v/6 , 110v/14, 117/3) < Ar. įmān 

rast getür- ‘yerinde, uygun olmak’ (90v/5, 121v/5, 129v/7) < Far. rāst 

tekbįr getür- ‘Allahu ekber demek’ (92r/6, 92r/8 , 96r/4...) < Ar. tekbįr  
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gör- 

     Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de gör- ‘dir. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. 

ħoş gör- ‘anlayış göstermek’ (115r/17 , 133r/10) < Far. ħoş 

‘izzeti gör- ‘saygınlıkla muamele edilmek’  (117r/4) < Ar. ‘izzet 

 

götür- 

     Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de götür- ‘dir. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar.  

barmaķ götür- ‘tekbir getirirken işaret parmağını havaya kaldırmak, tekbir işaretini 

yapmak’  96r/3-4 ,97r/5 < OT barmak 

el götür- ‘dua etmek için el açmak’ 91v/16, 92v/7 < ET elig 

ķan sįl-vār gövde’i götür- ‘kan içinde kalmak’  (107r/11) < ET ķan + Far. sįl + Far. -vār 

+ ET gövde (kövdöng) 

 

koy- 

     Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de ķo ~ ķoy- ‘dır. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnek:  

baş başın ķoy- ‘başbaşa vermek, birlik olmak’ (128r/11) < ET baş  

baş ķo- ‘canını feda etmeye hazır olmak, kendini adamak’ (97v/3, 110v/9, 113v/9, 

116r/6) < ET baş 
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baş ķoy- ‘canını feda etmeye hazır olmak, kendini adamak (110v/11, 114v/17, 117r/13) 

< ET baş 

ķılıç ķoy ‘kılıç vurmak, savaşmak’ (106v/4) < ET ķılıç 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

bi-revnaķ ķoy- ‘güzellikten yoksun bırakmak, mahvedip bırakmak’ (108r/5-6) < F. bį + 

Ar. revnaḳ  

emri yėrine ķo- ‘emrine uymak’ (107v/15-16) < Ar. emr 

kemįn ķoy- ‘pusu kurmak’ (90v/2-3) < Ar. kemįn 

 

ur- 

     Eski Türkçeden beri kullanılan fiil Türkiye Türkçesine vur- olarak gelişip gelmiştir. 

Esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan fiillerden biridir. Türkçe ve alıntı 

kelimelerle birleşik fiiller kurmaktadır. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnek:  

barķ ur- ‘konaklayacak yer ev/çadır kurmak’ (102r/16) < ET barķ 

baş ur- ‘savaşmak’  (99r/, 93v/11, 105r/14, 116v/1....) < ET baş 

el ur- ‘alkışlamak’  95r/9 < ET elig 

(etvara) el urdılar ‘çalmak’ (116r/1) < ET elig 

el sebįl29 saķalına ur- ‘düşünürken sakalını sıvazlamak’ (103r/2, 134r/17) < ET elig + 

Ar. sebіl + ET saķal 

ķulaġ ur- ‘dinlemek’ (91r/2/ 112r/7) < ET kulġak 

 
29 “sebįl”  kelimesi birleşik yapıda “saķal” kelimesinin sıfatıdır, “gür sakal” anlamını oluştururlar. Birleşik fiilin asıl 
ögeleri “el” ve “saķal” olduğu için Türkçe yapılar içine alınmıştır. 
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oķ ur- ‘ok atmak’ (107r/4) < ET oķ  

ŧabanca ur- ‘tokat atmak’ (135v/3) < ET tabançe 

 

• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

bāz ur- ‘avlanmak’ (125r/6) < Far. bāz 

ķılıç ur- ‘savaşmak’ (107r/3) < ET ķılıç 

mevc ur-  ‘dalgalanmak’ (91r/9, 105v/13) < Ar. mevc 

nažar ur-  ‘bakmak’ (99v/4, 105/9, 116r/11...) < Ar. nažar 

rast ur-  ‘rast getirmek’ (126v/17b) F. rāst 

tāc ur-  ‘taç takmak, giymek’ (109v/15, 125v/1) < Far. tāc 

ŧabl u baz ur-  ‘av şöleni yapmak’ 125r/6 < Ar. ŧabl + Far. bāz 

vezne ur-  ‘süzmek, mec. tartmak’ (99r/4) < Ar. vezn 

 

ver- 

     Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de ver- ‘dir. Aynı zamanda ver- fiili kurallı birleşikler de kurmaktadır. 

Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. 

 

• Metinde Türkçe kelimelerle kurulan örnek:  

dil vėrip ‘konuşma gücü vermek’ (92v/9) < ET til 

salıķ vėr- ‘tavsiye vermek (sağlık)’ (129r/5) < ET salıķ  

salıķ vėr- ‘ bilgi vermek, haber vermek’ (133v/3) < ET salıķ 

söz vėr- ‘söz hakkı tanımak’ (99v/3) < ET söz 
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• Metinde alıntı kelimelerle kurulan örnekler:  

destūr vėr- ‘izin vermek’ (117r/10) < Far. destūr  

furśat vėr- ‘fırsat vermek’ (101v/3) Ar. furśat  

ħaber vėr- ‘bilgilendirmek’ (94v/5, 97v/7, 99v/10...) < Ar. ħaber 

ħarābe vėr- ‘yıkmak, dağıtmak, talan etmek’ (119v/14) < Ar. ħarāb 

istimālet vėr- ‘bağışlamak’ (105v/5, 105v/7) < Ar. istimālet 

nuśret vėr- ‘yardım etmek’ (92r/4 , 107r/10, 107v/17) < Ar. nuśret 

omuz omuza vėr- ‘birlik olmak’ (113v/13-14) < yun. omos 

rıżā vėr- ‘kabul etmek’ (108v/2, 115r/2) < Ar. rıża  

selām vėr- ‘selamlamak’ (92r/3, 104v/2) < Ar. selām 

zaħme vėr- ‘ zahme ile vurmak’ (93v/5) < Far. zaħme 

 

var- 

     Eski Türkçeden beri kullanılıp esas fiil olmak dışında yardımcı fiil gibi görev yapan 

fiillerden biri de var- ‘dır. Türkçe ve alıntı kelimelerle birleşik fiiller kurar. 

ayaġına var- ‘(birisinin) huzuruna çıkmak’  121v/12 < ET adak 

revān var- ‘su gibi akıp gitmek’ (91v/8) < Far. revān 

 

Zarf + Fiil Yapıları 

 

     Yer zarflarıyla yapılan birleşik fiillerdir. “geri, ileri, aşağı, yukarı, vb.” zarflar ile 

“git-, gel-, çık-, sür-, yürü-“ gibi iç anlamında süreç ve hareket barındıran fiillerle 
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oluşturulur. Birleşik fiilin kuruluşunda fiilin kılınışı, zarfın yönü etkilidir. Metinde 

görüldüğü örnekler: 

gėri gel- (105v/7) 

aşaġa yuķaru sür- (92r/11) 

gėrüsine sür- (103v/2, 106v/1, 106v/5...)  

 

2.2.2.3 Anlamca Kaynaşmış/Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

 

     Birleşik fiiller konusu ele alınırken deyimleşmiş ve anlamca kaynaşmış olarak iki 

farklı yapıdan bahsedilir. Araştırmacıların konu ile ilgili farklı yaklaşımları vardır. Bazı 

araştırmacılar birleşik fiil “isim + yardımcı fiil” ve “fiil + yardımcı fiil” yapıların kabul 

ederler. Anlamca kaynaşmış ya da deyimleşmiş biçimindeki yapılara yer verilmez. 

Aslına bakıldığında bu yapılar kalıplaşmış yapılardır. Hem fiil hem isim unsuruna bağlı 

olarak birbirini çeken yapılardır. Bu kaynaşma, kalıplaşma ve deyimleşme ögelerden 

birinin ya da ikisinin anlam kaymasından meydana gelebilmektedir.  

 

    Metinde anlamca kalıplaşmış birleşik fiil oluşumunun örnekleri şunlardır: 

aħįr menziline yitür- (108v/15-16)  

alar alar baķ- (108r/16)  

aları aları baķ- (123v/14)  

ardın sür- ( 98r/15, 103v/8, 103v/12...)  

aya ķaķış- (94r/16)  

‘ayān gör- (126v/17a)  

baş oyna- (105v/5, 107v/11) 
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baş u cān oyna- (107v/7) 

başdan aş- (94r/8) 

bendin gider- (110r/15) 

beşāret bezmin ķur- (107r/15-16) 

bezm ķur- (133r/10) 

cānıgöŋülden sev- (109v/12, 117r/5) 

deryāya ėr- (126v/1, 126v/3) 

dįvān ķur- (131v/10) 

du‘ā oķu- (92v/7) 

ecelleri ėr- (109r/9) 

esįr sür- (111v/8) 

fikr baĥrına ŧal- (134r/17) 

fikrüŋüz er- (akıl ermek, fikir er-) (126r/1) 

fitne ķopar- (132r/16) 

ġāfil yat- (132r/3) 

gėrüsin gözle- (103r/11) 

göz ėr- (98v/8, 103r/1, 111v/11) 

gümüldi ķop- (119r/10) 

gümürdi ķop- (119v/4) 

gürüldi ķop- (95v/16, 96r/1) 

ĥabse śalın- (119v/13) 

ħālıķa ėr- (126r/14) 
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ħalvet ķal- (117r/11, 126v/12) 

ħalvete gir- (95v/11, 100v/5) 

ħalvetinden çıķ- (97r/16) 

ħalved otur- (128r/11)   

ĥamiyet bil- (103r/4) 

ħarca sür- (108r/14) 

ĥasret ķal- (131r/15-16) 

ĥayrān ķal- (116r/4) 

ħelal ėr- (114v/6-7) 

ħoş oyun üt- (135v/2) 

iş bitür- (134r/1) 

izin sür- (112r/6)  

ķafā çevür- (102v/11) 

ķalbini sem‘ini baśiretini baġla- (118r/7) 

ķana ķana iç- (129v/13) 

ķarāra yaķ- (131v/1) 

ķatına var- (123v/11-12) 

ķılı düzüp çal- (116r/1-2) 

ķılıç çek- (121v/2) 

ķumıla ķarul- (108v/12) 

müteĥayyir ķal- (122v/3) 

na‘ra ĥayķır- (103r/15, 107r/8)  
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nuķśān ėr- (102v/11) 

nuśret dile- (91v/16) 

‘ömür sür- (96r/17)  

rāy-ı tedbįr ķıl- (108r/11) 

śaf alay baġla- (101v/9) 

śaġ śol otur- (95v/11) 

sırrına ėr- (124r/9) 

siŋer ķal- (126v/3) 

söziŋi sür- (109r/5)  

suçımızı dile olınca śun- (115r/14-15) 

taĥsįn işit- (105v/2) 

terbiyeye ķābil düş- (118r/15) 

vehme śal- (119v/9) 

yādigār ķal- (93r/10) 

yaķın ėr- (126v/17b) 

yaķįn bil- (129v/6) 

yardım göndür- (92r/4) 

yay ķır- (98v/11) 

ża‘if düş- (129r/4) 

zaħmet çek- (119v/13, 127r/13) 

zebūn düş- (98r/4, 105r/9) 

žulumāt ķapla- (112v/14) 
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2.2.2.4 Kökteş Fiillerden Oluşan Birleşik Fiiller  

 

     Bazı araştırmacılara göre aynı kökten türeyen fiiler beraber kullanıldıklarında 

birleşik fiil yapıları oluştururlar. Her iki bileşen de aynı türden olabilmektedir. Fakat 

bileşenlerden ilki mutlaka isim olmalıdır. Bu unsur isim, isim soylu ya da türemiş bir 

isim olabilir. İkinci unsurda fiil ya da türemiş fiil olabilmektedir.  

Metinde görüldüğü örnekler: 

bu sebebden ekin ekilmez (111r/2) < ET ek- ırın ırlatdılar (106r/2) < ET ır ~ yır 

yazu yazmaķ (100r/3) < OT yaz- yaźuyı yazan (90r/1) < OT yaz- 

yazuyı yazan (124v/13, 128v/11) < OT yaz-  

 

2.2.3 Diğer Birleşikler 

 

    Bu bölümde metindeki örnekleriyle farklı türden kelimelerin oluşturduğu birleşikler 

verilmiştir. Bu yapılar birleşip kalıplaşmış yapılardır. 

bir kez (91v/8, 93v/8, 93v/17...) < (s.) bir + (i.) kez 

biraz (s.) (99v/2) < (s.) bir + (i.) az 

birbiri (z.) (106v/11...) < (s.) bir + (z.) biri 

birķaç (s.) (90v/3, 92v/1, 95v/15...) < (s.) bir + (i.) ķaç 

kendüzine 95v/7 < (z.) kendi + (s.) öz (+in +e) 

nitekim (bğ.) 96v/6 < (zf) nite + (z.) kim < (s) ne + (e.) teg + (z.) kim  

şimdi (zf.) (104r/11, 117v/5, 117v/9...) < (s.) uş + (zf) imdi 

şol (s.) (108r/6, 133r/11...) (s.) uş + (z.)ol  

şöyle (s.) (90r/16, 90v/17, 91r/6...) şol + ile < uş + ile 
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BÖLÜM 3: TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

bis’millāhir-rahmani’r-rāhim 

[90r] (1) ne dėdi Filāŧūn eydür yā Źü’l-ķarneyn bu yaźuyı yazan30 dėmiş kim ĥükm-i taķdįrile 

bunda gelen (2) ėy bu ħaŧŧı oķuyup bilen bilesin kim bu şehri ŧamurād yapdı andan soŋra ŧokuz 

yüz (3) yıl ma‘mūr durdı tā kim zamān Ķafçalūs31 ađlu bir server ėrdi Afrasiyāb neslinden 

andan (4) Ķafçalūs daħı yüz seksen üç yıl bu şehre ĥükm ėtdi bir gün bir ‘acāyib yaġı geldi 

cümlesi (5) ķurt başlular bu şehri ķırķ gün ĥiśār ėtdiler Ķafçalūs birle ceng ėtdiler alamadılar (6) 

velį bu şehrüŋ dört yüz pāre köyin yėtmiş biŋ ulusın urup oġlın ķızın erin (7) ‘avratın sürüp alup 

gitdiler bu söz üzere yėdi yıl geçti az üküş yine bu (8) diyāra ėl ulus dirildi sekizinci yıl Görk-

serler yine geldi ķırķ gün bu şehrile (9) yine ceng ķıldı şehri alup Ķafçalūsı depeledi şehri ħarāb 

ķılup gitdi rāvį ķavlınca (10) şāh ol ħaberi işidüp ėydür ėy vezirler gördüŋüz mi ol Görk-serler 

bu cihān (11) sarayında neler ķılmışlar dėyüp andan gitdiler ol cānibden daħı Ķayfūr Çōpān 

daħı (12) ķulaġuz birle ķırķ gün yörüyüp Görk-serler diyārına kūh-ı künām görinür yėre inüp 

ŧurdılar (13) şāha givüreler varan ŧurdı varan ŧurdı altı kez yüz biŋ er öldi andan (14) İskender 

Şāh daħı vardı kūh-ı künām ķarşudan gördi şāh selāŧinlerile cem‘ olup (15) danışdılar kim 

Görk-serlere ne vechile varalum her  şāh  her vezir bir dürlü dėdiler (16) andan Ķayŧās-ı Yunānį 

eydür ėy  şāh  şöyle āşikāre varsavuz Görk-serlere leşker (17) ‘ažametini göricek ķorķalar yā 

ŧaġılalar yāħūḏ ŧaġdan at oynar yėre inmeyeler dėdi [90v] (1)  şāh  eydür yā n’ėtmek gerek 

Ķayŧās eydür gereki budur kim Görk-serler bizler geldügimiz ŧuymadın (2) ordu bunda ķoyalum 

yörütelim kūh-ı künāma yaķın varıcaķ leşkeri bölük bölük ķılup kemįn (3) ķoyup gözleyelim 

andan birķaç bölük leşker āşikāre sancaķ açup ŧabl u ‘alem naķķāre (4) çalup bu ŧaġa ķarşu 

yörüyelim Görk-serler daħı geleni az görüp ŧaġdan inüp gelürken (5) leşkere ėrmedin dūş dūş 

kemįn açup çıķalım Ĥaķ rāst getürürse bir oyun oynayalum  (6) dėdi  şāhıla vezirler selāŧinler 

ĥācib serįrler Ķayŧās sözin taĥsįn ķıldılar (7) andan yaraķ ėdüp ĥaşem-i ħadem ķoyup yėdi kez 

yüz biŋ çeri süvār olup ol aman (8) bilmez yaġıya gitdiler ol gün ol gėce sürdiler śabāĥ ėrmedin 

kūh-ı künāma ėrdiler yėdi (9) kez yüz biŋ altı kez yüz biŋ eri altı bölük ķılup altı ŧarafa kemįn 

ķıldılar anca kim (10) śabāĥ ėrdi göz gözi gördi şāh daħı ķarşudan kūh-ı künāma nažar ėtdi bir 

‘acāyib (11) ŧaġ gördi ķullesi ba-vec[h] āsumana beraber göz ėrmez velį sengistān der-sū 

ķazılmış (12) maġāralar olmış inler düzülmiş amma hiç diyār yoķ görinmez andan şāh eydür ėy 

Ķayŧās (13) bu ŧaġda kimse görünmez Görk-serler bizleri görüp ķaçmasunlar dėdi Ķayŧās eydür 

 
 .nin noktası yoktur. Bir çok kelimede harfin noktası unutulmuştur ”ز“   30

31  ‘ Ķofçalūs ’ ötre ile yazılmıştır, diğer satırlarda esre ile yazıldığı için düzeltilebilir. 
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(14) geldügümüz ķanda ŧuysunlar velį ķıyāsda şöyledür kim bu la‘įnler henūz yaturlar ola dėdi 

(15) andan şāh buyurdı sancaķ-ı ‘alemleri çözdiler dört yüz ķırķ dört çift ŧabl u naķ[ķ]āreleri 

(16) aŋsuzın urup śurnā u nefįrleri ürüp kįş u ķurbān ķaķup yüz biŋ er der-sū ġırįv (17) ķıldılar 

şöyle kim kūh-ı saĥrālar yanķulandı yėrler at ayaġında iŋledi arġın yönden felekler [91r ] (1) 

gümledi daħı şāh-ı cihān kūh-ı künāma ķarşu yörüdi Ŧaberiyye ķavlınca ol cānibden daħı görk 

(2) serler yaturlarıdı leşker ġulūsına der-sū  beliŋleşüp ŧurdılar yėr yėrin ķulaķ urdılar kim (3) 

zemįn u zamān çarħ u āsuman ġırįv32 birle ŧolmış andan ol ‘adūlar yėr yėrin ķurt gibi uluşdılar 

(4) işiden uludı işiden uludı üni birbirine ulaşup kūh-ı künāma deryālayın gümledi bu (5) 

yaŋadın şāh kūhı gözleyüp gelürken Görk-serler ünin işitdiler gördiler delim ķu[r]t ulumasından 

(6) kūh yanķulandı şöyle kim işidenler vehm aldı der-sū kemįn dutup ŧuran işitdi andan (7) 

Görk-serler daħı İskenderi yüz biŋ erile varur göricek düşmān dūş ŧūşa sįl ‘azimleyin (8) 

saġlayup ŧaġdan indiler anca kim şāha yaķın ėrdiler şāhıla serverler daħı gördiler kim (9) Görk-

serler daħı deryālayın mevc urdı gelür buġur İskender Şāh at sürüp serverleri (10) istimāletleyüp 

serverlerden Ķayŧās-ı Yunānį Ķays-ı Rūmį Ķaysūn-ı Rūmį Süheyl-i Serħį Ŧārim (11) Belħ-i 

Ķaydıgirānį Efrūzį Kāş-ı Kilābı Kūfį Behrām-ı ‘Irākį bu sāyire yėtmiş yėdi güzide serverlerile 

(12) yüz biŋ pūlād-pūş erile raħş sürüp Görk-serlere ķarşu ķılıç yalıncaķ ķılup gitdiler birbirine 

(13) ėrüp ķarılıp cenge ŧurdılar Ŧaberiyye ķavlınca Görk-serler yėrinden ŧaş alup atarlardı (14) 

urduķlaru cebe u cevşenile ħurd ėderlerdi ancaları atdan ķapup yırtarlardı ceyş-i İskender (15) 

daħı Görk-serleri ķılıç birle paralarlarıdı gürzile urduķların zįr u zeber ķılurlardı velį (16) bir 

laĥža içinde Görk-serler ġāyet çoġaldılar şöyle kim İskenderi yüz biŋ erile araya (17) aldılar 

daħı uluşı uluşı ceng ķıldılar rāvį ķavlınca şāh yüz biŋ erile Görk-serlerile ceng  [91v] (1) 

ķılarken pusıda ŧuran altı kez yüz biŋ er daħı anı görüp kemįn açup çıķdılar bir ŧarafdan Ĥıŧāy 

(2) leşkeri çıķdı bir ķoldan Hindüstān leşkeri çıķdı bir ŧarafdan ‘Iraķį ve ‘Iraķeyn çerisi çıķdı (3) 

bir ŧarafdan Türkistān Semingānsitān leşkeri çıķdı bir cānibden zengį Ħabeşistān çerisi (4) çıķdı 

altı kez yüz biŋ āhįn-pūş der-sū at sürdiler at ayaġında zįr u zemįn iŋledi-  (5) -ler andan Ķayfūr 

Çōpān Ķalyasuna33 eydür ėy Ķahrahai’ bizler piyādelerüz at arasına girmeyelim Görk-serlerüŋ 

(6) ŧaġdan yanın alalım dėyüp Ķayfūr Çōpān ŧoķuz biŋ deste Çōpān kūhįler çeküp ŧaġ (7) 

etegine yörüdiler gördüler delim Görk-serler ķarşu ŧaġdan sįl gibi dökülmiş gelür Ķayfūr (8) anı 

göricek bir kez şöyle ĥayķırdı kim [ĥay]ķırışından34 kūh-ı künāmlar ditredi revān varıp görk (9) 

serlerüŋ öŋin alup cenge ŧurdı andan altı kez yüz biŋ kemįn eri alup Görk-serleri birbirine (10) 

ķardılar cenge ŧurdılar Görk-serler daħı ėren çeriyi görücek yėr yėrin yine uluşdılar zemįn u 

zamān (11) çarħ u āsuman zelzele birle ŧoldu kūh-ı künāmda ne ķadar Görk-serler varısa cümle 

indi (12) insan birle cenge ŧurdı rāvį ķavlınca İskender Görk-serler birle güneş ķubbe-i feleke 

 
32 “ķırįv” olarak yazılmıştır, düzeltilmiştir. 
33 Aynı eserin 7v (15) ‘de ‘Ķalbasun’ olarak yazılmıştır, düzeltilebilir. 
 .olarak okunmuştur ق ,غ  34
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dikilince (13) cengler ķıldılar kim şāh-ı cihān ol ceng-i ‘ažįmi görüp at sürüp ‘Iraķį öŋince ceng 

içinden bir (14) ŧarafa çıķdılar bir yüksek yėrden ŧurup cenge nažar ķıldılar Görk-serlerile insanı 

bir cen[k]de gördiler kim (15) gözler görmemiş şāh anı görüp revān raħşından inüp raħşı 

‘Iraķįye vėrüp deri üzere (16) gelüp secde ķılup el götürüp Ĥaķ Ĥażretine nāliş ķıldı nuśret 

diledi el yüzüne sürüp (17) yėrinden ŧurup raħşına süvār olup anı gördi kim bir boz atlu şaħś 

yaşıl gėymiş bir yaşıl [92r] (1) şenefe eline almış sürmiş kendüye gelür ardınca yine biŋ ola boz 

atlu der-sū yaşıl atlu (2) bir alay çeri gelüp yaķın erdi şāh göricek ol gelen boz atluya at sürüp 

ķarşu vardı (3) birbirine selām vėrdi andan ol boz atlu beşāret birle çaġırdı kim yā Źü’l-ķarneyn 

Ĥaķ ta‘ālā (4) nuśret vėrdi yardım göndürdi düşmān üzere se[n]i nāśır manśūr ķıldı niçün 

ŧurursın (5) dėyüp yüz atlu daħı tekbįr getürüp Görk-serler raħş sürdiler yüz atlu şenefesin (6) 

baş üzere çevürüp düşmāna gitdiler ardınca ol bir alay boz atlu daħı tekbįr getürüp (7) bile 

Görk-serlere raħş sürdiler Ŧaberiyye ķavlınca ol bir alay şāh daħı anı görüp bildi kim (8) boz 

atlu Ħıżır-ı zindedür andan şāh daħı tekbįr getürüp at sürüp Ħıżır ardınca cenge girdi (9) revān 

düşmānı śıdı Görk-serleri süre ķıra kūh-ı künām etegine dökdiler ķarşudan Ķayfūr-ı (10) 

Ķaylasun daħı ŧoķuz biŋ deste çūblu kūhįlerile deste çūba ŧutup Görk-serleri yine (11) gėrüsine 

ķoşturdılar şāh üzerine dökdiler aşaġa yuķaru sürüp ol ‘adūlaruŋ yıġnaġın (12) ŧaġıddılar 

ķırdılar ķurtulanı çıķup kūha çıķdılar şāh daħı buyurdı leşker daħı der-sū  (13) piyāde olup 

Görk-serler ardınca ŧaġa çıķdılar kemįn bulup ķırdılar kemįn ķaçırup (14) ġarlara inlere girdiler 

tütün ķılıp inleri içinde ķırdılar Ŧaberiyye ķavlınca üç gün (15) üç gėce yörüdiler kūh-ı künāmı 

ġalbirleyin elediler ele giren Görk-serleri ķırdılar dördinci (16) gün kūh-i künāmda bir şehir 

buldılar ıs[s]uz yine cümle evleri sarayları ķayadan ķazma (17) maġāralar ol maġāraları teferrüc 

ķıla bir ulu maġāranuŋ öŋine geldiler maġāra öŋinde [92v] (1) bir mermer ‘amūd dikilü gördiler 

şāhıla vezirler çevre alup ŧurdılar ‘amūd[da] birķaç saŧır (2) yaẕu gördiler Eflāŧūn Ĥekįm 

oķuyup beyān ėtdi ne dėdi Eflāŧūn eydür ėy şāh (3) bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim ėy bunda gelen 

‘ömre devlete ġarra olan bilesin kim bu ġardan şehir  (4) ma‘mūr diken bir gün Esbāŧ adlu 

peyġāmber gelüp bu şehir ķavmın dįne da‘vet ķıldı  (5) bu şehir ķavmı daħı Esbāŧdan  mu‘cizāt 

iŝtediler eyitdiler ėy Esbāŧ Ĥaķ peyġāmberiseŋ (6) bir ķavį daşı söylet görelim saŋa įmān 

getürelim dėdiler andan Esbāŧ daħı bu yazı yazılu (7) mermer diregi ķarşu du‘ā oķuyup el 

götürüp eydür İlāhį ķamu işde ķādirsin bu ŧaşı śöylet (8) ķādirliġüŋi iżahād ėt dėyüp nāliş ķıldı 

andan Ĥaķ Ta’āla ķudretinden bu mermer (9) direge dil vėrip bir āvāẕ geldi kim lā ilāhe illa’llāh 

Esbāŧ nebiyyu’l-lāh Taŋrı bir Esbāŧ Ĥaķ  (10) peyġāmberdür dėdi ol ķavm ol zamān bu 

‘amūd[d]an ol sözi işidicek birbirine  (11) baķışup Esbāŧ üzere üşüp cāzūsın dėyüp ol deŋlü 

dögdiler kim ķıyāsa gelmez (12) Esbāŧ daħı yüz Ĥaķ Ĥażretine dutup iŋledi Ĥaķ Ta’āla daħı bu 

şehir ķavmına ħışım ķıldı (13) cümlesi insan-śūret iken er ‘avrat der-sū ķurt başlular oldılar ol 

zamāndan tā (14) bu zamāna dek şöyle ķaldılar üreyüp bu taġı dutdılar andan zamān ola kim bu 
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ķurt başlu- (15) -ları İskender-i Źü’l-ķarneyn adlu bir şāh gele ķıra dėmişler rāvį ķavlınca 

Eflāŧūn bu beyānı (16) ėdicek şāhıla vezirler bildiler kim ol ķavm Esbāŧ du‘āsıyıla şöyle Görk-

serler (17) olmışlar andan şāh dördünci gün kūh-ı künāmdan inüp ceng yėrine geldiler leşkerden 

[93r] (1) ķırılan leşi başı dizdiler cem‘isin bir yėre defn ėtdiler andan şāh buyurdı aķ mermerden  

(2) kendünüŋ śūreti ķālıbın düzdi ķālıb35 sinesinde tārįħ yazdılar İskender ne zamānda anda (3) 

varduġın Görk-serleri ķırduġın ne ķadar leşker ķırılduġın beyān ėtdiler śabāĥ göç (4) ėdüp 

gitdiler yine Bulġar diyārına yitdiler İ‘tiśām ķavlınca ol Görk-serlerüŋ çoķluķ (5) ķoyunları 

śıġırları varıdı şāh leşkeri sürüp alup gitdi yine Bulġara yitdiler Ŧaberiyye (6) ķavlınca şāh ol 

virān ķaśruŋ ŧaşıla bir şehir yapdurdı Nihāvend-i Bulġarį içün (7) ol ķış İskender Bulġarda 

diyārında ķışladı bir gün şāh-ı cihān vezirlerine eydür (8) ėy ĥekįmler sizler daħı zamānuŋuzda 

fenlülersiz bu dört ‘amūd kim bu ķaśır yėrinde ŧurur (9) bunlar gey nişāne nesnelerdür pes imdi 

gereki budur kim sizler daħı bu ‘amūdlar üzere bir (10) nişāne düzesiz tā kim sizlerden yādigār 

ķala ve hem biz da[ħı] bu diyāra geldügümüz ma‘lūm (11) ola dėdi şāh şöyle dėyicek vezirler 

daħı ķol başa urup fermān-berem dėyüp (12) nesne düzmaga meşġūl oldılar ķırķ gün dürüşdiler 

evvel Rastaŧālis pūlāddan (13) bir ķuş ḏüzdi ol dört mu‘teber ‘amūdlaruŋ  birisinüŋ depesinde 

ornatdı andan (14) bir zerrįn ŧās ol ķuşuŋ öŋinde ķodı andan o ķuşa şöyle ŧılısım ėtdi kim (15) 

ķaçan ki günden bir sā‘at geçe ol ķuşun aġzından bir pūlād mühre ol ŧās içine düşer- (16) -di 

şöyle öterdi kim bir fersaħ yol işidilürdi ŧılısım birle ķuşdan ŧāsa düşen (17) mühre yine ķuş 

aġzına varur sā‘at tamām olıcaķ ol mühre ķuş aġzından yine [93v] (1) ŧāsa düşerdi ŧās öterdi 

śā‘at36 geçdügi ma‘lūm olurdı gėcenüŋ gündüzüŋ (2) yigirmi dört sā‘atinde mühür yigirmi dört 

kez ŧāsa düşerdi ŧās öterdi rāvį (3) ķavlınca Rastaŧālis-i ħāś ol ‘amūd üzere ŧılısımı kim düzdi 

şāh taĥsįn ėtdi (4) andan Eflāŧūn Ĥekįm daħı pūlāddan bir ādem ķālıb düzüp ‘amūdun ikincisi 

üzere berkitdi (5) andan yine birinçden bir ŧabūl düzüp ol ķālıbuŋ bir eline pūlāddan bir zaħme 

vėrdi (6) şöyle dirileyin ŧurġurdı śan bir dahulcı ķol ķaldurup dahulın çalmaġa ŧurur andan (7) 

ķālıbuŋ ŧılısımın veznile şöyle ķıldı kim bir sā‘at geçicek ķālıb elindeki zaħmeyile birinç (8) 

ŧavulı bir kez ururdı āvāzesi bir fersaħ yol varurdı işidenler sā‘at geçdügin (9) bilürdi rāvį 

ķavlınca Fülāŧūn ol ŧılsımı kim düzdi şāh taĥsįn ķıldı andan (10) Soķraķ Ĥekįm daħı pūlāddan 

iki ķoç düzüp üçünci ‘amūdlar üzere birbirine ķarşu (11) şöyle kim ķıldı bir sā‘at geçse ol 

musavver ķuşlar birbirine baş uruşup ŧoķuşup (12) başları āvāzesi bir fersaħ yėre ėrişürdi 

gėcenüŋ gündüzüŋ yigirmi dört sā‘atinde yigirmi (13) dört kez şöyle ķılur işidenler sā‘at 

geçdügin bilür Üstād ķavlınca Soķraŧ bu ŧılsımı (14) düzicek şāh āferįn ėtdi andan Buķrāŧ 

Ĥekįm pūlāddan çarħ düzüp dördünci ‘amūd (15) üzere urdu buġur ol çarħ ŧurmadın dolablayın 

dönerdi velį ŧılsımı buyıdı kim döner (16) ken bir sā‘at olduġı dem ŧururdı andan çarħ öŋinden 

 
 .okunmuştur ” ب“ ile yazılmıştır ” ت“ 35
36 Önceki satırlarda bu kelimeyi “ س” ile yazmıştı. Bu sefer “ص ” ile yazdı. Karışık yazılmıştır. 
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ŧılsımıla yine bir pūlāddan (17) ādem ķālıb ŧurup ħāyisek birle çarħı bir kez ururıdı yine yörürdi 

velį şöyle öterdi kim [94r] (1) ķırķ mil āvāzesi giderdi sā‘at geçtigin ma‘lūm ėderdi Üstād 

ķavlınca şāhuŋ (2) dört veziri dört ‘amūd üzere bu ŧılsımları kim düzdiler şāh taĥsįn ķıldı māl u 

ħil‘at (3) buyurdu bu bunda ol cānibden Ġıŧāş Ħan daħı ol iki oġlıyla altı güyegüsi yėdi (4) biŋ 

güzide erile ķaça üç gün gitdi bir śuya ėrdi ŧurup kendüyi dėrdi gördi kim (5) ķırķ oġuldan on 

ikisi ķaldı deryālayın çeriden yėdi biŋ er ķalmış hemān Ġıŧāş (6) Ħan ol ĥāline el yüzine urup 

hay hay aġladı andan deşt-i dilāverler (7) serẕeniş ķılup eyitdiler ėy Ġıŧāş Ħan sen ėtdüŋ bu işi 

saŋa kime aġlarsın yörü (8) aġlamaġı ķo iş başdan aşıpdur başla bu diyāra varalım baśġın 

düzelim yine düşmān (9) ardumuzdan ėrmesün dėdiler Ġıŧāşuŋ daħı gözinden ĥasret yaşın silüp 

(10) yėdi biŋ erile ‘azm-ı Apur Sapur diyārın ķılup gitdiler yitdiler Ŧaberiyye ķavlınca ol (11) 

zamān ol diyārda şāh Apur Ħan Sapur Ħan dėrler iki ķarındaşlarıdı ikisinüŋ (12) yüz yigirmi 

oġlı varıdı oġul oġlanları biŋ eridi andan Ġıŧāş güyegülerinden (13) Temen Yemen Tāşı Apur 

Sapur Ħana göndürdi geldügin bildürdi vardılar bir su (14) üzere ol ħanlaruŋ ulusın bulup 

ķavmıyıla buluşup Temen Yemen Tāşı Apur Sapur (15) Ħan ķatına getürdiler yükünüp ħaberin 

vėrdi Ġıŧāş düşmāndan ķaça geldügin bildür- (16) -di Apur Sapur anı işidüp birbirine baķışup 

aya ķaķışup eyitdiler Ġıŧāş Ħana (17) yemen iş olmış dėyüp oġlanlarını Ġıŧāşa ķarşu 

göndürdiler varıp buluşup görüşüp [94v] (1) getürdiler ol ħanlar daħı ta‘žįm içün ulusların bir 

yėre cem‘ ķılup Ġıŧāş içün (2) yaraķ ķıldılar andan ol ħanlar ‘izzet içün bārigāhlarından Ġıŧāşa 

ķarşu gelüp görüşüp (3) gelüp oturdılar ni‘met nuzūl getürdiler yėdiler ķımız içdiler andan Apur 

Ħan eydür ėy (4) Ġıŧāş Ħan nėce düşmān idi kim seni sıyup diyāruŋdan sürdi dėdi Ġıŧāş daħı (5) 

n’olduġın oġlanları öldüġin ħaber vėrdi aġladı Ġıŧāş aġladuġına Apur Sapur (6) Ħan ġayret 

geldi ķaķışdılar andan ėy Ġıŧāş Ħan varalum diyāruŋı düşmāndan (7) yine alalım düşmānuŋa bir 

iş ķılalum kim senüŋ murāduŋ yėrine gele dėdiler daħı çeri (8) yaraġın ķıldılar nite andan Apur 

Ħan bir oġlın Ser-nişūrlara göndürdi çeriyiçün İ‘tiśām (9) ķavlınca Apur diyārına sınurdaş bir 

diyār varıdı ķavmına Ser-nişūr dėrleridi (10) başları yunmayup saçların ŧaramaduķlarıçün andan 

ol Ser-nişūrlaruŋ ķaddları otuz otuz (11) bėş arış saçları uzunıdı kim ökçelerine inerdi saçların 

ŧaramazlarıdı köpür[ür]di (12) biŋ pāre taħtalayın olurdı arķaların örterdi sinelerine daħı keçeler 

baġlarlarıdı (13) libās yėrine hemān rāvį ķavlınca [ol] zamān Ser-nişūrlaruŋ bir meliki varıdı 

adına Kütvāl (14) dėrlerdi Apur Ħan oġlı aŋa gitdi ardınca bir oġlın daħı Ķıl Baraķlara göndürdi 

(15) bir ķavm idiler ķaddları kūtāh şekil insan velį tenleri baraķ gibi ķıllu depelerinde 

ŧabanlarından (16) pür tenleri bürülü gözleri görinür hemān bir melikleri varıdı adına Tantalus 

Ķıl (17) Baraķ dėrleridi çeri cem‘ ėdicek yėdi kez yüz biŋ Ķıl Baraķ dėrürdi Apur Ħanuŋ bir 

oġlı [95r] (1) daħı aŋa gitdi andan bir oġıl [varı]dı Sekserlere göndürdi anlar daħı bir ŧā’ife idi 

bir melikleri (2) varıdı Ķarŧanus dėrleridi Apur Ħan birle otururken Ġıŧāşuŋ İskender göndür 

[dügi] (3) oġlı geldi Ġıŧāşa müjde ķıldılar kim Sikender yanında dutġun oġlanlaruŋuŋ Bāb Ħan 
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(4) adlusı geldi dėyü Ġıŧāş şaẕ olup yėrinden ŧurunca Bāb Ħan girüp gelüp Apur (5) Sapur Ħanı 

görüp atasıyıla görüşdi andan Ġıŧāş eydür ėy ciger-güşem Bāb Ħan (6) İskenderüŋ ķatındaki 

ķardaşlaruŋuŋ ĥāli ne Bāb Ħan eydür bir gėce ķayd-ı bendim urup (7) ķaçdum dėdi andan Ġıŧāş 

Ħan eydür İskenderin yönine ķancaru ķaśdına hiç (8) bildüŋ mi dėdi eydür bu ķış iner deşt-i 

sevaĥilinde ķışlar bahar Ķamere’l Ķūr diyārına (9) gider dėdi Apur Sapur bu ħaberi işidicek el 

ķarcaşup el uruşup eyitdiler ėy (10) Ġıŧāş Ħan düşmān binüp ‘ādil śuyın geçmedin başlaŋuz biz 

varalum düşmāna (11) dād u sitād ėdelüm dėyüp Apur Ħan Sapur Ħan kendü diyārlarından yėdi 

kez yüz (12) biŋ er cem‘ olup cebe görüp göç ķılup yėdi gün gitdiler ‘azm-ı İskender ėtdiler (13) 

bir suya ėrip ķondılar Apur Ħanuŋ Ser-nişūrlara giden oġlı gelüp ħaber getürdi (14) kim Ser-

nişūrlar meliki Kütvāl geldi dėyü andan Apur Sapur Ġıŧāşı alup Kütvāle (15) ķarşu gitdiler 

varup buluşup görüşüp Ser-nişūr leşkerlerin gördiler nite yüz (16) altmış biŋ Ser-nişūr cümle 

piyāde silaĥları hep balta velį her balta ķalķandan ulu (17) çiginlerine götürüp sįl gibi saġlayup 

gelürler rāvį ķavlınca Apur Sapur Ġıŧāş Kütvāl [95v] (1) ol resme çeri[yi]le geldügin görüp şaz 

olup gelüp ķondılar yarındası göç ķılup (2) gitdiler dört gün yörüyüp bir śuya ėrip ķondılar 

Ta[n]talus-ı Baraķ daħı geldi altı yüz  (3) biŋ erile daħı ķarşu varup ‘izzet ķılup getürüp 

ķondurdılar Ŧaberiyye ķavlınca ol dört (4) ŧavā’if yigirmi dört kez yüz biŋ er olup mezhep 

millet bilmez andan ķasd-ı Sikender (5) ķılup gitdiler bu ŧarafda bular gider andan Ġıŧāşuŋ 

Sikenderden cāsūslıġa gelen oġlı (6) gördi kim Apur Sapur deryā-miŝāl çeri cem‘ ķılup İskender 

üzere gider der-ĥāl kendü (7) kendüzine dėyi[p]dür ki İskenderi bu ĥālden ħaberdār ķılam dėyüp 

Bāb Ħan yėdi  (8) yoldaş hem-ĥāldaş uydurup ķaçup çerinüŋ öŋine geçüp gėce gündüz dėmeyüp 

(9) gitdiler ķırķ menzil yolıdı yėdi günde gelüp İskender Şāha ėrdiler bu olınca (10) İskender 

daħı ol gėce bir ‘aceb düş gördi śabāĥ dört muķarreb vezirleri Mihrān-ı  (11) Mu‘abbiri ķıġırdı 

ħalvete girüp śaġ śol oturdılar andan şāh eydür ėy vezirler bu gėce (12) seyrimde bir sāyebān 

sayesinde yaturken bir ķuş ötdi ķuş āvāzın işidüp (13) seyrimde dört yaŋa nažar ķıldum gördüm 

ķarşudan bir aġ ķuş uçup gelür velį  (14) ol aġ ķuşuŋ ķanatları ķara buġur gelen ķuşa ķarşu 

yörüdüm ķuş meni görüp ķondı (15) birķaç ķatı āvāz birle oldı şöyle kim ķuş ötüşinden vehme 

düştüm men meni dėrince (16) ardımdan bir ķatı gürüldi ķopdı baķdum gördüm ki dör[t] 

ķanatlu dürlü dürlü ķuşlar alay (17) olmış ķafāmda durmışlardı şöyle kim ķarşudan yėr gök 

görünmez gözleyüp ķuşı [96r] (1) ŧururken bir ŧarafdan daħı gürüldi ķopdı baķdum ķarşuma dört 

ŧaġ gördüm dördinden dört (2) dürlü sįl gürleyüp inmiş dördi daħı ŧoġrulmış baŋa gelür velį ol 

sįl şöyle çaġlar kim (3) yėrleri gökleri iŋledür anca kim sįlüŋ öŋi baŋa37 yaķın ėrdi ben daħı 

meni dėrip barmaķ (4) götürüp tekbįr getürdüm getürdügüm dem sįlüŋ baŋa yaķın gelüp ŧurdı 

ardı yıġıldı şöyle kim (5) dururdı dört ķara ŧaġlayın oldı sįl ŧurucaķ anı gördüm ki ķafāmda ŧuran 

ķuşlar (6) sįlden ürküp ķaçtı andan ol dört sįl śuyı ķaśd ķıldı kim menim üstüme ķoyula (7) 

 
37 Düzeltilerek okunmuştur. 
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beliŋleyü uyandım gördüm śabāĥ olmış vezirler şāhuŋ gördügi düşi işidicek (8) birbirine 

baķışup Mihrān-ı Mu‘abbire işāret ėtdiler şāhuŋ düşini ta‘bir ėt dėyü (9) su[’]āl ėderlerse kim 

İskender seyrin Rastaŧālis Fülāŧūn Soķraŧ Buķrāŧ Behmuz (10) niçün ta‘bir ėtmediler Mihrāna 

işāret ėtdiler cevāb budur kim ol zamān ta‘bir ‘ilminde (11) Mihrāndan fünūn vücūd yoġıdı zįrā 

kim cümle ‘ilmüŋ kemāli bir vücūda olmaz meger śāĥib-i risālet (12) mürsel-i ūlāya ehl-i 

vilāyet gey er ola dėdi Üstād  ķavlınca şāh düşin ta‘birin (13) gör dėyicek Mihrān daħı Yusuf 

peyġāmberden ķalmış ta‘bir kitabın eline aldı şāh düşinüŋ (14) ta‘birin gördi bildi beyān ėtdi 

eydür yā Źü’l-ķarneyn seyrüŋde seni sāyebān sāye- (15) -sinde gördügüŋ yatup şuŋa işāretdür 

kim ol sāyebān sāyesinde yatduġuŋ (16) sāyebān-ı devletdür Ĥaķ ta‘ālā hidāyetinden üzerüŋe 

ķurulup yatduġuŋ şöyledür kim (17) devletile ‘ömür süre yörürsin bir daħı yatmaķ ġaflete 

işāretdür andan ķulaġuŋa [96v] (1) ķuş üni geldügi oldur kim ta‘birde üç nesneye işāretdür 

evveliŋci yaşıl ķuş gör- (2) -se cāna işāretdür ŧuŧįden ulu ķuş yā aġ yā ķara ol ķuş göŋül ķuşına 

işāretdür (3) zįrā kim göŋül kāh aġ kāh ķara olur bir ķarāra degül ve bir daħı şāhin śūret ķuş (4) 

görse ėlçiye ħaberciye işāretdür yā Źü’l-ķarneyn bu böyle olıcaķ ‘alį ĥażretüŋ (5) gördügi ķuş 

ħod ‘aķablayın idi bir mu‘teber servere işāretdür saŋa ħaber getürse gerekdür (6) velį şöyle 

ħaber getürür ki seni ġafletden uyarur nitekim seyrüŋde yaturken ķuş āvāzıyıla (7) uyanduŋ ve 

bir daħı ķarşudan gelen ķuşuŋ ķanatları ķara kendü aġ olduġı ta‘birde (8) şuŋa işāretdür kim 

gelen server yüz aġlıġına gele velį getürdügi ħaber ķara ħaberdür yā (9) <yā> Źü’l-ķarneyn 

gelen ķuşa ķarşu varduġuŋ şoldur ħaber getürene at üzere bulışasın (10) sen ķarşu varduġın 

budur kim ħaber yaķın vaķtde gelse gerekdür ķuş daħı ķonduġı (11) dem birķaç ötdügi budur 

kim gelen ħaber becid[d] ħaberdür ve bir daħı yā Źü’l-ķarneyn ķuş āvāzına (12) vehme 

düşdügüŋ şöyle bil kim gelen ħaber uşanmalu ħaberdür ve bir daħı vehmile ŧururken (13) 

ķafāŋdan38 gürüldi birle gelen ŧuran ķanatlu leşkere işāretdür da‘imün dā’ire gėce yörürler (14) 

ve bir daħı ħaber gelen ķuş ŧarafından gürüldi geldi dėdügüŋ kim baķduŋ dört ulu (15) ŧaġdan 

dört sįl gürlemiş iner dėdügüŋ her bir dürli ŧaġda bir ıraķ diyāra işāretdür (16) ŧaġdan sįl indügi 

sįl leşkere işāretdür dört diyārdan dört mu‘teber çeri gele (17) ħaber getüren ķuşuŋ ħaberi ol 

dört leşker ola yā Sikender ol dört sįl her biri [97r] (1) bir dürlü olduġı şoldur kim gelen leşker 

her biri bir diyārdan gele bir dürlü maħlūķāt (2) ola dört sįlüŋ suyı senden yaŋa yöneldügi budur 

kim ol dört dürlü maħlūķāt yaķın (3) vaķtde senüŋ üstüŋe gelse gerek ve bir daħı ol dört sįl 

gürledügi budur kim ol (4) dört dürlü maħlūķāt ġāyet ħışm-nāk olsa gerekdür ve bir daħı ol dört 

śįl saŋa yaķın (5) barmaķ götürüp tekbįr getürdüġüŋ şuŋa işāretdür kim ol dört gelişinden agāh 

olasın (6) şāhadet sancaġın götürüp gelen çeriye ķarşu varasın ve bir daħı sen tekbįr getürücek 

ol (7) dört śįl suyı ŧurup ŧaġ gibi olduġı oldur kim ol dört leşker gerci kim senüŋ (8) üzerüŋe 

 

38  İkinci kaf yerine kef yazılmalıydı, düzeltilerek okunmuştur. Orjinal metinde önce ve sonraki satırlarda kefli 
olarak yazılmıştır. 
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gelür hem birle velį senüŋ sancaġuŋ görücek ŧūra nitekim seyrüŋde śįl suyı (9) yıġılup ŧurdı ve 

bir daħı yā Źü’l-ķarneyn senüŋ leşkerüŋ ol gelen dör[t] çeri ceng[den] ķorķa (10) ancaları ķaça 

nitekim seyrüŋde ķafāŋda ķat ķat ŧuran ķuşlar ŧururken sįl görüp (11) gürüldüsinden ürküp ķaçdı 

andan ol dört yıġılan sįlüŋ suyı kim üzerüne (12) dökülmege meyl ėtdügi şoldur kim ol dört çeri 

birle ceng ėdesin sįl suyı üzere (13) ėrmedin uyanduġuŋ oldur kim ol dört çeri üzere nāśır 

manśūr olasın (14) śabāĥa yaķın gördüġüŋ seyir budur gelecek vaķı‘a tįzcek gele Üstād ķavlınca 

şāh-ı (15) Mihrān-ı Mu‘abbirden düş ħaberin işidicek eydür yā vezirler cebinümüzde ne 

yazılmışısa (16) görelüm nėçelerüŋ gördük dėyüp ŧurup ħalvetinden çıķdı buyurdı raħş çekdiler 

seyrāna (17) bindi cümle selāŧin serverlerile yörüyü ħayli yol gitdiler giderken gördiler ķarşudan  

[97v] (1) bir şehsuvār yanınca birķaç yoldaş var at sürüp sürmiş gelür Çehil Pā[yi] ‘Iraķį ķarşu 

(2) varup gördi <gördi> Ġıŧāş Ħan oġlı Bāb Ħan alup şāha geldi raħşından inüp (3) baş ķodı şāh 

merĥabalayup nažar ķıldı gördü kim ol ħan-zāde at sürmekden t[į]z ħitāb39 (4) ķılmaķdan ķalmış 

rengi śolmış şāh bildi kim Bāb Ħanda ħaber ta‘cildür şāh işāret (5) ėtdi kendünüŋ ħāś 

cenāblarından bir raħş çekdiler Bāb Ħan bindi şāh [ya]nına alup (6) ħaberleşüp eydür Bāb Ħan 

atası ardınca varup Apur Sapur diyārında buluşup (7) ħaber vėricek Apur Ħan ķaķıyup leşker 

cem‘ ķılup Sekserler Ķıl Baraķlar Ser-nişūrlar (8) dėrilüp yigirmi dört kez yüz biŋ er alup 

üzerüŋe geli ŧururlar ġāfil-me-baş dėyüp adabıla (9) ħāmūş oldı şāh bu ħaberi alıcaķ eydür ėy 

Bāb Ħan ataŋ Ġıŧāş ol dürlü dürlü (10) ŧavarlarını alup üzerümüze gelürse bizler anlara Ĥaķ 

ta‘ālā ‘ināyet birle ķarşu varalım (11) đeyüp şāh seyrāndan dönüp bārigāhına gelüp buyurdı ser-

leşkerler leşkeri (12) cem‘ ķıldılar ķışladan on altı kez yüz biŋ er yaraġa ŧurdılar şāh ħazine açup 

māl (13) vėrdi yaraķ ėdtiler Ŧaberiyye ķavlınca şāh yaraķ ķılup cebe ķurup on altı kez yüz biŋ 

(14) er ‘arż olup düşmān gözleyüp ŧurdılar andan şāh serverlerinden Şāķūķ Rüstem (15) Musa 

Şāverį Behrām-ı ‘Iraķį Selsebil-i Sitānį Ķarun-ı Ķarinį Ferruħzad-ı Desnį Cāy-ı Gir-i (16) 

Maiveri Bāb Ħana ķoşup eydür yörüŋ gelen düşmānı ķarşulaŋ görüŋ üzerimize ne (17) resme 

gelür dėdi Bāb Ħan daħı yėdi dilāveriyile gitdi bu cānibden şāh vezirler ile [98r] (1) selāŧin 

serverlerile danışıġa oturdılar şāh eydür düşmānıla nėce ŧuruşalım (2) her vezir bir dürlü dėdiler 

andan Ķayŧās-ı Yunānį eydür yā Źü’l-ķarneyn bu gelecek çoġı (3) piyādedür bir ŧaşsuz düz 

yėrde buluşmak gerekdür kim at oynayıcaķ piyāde (4) at ayaġında zebūn düşer sıyup ķaçarsa 

daħı ķurtulmaz dėdi Ķayŧās sözün begenüp (5) göç ķılup gitdiler üç gün yörüdiler ėni uzunı 

görinmez bir düz yazıya ėrip ot odun (6) su ķolayına serā-perdeler urdılar ķondılar ‘arśā içün 

‘acāyib u ġarāyib çadırlar ħaymeler (7) bārigāhlar ķurdılar eyvān miŝāl andan düşmānı gözleyüp 

ŧurdılar ol cānibden Ġıŧāş (8) Apur Sapur diyārından gelürken İskenderden varan Bāb Ħan adlu 

oġulın yoķladı (9) bulunmadı bildi kim yine İskendere gitdi Ġıŧāş oġlına kin dutup gelüp Apur 

(10) Sapur Ħana eydür Bāb yine İskendere gitmiş dėdi andan Apur Ħan eydür oġluŋ (11) varup 

 
 .olarak okunmuş, düzeltilmiştir ’ ب‘ , ’ ن‘ 39
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İskenderi ķaçurmadın ėrelim dėyüp dıraħtān birle gitdiler eyyāmıla Bulġar (12) diyārınuŋ 

sınurına ėrdiler ķondılar andan Apur Ħan eydür Ġıŧāşa ėy ħan-deşt (13) İskender ķayda olduġın 

duysavuz anı ġāfiliken baśa düşerdük dėdi andan (14) Ġıŧāş eydür ėlçi göndürelüm varsun 

cāsūslasun bizden yücenmeyüp otururur- (15) -sa baśa düşevüz ķorķup ķaçmış olursa ardın 

sürevüz dėdi Apur daħı (16) bir ulu vezirin ėlçi ķılup nāme yazdı Ġıŧāş daħı Rāyıcaġı adlu bir 

güyegüsin (17) bile ķoşdı velį ‘İtiśām ķavlınca bir kişi Ser-nişūrlardan bir kişi Ķıl Baraķdan bir 

kişi [98v] (1) Sekserlerden bile göndürdiler ya‘nį İskender leşkeri görüp ķorķsunlar dėyüp 

ķāśıdları (2) yėdi gün yörüyüp sekizinci gün İskender kāşifleriŋe ķarşu buluşup śoruşup Bāb 

Ħan (3) küyegüsi Rāyıcaġı bulup alup İskendere gitdiler se[r]verlerüŋ dördi yine ŧurup düşmān 

(4) ŧarafın gözlediler bu cānibden Bāb Ħan daħı Apur Ħan ėlçisin alup İskendere yaķın (5) 

gelicek Behrām öŋdin varup şāha ħaber ėtdi bir gün <bir gün> bir gėce dįvān yaraġın ķılup (6) 

‘ale’ś-śabāĥ dįvān ŧurdı on altı kez yüz biŋ er kişi kemerlü mįr u sipāh kim oturup (7) kim 

ŧurdılar anca kim Bāb Ħan daħı gelüp ėrdi Apur Ħan ėlçisi İskender çerisin gör nite (8) bir 

fersaħ yėr dutup ķatmış deryā-miŝāl gümleyüp yatur göz ėrdükçe ħayme u çadırlar eyvān (9) 

miŝāl serā-perdeler ķurulu bārigāhlar büngāhlar içi ādem ŧolu şöyle kim er üninden at (10) 

süheylinden zemįn u zamān çarħ u āsuman gümlemiş Apur Ħan ėlçisi ceyş-i Sikenderi görüp 

vehm (11) alup barmaķ aġızına bıraġup baş śalup birķaç yay ķırdı Üstād ķavlınca Apur Ħan 

(12) ėlçisin alup çeri içine giricek leşker ķavmı daħı Ser-nişūrları Ķıl Baraķları Sekserleri (13) 

görüp ‘acebleşüp śaġ śol çevre üşüp şāh bārigāhına geldiler ėlçiler bir icmā‘-ı (14) insan 

gördiler kim gözler görmemiş nite evvel bir ķırmuzı aŧlas bārigāh ķurulmış dört (15) yüz altūn 

sitūn üzere biŋ altı yüz ŧaban gerilmiş cümlesi simsileler śarılmış yėre urulmış (16) andan on altı 

kez yüz biŋ saz u seleb sipāhi bārigāh-ı girde p[į]ç olup sedd-i Sikender (17) śaf śaf ŧurmış 

andan Bāb Ħan ėlçiyi alup bārigāh ķapusına yörüdi ol yaŋadan [99r] (1) altı yüz altmış altūn 

çomaķlu muraśśa‘ ķuşaķlu çavuşlar ķarşu gelüp Bāb Ħana ‘izzet (2) ėdüp ķāśıdı alup dįvān 

içine girdiler ķāśıdlar daħı şāhı taħt üzere görüp baş (3) urup ķarşu durdılar şāhıla selāŧin 

serverler Ser-nişūrı40 Ķıl Baraġı Sekseri görüp  (4) ‘acebleşdiler andan şāh varup ŧuranları vezne 

urdı evvel Ser-nişūrı gördi ķırķ arış  (5) ķadd u ķābilde bir ķabįĥ ķorķunç şekil başınuŋ saçı tā 

topuġına inmiş şöyle yapmış kim keçeye dönmiş (6) arkasın saçı bürümiş sinesine ķarnına 

baġlamış saçdan iki bölük ėdüp bürüp hamurı yan- (7) -layın ķılup ķuşanmış ve bir daħı 

degirmen ŧaşınlayın yüz ‘Arab ocaġınlayın göz maġāra (8) bucaġı gibi aġız sınur ŧaşı miŝāl 

dişler śāġ śol sırtarmış aġzından ŧaşra gelmiş (9) velį elinde bir ‘acāyib balta var urursa bir ŧaġı 

iki pāre ķıla yanında Ķıl Baraķ (10) gördi kūtāh ķadd yigirmi dört arış bunı depesinden ŧabanına 

dek baraķ it (11) tüsünleyin tüsi var tenin şöyle bürümüş görünmez birķaç ķaplan postundan 

setr-pūş (12) ėdinmiş silaĥ bir sitūnlayın zift aġacı ucı gibi iki dal uçlarına pūlāddan (13) 

 
40 “serĥinişūr” gibi yazılmış ح çizilmiştir. Düzeltilerek okunmuştur. 
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berkitmiş süŋü dilinleyin ŧayanmış ŧurur burında tüsinden hemān iki gözi görinür (14) velį şöyle 

gözler kim görenler ķan ķaşanur andan yanında Sekseri gördi ķad[d]ı (15) otuz arış teni ādem 

başı it teni daħı keçileyin ķıllu andan bir degirmen daşına bir zift (16) aġacı geçürüp çignine 

dutup ŧurur şāh-ı cihān ol ķavmı göricek Bāb Ħana eydür ėy (17) ħan-zāde bulardan Apur Ħan 

ėlçisi ķanķısıdur dėdi Bāb Ħan daħı gösterdi [99v] (1) nite bir ėşeklü Tatar ķocası śanasın bir 

islü ķabaķdur <ķabaķdur> yüzi rāvį ķavlınca İskender (2) şāh Tatar ėlçisin ol şekil görücek 

biraz güldi andan Apur Ħan ķāśıdı daħı delim (3) yıġnaķlara girüp delim selāŧinler görüp söz 

alup söz vėrmiş kişi İskender Şāha (4) nažar urdı gey ‘acāyib salŧanatda bir şāh gördi nite bir 

taħt-ı zerrįn üzere oturmış (5) ķafāsında on iki biŋ zerrįn kemerlü altūn külāhlu ħāś ķullar śaf 

dutup ŧurmış (6) on altı kez yüz biŋ er dįvān dutmış sedd-i İskenderleyin ŧurur Apur Ħan ėlçisi 

(7) ol dįvān-ı Süleymānı göricek vehme düşüp bir zamān ŧurdı andan İskender Şāh Ķıŧaş (8) 

oġlanlarına eydür ėy ħan-zādeler diŋ bu ėlçi birle sözleşüp görüŋ niçün gelmiş (9) dür dėdi 

andan Bāb Ħan Yāb Ħan Mamāy Ħan Iyġı Ħan ħan-ẕādeler śafından varup (10) ķāśıda eyitdiler 

ėy ķāsıd niçün geldüŋ ħaber vėrüŋ söyle İskender Ħan işitsün (11) dėdiler andan ķāśıd eydür ėy 

ħan oġlanları menüm ulu ħanum aġzından İskender Ħana (12) bir nėçe sözüm var söyleyeyim 

şāh göŋline yaman gelmesün dėdi eyitdiler yā cānuma sözle (13) andan ķāśıd Tatar gibi hüvv-i 

ĥarb41 elinde ķamçısını bir kez İskenderden yaŋa śalup (14) hey İskender dė[dü]gin Apur Ħan 

Sapur Ħan size selām ėdüp eydür kim Ġıŧāş diyārı (15) deştden alduġı mālı cānıŋ barça śalup 

yėtsün gitsün v’eger nė varur men çerisin (16) menim çerim yitürürmen dėyüp bir nāme śundı 

şāh daħı ķāsıddan ol maĥāl ħaberi işidüp (17) tebessüm ėtdi buġur Bālūs vezir daħı Apur Ħan 

nāmesin alup şāha ‘arż ķıldı gördiler [100r] (1) bir ‘aceb nāme nite bir pāre aķ keçeye ķara 

meftūl birle dikme yazu dikmişler şāh anı göricek (2) eydür bu nice nāmedür Eflāŧūn eydür yā 

Źü’l-ķarneyn bu Tatarlar kaġıd üzere ķalem birle (3) yazu yazmaķ bilmezler bunlaruŋ yazusı 

budur dėdi andan Eflāŧūn nāmeyi oķuyup (4) beyān ėtdi ne dėdi Ŧaberiyye ķavlınca Eflāŧūn42 

eydür yā Źü’l-ķarneyn Apur Ħan nāme (5) sinde böyle dėmiş kim yā İskender dė[dü]gin erseŋ 

n’eyledüŋ bu Ġıŧāşı böyle43 ħor eyledüŋ dėmiş (6) nazm gey yaman ķıluķ ķılduŋ sen bu dem / 

çāruŋıla deşt ėlin alduŋ bu dem (7) varça māluŋı alup gelgil baŋa / kim varuban sįl urmayam 

saŋa (8) dut savum baş ķatılıġın ķılmaġıl / meni Deşt-ħān Ġıŧāş śanmaġıl (9) taş urur men uş 

varur men başuŋa / ķaçma eriseŋ men varıncaķ ķarşuŋa (10) leşkerüŋ ķırdurayım varçasın / ne 

şāhin  ŧoġan ķoyam ne serçesin (11) ne işüŋ var iş bu ėlüme gelesi / ulustın kimse ķulından alası 

(12) uş varur men eriseŋ ķaçmayasın / yüz suyunı ŧobraġa śaçmayasın (13) böyle dėmiş 

nāmesinde ol zamān / Apur Sapur Ħan şāha hemān nesr (14) rāvį ķavlınca Apur Ħan 

 

41  “hüvviye(t)-ĥarb” ? 
 .yazılmış, okumada düzeltilmiştir  و değil ف 42
 .olarak düzeltilmiştir  ب ile yazmış ama پ 43
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nāmesinden bu ħaberi alıcaķ şāh eydür yā vezirler Apur (15) gerçi bize ‘acāyib ķāsıdlar 

göndürmiş velį nāmesinde hiç devlete lāyıķ söz (16) söylememiş dėdi andan Eflāŧūn eydür yā 

Źü’l-ķarneyn Apur Sapur Ħan (17) tortusun yörümüş Tatarlardur felege nikbetinden rūzigār 

şiddetinden düşmān [100v] (1) hucūmından bį-ħaberlerdür anlaruŋ buncılayın raŧb u yābis 

sözlerine ne i‘tibār ne gerekse söylen- (2) -sünler sen senüŋ devletüne lāyıķ iş işle dėdi andan 

İskender Şāh daħı eydür ėy (3) ķāśıd var ħanuŋa eyit Ġıŧāş menim düşmānı[m]dur ķaça ķatına 

vardı vėrsün vėrmezse (4) uş vardum ġāfil olmasun dėdi buġur ĥācibler daħı Apur Ħan ķāśıdın 

alup dįvān (5) içinden çıķarup mihmān-ħāneye gelüp ni‘met getürüp biŋ kişi anları bekleyüp 

ŧurdılar andan (6) şāh daħı dįvānı ŧaġıtdı vezirlerile ħalvete girüp düşmānıla uġraşmaķ ķasdın 

(7) danışıġın ėtdiler her biri vezir her bir sāĥib-i serįrler söz dėdiler āħirinde Eflāŧūn (8) eydür 

yā Źü’l-ķarneyn cümle vezirler sözledügi söz gerci devlete lāyıķ ‘aķla yaķįndür (9) velį devlet 

senüŋ başuŋdadur düşmānıla nice buluşmaġı cümlemüzden sen yėg bilürsin (10) dėdi andan şāh 

daħı eydür yā Filāŧūn ħoş dėrsin gerci devlet menim başumdadur (11) velį Ķayŧās-ı Yunānį 

leşkeri ‘ilmin cümlemizden yėg bilür anı söylet görelim ne dėr dėdi (12) andan Ķayŧās-ı 

Yunānįye eyitdiler ėy Server-i Yunān bu leşkerile ne resme bulışalum (13) dėdiler andan 

Ķayŧās-ı Yunānį eydür yā Źü’l-ķarneyn zemįn-i düşmānıla buluşmaķ devlete (14) śınaşmaķdur 

devlet śınaşmaġa evvel Ĥaķdan ‘ināyet gerekdür şāhdan himmet serverlerden (15) ġayret mįr u 

sipāhilerden cür’et gerekdür tā kim devlet güneşi sa‘ādet burcından ŧoġa (16) ve bir daħı cenge 

tedbįr gerek düşmānla bulışacaķ leşkerümüzüŋ atı Ser-nişūrları Ķıl Baraķları (17) Sekserleri 

şöyle ķorķunç şekil göricek ķorķayalar ürkeyeler ve bir daħı yā Źü’l-ķarneyn Apur Ħan [101r] 

(1) bu üç dürlü ŧavā’ifden bize nişān kim göndürmişler bunlaruŋ yüz biŋi bir yėre cem‘ olup (2) 

ġulū ķılup gürleyüp cenge gelicek bunlaruŋ ġulūsına degme leşkerüŋ atı ŧurmaz ürker ķorķar (3) 

ve ŧursa daħı biŋ atda bir at biŋ erde bir er varur buŋa iĥtiyāŧ gerekdür dėdi andan Sālār-ı (4) 

Rūm eydür ėy Server-i Yunānį yā nice yaraķ gerekdür bunlara dėdi Ķayŧās eydür ėy şāh (5) 

evvel düşmān ėlçisin göndür eyit kim ėy Apur Ħançün düşmānım Ġıŧāş Ħanı vėrmezisen (6) 

emenüp sen gelme uş men varuram dėdi velį ķāśıdı göndüricek Ser-nişūrı Ķıl (7) Baraķları 

Sekserleri alı ķoyalım eyit kim bunlar bize gerekdür dėdi şāh eydür neye gerekdür (8) Ķayŧās 

eydür yā Źü’l-ķarneyn bu uġraşacaġumuz leşker uşta bu üç ķorķunç śūretlü (9) şöyle ķadd u 

ķāmetlü kimselerdür biz daħı atlarumızı ceng erümizi bu üç ķorķunç śūrete (10) gösteri ŧuralım 

yüzi gözi erüŋ atuŋ ögrensün tā kim seyf yüzinde at bunlardan (11) ürkmeye er ķorķmaya şāh 

eydür ėy Server-i Yunānį bu üç śūrete bunca at nice yüz (12) göz gördü dėdi andan Ķayŧās 

eydür dįv cāmeler düzelim hem er içün hem at içün şāh (13) eydür dįv cāme ne resme olur 

andan Ķayŧās eydür bu Ser-nişūrlar gibi ķolluķlar (14) budluķlar düzelim daħı Ķayfūr-u Ķayfūr 

Çōpān birle ķırķ oġlanlarına biŋ altı yüz Çō- (15) -pānlarına Ķaylasun Ķahrhād oġlanlarına 

düzdügümüz dįv cāmeleri gėyürelüm bunlar dįv (16) cāme gėyicek kimi Ser-nişūr kimi Ķıl 
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Baraķ kimi Sekserler şeklinde görinür bu böyle olıcaķ (17) bu ķavmı iki śaf durġuralım 

arasından at sürelim alay alay geçelüm at gözi er yüzi [101v] (1) bu üç ŧā’ifeye ögrensün gėce 

gündüz görsün yā Źü’l-ķarneyn bu yaraķ daħı şöyle (2) olıcaķ buġur Ĥaķ ta‘ālāya tevek[k]ül 

ķılalım düşmān birle buluşalım nām-ı nāmūsçün ġayret cengin (3) ķılışalım ümiḏdür kim ol bir 

u bį-Zevālu’l-lāh furśat vėre düşmāna žafer bulavuz rāvį (4) ķavlınca Ķayŧās şöyle dėyicek 

şāhıla selāŧin serverler ħāś vezirler ol serverüŋ (5) sözin begenüp rāyın taĥsįn ķıldılar andan şāh 

vezirlerine eydür cihān sarayına geldise (6) Ķayŧās ola dėdi rāvį ķavlınca şāh Ķayŧās-ı Yunānį 

vechile ta‘rįf ėdicek andan vezirler (7) eyitdiler yā Źü’l-ķarneyn Ķayŧās ĥaķ[ķ]ında her ne kim 

dėrseŋ vaśfınuŋ biŋde birüdür dėdiler (8) söz çoķ bu ittifāķ üzere ol gėce yatdılar śabāĥ buyurdı 

on altı kez yüz biŋ er (9) cebe-çevşen içre müstaġraķ olup bindiler śaf alay baġladılar sancaķ 

‘alem götürüp şöyle ‘arż (10) olup ŧurdı andan buyurdı Apur Sapur Ħan ķāśıdın getürdiler 

leşkerin gösterdi (11) eydür ėy Apur Ħan ķāsıdı uş leşkerümi gördüŋ var ħanuŋa eyit ġāfil 

olmasun (12) uş vardum dėyip Apur ķāśıdın göndürüp Ser-nişūrı Ķıl Baraķı Sekseri alı ķoyup 

andan (13) Ķayŧās dėdügi yaraġı düzdi nite mār u mūr sincāb üşek ķāķum ķaplan arslan (14) 

postından üç dürlü dįv cāme düzdi bir Ser-nişūrlar śūretinde bir Ķıl Baraķlar śūretinde (15) bir 

Sekserler śūretinde kimin ata kimin ere kimin Çōpāna kimin Kūhįlere kimin Ĥabeş kimin 

Zengįlere (16) gėydürdiler daħı śaf ŧa[v]f ŧurup arasından at sürüp yörüdiler at gözin er yüzin ol 

(17) şekillere ögretdiler dįv cāmeler dįv cāmesüzler üzere ġulū ķılup at sürdiler göŋüllerin 

[102r] (1) daħı yüce toħtaddılar on dört gün bu resme ėtdiler bu cānibden daħı Apur ėlçisi 

becid[d] (2) sürüp ħanına ėrüp İskender dėdügi ħaberi vėrdi rāvį ķavlınca Apur Ħan Sapur Ħan 

(3) İskender ħaberin işidicek şöyle ķaķışdılar kim yıldırımlayın şaķışdılar revān ŧurup (4) 

çerilerin göçürüp yigirmi dört kez yüz biŋ erile ‘azm-ı İskender ķılup gitdiler anca kim yaķın (5) 

yitdiler bu cānibden daħı İskender kāşifleri düşmān ŧarafın gözleyüp ŧururken gördiler (6) 

ķarşudan deryā-miŝāl bir nesne gürlemiş gelür yaķın ėricek dört bölük çeri gördiler (7) kim 

birķaç fersaħ yėri dutmış ėrdi bildiler kim düşmāndur andan Müselsel-i Sitānį eydür (8) ėy 

Behrām yörü at sür şāha düşmān ėrdügün ħaber vėr dėdi Behrām-ı ‘Iraķį şāha gitdi (9) Müselsel 

Şāķūķ düşmānı gözleyü öŋce geldiler tā kim ceyş-i düşmān gėceye ķarşu bir (10) suya ėrip 

ķondılar mūr u meleniçleyin su üzere ŧaġılup Sekserler it gibi uluşup (11) Ķıl Baraķlar ķurtlayın 

çaġrışup Ser-nişūrlar ĥarr-ı deccāl gibi aġrışdılar çarġun Tatarlar (12) birbirine hay huy 

çaġrışdılar bir vehm-nāk oldı kim şāhuŋ kāşifleri vehme (13) düşdiler düşmān ol dün anda 

döndiler Behrām-ı Kāşif daħı ol gün at (14) sürüp yörüp gelüp İskendere ħaber vėrdi rāvį 

ķavlınca Behrām eydür ėy şāh-ı zemįn (15) gelüp ėrdi ġāfil-me-bāş dėyüp şāh düşmān çerisi 

ħaberin işidicek der-ħāl secā‘at  (16) cevher-i cigerinde barķ urdı tiz dizi üzere gelüp gelen 

kāşife eydür ėy Server-i (17) ‘Iraķį gelen çeri[yi] nėce gördüŋ Behrām eydür ėy şāh vaśfa ķıyāsa 

gelür çeri [102v] (1) degül velį ķaraşı bizim çerice iki ola dėdi andan şāh eydür ėy Ķayŧās-ı 
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Yunānį düşmān (2) yaķın gelmiş ķaraġul44 göndürelüm dėdi Ķayŧās eydür şāh bu gelen çeri 

ķaravul göndürüp (3) devlet sınaşacaķ çeri degüldür velį bunlaruŋıla hemān bir dest çekmezü 

vardur45 velį (4) geregi budur ki çoġı piyādedür sehel çerile ķarışur varalum ıraķdan bunlara az 

görine- (5) -lüm daħı dönelüm becid[d] sürelüm düşmān bizlere görünüp döndügümüz göricek 

ķaçdı śanur (6) der-pāyumuzca becid[d] sürer becid[d] yörüyicek piyāde leşker ħod yörür 

düşmānıla yorġun (7) luķ deminde bulışıcaķ ķolay olur yā Źü’l-ķarneyn-i zemįn Ķayŧās şöyle 

dėycek şāh eydür (8) ėy server her ne kim dėrseŋ ėdelüm düşmāna ķarşu gidelüm dėdi Ķayŧās 

eydür ėy (9) şāh-ı zemįn sen sa‘ā<te>detüŋ serįrinde otur bizler varulım düşmānla buluşmaġa 

(10) ŧuruşmaġa varmazuz ķaravullayup gėrü dönerüz ĥażretüŋ bile olup bizümile bile giricek 

düşmāna (11) ķafā çevürürsin düşmāna ķafā çevürmek ŧurmaķ sa‘ādetine nuķśān ėrür dėdi 

Ķayŧās (12) şöyle dėycek şāhıla selāŧinler Ķayŧāsuŋ nažarın taĥsįnlediler andan Ķayŧās daħı (13) 

serverlerden ķırķ dört güzide ķılup yėdi biŋ atlu dilāverler alup düşmāna ķarşu gitdiler (14) 

śabāĥa dek sürüp bir ulu püşteye ėrip penāh ķılup ŧurdılar ol ŧarafdan daħı düşmān (15) śabāĥ 

göç ķılup yörüdi Müselsel daħı düşmānı görüp Şāmūs Şāhı göndürdi (16) gelürken Ķayŧāsa 

buluşdılar düşmān ħaberin vėrdi Ķayŧās daħı yėdi biŋ eri pusuda ķoyup (17) kendü ķırķ 

serverile püşte üzere çıķup düşmānı gözledi gördi nite dört deryā-miŝāl [103r] (1) leşker 

gürlemiş gelür şöyle kim ėnine uzunına göz ėrmez evvel nažar serverler düşmān çerisin (2) 

göricek vehm aldılar andan Ķayŧās el sebįl saķalına urup eydür ėy serverler bu leşkerüŋ (3) 

çoķlıġından hiç endişe yėmeŋ kim bunlaruŋ çoġı ĥayvān śıfatdur ĥayvān śıfatda ġayret (4) 

olmaz ĥamiyet bilmez ķorķmadın evvel bu ķavmıla bir nücūm sā‘at ġayret cengin ėdicek 

olursaŋuz (5) Ĥaķ ‘ināyetinde bu düşm[ā]nı śıruz dėyüp yine Şāmūsı şāha göndürdi kim ġāfil 

olmaya dėdi (6) ol cānibden daħı düşm[ā]n gelüp ėrdi Ķayŧās daħı yėdi biŋ erile bir alay olup 

(7) püşte ardından çıķup düşm[ā]na görindiler ol cānibde Ġıŧāş Ħan oġullarıla leşker (8) öŋince 

gelürken İskender ķaravulın gördiler Apur Sapur Ħana ħaber ķıldılar Apur daħı (9) altmış oġlına 

buyurdı altı biŋ Tatar dilāverleri Ġıŧāş Ħan daħı yigirmi dört oġlı altı (10) biŋ ulūm eri on iki biŋ 

olup görünen ķaravula at sürüp gitdiler Ķayŧas daħı anı (11) göricek yėdi biŋ eri gėrü döndürüp 

kendü iki oġulıyla ŧurup gėrüsin gözledi düşmāna (12) yaķın ėricek ol daħı yėdi biŋ er ardınca 

gitdi bunlar gitdi onlar çeriden uzadılar (13) Ŧaberiyye ķavlınca Ġıŧāş oġlanlarıla Apur Sapur 

oġlanlarıla İskender ķaravulunuŋ ardından (14) ėrdiler Ķayŧās-ı Yunānį daħı anları göricek mest 

ejderhālayın gerinüp sunup bebr u peleng gi[bi] (15) öŋreyüp gümreyüp kįş ı ķurbān ķaķup 

na‘ra ĥayķırup ķırķ dilāverile döndiler birbir[i]ne ėrişüp (16) ķarışup ceng ķıldılar Ķayŧās 

Ġıŧāşıla buluşup çalışdılar Üstād ķavlınca Ķayŧās Ġıŧāşuŋ (17) başında zaħm urdı Ġıŧāş Ħan 

na‘ra ĥayķırup gėrüsine döndi velį Apur Ħan oġlı [103v] (1) Temūr Ħan İskender serverlerinden 

 
44 Yalnızca 1 defa bu şekilde yazıldığı için bu kelime “ķaravul” olarak düzeltilebilir. 
45 “çekmezdür” olarak okunabilir. 
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Keylūn-ı Kūhįyi depeledi ķatı ceng oldı rāvį ķavlınca (2) ‘āķıbet İskender ķaravulı düşm[ā]n 

ķaravulın śıyup gėrüsine sürüp Apur Ħanuŋ yėdi oġlın (3) depelediler başların alup gėrü dönüp 

yėdi biŋ er ardından ėrüp yėdi başı yėdi süŋüye diküp (4) becid[d] gitdiler velį başuŋ birin 

Semūġ-ı Ser-nįsānį birle öŋdin İskendere göndürdiler bu cānibden (5) daħı Ġıŧāş Ħan Apur Ħan 

dėrneşüp dögenleşdiler gördiler Apur Ħanuŋ yėdi oġlı yoķ ceng (6) yėrin istediler yėdisinüŋ 

daħı leşin başsuz buldılar ķarındaşları Apur Sapur aġlaşdılar (7) andan Keylūn-ı Kūhįnüŋ olar 

daħı başın alup Apur Sapur Ħana göndürdiler on iki biŋ (8) er alup İskender çalışınuŋ ardın 

sürdiler Apur Sapur Ħan daħı leşker öŋince gelürken (9) Keylūn Şāşın ķarşu iltdiler öŋlerine 

bıraķdılar eyitdiler düşmān başıdur ve gey düşmān daħı ulu (10) ħanuŋ yėdi oġulın depeleyüp 

Ġıŧāş Ħana zaħm urdılar dėdiler Ŧaberiyye ķavlınca Apur Sapur Ħan  (11) oġlanlarıçün aġlaşup 

cigerler ŧaġlaşup uru ķılışup altı kez yüz biŋ Tatar çerisin (12) alup altı yüz biŋ ħaşem-i ħaḏem 

ķoyup çerinüŋ ardın sürdiler gitdiler Ser-nişūr (13) lar daħı Tatar ħanların göricek anlar daħı sįl-

i ġarimleyin ardların sürdiler Ķıl Baraķlar daħı gördiler (14) anlar daħı sürdiler Sekserler daħı 

sürdiler ol ŧarafdan daħı Ķayŧās göndürdügi Semūġ-ı Ser- (15) nįsānį o[l] kesük başı alup 

İskender Şāha geldi süŋü-serinden ol kesük başı alup (16) İskender serįrinüŋ ayaġına śalup dua‘ 

ķılup eydür yā Źü’l-ķarneyn hemįşe düşmān ser-i (17) serįrüŋ ayaġında ġalŧān düşün dėyüp 

düşmānıla ne resme buluşup ceng ķılışup sıyup [104r] (1) Apur Ħanuŋ yėdi oġlın 

depeledüklerin ħaber vėrdi şāh daħı şaz olup serverlere altūn (2) aletlü ata bindürdi daħı buyurdı 

çeri yaraķ üzere ŧurup düşmān gözlediler ol cānibden (3) daħı Ķayŧās altı biŋ erile süre gėceye 

ķarşu bir suya ėrüp geçüp bir dıraħtān içine (4) girüp ŧuş ŧuşa ŧaġılup ŧurup gėrüden gelen 

düşmānı gözlediler anca kim Apur Ħan Sapur Ħan (5) daħı ėrdiler Ġıŧāş Ħan birle oġlanların 

görüp eyitdiler ķanı düşmāna ne ķıldunuz eyitdiler  (6) düşmānı ķıra bu suya geldük bunda 

gelicek bilmezüz ne oldılar dėdiler Apur Sapur Ħan daħı (7) ķondılar gelen ķondı sulandı 

dölendi bu yaŋadan Ķayŧās birle serverler bir yėre gelüp  (8) danışdılar serverler eydür gözcü 

ķoyalum düşmāna biz şāha varalum ħaber vėrelim dėdiler (9) Ķayŧās eydür ėy serverler baş ele 

alup gelüp düşmān çerisine göründügümüzden maķśūd (10) buyıdı kim düşmān çerisin yörüdüp 

yorġunlıġı vaķt bulışayduķ Bi’ĥamdi’lāhi tedbįrümüz taķdįre (11) muvāfıķ geldi şimdi geregi 

budur kim bu çeri rāĥatlıġıla yaturmayup var yatursa diŋlenüp (12) dört bölük olalım dört 

ŧarafdan yörüyüp dün içinde at sürüp ġırįv ķılıp düşmān çerisin (13) beliŋledelim çünkim çeriyi 

beliŋleşdürdiler düşmān çerisin daħı śabāĥa dek yatmadılar diŋlenmediler deryā- (14) miŝāl 

çalķandılar rāvį ķavlınca Ķayŧās düşmān çerisin rāĥat ėtmedi tā kim śabāĥ oldı andan (15) Apur 

Sapur deryālayın leşkerile süvār olup sü-į İskender ŧarafa gitdiler Ķayŧās anı görüp (16) yėdi biŋ 

erile düşmān öŋince gitdiler şāha yaķın yitdiler ħaber ėtdiler şāh-ı cihān düşmān ħaberin (17) 

işidicek ol cebe u cevşen gėydi ħod urnup ķolluķ budluķ baġladı seyf-i ħamā’il ķılıp [104v] (1) 

kįş-i ķurbān ŧaķındı pūlād ķalķan döşine śalup gürz u girān-dūz file śalıp āhįn-pūş (2) olup bir 
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raħşa süvār oldı bārigāhından çıķup selāŧinler śafına gelüp selām vėrdi (3) gördi kim üç yüz on 

üç selāŧin śāĥib-serįr dört yüz ķırķ dört vezir altı (4) yüz altmış melik emįr biŋ yüz mübārizi 

dilįr iki biŋ iki yüz güzide server dört biŋ (5) dört yüz serheng-i ser-leşker altı biŋ altı yüz 

dilāver yėdi biŋ yėdi yüz çavuş (6) cümle āhįn-pūş olup ŧurmışlar andan şāh bunları alup ol 

deryā-miŝāl leşkerinüŋ içine (7) girdi girer dem on altı kez yüz biŋ er cümle pūlād gėymiş śaf 

alay olup ŧurmış İskender (8) şāh leşkerin āraste göricek ķıvandı andan şāh çerisin dört bölük 

ķıldı niçün aŋınçün kim (9) düşmān çerisi daħı dört bölük idi andan çerinüŋ bir böligin Ħusrev-i 

Zemįne Ķāķūm Şāha Ŧamġaç (10) Ħana Mihraç Ħana Cihān Ħana vėrdi eydür sizler Ser-

nişūrlar çerisine ķarşu ŧuruŋ (11) andan bir bölügin Geydi Şāh-ı Hinduya Müjdād Şāh-ı Sinduya 

Ķasım Şāh-ı Yemene Şatla’l Şāha (12) Zengį İĥtiśām Şāh-ı Ĥabeşi Mįrçįn Gürcį Aķruş Şa‘rūş 

Nāķūr Payķūr Efrence vėrdi eydür sizler (13) Ķıl Baraķlara ŧuruŋ dėdi andan bir bölügin 

Ķaylān-ı Rūm Ķarŧās-ı Apķāś Aŧramūş-ı Ķarc-ı Gürde (14) Ŧanŧanuş Ġūrį Keyglānį Kūhįye 

vėrdi eydür sizler daħı Sekserlere ķarşu ŧuruŋ dėdi bir böli (15) gin Şabūr Şāh-ı Horasanį 

Dilāferüz Şāh-ı Berberį Ardevān Şāh-ı Hindusāh kendü aldı (16) eydür bizler daħı Apur Sapur 

Ħanlara ķarşu ŧuralum dėdi buġur Mekke Sulŧanı Sa‘d-i İbnü ‘Āmisį (17) Diyār-ı Begri Sulŧanı 

Firdevsį Mıśr-ı Sulŧanı Naśır Bin ‘Iyādį Kürs-i Güdül Aśfarį Rūm-ı ‘Iraķį ve ‘Iraķeyni [105r] 

(1) Şam leşkeriyle şāh kendü sancaķları dibinde ķodı ŧundar ķıldı andan İskender Şāh Ĥelāl-i (2) 

Şemāyil Bānūya eydür ėy Şįper-i Rüstem-i Dāstān sen daħı ķarındaşlaruŋıla oġluŋ Ķaśferān (3) 

Şāhı alup sancaķ öŋinde ŧuruŋ velį gey śaķın Ķaśferānı bu aman bilmez yaġı içine ķoyıvėrme 

dėdi (4) andan şāh şöyle dėycek Şemāyil eydür ėy şāh-ı heft-kişver bu şimdiki vaķtümüz bir 

demdür kim el (5) ele vuravuz n’olursavuz birbirimüzüŋ gözine ķarşu olavuz dėdi rāvį ķavlınca 

Şāh-ı Şemāyilden (6) bu ĥamiyet ħaberin işidicek Ķaśferān-ı Şemāyil Dilşad Banūyı Ferūĥ-

Humāyı Şehr-i Mānį Bihterānį Sütāt (7) Banūyı alup alup kendü böligi çeriye gelip ŧurup 

düşmānı gözledi andan şāh-ı cihān Soķı Ħan (8) Oġuza eydür ėy Server-i Oġuz yörü sen daħı 

kendü böyük Oġuz leşkerile bir yüksek (9) yėri al ŧur düşmān bizümle cenge ŧurıncaķ her ķanķı 

bölük çerimüz zebūn düşe ol ŧarafa sür (10) yardım ķıl dėdi Soķı Ħan daħı ķırķ biŋ Oġuz birle 

şāhı dėdügin ķılup der-sū tįr u kemān (11) ele alup ol ŧarafdan daħı düşmān leşkeri gelüp yaķın 

ėrdi şöyle kim ķarası görünüp (12) andan Ķayŧās-ı Yunānį daħı yėdi biŋ er ķırķ serverile altı 

server-serin süŋüye sançup (13) bir alay olup geldiler selāŧinler daħı Ķayŧāsı göricek yėr yėrin 

beşāret ŧablın urdılar (14) Ķayŧās daħı serverlerile ėrüp at üzerinden şāha baş urup du‘āyı 

sa‘ādet ķılup (15) dėdiler kim ey şāh-ı cihān yaġı yaġmaya olsun hemįşe düşmān başı kesilip 

süŋü-serine asılup ķarşuŋa (16) gelsün dėyüp ŧurdılar şāhuŋ ħāś serverleri şāh yanına dėrildiler 

andan şāh Ķayŧās-ı (17) Yunānį āferįnleyip eydür ey server devlet-i sa‘ādet degül mi kim 

sencileyin dilāver bir śāĥib-i serįr [105v] (1) ķatında er arķa ola dėdi şāh şöyle dėyicek andan 

daħı ķıvandı şāh devleti dayandı (2) rāvį ķavlınca Ķayŧas-ı Yunānį şāhdan taĥsįn işidicek 



122 
 

ķıvandı andan şāha eydür yā Ẕü’l-ķarneyn (3) leşkerüŋi ħoş düzmişsin velį bir daħı geregi budur 

kim at sürüp boy boy leşkerüŋe varasın (4) selāŧin serverlerüŋe ad u śan gözlerüŋi erlerüŋe ķılıç 

yüzinde cān baş oynayan mihterlerüŋe (5) rū-be-rū istimālet vėre ad ad ögüp cümlesin aŋasın 

bencileyin cümle ķıvanıp öŋüŋde baş oyna[da]lar (6) dedi Ķayŧās şöyle dėyicek şāh daħı 

Rüstem [e]sirlerin yanına alup at sürüp der-sū leşkerin (7) mįr u mihterin adlu adıla istimālet 

vėrip gėri gelüp alayına girip ŧurdı ol cānibde daħı (8) düşmān çerisi geldi ėrdi ķarşudan 

İskender çerisin gördi dört ŧarafdan deryā- (9) -layın gürleyü gümleyü gelürken ķara ŧaġlar gibi 

ŧurdı ceyş-i İskendere nažar urdı bir çeri gör- (10) -di kim gözler görmiş degül fersaħ-be-fersaħ 

yėri pūlāddan ve demürden Sind-i Sikender gibi burcı (11) bedenleri yapılıp ŧurmış ėren ŧuran 

dıraħsıtānlayın sancaķ u ‘alem süŋünize bayrak şenefe leşker (12) için bezemiş at āhūsına er 

ışıġına güneş ŧoķunmış rūy-ı zemįn almās şū‘lesinden yanmış (13) at süheylinden er śeferinden 

śadā havaya mevc urmış ŧurur Ŧaberiyye ķavlınca o dört (14) dürlü leşker Sikenderi görücek ol 

nažar śaf śamūd olup vehm alup ŧurdılar ceyş-i Sikender (15) daħı dört yaŋadan gürlediler kim 

dört deryā-miŝāl çeri geldi daħı yaķın ėricek ŧurdı (16) andan Ķayŧas-ı Yunānį eydür yā Ẕü’l-

ķarneyn bu leşker gelürken ŧurduġı şoldur kim leşkerüŋi görüp (17) ķorķdılar yā Ẕü’l-ķarneyn 

buyur mihterler ŧabl u naķķāreleri cengi u ĥarbileri ursunlar surnā u nefįrleri [106r] (1) ursunlar 

düşmāna evvel bir hucūm dėdi şāh daħı işāret ėtdi biŋ dört sancaķ dibinden ŧabl u dahulları  (2) 

ra‘d gibi gürletdiler surnā u nefįrlere ecel ırın ırlatdılar daħı serhe[n]g-i ser-leşkerler āvāzıla 

çaġırıp (3) dübdüz on altı kez yüz biŋ er kįş-i ķurbān ķaĥıp der-sū ġırįv ķılıp raħş sürüp ķılıç 

yalıncaķ ķılıp (4) dūş dūşa düşmāna ķarşu gitdiler Ŧaberiyye ķavlınca on altı kez yüz biŋ er 

öŋince evvel at süren (5) seyf ‘uryān ėden İskender Źü’l-ķarneyn idi ol ŧarafdan daħı Apur 

Sapur Ħan Ġıŧāş Ħan (6) anı gördiler sedd-i İskenderleyin ŧuran ceyş-i Givān ķılıç yalıncaķ ķılıp 

at sürüp deryā-ı cūşanlayın (7) sürdi gelür andan Apur Ħan eydür ėy Ġıŧāş Ħan Sikenderüŋ 

bolay ėdüp ķayda gider (8) dėdi Ġıŧāş ėydür senüŋle görüşmege ya‘nį ceng ķılmaġa Apur ol 

ħaberi işidicek ol çarġun (9) ‘acebsėdi Üstād ķavlınca düşmān ŧarafından daħı yigirmi dört kez 

yüz biŋ er dört ŧarafdan ġırįv (10) ķılıp der-sū ceyş-i Sikendere ķarşu deryālayın gürleyü gitdiler 

onlar gelüp bunlar vara baĥr-ı bitāĥ (11) miŝāl birbirine ėrişip ķarışdılar ķırķ kez yüz biŋ er olup 

cenge ŧurdular süŋüler sunuşup sipāhiler (12) sünüşdiler seyfile ķırışıp ķanlar dökişdiler gürz-ı 

girānlarıla dögüşdiler ecel peykleriyle inişip (13) siperler vėrişdiler güneş ķubbe-i feleke 

dikilince ceng-i ‘ažįm ķılışdılar şöyle kim at süheylinden (14) er ġırįvisinden cebe vü cevşen 

şa‘şa‘asından oķ şıfıldusından ķılıç şıpıldusından (15) gürz-ı girān güpüldüsinden ķalķan 

döpüldüsinden ŧabl u ŧavullar gürüldüsinden surnā (16) u nefįr ürüldüsinden zemįn -i  zamān 

iŋledi çarħ-ı āsuman gümledi vuĥūş u tuyūr mār u mur  (17) sesinden beliŋledi Üstād  ķavlınca 

ol dört dürlü ŧavā’ifi İskender Şāh birle bir vechile ceng [106v] (1) ėderken Ser-nişūrlar 

Sikender çerisiŋün bir böligin śıdılar gėrüsine sürdiler andan Soķı Ħan depesün (2) erile 
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ŧururken gördügim şāh leşkerinüŋ bir ŧarafın śıdılar revān Oġuz serverleriyle altmış (3) biŋ 

güzide erile tįr u kemān ele alup ġırįv ķılıp sinān-ı leşkeriyle sıyan çerinüŋ arasına raħş (4) 

sürdiler sįl-vār ėrdiler Ser-nişūrlara ķılıç ķoydular sįlleyin aķıp gelürken sedd-i İskender (5) gibi 

ŧurġurdılar oħıla oħıla gėrüsine sürdiler tā kim İskenderüŋ sinān çerisi ŧurup (6) ceng ėtdi buġur 

Sikender şāhuŋ leşkerinüŋ bir bölügi Ķayfūr Çōpān Ķalyasun Ķahrahai’ birle (7) Sekserler 

çerisin śıyıp at uġuruna śalıp bölük bölük ķılıp gėrüsine sürdiler ceyş-i zengį (8) çerisi anı görüp 

tekbįr getürüp Ķıl Baraķları śıyıp sürüp ŧaġıtdılar andan ceyş-i Oġuz daħı Ser-nişūr- (9) -ları 

sıyup saĥrāya ŧaġıtdılar ŧaġlar etegine sürdiler gerekinleyin ķırdılar velį Apur Sapur Ġıŧāş (10) 

gėce[ye] dek İskender Şāhıla ceng ķıldılar Ŧaberiyye ķavlınca ol üç ħan ceng içinde Sikenderile 

(11) buluşdılar śoruşup [bir] birin bilişdiler Tatar ħanları İskenderi bilicek birbiri ardınca şāh 

üzere (12) at sürdiler ėrişdiler şāh daħı anları kendüye gelür göricek na‘ra ĥayķırıp ķarşularına 

raħş (13) sürdi ol şāh Apur Ħana ķılınç ėrgürdi Şemānil-i Bānū anı görüp süre ėrüp süŋü sünüp 

(14) sançup Apur Ħanı raħşından yıħtı Sapur Ħan anı görüp seyf ėrgürdi kim Çala Rüstem 

ŧorunı (15) Şehmār raħş sürüp ėrüp Sapur Ħana bir gürzi şöyle urdı kim raħşıdan ser-nigūn (16) 

yıķıldı ardından Ġıŧāş Ħan ėrdi kim Şehmāra ķılıç ĥavāle ķıla Eşgāl Bin Rüstem süre (17) ėrüp 

Ġıŧāşa seyfile depere çalıp ışıġın iki şaķ ķıldı başına zaħm urdı velį Ġıŧāş [107r] (1) yıķılmadı 

bir ŧarafdan daħı Apur Sapur Ħanuŋ oġlanları yüz yigirmi altı biŋ altı yüz ŧorunları (2) ėrdiler 

ataların raħşı[n]dan yıķılmış gördiler bir kez ėy vay dėyü çaġırışdılar İskender üzere (3) üşdiler 

şāh daħı şāh-ẕadeleriyle ol ħan-ẕādelerinüŋ arasına girüp ķılıç urup yėr yėr yine ķırdılar (4) şāh 

ķafāsından daħı on iki biŋ ħāś ķullar ėrdi düşmāna oķ urdılar der-sū Tatar (5) çerisi anda dirilip 

ħanların düşmiş görüp ġulū ķılıp ėy vay ėy vay birle cihān ŧoldurdılar (6) üzere ġayret cengine 

ŧurdılar andan İskender serverleri ķol ķol ŧurup ceng ėderken gördiler (7) kim İskender Şāh 

üzere ķatı ceng ŧurmış serverler ol ceng-i ‘ažįmi göricek ol Ķayŧās oġlı (8) Ķays-ı Aŧvas süre 

ėrdiler İskenderi bir ‘acāyib cengde gördiler andan Ķayŧās bir na‘ra ĥayķırdı (9) şöyle ki niçeleri 

ser-āsįme ķıldı raħş sürüp şāh üzere ėrdi Tatarları tārumār ķıldı (10) andan ol bir u bį-Zevālu’l-

lāh İskendere furśat u nuśret vėrdi düşmān çerisin śıyıp gėrüsine (11) sürüp ķırdılar şöyle kim 

ķan sįl-vār gövde’i götürüp yörüdü andan Apur Ħanı Sapur Ħanı (12) dutup baġladılar bu 

aralıķda Ġıŧāş Ħan yine oġlanlarıyla aradan çıķup baş ķuruşdılar Sālār-ı (13) Rūm bu fetĥi 

görüp Ĥaķ ta‘ālāya şükür ķılıp buyırdı ŧabl beşāret çaldılar andan kendü (14) vezirleriyle 

bārigāhına gelip taħta geçüp oturdı cebe ü cevşen üzerinden götürüp nefis (15) libāslar gėyip 

buyurdı ķarşusına dört biŋ yüz meş‘aleler yaķdılar beşāret (16) bezmin ķurdılar oturup ‘ış u 

nūşa meşġūl oldılar çėyş-i Sikender daħı sinān-ı çeri śabāĥa (17) dek ķırdılar śoŋın yaġmaya 

vėrdiler anca kim ‘ale’ś-śabāĥ ėydür çın seĥer İskender yėrinden [107v] (1) ŧurup āb-dest alup 

ħālıķına ‘ibadet ķılıp devlet tācın gėyip sa‘ādet serįrine oturup (2) buyurdı bādyaları yāķūt-ı 

revān birle pür ķıldılar andan altı yüz altmış serv-i ħirāmān ķadd gül-i (3) nesrįn ħad sünbül u 
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benefşe ĥaŧŧ semsaķ sākįler şöyle müheyyā ŧurdılar selāŧiyun server- (4) -ler dėrildiler on altı kez 

yüz biŋ mįr u sipāhi cem‘ olup dįvān-ı Süleymān ŧurdılar andan Hüşām-ı (5) Cebelį geldi eydür 

yā Źü’l-ķarneyn devletile sen çoķ yaşa serverlerden Mevkūbū ‘Adedį Deblişāh (6) Cürcānį 

Ŧanŧavuş Rūmį Kirmān-ı Kebilį Funū‘ı Ĥabeş Zabŧuvān-ı Zengį Mesmū‘ı Süvā-ı Kūfį Hiytālı 

Hindū (7) Ŧundār-ı Ŧaberį Şiyrāy-ı Ħuruzį Menhūr-u Semingānį yoluŋa baş u cān oynayıp ķılıç 

yüzinde (8) ķurbān olmışlar dėdi şāh Hüşāmdan bu haberi işidicek ol serverleriçün ġāyet acıdı 

(9) zįrā kim her biri yüz biŋ erde bir eri andan el yüzine dutup ķatı ķılıp aġladı şöyle kim (10) 

cümle selāŧin serverler bile aġladılar andan Rastaŧālis vezir eydür ėy şāh-ı cihān (11) serverlerüŋ 

şāhlar öŋinde baş oynaduķları mi‘raclarıdur ėy şāh mi‘raca ėren serveriçün (12) ne aġlamaķ 

gerekdür ve bir daħı ol içün aġlamaķ Ĥaķdan şikayet ķılmaķdur zįrā kim öldürmek diriltmek 

(13) Ĥaķ ta‘ālā elindedür dėdi rāvį ķavlınca Rastaŧālis şöyle dėyicek şāh daħı ķahramanį (14) 

gözlerinüŋ yaşın sildi andan eydür yā ‘Iraķį yörü ol serverlerüŋ ölülerin getür (15) andan 

leşkerden ne ķadar ķırķunlar leş varısa bir yėre cem‘ eyle defn ėt dėdi ‘Iraķį daħı emri (16) 

yėrine ķodı andan İskender Şāh eydür ėy begler ve ey selāŧinler şükür olsun hezār-bār (17) 

min[n]et bir u bį-Zevālu’l-lāh kim men ķulına devletsizlere nuśret vėrüp düşmānı śıduķ andan 

[108r] (1) görüşmek gerek dėdi şāh şöyle dėyicek andan Eflāŧūn Ĥekįm eydür yā Źü’l-ķarneyn 

(2) Üstād ķavlınca gereki budur kim bu sinān çeriniŋ ardınca er seçmek gerek şāh eydür ėy (3) 

Ķayŧās-ı Yunānį Eflāŧūn ne dėr dėdi Ķayŧās eydür ėy şāh her ne kim dėr devlete lāyıķdur 

bundan (4) bir dem döneydük amma budur kim cān baş oynayıp düşmānı śıduķ arusın ķırduķ 

balın yėmedük (5) ķanda gidelim bir daħı budur kim bir şāh bir memlekete gire ol memleket 

şöyle bi-revnaķ (6) ķoyup gitse şāhlaruŋ adına lāyıķ degül şāh nāme içre şāh şol şāhlara dėrüz 

kim ķılıç (7) birle girdügi diyārı şöyle toħutup gide kim ķurt ķoyun birle barışa urduŋ şāhin birle 

(8) ķarışa pervāneler şem‘i birle barışa ve bir daħı yā Źü’l-ķarneyn buyur Apur Sapur Ħanı 

getür- (9) -sün neler görelim ne dėrler ķul olup baş ķurtarurlar mı yoķsa serkeşlik ķılıp başdan 

mı (10) çıķarlar aŋa göre birle daħı rāy-ı tedbįr ķılavuz dėdi andan şāh daħı buyurdı altı kez (11) 

yüz ħūn-rįz cellādlar varup Apur Sapurı eli baġlu cigeri ŧaġlu getürdiler şāha (12) ķarşu siyāsete 

ŧurġurdılar andan şāh Ġıŧāş oġlanlarına eydür diŋ bu (13) Tatar ħanlarına baŋa ķul olup 

dįnümüze girüp ķul[l]uķ ķılursa yine diyārların (14) bunlara vėreyim yoķ eger serkeşlik 

ķılurlarsa ħarca sürelim dėdi andan Bāb Ħan (15) Yāb Ħan ilerü gelip Apur Sapur Ħana şāh 

sözin dėdiler Bāb Ħan şöyle dėyicek ol (16) Tatar Ħanları ol ħan-ẕādenüŋ yüzine alar alar 

baķışdılar it gibi ıŋraşdılar andan baş (17) śalıp eyitdiler ėy delüler bizleri daħı sizceleyin dek 

bį-‘ar mı śanursuz İskender gibi [108v] (1) kişiye ķul olavuz dėdiler ķıśśa-ı dirāz ķılmayalım 

Ġıŧāş Ħan oġlanları ne kadar kim cehd ķıldılar (2) Apur Sapur İskendere ķul olmaġa rıżā 

vėrmediler andan şāh buyu[r]dı ol iki Tatar Ħan- (3) -ların aśdılar ‘ömürleri şecerin penç yandan 

kesdiler rāvį ķavlınca İskender Şāh düşmānları (4) dār olduġına şad-ı ħürrem olup Ķayŧāsa 
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eydür ėy Server-i Yunān düşmān ķaçanların n’ėdelim (5) dėdi Ķayŧās eydür ėy şāh-ı heft-kişver 

düşmānuŋ ķaçanınıŋ ardın sürelim şāh eydür nėçe (6) sürmek gerek dė şöyle ķılalum dėdi andan 

Server-i Yunān Çin Şāh-ı Ŧamġaç Ħıŧay (7) Şāh-ı Ķaķumı at yiŋile er yiŋile Sekserler ardınca 

göndürdiler andan Mihraç Ħan Soķı (8) Ħanı yigirmi dört biŋ erile Ķıl Baraķlar ardınca 

göndürdi andan Gürcistān Melikį Gürcį (9) Aśferį Melikį Gülsū Gül u Rūmī dilāverlerile Ser-

nişūrların ardınca göndürdi andan Taħtac (10) Ħanı Ġıŧāş oġlanların ķırķ biŋ er Ķayŧās kendü 

alup Apur Ħan Sapur Ħan oġlanları (11) ardın sürüp gitdiler andan Çehil Pāyi ‘Iraķį gelüp eydür 

yā Źü’l-ķarneyn ol şehid olan (12) serverleri ķarulur ķumıla bir yėre cem‘ ķılduķ ne buyurursın 

dėdi şāh daħı selāŧin serverlerile (13) piyāde ol ķavmuŋ üzerine gelüp Dāvūd şeri‘atınca tekbįr 

getürüp namāz ķılıp tābūtların (14) serverler götürüp selāŧinler tābūt öŋince yörüyüp yörüdiler 

Üstād ķavlınca ķaçan kim selāŧin (15) serverler ol on iki serverüŋ tābūtın ġārāŧ yaķınca kim bu 

vechile götürdiler aħ[į]r menziline (16) yitürdiler andan şāh buyurdı bir nişāne ĥasįn ķazıp defn 

ķıldılar tārįħler yazıp ne diyārdan (17) gelip ne vechile ölüp anda ķoduķların bėyān ėdüp ruĥ-ı 

revānına du‘ā ķılup gitdiler [109r ] (1) rāvį ķavlınca şāh ol serverleri defn ėdip buġur cengde 

ķır[ı]lan çerinüŋ üze[r]ine gelip nažar ķıldı gö[r]di kim (2) bį- ķıyās er ķırılmış vehm alup bir 

zamān ŧurdı andan eydür yā vezirler bu dėrilen ķavmuŋ ķırılmaġına žāhir (3) ben sebeb 

bulundum bundan baŋa vebāl var mıdur dėdi şāh şöyle dėycek andan Eflāŧūn eydür yā (4) Źü’l-

ķarneyn bu ķavmuŋ ķırılmasına gerçi žāhirde sebeb bulınduŋ seb[eb]ile vebāl ķanda ola velį (5) 

bu söziŋi sürdüŋ buŋa yine birķaç dürlü cevāb vardur evvel cevāb budur kim bu mįr u sipāhiler 

(6) ki vardur şāhlarından yėdükleri tımar ķanları bahāsıdur tā kim tımarın yėdükleri ķanı 

bahāları olıncaķ (7) eyle sebeb ķırılanuŋ saŋa ne vebāli olsun yā Źü’l-ķarneyn bir daħı bu kim 

ezelį azalda bu ķavumlar (8) şöyle ķırılsa gerek idi Ĥaķ ta‘ālānuŋ taķdįrinde var idi taķdįr-i 

Rabbānį yėrine yitdi ve bir daħı (9) bu kim bu ceng olmasa da bu ķavm ķırı[l]sa gerekdi bir yėre 

kim bu demde ecelleri ėrmiş idi ecel ėricek (10) ne bir dem ķadem baśdurur ne sā‘at te’ħire ķor 

rāvį ķavlınca veziri ħāś şöyle dėycek şāh (11) eydür yā Eflāŧūn rāst söylersin her işi ėden Ĥaķ 

ta‘ālādur her kişi ne olacaġın ĥükminde (12) mektūbdur yazılan yoyulmaz velį bizim 

melāletümüz şuŋadur kim bu ķavm ķırılduġına sebebi bulunduķ (13) dėdi yine Eflāŧūn eydür ėy 

şāh-ı zemįn yaķı[n]dan daħı yaķın nažar budur kim her işi kim daħilde (14) ħariçde işlenür Ĥaķ 

ta‘ālādur anı işleyen bu ķamu maħlūķāt kim anı ĥısn ėderler her biri (15) bir kimseye āletdür her 

iş kim işlenür işledicisi vardur her sözi kim söylenü[r] söyledicisi (16) vardur her yola kim 

giderler iledicisi vardur yā Sikender sen daħı bunlara sebeb olduġuŋ (17) bir āletsin hemįn iş 

is[s]i işledür işden saŋa vebāl ėrişe Üstād ķavlınca şāha [109v] (1) Eflāŧūn cevābın alıp ħatırı 

‘ilm-i tevĥįd üzere muŧma’in olup buyurdı ol ķılmış ķavmı bir tek yaġıyı (2) depe üzere defn 

ķılup üzerlerine bir mu‘teber mermer ‘amūd dikip ‘amūda tārįħ yazdılar İskender (3) ol diyāra 

ne zamānda geldügin on altı kez yüz biŋ erile yigirmi dört biŋ kez yüz biŋ eri śıduġın kendünüŋ 



126 
 

(4) ne ķadar çerisi ķırılduġın beyān ėtdiler gitdiler ol gėce daħı andan yetdiler śabāĥ göç ķılıp 

gitdiler dört (5) gün yörüyüp bir śuya ėrip ķondılar ol ŧarafdan daħı düşmān śınıp ķaçıcaķ 

diyārlu diyārına (6) gitdiler Ser-nişūrlar vilāyetine Ķıl Baraķlar ėline Sekserler iķlįmine andan 

şāh daħı göndürdügi (7) leşkerden Soķı Ħan Oġuz Mihraç Ħan Törük Ķıl Baraķlaruŋ ardından 

ėrip ol ķavmı yine ceng ile (8) begleriyle dört yüz Ķıl Baraķ ya‘nį Tantalusu dutup alup şāha 

gelüp ķarşu ŧurġurdılar du‘ā (9) ķılıp ŧurdılar kim ėy şāh-ı heft-kişver hemįşe düşmān eli baġlu 

cigeri ŧaġlu ķarşuŋa gelsün (10) dėdiler andan daħı Ķıl Baraķlar meliki göricek Eflāŧūn Ĥekįme 

eydür śor Tantalus baŋa ķul olur mı (11) eger olursa āzād ėdeyim dėdi Eflāŧūn daħı Tantalusa 

şāh sözin dėdi Tantalus şāhdan (12) ol mürüvveti göricek şāhı taĥsįn ėdip cānıgöŋülden sevdi 

andan Eflāŧūn eydür İskender Şāh (13) kerem ķılup beni āzād ėderse ben aŋa niçün ķul 

olmayam baŋa eylik ķılur dėdi Üstād ķavlınca Ķıl Baraķlar (14) meliki şöyle dėycek bu dėdügi 

şāha ġāyet ħoş geldi buyurdı bendden götürdiler śamurdan bir ħil‘at (15) gėyürüp başına ķāķum 

postından tāc urup yėr gösterdiler oturdı andan şāh eydür yā Eflāŧūn (16) śor gör Tantalus ne 

dįne ŧapar Taŋrı nice bilür andan Eflāŧūn daħı śordı buġur Tantalus (17) eydür bizim 

ma‘būdumuz aydur aŋa ŧaparuz dėdi andan Eflāŧūn įmān telķįn ķıldı Tantalus [110r] (1) įmān 

şāhādet getürdi Allāhı birledi Dāvūd peyġāmberi Ĥaķ mürsel bildi buġur Tantalusa ħayme (2) 

çadır ħayl u ħaşem ŧabl u ‘alem vėrdi andan Tantalus daħı diyārına birķaç Ķıl Baraķ göndürdi 

(3) ħaber içün andan ol ŧarafdan yine şāhuŋ bir bölük leşkeri geldi Sekserler ardından (4) ėrdi 

nite birisünüŋ der-bendi[n]e ėrmişler kimi girmişler kimi yıġılıp ŧurmışlar buġu[r] Ŧamġaç Ħan 

Çin-i Ķaķum (5) Şāh Ħıŧāyį yigirmi dört biŋ erile ġırīv ķılıp seyf yalıncaķ ėydür at sürüp 

Sekserlere gitdiler (6) bu yaŋa Sekserler daħı düşmān ėrdügin görüp der-sū it bigi uluşup dönüp 

ķarşu gelip (7) cenge durdılar rāvį ķavlınca bir śınmış leşker ne ķuvvet ŧutsun Ŧamġaç Ħan 

Ķaķūm Şāh it (8) başluları der-sū śıyıp kimin ķırıp kimi der-be[n]tde girip ķaçdılar velį 

Sekserler Server-i Ķarŧanus (9) ķırķ baş yėr ėri Sekserile46 ŧutdılar alup şāha getürdiler şāh daħı 

anları görüp eydür (10) yā Eflāŧūn Ķarŧanusa śor bize bende olup baş ölümden ķurtarur mı dėdi 

Filāŧūn Ĥekįm (11) daħı dönüp Ķarŧanusa sordı dilince Ķarŧanus daħı gördi kim İskender 

kendüye ķıymadı (12) şāhı ġāyet begendi eydür eger dünya sarayında er varısa budur dėyüp 

kad[d]in ħamįde ķılup şāha yükündi (13) andan kendü dilince Eflāŧūna eydür ėy Ĥekįm eger şāh 

beni luŧf ėdüp ķullıġa ķabul ķılursa (14) ben daħı cānıgöŋül birle İskender Şāha bende olam 

olunca ħiẕmet ķılam dėdi rāvį ķavlınca (15) Sekserler meliki Ķarŧanus şöyle dėyicek şāh 

buyurdı Ķarŧanusuŋ bendin giderip şekline mülāyim (16) ħil‘at gėyirüp Tantalus ķatında yėr 

gösterdiler oturdı andan şāh işāret ķıldı Filāŧūn (17) eydür śor ne dįne ŧapar andan Eflāŧūn eydür 

ėy Ķarŧanus ne dįne ŧaparsın Allāhı nice [110v] (1) bilürsin dėdi andan Ķarŧanus eydür ėy server 

d[į]n nedür biz bilmezüz buġur aŋa daħı įmān u telķįn (2) ķıldılar Allāhı bildürdiler ve bir daħı 

 
  .ile yazılmıştır. “Sekser” olarak düzeltilmiştir (lam) ل 46
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şāhuŋ bir bölük leşkeri Ser-nişūrlaruŋ ardından ėrdiler (3) nite Gürcistān Melikį Mįrçįn Banı 

Aśfar Melikį Gülsū Gül yigirmi dört biŋ erile bir suya ėrdiler gör (4) diler kim Ser-nişū[r]lar 

śuyı kimi geçmiş kimi geçeŧurur revān ķılıç ‘uryān ķılıp ġırįv ėdüp at sürüp (5) gitdiler Ser-

nişūrlar meliki anı görüp sįl gibi śaġlayu giderken sedd-i Sikender gibi ŧurdılar çoķ (6) ceng 

ėtdiler aħir Kütvāl gördi ölmez ķılıçın ķınına ķatıp Kütvāl birle dört biŋ Ser-nişūr (7) şāh 

serverleriyle dönüp şāha geldiler şāh daħı selāŧin serverlerile seyrāna binmişlerdi (8) seyrān 

ėderken gelenleri görüp ŧurdılar andan Mįrçįn ve Gü[l]sū Gül eyitdiler ėy melik-i Ser-nişūr (9) 

eger başuŋ devlet-vārısaŋ yörü şāhuŋ atı ayaġında baş ķo dėdiler Üstād  ķavlınca Ser-nişūr (10) 

lar meliki Kütvāl Mįrçįn şöyle dėycek Kütvāl daħı adabıyla gelüp İskender Şāhuŋ raħşı (11) 

ayaġına baş ķoyup dilince du‘ā ķıldı andan şāh seyrāndan bārigāhına gelip Kütvāli getürüp 

ħil‘at- (12) -layıp ħayme u ħargāh u çadır ħayl ħaşem ŧabl u ‘alem vėrdi andan Kütvāle śordılar 

neye ŧaparsın dėdiler (13) Kütvāl güneşe ŧapar men andan eyitdiler <eyitler> güneşi daħı 

yaradan var aŋa niçün ŧa[p]mazsın (14) dėyü telķįn ‘arẕa ķıldılar Kütvāl įmān getürdi Allāhı 

birledi bir bildi andan şāh tercümān birle Ser-nişūr (15) lar meliki Kütvāle eydür ėy dilāver 

sizüŋ diyāruŋ dirligi nėçedür ne resmedür ne ekersiz ne işlersiz (16) dėdi andan Kütvāl eydür ėy 

şāh-ı cihān bizim diyāruŋ ėni uzunı ata yüz yigirmi günlük yoldur (17) der-sū beyabāndır47 ve 

bir yaz ķışa yėrüŋ başı ķurumaz iki ay yaz görüvüz on ay yaġmur u ķar [111r] (1) yaġar śazdan 

ve ķamışdan evlerümüz vardur şöyle kim ķırķ gün elli gün evden ŧaşra çıķamazuz (2) bu 

sebebden ekin ekilmez yėmiş nedür bilmezüz velį ŧavarumuz çoķ olur şöyle śıġırımuz birbirine 

(3) ķarışur yorur ķūtumız at südidür buġurdan bir yėmişimüz daħı yėrde biten yaşıl otdur dėdi 

andan (4) yine şāh tercümān birle eydür ėy Ser-nişūr sizüŋ diyārıŋuzdan öte daħı diyār-ı ma‘mūr 

(5) yėr var mıdur Kütvāl eydür ėy şāh-ı cihān bizden öte şimālden yaŋa ėlçi aŋa gelipdür boyları 

onar (6) on ikişer arşundur velį şöyle arıķlardur śanasın derileri süŋüklerine śarmaş (7) mışdur 

arada et yoķdur śanasın dilleri dimāġlarına ėrmez ve bir daħı ėy şāh-ı cihān ol (8) diyārda ķış 

olıncaķ altı ay gündüzi bulımazlar güneş ŧoġduġı dem gine ŧolınur (9) rāvį ķavlınca Sālār-ı Rūm 

Ser-nişūrlardan Günciler ħaberin işidicek niyet dutdı kim ol diyāra (10) daħı vara andan şā[h] 

eydür ėy Server-i nişūr ķaç yaşuŋdasın Kütvāl eydür iki yüz ŧoķsan (11) yaşımda men şāh eydür 

ėy server bunca yaş içinde ‘acāyib ġarāyib ne gördüŋ ħaber vėr (12) dėdi andan Kütvāl eydür ėy 

şāh ne ‘acāyib nesne ola cihān sarayında kim ‘alį ĥażretüŋ (13) görmemiş ola velį bizim diyārda 

daħı birķaç dürlü nesne var göricek nite bir ŧaġ dibinde (14) bir mu‘teber göl vardur suyı on ay 

yigirmi gün buz ŧoŋar şöyle yılda ķırķ gün ŧoŋı gider su (15) olur ėy şāh göl su olıcaķ ol demde 

ķan dutmış anı yėr ķan olmış o ādem-i ħafaķan olmış (16) ķuşı ol göl śuyına śalıcaķ renci giden 

śaġ olur ve bir daħı ėy şāh ķaplan-hey’et biz de (17) bir cānavar vardur velį başı at başına 

beŋzer boynısına sine dek ķalan a‘żaśı hemān [111v] (1) ķaplan a‘żasıdur ol cānavar altı ay 

 
47 Düzeltilerek okunmuştur. س (sin) , ب (be) olarak okunmuştur. 
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şöyle yörür dėdi altı ay daħı şöyle ölü yatur ne (2) derisi çürür ne eti ķurur ne diri gibi ŧaġılur 

hemān nefesi baġlanur altı ay tamām olıcaķ yine dirilür altı (3) ay yörür rāvį ķavlınca şāh ol 

cānavaruŋ vaśfın işidicek eydür ėy Server-i Ser-nişūr (4) Ĥaķ rāst getürürse varalım diyāruŋı 

görelim dėdi Kütvāl daħı yėrinden ŧurup ķol baş üzere urup (5) ‘izzetiyle yine oturdı andan şāh 

eydür Ķıl Baraķ meliki Tantalusa eydür ėy server diyāruŋda (6) hiç saŋa düşmān kimse var 

mıdur varalım dād u sitād ėdelüm dėdi andan Tantalus eydür ėy şāh-ı (7) cihān senüŋ 

devletüŋde bu demde düşmānımız yoħdur velį çoķ zamāndur bir düşmān üzerümize geldi (8) 

aŋsuzın diyārumuza girdi ele giren erkekümizi ķırdı dişimizi esįr sürdi yigirmi dört yıl (9) 

geçicek yine geldi bulduġın alup döndi bizler daħı yüz yigirmi biŋ er olup ardın sürüp ėrdük 

(10) bir gün bir gėce ceng ķılduķ varduķça bir ķavum çoġalup ol ķavmı sıduķ şöyle gitdiler kim 

tozlarına (11) göz ėrmedi ķırķ dört yıl geçicek yine geldiler geldüklerin ŧuyup leşker cem‘ ķılıp 

ķarşu varıp (12) altı kez yüz biŋ Ķıl Baraķlar alup anlaruŋıla buluşduķ velį ėy şāh-ı cihān 

anlaruŋ çerisi (13) bizim çerimizce on varıdı üç gün üç gėce ceng ėtdük iki ŧarafdan şöyle 

ķırġun oldı (14) <oldı> kim ķan sįl-miŝāl aķup yörüyi ħūn buĥarı hava yüzin bürüdi dördüncü 

gün cengden (15) ķıya gelüp saçılup birbirine ķarşu ķonduķ śabāĥ gördük düşmān ķaçmış şükür 

ķılduķ dėdi (16) Tantalus şöyle dėyicek andan şāh eydür ėy server ol gelen düşmān ne śūret 

nėçe (17) hey’etlüleri[d]i Tantalus eydür ķaddları otuz ķırķ arışdı insan ķaddlu śūretleri cāmuş 

[112r] (1) gibi boynuzları birer ķulaç boyunları gergedanlayın ķaplan sinelüler sineleri ķıllular 

arķaları (2) daħı arslanlayın cāruşt-miŝāl tįġ dikenlü ayaķları daħı yine gergedan gibi çatal 

dırnaķlu (3) daħı arslanlayın pençeleri şöyle kim her ŧırnaġı bir ķarış ola rāvį ķavlınca Tantalus 

şöyle dėyicek (4) andan şāh eydür ėy Server-i Baraķ ol ķavm ķaçup gidicek nitedüŋüz Tantalus 

eydür ėy şāh (5) biz daħı yüz ķırķ biŋ Ķıl Baraķ yaraķ ķılup ol ķavmuŋ ardın sürdük ķırķ bėş 

gün yörüyüp (6) ol ķavmuŋ izin süre bir ‘acāyib ser-firāz ŧaġa ėrgürdük velį şöyle ŧaġ kim başı 

(7) bulut birle beraber olmış ŧaġ görücek ŧurduķ ķulaġ urduķ ŧaġdan hiç āvāz ün (8) gelmez 

kimse görünmez andan yüz ķırķ biŋ Ķıl Baraķ der-sū ġırįv ķılup ya‘nį ol ķavm anda (9) ise işide 

dėyü andan gördü kim ol ŧaġ ġırįv birle ġulū birle ŧoldı yėr yėrin cāmūś (10) boġasınlayın 

möleşdiler bir zamān bir zamāndan śoŋra epsem oldılar biz daħı tā gėceye dek (11) gözledük 

gördük kimse görünmez ķaçan kim gėce ėrdi ķaśd ķılduķ kim ķonavuz anı gördük (12) ol ķavm 

der-sū möleşdi şöyle kim zemįn u zamān yanķulandı andan yėr yėr ol ŧaġda (13) od yaķdılar 

śanasın ŧaġ oda yandı od alavından felek āyįnesi döndi gėcenüŋ üç (14) baħşı geçdügi vaķt anı 

gördük kim hava yüzinden bir ķara bulut gürledi varduġınca ulaldı (15) ol ķara ŧaġı ķapladı 

andan ra‘d-ı felek çaġırdı barķ şaķıdı daħı yaġmur yaġdı ama bizim (16) üstümüze yaġmadı ol 

ħışm-nāk yaġmur heybetinden ra‘d u gök gürüldüsinden barķ şuā‘ından (17) vehm ķılduķ 

birbirümizden bį-ħaber olduķ gėcenüŋ bir baħşından tā śabāĥa dek ol yaġmur [112v] (1) yaġdı 

göz gördügi dem diŋdi anı gördük kim ol ŧaġdan bir sįl aķdı śaġladı (2) çaġladı indi ol sįli 
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görücek ķarşu varıp yüksek yėrlere çıķup ŧurduķ ol (3) yaġmur cāmūş başluları ŧaġda ķırmış sįl 

getürüp indürdi uluların gördük yā Źü’l-ķarneyn  (4) ol sįldür śabāĥdan güneş ķubbe-i feleke 

dikilince aķdı indi saĥrālara ŧaġılup gitdi (5) ol gün ol gėce anda ārām ėtdük śabāĥ sįl gitdi velį 

ol ŧaġ eteginde ol ķader (6) ķırķun leş yatmış kim ne vaśfa śıġar ve ne ķıyāsa gelür yā Źü’l-

ķarneyn anı görücek biz bizi yavı (7) ķılduķ ve ol ķavmuŋ çoķlıġına ve anı ol vücūda ki Ĥaķ 

ķahrına ŧuş ola dėdi rāvį (8) ķavlınca Tantalus ol ķavmı yaġmur ķırduġın ĥaberi vėricek şāhıla 

selāŧinler ‘acebleşdiler (9) andan şāh eydür ėy server baraķ ol ķavm ŧurduġı ŧaġa çıķduŋuz mı 

yoħsa gitdüŋüz mi Tantalus (10) eydür üç gün ŧurduķ gördük kim ol ŧaġda kimse görinmez āvāz 

gelmez andan ol ŧaġa (11) çıķduķ gördük kim ol ŧaġuŋ ķayaları der-sū  maġāralar inler ol 

maġāralar içine sįl (12) girmiş ol ķavmuŋ ekŝerin yatduġı yėrde ġarķ ķılmış kefaretiçün birin 

diri ķomamış bulmaduķ (13) iki gün yörüdük ol ŧaġuŋ rāstın depesine çıķduķ öte yüzine nažar 

ķılduk bir ‘acāyib (14) diyār gördük şöyle kim žulumāt ķaplamış ne ŧaġı ne saĥrāsı ne feżāsı 

görinür ėy şāh-ı cihān (15) ol diyārı göricek üzerümüze vehm düşdi revān dutup ŧaġdan inüp 

gitdük yine (16) diyārumıza varduk dėdi andan yine şāh eydür ėy Tantalus sizüŋ daħı diyāruŋuz 

nice (17) dür dirligüŋiz ne vechiledür dėdi Tantalus eydür ėy şāh bizim diyārumuz sengistāndur 

hem [113r] (1) ŧaġı var hem yazıları var ekin-biçin yoķdur zįrā kim yėrimiz ŧaşdur velį yėmişler 

aġacı var (2) dur ve hem ŧaġlarda şikār cānavarları çoķdur şöyle kim bį-ķıyās bį-ĥisāp ķışın 

dirlügimüz ķuş (3) etidür yazın gėyikdür av-şikārdan ġayrı hiç işimiz yoķdur dėdi yine şāh 

eydür ėy server (4) diyāruŋuzda göricek ne ‘acāyib vardur dėdi Tantalus eydür ėy şāh evvel 

zamānda bir (5) uludan bir ulu ķız dilemiş ķıza ķalın istemişler dėmişler fulān yėrden fulān śoyu 

fulān biri (6) getür getürmişler on dört günlük yol ola bir mu‘teber ŧaġı aşurmış yėr olmuş kim 

śuyı (7) ķırķ elli ķulaç yėrden yuķaru ķaldırım ķılmışlar yėr vardur kim bir günlük bir ŧaġı 

delmiş yėr (8) var kim deriŋler üzere kemer ķılup śuyı yörütmiş yėr var kim düz yazılarda 

ķayaları ķazup (9) arķ ķılup ŧolayu ŧolayu gitmiş śu ėrdügi yėrde ķayadan bir şehir var kim 

ĥav[ā]lisi bir günlük (10) yėr ola yėdi ķat burc bir ĥavż vardur kim dā’iresinde on biŋ kişi 

beciddler oturur andan (11) ĥavż kenārında bir ŧaşa tā[r]įħ yazmışlar ķazmışlar oħuyumazuz kim 

bilevüz kim yazmış dėdi (12) şāh ol ħaberi işidip eydür ėy server Ĥaķ nuśret48 vėrip naśip 

ėderse varavuz görevüz (13) anı o ħaŧŧı oħuyavuz velį ėy server sen ķaç yaşuŋdasın andan Ķıl 

Baraķ eydür ėy şāh (14) yaşımı dört yüze dek śaydım andan yuķarusın śayamadım dėdi yine şāh 

eydür ėy server bunca (15) yaş içinde ‘acāyib ġarāyib ne gördüŋ andan Tantalus eydür üç dürlü 

‘acāyib gördüm evvel (16) ol yaġmur birle ķırılan cāmūs serleri gördüm ikinci ‘acāyib ‘āli 

ĥażretüŋ ile ceng ķılduġumuzı (17) gördüm kim ķırķ kez yüz biŋ er birbirümize ķarılduķ üçinci 

‘acāyib yā Źü’l-ķarneyn  ĥażretüŋi gördüm [113v] (1) ki cihān sarayında bir sencileyin daħı 

görmedim hem nicedür rāvį ķavlınca Tantalusdan şāh bu sözini (2) işidüp andan Sekserler 

 
 .olarak tamir edilerek okunmuştur (sad) ص ,(tı) ط 48
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Server-i Ķarŧanusa daħı śordı kim senüŋ daħı diyāruŋda (3) hiç düşmānuŋ var mıdur varalum 

ŧaġıdalum dėdi andan Ķarŧanus daħı eydür ėy şāh-ı cihān (4) Kūhį Kütām dėrler andan bir ķavm 

vardur gör[k] serler düşmānımuzdur çeri cem‘ ķılup gelür diyārumıza (5) girürler kāh biz anları 

kāh anlar bizi śır ķırar ŧavarumuz sürüp alup giderler dėdi andan (6) Eflāŧūn eydür var ėy 

Ķarŧanus şaẕ olġıl kim varduķ ol Görk-serleri şöyle ķırduķ kim (7) biŋde biri ķurtulmadı dėyip 

eydür yā ‘Iraķį ķanı ol Görk-serlerden nişān içün duttuġumuz (8) yėdi ĥerifi getür Ķarŧanus 

görsün dėdi ‘Irakį daħı yėdi ķurt başluyı götürdi (9) şā[h] ķarşusına ŧurġurdı Ķarŧanus anı görüp 

şāh öŋinde baş ķodı andan tercümān (10) birle eydür ėy Ķarŧanus bu ķurt başlılarıla nėçe ceng 

ėderdüŋüz dėdi Ķarŧanus eydür (11) ėy şāh bizim bu ķavmıla cengimüz dilile vaśf olmaz buyur 

bir kişi bu[n]lardan bir bizden ceng (12) ķılsun şāh teferrüc ėtsün dėdi ol sözi begendi andan bir 

gök bir Sekser dįvān (13) ķoyı vėrdiler rāvį ķavlınca ol iki düşmān birbirine girişip sünişdiler 

süre gelüp omuz (14) omuza vėrip ŧuruşdılar śanasın bir ķurt ve bir it buluşdılar andan yüz 

burtarışıp (15) diş śırtarışıp it ķurtlayın bįzār ıŋraşdılar ħurlaşdılar dutuşdılar birbirin dişile (16) 

dırnaġıla yırtışdılar düşdiler ŧurdılar birbirin yėre urdılar anca çekişdiler kim birbirinüŋ (17) 

postın yırtdılar ĥadden aşıcaķ şāh buyurdı Ķarŧanus yėrinden ŧurup anları birbirinden ayırtladı 

[114r] (1) görķ ser ķurt gibi üŋreyü bir ŧarafa Sekser it gibi ħırlayu bir yaŋa gitdi buġur şāh 

tercümān birle (2) eydür ėy Ķarŧanus diyāruŋuzda dirlügüŋüz ne resmedür hem diyāruŋuzda 

göricek ‘acāyib (3) var mıdur dėdi Ķarŧanus eydür ėy şāh-ı zemįn bizim diyārumuz 

dıraħıstāndur şöyle kim aġac (4) sāyesinden güneş yėre düşmez yėr ķurumaz kim nesne ekevüz 

velį ķoyun śıġır bį-ĥaddur şöyle kim (5) birbirine ķarışı yörür işümüz hemān ŧavar biçermekdür 

ve bir daħı ėy şāh diyāruŋuzda ‘acāyib ne vardur (6) dėdüŋ diyārumuz hemān cümle ‘acāyib 

nite ėy ķata şöyle kim ata yėtmiş günlük yol cümle mįşedür (7) bunca günlük yėrde at yarışımı 

aġaçsuz yokdur rāvį ķavlınca Ķarŧanus şöyle dėyicek andan şāh (8) eydür ėy Ķarŧanus ķaç 

yaşuŋdasın Ķarŧanus eydür iki yüz ŧoķsan yaşımda men velį bir atam (9) vardur altı yüz 

yaşındadur dėdi şāh eydür ėy server bunca yıl ‘ömür içinde ‘acāyib ne gördüŋ (10) Ķarŧanus 

eydür ėy şāh-ı zemįn hiç senüŋ gibi ve senüŋ leşkerüŋden yėg ‘acāyib görmedim gör (11) āħir 

kimler cem‘ olupdur devletüŋ şem‘ine her biri bir diyār dilāveridür yā Źü’l-ķarneyn senüŋ 

gözüŋ (12) leşkerüŋe eger benddür ‘acāyib gelmez gel imdi ŧaşradan gelip görene śor kim ne 

görür dėdi Ķarŧanus (13) şöyle dėyicek şāhıla selāŧinler ol serverüŋ sözin ġāyet begendiler 

andan Sālār-ı Rūm (14) Ser-nişūr meliki Kütvāle eydür ėy server bu Ķıl Baraķlar Görk-serler 

Sekser bunlar ķarınmadan (15) şöyle üç dürlü maħlūķāt mıdur ādem neslinden ġayrı yoķśa 

śoŋra mı şöyle oldılar dėdi andan (16) şāh şöyle dėyicek Kütvāl eydür yā Źü’l-ķarneyn  bizim 

diyār Sekserler diyārı Ķıl Baraķlar diyārı (17) sįpā-miŝāl birbirine sınurdur üç diyār ortasında 

ķarınmadan ķalmış bir diyār vardur [114v] (1) anda virān bir şehir vardur ol şehir Süleymān 

devrinden ķalmış bir yėr vardur şöyle kim yėmekten (2) içmekden gelmekden gitmekden 
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ķalmışdur velį sözde ġāyet mütekellim-i vücūddur delim selāŧin u server (3) görüpdür bu üç 

dürlü ķavmuŋ ĥālin ol bilür śora ne ħaber vėrür dėdi andan şāh eydür (4) ėy Kütvāl ol pįri 

getürseŋ andan ħaber śorsavuz Kütvāl eydür şāh buyuruġı baş üzere (5) anı getürelim ama ġāyet 

pįrdür yol zaĥmetine vücūdı döymez dėdi andan yėr yėr vezirler daħı eyitdiler (6) ėy şāh Kütvāl 

rāstdır ancılayın pįrüŋ vücūdı yol zaĥmetine döyümez dimāġı meĥālik49 olur dimāġı ħelal (7) 

ėricek kişinüŋ bildügin daħı unudur anuŋ dimaġına ħelal ėricek andan ne ħaber sorınsun (8) 

heyb ola ol diyāra varavuz andan ħaber śoravuz dėdiler şāh daħı vezirler sözin ķabul ķılıp (9) 

meclisi ŧaġıdıp ĥilāl-ı şemāili bārigāhına gelip oġlı Ķaśferān birle ‘ış u nūşa meşġūl oldılar (10) 

ol cānibden daħı Apur Sapur oġlanları çerisi śınıp üç gün ķaçıp bir śuya ėrdiler ķondılar (11) 

Apur Sapur ħanuŋ oġlanları Tatar begleri buluşup śüŋülerin dögenleşdiler gördiler kim ħanları 

(12) düşm[ā]n ķırķ sekiz oġlı ölmiş delim ad u śan issi begleri ķılmış oġlı ķız ‘avrat düşmāna 

esįr (13) olmış Apur Sapur oġlanları ol ĥāli görüp el yüz uluşdılar Üstād  ķavlınca Apur Ħan 

<oġ> (14) oġlanları yine cem‘ olup bir mu‘teber çeri oldılar danışdılar iş śoŋın śanışıdılar her 

biri bir (15) dürlü söz dėyişdiler āhirinde Apur Ħanuŋ ulu oġlı Ķamer Ħan eydür ėy ķarındaşlar 

menim (16) bilümde budur kim ‘avratı oġlanı düşmāna sebįl ķoyup yüz śuyın yėre śalıp 

gitmekden yėgi budur (17) kim dönevüz İskendere varup baş ķoyup aman dileyevüz hem baş 

ķurtarur diyārumuz [115r] (1) ħarāb ėtdürmeyevüz görevüz kim serencām-ı kār neye ėrdi dėdi 

Ķamer Ħan şöyle dėyicek cümle ķarındaşları (2) rıżā vėrdiler buġur Ķamer Ħan daħı yėtmiş 

yėdi ķarındaşını aldı yėŧmiş biŋ Tatarı birle İskendere (3) gitdiler bunlar varur ol ŧarafdan daħı 

İskender Şāhuŋ bir bölük çerisi Apur Ħan oġlanları- (4) -nuŋ ardın kim sürdiler düşmān 

ulusınuŋ ardından ėrdiler gördiler kim düşmān oġlı (5) ķızı daħı döküp gitmiş ķaśd ķıldılar kim 

düşmān śoŋın yaġma ķılalar velį Ķayŧas ķomadı eydür (6) ėy serverler alūde olmuş ķavm esįr 

ķılmaġa ‘avrata ķılıç yüzinde ķol śunmaķ devlete erlige (7) lāyıķ degül bunları bir yėre cem‘ 

kılalım mālların rūzların alalım ķavmı ŧurśun şāha danı[ş]alım ne (8) buyursa şöyle ėdelim dėdi 

Ķayŧās sözine kimse [‘a]lā dėyümedi andan Ķayŧās buyurdı oġlanlarına (9) at sürüp ol ķavm bir 

yėre cem‘ ķılıp mālın mālın alup Ķıyās Aŧvas biŋ erile anları bekleyüp ŧurdılar (10) şāha ħaber 

bildürdiler andan yine Ķayŧās Bāb Ħanı Hüma’ Ħanı Ayķan Ħanı Taħtaş Ħan ķırķ biŋ erile (11) 

düşmān ardın sürüp gitdiler bunlar vardı ol ŧarafdan daħı Apur Ħan oġlanları gelip ėrdi (12) 

ķarşudan Ķayŧās gördi yaraķlanınca Apur Ħanuŋ kiçi oġlı Ķarāy Ħan at sürüp ėrdi (13) şāha 

duħūle geldüklerin ħaber vėrdi Ķayŧās daħı Apur Ħan oġlanlarıyla varup buluşup (14) 

görüşdiler andan Ķamer Ħan eydür ėy Ķayŧās ķavl bizim atan senüŋ İskender Şāhdan suçımızı 

(15) dile olınca ėşiginde ķul olalım dėdi andan Ķayŧās daħı Ķamer Ħana der-āġūş ķılıp eydür 

(16) ėy ħan-ẕāde bizim şāhumız sizcileyin ħan-ẕādeleri yėrde gökde isteyip bulımaz kim bu bėş  

(17) on gün ‘ömür anlaruŋıla ħoş göre zįrā sa‘ādet bu demde sizlerüŋ kim serkeşlik ķılmayup 

 
 .gibi okunarak, düzeltilmiştir (kef) ك ,(lam) ل   49
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[115v] (1) İskendere istiķbāle geldüŋüz diŋ imdi ala biz sizleri şāha varayın diyāruŋuzı 

ħanlıġı[ŋı]z (2) yine sizlere vėrsün benim boynuma dėdi andan ol ħan-ẕādeleri alup döndi anda 

ėrdi- (3) -ler kim Tatar ulusınuŋ ‘avratı oġlanı cem‘ bir yėrde cem‘ olup ŧururdı andan Ķayŧās 

Apur (4) Ħan oġlanlarına eydür ėy dilāverler görüŋ İskender daħı ne kişidür kim ķılıç yüzinde 

ehli (5) ‘ayāliŋüz ele girdi birine ķol śundurmadı yamanlıķ ķıldurmadı Apur Ħan oġlanları ķavm 

ķabįlelerin (6) şöyle beklenür görücek İskender cānıgöŋülden şöyle sevdiler kim dįn u įmānları 

gibi andan (7) ol ħan-ẕādeler şāha du‘ā ķıldılar ne dėdiler dėdiler kim devleti ėrsün anuŋ ķamu 

yėre (8) mürüv[v]eti artsun Üstād ķavlınca Apur Ħan oġlanları ve ol Tatar begleri ehlin ‘ayālin 

göricek (9) ķoyun ķuzu bigi meleşdiler oġula ķıza gitdiler ol ŧarafdan daħı ol ķavm kim ķılıç 

yüzinde at (10) ayaġında ķalmış ‘avrat oġlanı göricek ġırįv ķılışıp ķavmı ķabįlesin görüp gelüp 

ķarışıp birbirine (11) ėrişip aġlaşdılar cigerler ŧaġlaşdılar andan Ķayŧāsın kiçi oġlu Aŧvas şāhı 

göndürdi ĥāl u ħaber (12) vėrdi şāh işidip şaz u ħür[r]em oldu buyurdı beşāret meclisin ķurdılar 

sim sipālar üzere zerrįn (13) bādyalar urdılar yāķūt birle pür ķıldılar andan servį-revān ķaddlu 

gül nesrįn ĥad50 semsaķ sākįler (14) gümiş bilekler sıķıp altūn barmaķlar ile müzehhep ķonu[ķ] 

maġfūr alup rāĥatü’l ervāĥ birle pür ķılıp seyyāre- (15) -leyin śaġ śol seyr ėdüp selāŧin śāĥib 

serįrler tāc-dār meliklere beglere server-ser (16) girānlara  dilāver-i mihterlere serheng-i ser-

leşkerlere elden ayaķ śundılar andan zehre sazlu (17) müşteri nāzlu muŧrib sazendeler Dāvūd 

elĥānlu bülbül kumrį nevālu gūyendeler śafla oturdılar [116r] (1) evtāra el urdılar ceng ķānūŋ 

burbuŧ erġanūn ŧanbūra dįl-būda gūş-māl vėrdiler ķılı (2) düzüp çaldılar eyitdiler tā kim meclis 

revnaķ ŧutdı bunlar bunda ol cānibden daħı Ķayŧās-ı (3) Yunānį İskenderüŋ arduŋıla śāĥib-

ķır[ā]nı ya‘nį Rüstem Sāfį Apur Sapur oġlanların alup (4) geldi Apur oġlanları şāh dįvānına 

getürüp görüp ĥayrān ķaldı andan şāhuŋ daħı altı yüz (5) altūn çomaķlu çavuşları ‘izzet içün 

Ķayŧāsa ķarşu gelip andan Ķayŧāsı daħı Apur Sapur (6) oġlanlarını alup dįvāna girdi şāha ķarşu 

yükünüp baş ķodılar şāha ķarşu ŧurup du‘ā ķıldılar (7) andan Ķayŧās eydür yā Sikender do[s]t 

olsun düşm[ā]nuŋ ġuśsadan şad olsun ıraķ cānuŋ (8) tenūŋ dėdi rāvį ķavlınca Server-i Yunān 

şöyle dėyicek şāh daħı Ķayŧāsı taĥsįnledi ketenden (9) ħāś ħil‘at gėy[d]ürdi Apur Sapur ħan 

oġlanlarnı daħı ħil‘at gėyüp istimālet vėrdi  (10) andan ĥācibler yėr gösterdiler ol ħan-ẕādeler 

şāhlar śafında oturdılar şāh dįvānına (11) nažar urdılar kimseler gördiler kim her biri cihānuŋ bir 

serveri andan şāh-ı cihān eydür (12) ėy ħan-ẕādeler sınġunda Ġıŧāş Ħan ķancaru ķaçduġun 

bilürmisiz dėdi andan Ķamer Ħan (13) eydür ėy şāh-ı zemįn śınġunumuz ġayrı śınġuna 

beŋzemezdi kim birbirimüzi gözleyü ķaçayıduķ (14) ķıyamet gününleyin her kişiye başı ķayusı 

oldı velį yaķįn şöyledür kim yazıdan yaŋa ķaçsa (15) Ġıŧāş Ħanı görürdük dėdi Ķamer Ħan 

şöyle dėyicek Ķayŧās eydür ėy şāh menüm śanımda  (16) şöyledür kim Ġıŧāş kendü diyārına 

gitdi andan şāh Taħtaş Ħana eydür ėy ħan-ẕāde (17) yörü leşkerüŋile saŋa vėrdügümiz diyāra in 

 
50 “ħadd” olarak düzeltilmelidir. 



133 
 

nā-gāh Ġıŧāş varıp görüp yine dutmasun andan [116v] (1) Taħtaş daħı baş urup ŧurup 

Ferrūħẕāde Deşt-i Cāyį Kirmāzį alup yigirmi dört biŋ erile yaraķ (2) ķıldı andan şāh daħı kendü 

serverlerinden Āķvās-ı Ķāhir-i Ķārun Ķurınį Aķŧamur Bābilį ile (3) ķavışdı gitdiler andan şāh 

Eflāŧūna işāret ėtdi Ķamer Ħanuŋ dįnin śordı Ķamer Ħan eydür (4) ėy vezir bizler dįn nedür 

bilmezüz velį bizim ulularımuz varı[dı] biz anuŋ töresin dutaruz (5) ol bize ma‘būd [d]üzü vėrür 

bizler daħı ma‘būd ėdinüp aŋa ŧaparuz dėdi Ķamer Ħan şöyle dėyicek (6) şāhıla selāŧin serverler 

gülüşdiler Ķamer Ħan ķaķıdı ķaķınç birle eydür ulu kişi bular (7) menim sözime niçün 

gülişürler yaman söz mi söyledim andan Eflāŧūn eydür ėy Ķamer Ħan yā (8) yaman söz degül 

midür kim bir ulumuz bize ma‘būd düzer aŋa ŧaparuz dėrsin düzme nesne Taŋrı mı (9) olur yā 

kimseye maķśud mı vėrür Taŋrı ol bir u bį-Zevālu’l-lāhdur kim yėri gögi Levh-i Ķalemi (10) ins 

u cinni yaratdı dėdi Üstād  ķavlınca Eflāŧūn şöyle dėyicek Ķamer Ħan bir zamān vehme (11) 

düşüp ŧurdı andan kendüyi dėrdi eydür ėy vezir-i ħāś sizler daħı bizcileyin keçeden (12) 

ħameçüge ŧapmaz mısız kim bizim ma‘būdmuzı begenmezsiz dėdi yine Eflāŧūn eydür ėy Ķamer 

Ħan (13) bizim ma‘būdumuz oldur kim <bizim ma‘būdumuz oldur kim> on sekiz biŋ ‘ālemi 

yoķdan var (14) ėdipdür cümlesi maħlūķ birle ŧoludur ķamusına rızķın vėrür her kim ne ėderse 

görür (15) bilür dėdi Ķamer Ħan ol sözi işidicek yine fikre varup ŧurdı ol söz cānına eŝer (16) 

ķıldı kendü kendüye eydür bunlaruŋ Taŋrısı Ĥaķ ma‘būd olmasa bunları bizim üstümüze ġālib 

(17) olmazlardı gereki budur kim bende daħı İskender dįnine girem her ķanķı düşmān üzere 

gerekse [117r] (1) ġālib olam dėyüp Ķamer Ħan yėrinden ŧurup Eflāŧūn öŋine gelip eydür ėy 

Ĥekįm di imdi (2) telķįn ķıl sizüŋ dįnüŋüze gireyim dėdi Eflāŧūn daħı telķįn ķıldı Ķamer Ħan 

daħı yėtmiş (3) ķarındaşıyla įmān getürdi şāh daħı ol ħan-ẕādelere ħāś ħil‘atler vėrdi muraśśa‘ 

kemerler  (4) miyānlarına vėrüp ‘iz[z]etile ol ħan-ẕādelere daħı şāhdan ol ‘izzeti göricek şāhı 

cānıgöŋülden (5) sevüp kibri kini içlerinden sürüp śaf olup oturdılar rāvį ķavlınca Apur Ħan 

oġlanları (6) ‘izzet bulup oturucaķ51 andan şāh eydür ėy Ķamer Ħan ol kişi kim sizlere keçe 

düzüp vėrürdi (7)  ķanı ol kişiyi getürüŋ görelim dėdi andan Ķamer Ħan daħı Cild Ħan adlu bir 

ķardaşın (8) göndürdi kim ol kişiyi getüre andan Bulġar diyārunuŋ Serve[r]-i Nihāvend eydür ėy 

şāh (9) bu diyāruŋ ķışı ġāyet ķatı olur şöyle kim sovuķdan ŧaş demür çatlar yarılur ķış 

yaraġından (10) ġāfil olmaŋ dėdi andan şāh destūr vėrdi leşker boy boy ķışladı ŧaġıldılar (11) 

hemān Rūm çerisiyle ħalvet ķaldı bu cānibden daħı Ķamer Ħan ķarındaşı Cild Ħan varup (12) 

Encābilerin alup şāha vardı şāh daħı baz ķurup selāŧinlerile ‘ış ėderleridi ‘alį raġm rūzigār (13) 

Sālār-ı Rūm bu resme ‘ış ėderken Cild Ħan Encābilerin alup dįvān iç[i]ne girdi baş ķoyup (14) 

getürdügi kişiyi gösterdi andan şāh daħı ol kişiye nažar ķıldı bir ‘acāyib śūret gördi (15) nite yüz 

göz buruşmış ķapaķları gözlerinüŋ üzerine düşmüş kirpük yoķ saķalı yėrine bir (16) birķaç 

ķıllar eŋegine yapışmış bir ‘abūs ķaŧır şeklidür kim gören yüzine tüküresi gelür (17) andan şāh 

 
 .yazılmıştır. “oturup” olarak da tamir edilebilinir (be) ب yerine (kaf) ق 51
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Eflāŧūna eydürdi sözleş dėdi andan Eflāŧūn daħı ķatına ķıġırıp eydür [117v] (1) ėy kişi Allāhı 

nice bilürsin ŧā‘at ne resme ķılursın dėdi andan Eflāŧūn şöyle dėyicek (2) ol ĥerif Eflāŧūna 

yüzüne baķdı daħı güldi eydür ėy kişi Taŋrı menmen daħı kimi Taŋrı (3) bileyin menden ulu 

Taŋrı mı vardur kim aŋa ŧapam bu diyār ķavmına Taŋrılıķ men ķılur men (4) dėdi ol la‘įn şöyle 

dėyicek Eflāŧūn eydür ėy çarġun Tatar bu52 ne sözdür kim  (5) söyledüŋ şimdi seni 

depeletdürürüm küfr-i muŧlaķ söyledügüŋ içün velį yėgreki budur kim seni (6) küfürden 

ķurtaralım Allāhı saŋa bildürelim dėdi yine ol la‘įn eydür ėy ulu kişi men meni (7) bilmez 

miyem kim meni baŋa bildürürsin dėdi buġur şāh ķaķıdı ķaśd ķıldı kim anı depeletdüre (8) 

Rastaŧālis ķomadı eydür yā Źü’l-ķarneyn  bu Tatar ķocası bu söyledügi sözi bilmezliginden (9) 

söyler bilse men ma‘būd mıyam dėrdi bu şimdi öldi bunı ne öldürmek gerek velį hüner (10) 

budur kim bunı ölmişiken dirildesin yā Źü’l-ķarneyn Ĥaķ ta‘ālā ķullarına ķatı ħışm ėdicek (11) 

ol ķul bilüsüzlik vėrür ne Allāhı bilür ne kendüyi rāvį ķavlınca Rastaŧālis şöyle (12) dėyicek şāh 

eydür yā Eflāŧūn Ĥekįm bu ĥerifüŋ küfrin giderip baŋa53 Ĥaķ ta‘ālāyı bildürmek (13) ardınca ol 

dėdi andan yine Eflāŧūn eydür ėy bį-ħaber sen bir ‘aciz kişisin ne (14) dilile ma‘būdam dėrsin 

dėdi andan yine Encābi eydür bir kişi çoķ yaşa[r] ulu olsa (15) ol kişiyi ma‘būd bilmez misiz 

dėdi Eflāŧūn eydür ėy la‘įn Allāh oldur kim on sekiz (16) biŋ ‘ālemi yoķdan var ėddi cümle 

‘ālemi maħlūķ birle ŧoludurup cümle maħlķūŋ rızķına (17) kefil olupdur ķulları üzere faẕl u 

raĥmeti çoķdur rāvį ķavlınca Eflāŧūn Ĥekįm ol azġun [118r] (1) Encābiye bu tevĥįdi kim 

söyledi ehli tevĥįdi müşerref eyledi velį ol azġun Fülāŧūndan (2) bu sözi işidicek ĥayvan-miŝāl 

şöyle śorudup bir zamān ŧurdı andan eydür bu kişi (3) bu sözi kim sen dėrsin bu sen dėdügün 

sözden ben aŋlayumazam daħı men menden (4) biŋ özge kişiye Taŋrı dėyümez men dėdi degme 

Ĥaķ dėmekden gitmez it gibi śırıdıp (5) ŧurdı Ŧaberiyye ķavlınca Eflāŧūn ol azġuna ne ķadar 

kim söyledi ‘ilm u tevĥįd ‘arż eyledi (6) hiç birin ķabul ķılmadı niçün anuŋçün kim Ĥaķ ta‘ālā 

bir ķulını ķahır yöninden yaradıcaķ (7) ķalbini sem‘ini baśiretini baġlar Ĥaķ sözi işitmesün dėyü 

ve bir daħı Ĥaķ ta‘ālā açuķ (8) yaratduġı ķalbi semi‘ baśarı yüz biŋ vesves-i ħan[n]as 

baġlayamaz andan ol açuķ yaratduġı (9) semi‘ baśarlar vücūdlarıyla her neye baķsa Ĥaķķı görür 

ve her neden ün işidürse (10) Ĥaķ zikrin bilür göŋline ħayr u şer ne endişe dutsa Ĥaķdan olur ve 

bir daħı Ĥaķ (11) baġlu yaratduġı ķulun göŋlüni gözüni semi‘ni yüz biŋ yigirmi dört biŋ 

peyġāmber üç yüz on (12) üç mürsel dört yüz ķırķ dört ŧabaķat ehli meşāyiĥ ve ebrār bir yėre 

cem‘ olup (13) cehd ėderse ol ķahrıla mevśūf olmış kişinüŋ baġluların açamaz meger ki Ĥaķ 

ta‘ālā- (14) -nuŋ rıżāsı ola andan Fülāŧūn gördi kim ol azġun söyledükçe azġunlıġını arturdı (15) 

terbiyeye ķābil düşmedi velį vėrilen ‘ilimden behre alamadı nitekim Ĥekįm dėmişdür andan 

(16) Eflāŧūn eydür yā Źü’l-ķarneyn  bu azġun kişi oŋmaķlıġa çāre yoķdur şimden gėrü bunuŋ 

 
 .gibi üste koymuş, düzeltilebilir ن nin noktasının‘ ب 52
53 Kelime “buŋa” olarak okunmaya müsaittir. 
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(17) ölümi yėgrekdür dėdi şāh daħı buyurdı ol  la‘įni depelediler söz çoķ ol ķış şāh Bulġar 

diyārında [118v] (1) ķışladı anca kim yine ķış miĥneti gitdi bahar yitdi ‘anaśır-ı erba’ ısıtdı el 

dutdı başladı (2) yine murg-ı şeydālar ötdi zemįn besāŧįn sebze-zār urındı ‘ālem revnaķın tu[t]dı 

(3) şāh nev-rūz meclisi ārāyide ėtdi selāŧin serverler cem‘ olup dįvān ŧurdı (4) andan şāh Ķamer 

Ħan ey ħan-ẕāde bu diyāruŋuzda ‘acāyib ne vardur göricek dėdi andan Ķamer Ħan (5) eydür ėy 

şāh-ı cihān sarayında ne ‘acāyib ola kim sen anı görmedük olasın dėdi velį bizim (6) diyārda 

daħı birķaç dürlü nesne vardur gerciŋ erinmeyicek olursaŋ gö[re]lim dėdi (7) andan şāh buyurdı 

tā kim ser-leşkerler çeri ķışladan  cem‘ ėdeler buġur kendü ordusıyla (8) göç ķılıp Apur Ħan 

oġlanları ķulaġuz olup Apur Sapur diyārunuŋ ‘acāyiblerin (9) görmege gitdiler yėye içe on yėdi 

gün yörüyüp bir ser-firāz kūha ėrip ķondular gėce <yaddı> (10) yatdılar śabāĥ şāh ŧurup śofra-

şiken yėdi süvār olunca Ķamer Ħan eydür ėy şāh (11) diyārumuzuŋ bir ‘acāyibi uşda bu 

ŧaġdadur dėdi şāh daħı orduyı ķoyup at yükün (12) er yükün alup süvār olup Ķamer Ħanı öŋe 

śalıp ol ŧaġdan  yaŋa yörüdiler anca kim ŧaġa (13) çıķup at işlemez yėre ėrdiler andan der-sū54 

leşker piyāde olup anları bir yėrde ķoyup gitdi- (14) -ler şuŋa dek kim şāh ķaldı atıla hemān 

ħayli daħı gitdiler bir ħoş cāyigāha ėrdiler nite (15) ŧaġun bir ķullesinde bir ulu buķ‘a dübdüz 

yėr der-sū  ķayadur sankim ferş döşenmiş (16) andan ol ķayadan yėrüŋ ortasında degirmen 

ŧaşınlayın bir ŧaş durur velį (17) ululuķda ķırķ degirmen ŧaşınca ola şāh birle vezirler anı 

görücek daħı yaķın varıp [119r] (1) ķırķ biŋ erile ŧaşı çevre alup ŧurdılar gördiler kim ŧaşuŋ çāķ 

ortasından (2) bir dütün çıķar ĥammām devāhiniŋden çıķar gibi kāh ŧurur kāh çıķup havaya 

yörür andan (3) Ķamer Ħan eydür ėy ħan-ẕāde bu ŧaş ne ŧaşudur bu ŧaşdan çıķan ne tütündür 

Ķamer (4) eydür ėy şāh-ı zemįn bu ŧaş ķadimden bu buķ‘ada şöyle ŧurur bu tütün bundan çıķar 

(5) atalarımuz bunı şöyle göre gelmişdür velį atam Apur dedem Sapur ne ķadar kim cehd 

ķıldılar (6) bu ŧaş yėrinden ıramadılar külünklerile sıyamadılar kim görüvüz altında ne var bu 

tütün (7) neden çıķar çāre olmadı buġur ŧaş üzere çıķduk gördük ŧaşuŋ ortası delük tütün (8) ol 

delükden çıķar velį ol tütün şöyle ķabįĥ ķoķar kim doķunduġı meşām[m]uŋ dimaġın mücehhel55 

(9) ėder andan bir pūlād ķalķan birle bu tütün çıķan delügi dutduķ bir laĥža olduġı dem (10) bu 

ŧaşdan bir gümüldi ķopdı kim ķorħudan cümle ķaçduķ ol zamāndan berü bu ŧaş (11) altına 

varduġumuz yoķdur Ķamer Ħan şöyle dėyicek andan şāh eydür yā vezirler bu çıķan (12) tütün 

ŧaş altından gelen ün ne ola dedi Eflāŧūn eydür şāh-ı zemįn ‘akl- (13) yaķįninde şöyledür kim bu 

ŧaş bir ulu ķuyu aġzındadur ķuyu içinde dįv ĥabs (14) ėtmişlerdür bu ŧaş ortasında ol dįve nefes 

yėri ķoyup dururlar bu tütün kim çıķup (15) ol maĥbūs dįvüŋ nefesidür nefes yėri dutulıcaķ çāh 

içinden dįv ŧuncuġur daħı ķıġurup (16) çaġırur kim işidenler vehm alur yā Sikender buncılayın 

nesneleri Süleymān peyġāmber ķılmışdur (17) dėdi Fülāŧūn şöyle dėyicek şāh daħı Çehil Pāyi 

 
 .olarak okunmuştur (sin) س ,la yazılmıştır’(şın) ش 54
55 Tamir edilerek okunmuştur. 
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‘Iraķįye eydür yörü sen daħı bir pūlād [119v] (1)  ķalķan birle ŧaş delügin dut görelim dėdi 

andan ‘Iraķį daħı varıp üzerine çıķup (2) ŧurdı anca kim ŧaş delüginden yine dütün çıķdı maĥv 

olduġı dem ‘Iraķį āhen ķalķanı (3) birle ŧaş delügin ķapadı daħı pūlād ķalķan birle üzere baśup 

oturdı zamāndan (4) śoŋra ŧaş altından bir gümürdi ķopdı şöyle kim rūy-ı zemįn iŋledi şāhıla 

selāŧin (5) serverler ķırķ biŋ er vehme düşüp şöyle ŧurdılar ‘Iraķį daħı vehm aldı ŧaş üzere (6) 

kim barķ-ı ħazān miŝāller zįde ķıldı kendüyi dėrdi gördi kim ŧaş delüginde ķoyup basŧurduġı (7) 

<ha> ķalķan şöyle ķızmış kim el ayaķ yaķar andan ķapdı ķalķanı daħı ŧaş üzerinden (8) inüp 

ķalķanı ķızķun şāh şāh öŋine getürdi andan şāh eydür yā Fülāŧūn bu ne heybetlü (9) ündi şöyle 

kim vehme śaldı cümlemizi dėdi rāvį ķavlınca şāh şöyle deyüp ķalķanı (10) ķızġun görüp 

eyitdiler zį-nefes kim buncılayın ķalķanı ķızdurdı andan şāh eydür yā Eflāŧūn (11) bu ŧaşı 

yėrinden giderip bu çāh içindeki dįv dėdügiŋi görelim Eflāŧūn eydür ne ‘aceb söz (12) söyledüŋ 

şāh eydür nite Eflāŧūn eydür Süleymānlayın śāĥib-serįr ĥabs ėtdügi dįvi (13) çıķaralım dėrsin 

Süleymān bunı ĥabse śalınca ne zaĥmet çeküpdür ne‘ūẕübi’l-lāh bunı (14) çāhdan çıķarıcak 

cihānı ħarābe vėrür dėdi şāh eydür yā Eflāŧūn bunca selāŧin (15) server ķırķ biŋ güzide er bu bir 

dįvden gėri mi ķalavuz Eflāŧūn eydür yā Źü’l-ķarneyn  bu içtimā‘i (16) insan kim ĥażretüŋ 

ķatında var Süleymān ķatında yoġudı velį dįvler Süleymāna fermanıdı (17) bugün ķuvvetile 

bizde daħı Süleymān olsa dįvi zebūn ķılmaġa neyidi dėdi şāh eydür ėy [120r] (1) her kim bu dįv 

dėdügüŋ tesĥįr-i cin[n] da‘veti birle zebūn olmaz mı Fülāŧūn eydür olur (2) velį degmesi olmaz 

olursa daħı zaĥmetile olur dėdi yine şāh eydür yā Eflāŧūn dört (3) yüz ķırķ dört ehli ĥikmet bir 

yėre cem‘ olup durur siz bir dįvi tesĥįr birle zebūn ķılmaz (4) mısız dėdi şāh şöyle dėyicek 

Eflāŧūn ķatı güldi andan eydür yā Źü’l-ķarneyn maķśūduŋ (5) bu ķuyu daħı maĥbūs dįvi görmek 

oldı gösterelim dėyüp Fülāŧūn buyurdı üstādlar (6) ol çāh üzere ħāre çūbdan bir mancılıķ 

düzdiler andan çāh aġzındaġı sengin seng (7) zencirlerle baġladılar ya‘nį ŧaşı çāh aġzından ıralar 

rāvį ķavlınca ŧaşa ĥammāle baġlarken (8) Ĥekįm ŧaşda birķaç saŧır ķazılu gördi oħuyup beyān 

ėtdi ne dėdi diŋle nažm (9) şöyle demiş yazan ol ħaŧŧı iyār / ki ėy cihān-ı geştiden şehriyār (10) 

taķdįriyle çün bu mülke ėresin / iş bu ŧaġda bu yazuyı görsin (11) bilsin kim ben Süleymān-ı 

zamān/ bunda bir dįv ĥabs ėtdüm ėy cān (12) ŧaşuŋ altı bir ulu çāhdur ėy yār / ben ķazdurdum 

anı şöyle ki var (13) çāh içinde bir dįv ĥabs ėtmişem / hay ne zaĥmetler çekü ben ŧutmışam (14) 

on yėdi biŋ istedüm Ķafdan Ķafa / bu la‘įni tā kim dutdum ėy śafā (15) bunda buldum ‘āķibet 

bend ėtdim uş / ‘āśįyidi baŋa bende ėtdim uş (16) gerçi dįvler ol zamānda çoġıdı / bu la‘įnden 

yavuzı hiç yoġıdı (17) ķırķ kez ķırķ biŋ çeri sıdı bu dįv / şöyle işlü kimse durur ĥa dįv [120v] 

(1) iş bu veche olıcaķ iş bu la‘įn / ėy birāder bu la‘įnden gey saķın (2) ger varısa sende dānişden 

eŝer / bu az sözümi dutasın ėy pür hüner (3) iş bu çāhuŋ aġzını açmayasın / bu sözden hem öte 

geçmeyesin (4) böyle dėmiş ol yazuda ol zamān / ol Süleymān ki anuŋdur ins u cān  (5) nesr 

rāvį ķavlınca Eflāŧūn bu beyānı kim ķıldı şāh işidip bir zamān ŧurdı andan (6) eydür yā Eflāŧūn 
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Süleymān peyġāmber ‘am bu dįvleri dutıcaķ öldürmezdi Eflāŧūn (7) eydür yā Sikender 

Süleymān cebren ve ķahran dutduġı ‘āķ dįvleri depelerdi şunlar kim (8) andıla getürürdi gelüŋ 

öldürmeyem dįv gelür geleni ĥabs ķılur andıçun dėdi yine (9) şāh eydür ėy Ĥekįm Süleymān 

sözin dutup bu dįvi görmedin gidersevüz bizler (10) bunda geldügümizi işidenler kim Sikender 

şunca ehl-i ħikmet vezirle ķırķ biŋ güzide (11) erile bir dįvden ķorķmışlar dėyiler bu söz 

adumuza lāyıķ degül ve bir daħı bu kim zamān gele (12) kim bu dįv bu cāhdan çıķa ķaķınçıla bu 

diyārı yıķa dėdi şāh şöyle dėyicek Fülāŧūn (13) daħı dınmadı andan vezirler işāret ėtdi dört yüz 

ķırķ dört ĥekįm çāhı çevre alup (14) ŧurdılar tesĥįr-i cinne da‘vet oħumaġa meşġūl oldılar andan 

eydür yā Sikender bu ŧuran (15) leşkere buyurdı bu ŧaşı çāh aġzından götürdügümüz vaķt 

cümlesi kįş u ķurbān ķaķup (16) ġirįv ķılsunlar ġulū ķılsunlar kös u naķķāreleri ursunlar nāy-ı 

revįn ursunlar ġulū (17) olsunlar zįrā kim dįvler cin[n]lerüŋ zehreleri üne ġulūya döymez andan 

der-sū server [121r] (1) daħı tesĥįrile seyf süŋü ele alup çā[h] aġzın gözleyüp ŧursunlar dėdi şāh 

daħı (2) buyurdı cümlesi ĥāżır ŧurdılar kendü yėtmiş güzide serverile ķılıça urup ŧurdı andan (3) 

<andan> Çehil Pāyi eydür yā Źü’l-ķarneyn bunca güzide server çāh üzere vardı ŧurdı senü- (4) -

ŋile yėrden bizlere nažar ur ne ölürsevüz biz ölelim dėdi ‘Iraķį şöyle dėdügi İskender (5) şāha 

ħoş gelmedi andan ķaķınçla eydür ėy ‘Iraķį şāh oldur kim deminde ẕū-gerdan (6) öŋ işide dėdi 

Ŧaberiyye ķavlınca şāh şöyle dėyicek ‘Iraķį şāhuŋ dilāverligin (7) taĥsįnledi cümlesi 

ĥāżırlanıcaķ andan Eflāŧūn buyurdı şāhuŋ dört yüz ħāś (8) ķulı ŧaşdaki56 zencirden kemendlere 

ķol śalup śarıp ġırįv ėdip çekdiler anca (9) kim çāh aġzındaġı sengin ŧaşı yėrinden ırdılar bir 

daħı zōr ķılıp yuķaru ķaldurdılar (10) tā kim çāh aġzı açıldı andan ķırķ biŋ er der-sū  kįş u 

ķurbān ķaĥıp ġırįv ķıldılar ŧabl u (11) ŧavullar urdılar surnā u nefįrler ürdiler bir ‘acāyib velvele 

oldu kim yėrler (12) iŋledi gökler gümledi çāh içindeki nerre-dįv beliŋledi revān başın çāh 

aġzından (13) çıķardı çevre yaŋa baķdı şāhıla śāĥib -i da‘vetler daħı dįvüŋ başın gördiler (14) 

kişiden ulu başı velį şekli śu śıġırına beŋzer ķafāsında iki çift boynuzı (15) var burnı oluķ miŝāl 

iki gözi külĥān deminleyin ol dįvüŋ başın göricek ķol śalıp (16) işāret ėtdiler ķırķ biŋ er yine 

ġırįv ķılıp kös u naķķāreler urdılar dįv ġırįvi işidicek (17) beliŋleyü çāhdan bėline dek ŧaşra 

çıķdı yine ġırįv ķıldılar buġur dįv çāhdan çıķıp [121v] (1) bir ayaġın çāhuŋ bir yanına bir ayaġın 

bir yanına urup ŧurdı çevre yanına baķdı gördi (2) delim dilāverler kendüye ķılıç çeküp ŧururlar 

dįv-i la‘įn anı göricek şöyle ķaķıdı kim (3) yıldırım gibi şaķıdı ķaśd ķıldı kim şāhıla serverlere 

hu[cū]m ėde andan Eflāŧūn daħı (4) dört yüz ķırķ dört vezirlerile tesĥįrlerin tamām ķılıp dįv 

üzere ürdiler Ĥaķ ta‘ālā (5) rāst getürdi dįvi tesĥįr ėtdiler rāvį ķavlınca dįv çāh aġızında ŧururken 

set (6) olup yüzi üzere yıķıldı dįv yıķılıcaķ şāhıla serverler üzerine üşdiler (7) ol la‘įni elmas 

tįġlarıla pāre pāre ķıldılar rāvį ķavlınca İskender ol dįvi  (8) helāk ėtdügi vaķtin şeyŧān-ı la‘įn 

anda ėrüp geldi gördi İskender bir ‘acāyib (9) nerre-dįvi helāk ķılmış ol la‘įn ol işe şöyle acıdı 

 
 .le yazmıştır. Düzeltilerek okunmuştur’(kef) ك ile değil (kaf) ق 56
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kim śandırla derisin yüẕdiler (10) andan Recįm eydür men umardım ki bu dįv bu çāhdan çıķa 

ādemį-zādı yıķa baŋa yardım (11) bulına ah bu İskender elinde ben buŋa uyayım bilüsin 

şaşurdayım ve egerçi bu daħı (12) Süleymān olur ins u cinne ĥükm ėder bu menim zurriyetim 

ayaġına varur dėr kendüzin (13) ‘ilmile Ħıżır-śūret ķıldı başlar kim eline yaşıl cenef aldı kendü 

zurriyeti ħannası (14) bir boz at ėdip süvār oldı İskender Şāh yıġınaġına geldi vezirler daħı 

gelen (15) boz atluyı göricek Ħıżır śanıp ķarşu Recįm ėrdi ħannasdan eytdi <şāhdan> (16) 

şāhdan yaŋa yörüdi vezirler şāha ķarşu gelip birbirine ‘izzet ķılıp selāmlaşdılar (17) andan 

Recįm eydür yā Źü’l-ķarneyn Ĥaķ ta‘ālā saŋa selām ķılur eydür İskender niçün [122r] (1) 

küstāħlıķ ėdip Süleymānlayın mürsel ĥabs ķılduġı dįvi ben[d]den çıķarıp helāk (2) ėder yā Źü’l-

ķarneyn senüŋ bu işüŋe Ĥaķ rıżāsı yoķdur Ĥaķ saŋa ħışm ėdicekidi (3) girü senüŋ suçuŋı ben 

müker[r]em ķulına baġışladı sen benim mürįdim ben senüŋ mürşidüŋem (4) di imdi sen daħı 

menim sebebimile Ĥaķ ħışmından ķurtulduġun şükrānesi baŋa secde ķıl (5) dėdi Recįm şöyle 

şāh perişan oldı Ħıżır hiç baŋa buncılayın söz söyledügüŋ (6) yoġudı ne ‘aceb kelām ėtdüŋ 

Recįm eydür ‘acebi ne şāh eydür suçumı Ĥaķ baġışladı (7) secde şükür daħı Ĥaķ ta‘ālāya 

ķıluram saŋa niçün secde ķılayım Recįm eydür suçuŋ (8) benim sebebimile baġışlandı secde-i 

şükri baŋa gerekdür şāh eydür yā Ħıżır ol başıla kim (9) Ĥaķ ta‘ālāya ķılıram ķula ķılmazam 

dėdi Recįm eydür yā Źü’l-ķarneyn  baŋa secde ķılmayıcak (10) olursaŋ şöyle bil Ĥaķ ta‘ālā yā 

‘āśį olursın zįrā Ĥaķ emri oldur sen baŋa (11) secde ķılasın dėdi buġur şāh-ı cihān Rastaŧālise 

Eflāŧūna eydür ėy Ĥekįmler (12) Ħıżır ne ‘aceb muħālif sözler söyler dėdi andan bunlar eydür 

yā Źü’l-ķarneyn bu Ħıżır-śūret (13) gelen Ħıżır degüldür Ĥaķ ĥükminde yoķdur kim ādem 

ādeme secde ķılmaķ ve bir daħı ĥāşā (14) Ħıżırdan kim buncılayın sor söyleye bu Ħıżır śūret 

ŧuran şeyŧān-ı la‘įndür (15) Ħıżır-śūret olup geldi ya‘nį bunı Ħıżır śanıp sözine inanasın Recįm 

daħı (16) gördi kim Rastaŧālis kendüyi bildi ĥile ķılıp geldügin ya‘nį Ħıżırdur ķaķıdı Ĥekįm 

(17) eydür ėy bed-āħter ya‘nį ķuvvet-i ‘aķluŋ şuŋa ėrgürdük kim Ĥaķ ta‘ālā ‘ilm-i ledün vėrdügi 

[122v] (1) ķulı şeyŧān dėyesin bir gün senüŋ öciŋden İskende[r]üŋ ‘ömr-i devletine nuķśān (2) 

ėder bilürem velį Sikenderüŋ devleti varısa seni yėtüre dėdi şāh Ĥekįm söziŋ (3) Recįm sözinüŋ 

arasında müteĥayyir ķaldı andan bir Ĥekįm sözine bir Recįm yüzine (4) baķup ĥüsnį cem‘ ķılıp 

‘aklını şem‘ ķılıp nažar ķıldı gördi kim Rastaŧālis dėdügi (5) söz üzere rāst ŧurmış şeyŧānı la‘įn 

daħı gerci Ħıżır-śūret ŧurur velį (6) şöyle ĥavf-nāk ŧurur şāh śāĥib nažarıdı nažar ėtdi şeyŧānı 

ŧuruşından bildi (7) zįrā kim Ħıżır gelip gid[d]i ħoş nişāŧıla ŧururdı böyle olıcaķ şāh daħı 

gümāna (8) düşti andan şāh Rastaŧālise eydür ėy Ĥekįm neden dėdüŋ bunı şeyŧāndur Ĥekįm (9) 

eydür ėy şāh evvel bu kim söyledügi sözi Ĥaķ emrine muħālif ikinci bu kim Ħıżıruŋ (10) hiç 

kibri kini yoķdur bu merdūdı gör kim kibri kine nėçe müstaġraķ olupŧurur üçinci (11) 

sözümizden bu la‘įn nėçe vehme düşdi Ħıżır bir kişidür cihān ķavmı cümle (12) bir yaŋa olsa 

söz söylese ħayr u şer kimse sözinden ķapagelüp vehme düşmez (13) zįrā kim Ħıżır yolında 
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rāstdur rāst dünüŋ rāst günüŋ ħavfı olmaz ve bir (14) daħı bunuŋ şeyŧān olduġın saŋa yaķįn 

bildüreyim dėyüp Ĥekįm śundı yėrden (15) bir ķabża ħāk aldı andan Recįme eydür ėy merdūd 

imdi şeyŧān degilseŋ (16) bu ŧobraġı başuŋa saç ve yüziŋe sür Ĥekįm şöyle dėyicek şeyŧāna 

ġāyet (17) ķatı geldi niçün anuŋçün kim şeyŧān ādem ħākı öcinden merdūd olupdur cümle 

[123r] (1) ħākdan yaradılmış nesneyile hem ħākıla düşmān olmışıdı andan ol Recįm ķaķınç birle 

(2) eydür ėy bį-ħaber ol dėdügüŋ nesne yüz biŋ kez ādem olup yörürse yine ħāk olup (3) çürürse 

yine ādem olursa men ħākı başuma urmayam dėyüp la‘įn ħacįl ŧurduġı (4) yėrden ġāyib oldı şāh 

bildi kim şeyŧāndur rāvį ķavlınca hezįmet olup gidicek şāhıla (5) selāŧin serverler Rastaŧālis 

Ĥekįme taĥsįn ķıldılar ol gėce anda yatup śabāĥ gitdiler (6) dört gün yörüyüp yine bir ŧaġa 

ėrdiler bir su kenārında bir bölük cānavar çıķdı şāh serverlerile (7) ol cānavarları gördiler 

ķodılar biŋ atda bir at ėrdi kimin oħıla urup kemendile giriftār ķılıp (8) şāha getürdiler gördiler 

nite ķoyun ķaçunca ola bir cānavar yüŋi daħı ķoyunlayın şöyle yapaġı (9) olmış kim keçeye 

dönmiş rengi daħı şöyle siyāh kim görenüŋ gözi ķararur andan başı (10) deve gibi ķulaķları 

ŧavşana beŋzer ķuyruġı ķaplan gibi uzun ve daħı altı ayaġı var iki (11) öŋ ayaġı gėyikleyin iki 

ayaġı ortada ķurt ayaġı gibi iki ķıç ayaġı ķūlan ayaġına beŋzer (12) ħār-resm rāvį ķavlınca şāh 

ol cānavarı görüp śūretlerin ‘Acāyib-i Maħlūķāt kitabına (13) naķş ķılup gitdiler ŧaġ eteginde 

ķondılar yėyüp içüp yatdılar śabāĥ şāh ŧurup ħālıķına (14) ‘ibadet ķılup tāc urup bārigāhına 

gelüp dįvān ŧurdı andan Apur Ħan oġlı Ķamer Ħan (15) eydür ėy şāh-ı cihān diyārumuzuŋ bir 

‘acāyibi daħı uşda bu ŧaġdadur dėdi andan şāh (16) śofra-şiken yėyüp süvār olup selāŧin 

serverlerile Ķamer Ħanı ķulāvuz alup gitdiler ŧaġ (17) eteginde bir deryāya ėrip içine girip 

gitdiler düzce yazuya ėrdiler yaẕı ortasında virān [123v] (1) şehre ėrdiler içine girdiler gördiler 

henūz evleri köşkleri sarayları yıķılmamış şöyle (2) ŧurur śanaśın kim ķavmı içinden şimdi 

çıķup gitmiş Ŧaberiyye ķavlınca ol şehrüŋ cümle evlerinüŋ (3) bāmları ġalbirleyin delük delük 

olmış şöyle delükler kim her birisi devece miŝāl ‘acāyib (4) leşdiler ne ķada[r] kim diküp 

ölçtüler bilür görmediler kim ol şehrüŋ evleri şöyle niçün delük (5) delük olmışdur Ķamer Ħana 

śordılar eydür bizler daħı şöyle gördük dėdiler yine döndiler kim (6) şehirden çıķalar bir çārşūya 

ėrdiler çepçevre dük[k]ānlar ortası meydān meydān ortasında (7) dört mu‘teber direk üzere bir 

mu‘teber ķubbe yapmışlar ol daħı delük delük andan ķubbe ortasında (8) bir mu‘teber dük[k]ān 

düzmişler bu nedür dėyicek Fetĥ u Müŧ[ŧ]ālib revān atından indi ol ķubbe (9) altındaki dükkāna 

girüp oturdı andan ķamçısın eline alup kāh śıġadı kāh oķçılar oķ (10) ŧoġrultur gibi gözine dutup 

ol yaŋa bu yaŋa egdi şāhıla vezirler Fetĥuŋ ol ĥare[ke]tiŋ göricek  (11) ŧurup gözlediler andan 

İskender eydür yā ‘Iraķį Fetĥi gördüŋ mi girü ‘aceb ħ[a]nmış ķılur ķatına (12) var söylet 

görelüm ne söyler dėdi Çehil Pāyi ‘Iraķį daħı Fetĥuŋ ķatına gelüp eydür yā Fetĥ (13) ne 

oturmışsın ŧur leşkere gidelim şāh saŋa muntažırdur dėdi ‘Iraķį şöyle dėyicek Fetĥ (14) 

‘Iraķįnuŋ yüzine aları aları baķup eydür ėy ‘Iraķį ben dük[k]ānım dezgāhum ķoyup ķanda- (15) 
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-sına gitmezem şāhuŋ ķaydı varısa varsun dėyüp yana tāziyānesin kārendeler gibi (16) yondı 

sürdi gözine dutup egdi bükdi şāhıla selāŧinler Fetĥuŋ sözine ĥareketine (17) gülüşdiler yine 

‘Iraķįye eydür ėy Fetĥ çoķ söyleme şāhlar seniŋçün ayaġın ŧurur ŧur [124r] (1) gidelim dėdi 

buġur Fetĥ ķaķıdı ķaķınçla eydür ‘Iraķį çoķ söz söylersin dük[k]ānım üzere ġavġa (2) eylersin 

var git meni işimden ķoma kim işledügüm işi Rüstem dāsitānuŋdur dėdi ‘Iraķį eydür (3) ėy Fetĥ 

delü olduŋ ola mı Fetĥ eydür nice ‘Iraķį eydür delülük daħı nice olur bir virān ķubbeye (4) 

dük[k]ānım dėrsin bir ķamçı ele alup işlerem dėrsin dėdi Fetĥ geldi eydür ėy bį-ħaber gözüŋ (5) 

görmez mi bu śaġımda śolumda öŋümde dökülü ŧuran oķcı aletin görmez misin dėdi yine (6) 

Fetĥ işine meşġūl oldı buġur cümle şāhlar selāŧin serverler Fetĥuŋ yanına geldiler (7) gördiler 

kim Fetĥ kendü vaķtine mesġūl şöyle kim gelenlerden derdi yoķ yine ‘Iraķį eydür (8) yā Fetĥ 

oķcıyam dėrsin hiç oķ aleti görünmez ķatuŋda ŧur gidelüm dėdi andan Fetĥ eydür (9) ėy ‘Iraķį 

bu menim dük[k]ānım görmez misiz śan‘atumuŋ sırrına ėrmez misiz dėdi rāvį ķavlınca (10) 

Fetĥ u Müŧ[ŧ]ālib şöyle dėyicek şāhıla vezirler bildiler kim Fetĥ bir oķcı Müŧ[ŧ]ālibnüŋ üzerine 

(11) oturupdur şāh işāret ėtdi ‘Iraķį Fetĥ u Müŧ[ŧ]ālib oturduġı ķubbe masŧabasından aşaġa 

itdürdi (12) andan mühendisler gelüp ķubbe için ķazdılar bir zįr u zemįn buldılar içinde 

pūlāddan yėdi (13) śanduķ var zįr u zemįnden çıķarıp şāh nažarına getürdiler bir bir açdılar 

içinde altısıda (14) ŧolu ķızıl altūn çıķdı gencisin sikkesinde birinde oķcı aleti çıķdı altūndan 

kimi gümişden şāh (15) anı görüp Fetĥ-i Sitārin taĥsįn ķıldı andan ol altı śanduķ mālı üleşdürdi 

oķcı (16) aletini ħazineye aldı Ŧaberiyye ķavlınca oķcı aletinüŋ içinde bir gümüşden lev[h] 

bulundı üzerinde (17) yazulu yazusı var Eflāŧūna vėrdiler oħuyup beyān ėtdiler ne dėdi eydür yā 

Źü’l-ķarneyn [124v] (1) bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim ėy rūzgārıla bunda gelen şehriyār bu maŧlįb 

bulan iħtiyār bilesin kim (2) zamānımda ben daħı oķcılıķ işinde gey üstādam şöyle kim bir 

aķçalıķ aġacı bir ķızıllıķ oķ (3) ķılurdum hüneri aŋa ėrgürdüm ki ol zamānuŋ serveri cümle 

menim oħımı kįşe ķoyarıdı ata (4) altı ayluķ yoldan oħum almaġa gelürleridi iki yüz ŧoķsan yıl 

Rüstem bin Zāla her yıl (5) yüz yigirmi üç oķ düzerdim odın üzerinde yüzerdim Rüstem daħı 

her bir oķuma bir ķızıl altūn (6) vėrürdi dört yüz ķırķ dört yıl bu ķubbe içinde oķçılıķ ķıldım 

delim māl u genc cem‘ ķıldım velį (7) yėmedim gördümki māl meni yėr vardum bunda defn 

ķıldım ya‘nį kimse bulup el-emānet el-emānet (8) ėy bu mālı bulan kişi bulıcaķ yė yėdür yoķsa 

senden daħı arta ķalur bencileyin içüŋde ĥasret (9) olur dėdi rāvį ķavlınca ol beyān kim ķıldı 

andan şāh ol oķcınuŋ revānına du‘ā ķılup (10) süvār olup gitdiler ol virān şehirden çıķdılar 

gördiler kim şehrüŋ bir ķapusında (11) ķarşu siyāh mermerden bir mu‘teber ‘amūd dikilü ķatına 

gelüp çevre alup ‘amūdı durdılar (12) ‘amūdda birķaç saŧır yazu gördiler Eflāŧūn oķudı beyān 

ķıldı ne dėdi eydür yā (13) Źü’l-ķarneyn bu yazuyı yazan dėmiş kim ėy bunda gelen ‘ömre 

devlete tekye ķılan bilesin kim men Afrasiyāb (14) şāh bir gün leşkerile yolum bu şehre uġradı 

gördüm bu şehrüŋ ķavmı Ĥaķ ta‘ālānuŋ (15) ķahrına dudaş olmışlar nite bir ‘acāyib ŧolu yaġmış 
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evlerinüŋ şöyle kim bāmların ġalbir miŝāl (16) ķılmış evleri içinde ķavmı ķırmış şöyle kim 

nişāniçün kimse ķurtulmamış bu şehrüŋ evleri (17) bām delük delük olduġına sebeb budur kim 

beyān ėtdük dėdi Eflāŧūn şöyle dėyicek şāhıla [125r] (1) selāŧinler daħı bildiler kim ol şehriŋ 

ķavmın ŧolu ķırmış ķıśśa-dırāz ķılmayalım andan daħı (2) gidip leşkere gelüp ol dün ārām ķılıp 

śabāĥ göç ėdip gitdiler dört gün becid[d] gidip (3) bir mu‘teber suya ėrdiler suyı geçüp şāhıla 

selāŧinler yörüyüp ķuşıla şikāra meşġūl (4) oldılar leşker daħı ėrip suyı geçüp ķondılar şāh daħı 

maķśūdınca şikār ķılup bārigāhına (5) döndi gelürken şāhuŋ çāķ öŋinde bir çift ķuş uçdı şāh 

işāret ėtdi bāz-dār-  (6) -lar bir çift ķuşa delim sunķur şāhinler atdılar ŧabl u baz urup ardın 

sürdiler ol (7) çoķluķ  şāhinler sunķurlar ol bir çift ķuşı delim yėr ķodılar ‘āķibet birin aldılar 

İskender (8) şāha getürdiler gördiler nite ŧurunca ola bir aķ ķuş başı ķanatları ķara ķuyruġı 

yėrinde (9) at ķuyruġınlayın bir đutam ķıl gėrüsinde śalınur andan başı daħı muŧlaķ ħoruz başına 

(10) beŋzer andan ayaġınuŋ biri ŧoġan ayaġınlayın minķārlu57 ulu ördek ayaġına beŋzer (11) 

yaśśı ve bir daħı ‘acāyib bu kim ol ķuşuŋ ķanadlarınuŋ beŋleri şöyle idi kim kendü ķanadı (12) 

yüŋile boġazladılar rāvį ķavlınca ol ‘acebce şekil ķuşı görüp naķşın ‘Acāyib-i Maħlūķāt (13) 

kitabında aŋup leşkere gelüp ol gėce anda yatup śabāĥ gitdiler dört gün yörüdiler (14) bir 

saĥrāya ėrdiler ķarşularında bir ķaraltu gördiler becid[d] sürüp gitdiler varduġınca ol (15) 

ķaraltu ulaldı şöyle kim bir ķara ŧaġ gibi göründi Ķamer Ħana śordılar bu nedür dėyü Ķamer 

Ħan (16) eydür ėy şāh bugünen dėdügüm ‘acāyibüŋ biri daħı budur kim görürsiz dėdi gėceye 

(17) ķarşu aŋa ėrdiler çeri yorġunıdı ķondı yatdı śabāĥ şāh yėrinden ŧurup ħālıķına [125v] (1) 

‘ibadet ķılup tāc urunup ħalvetinden çıķdı süvār olup sürdiler serverlerile ol ‘acāyibe (2) geldiler 

gördiler kim bir ulu meydān miŝāl śu göl olup ŧurmış velį şöyle śāfį śudur kim (3) dibinde ķum 

ķır görünür göl ortasında bir mu‘teber ulu aġaç bitmiş şöyle kim yoġun- (4) -lıġın yigirmi kişi 

ķulaça ancaķ ala andan yüksekligi daħı şöyle kim başı bulut birle berāber (5) olmış şāħları gölüŋ 

üstin ķablamış yapraķları daħı ķalķanlayın bitmiş velį yėmişi ġāyet (6) ħurda aķ kiraz miŝāl anı 

görüp ħālıķuŋ ķudretin taĥsįnledi velį ancılayın mu‘teber (7) aġacuŋ yėmişi şöyle ħurda bitmiş 

göricek ġāyet ‘acebleşdiler bürüsüz diken hava yüzinden bir bölük (8) ķuş çoķ olup uça gelüp ol 

aġacuŋ şāħına ķonup çoķluķ ötüşdiler ötüşür- (9) -ken ol ķuşlardan birin ikin aġaçdan aşaġa göl 

śuyına düşdiler śuya düşen ķuş (10) śaġışınca balıķlar çıķup birer birer ķuşı ķapdılar şāhıla 

serverler ne ‘aceb dėyince bir bölük (11) ķuş daħı uça gelüp ķondılar aġacuŋ bir şāhında 

oturdılar daħı ötüşdiler anlar daħı birin (12) ikin śuya düşdiler yine śudan balıķlar çıķıp ķapup 

suya batdılar bir bölük ķuş daħı gelip (13) ķondılar anlardan daħı düşdi balıķlar çıķup ķapup 

śuya batdılar bir bölük ķuş daħı gelip ķondılar (14) anlar daħı düşdi balıķlar ķapdı ķıśśa-dırāz 

ķılmayalım güneş ķubbe-i feleke dikilince ol ķadar ķuş geldi kim (15) ol mu‘teber aġacuŋ cümle 

budaķları ķuşıla ŧoldı velį bir ‘acāyib murġ u elĥān oldı kim zemįn u (16) zamān ķuş 

 
57 Tamir edilerek okunmuştur. 
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cıvıldusından ŧoldı velį şöyledür kim her gelen ķuşdan ķarşu śuya düşerdi (17) śudan balıķlar 

çıķıp ķapardı andan şāh eydür ėy Ĥekįmler bu ķuşlar öterken ķarşu śuya [126r] (1) düşdüginüŋ 

sebebi ne fikrüŋüz ėre mi şāh şöyle dėyicek andan Rastaŧālis Ĥekįm eydür yā Źü’l-ķarneyn (2) 

Ĥaķ ta‘ālā her şeye kim ‘ademden ‘āleme getürdi cümlesi Ĥaķ ta‘ālāyı dillü dilince ẕikr ėder bu 

ķuş- (3) -lar daħı şimdi Ĥaķ ta‘ālāyı dillü dilince ẕikir ėderler bu ķuşlar daħı bu aġaçda şimdi (4) 

ötüşürler bunlar daħı Ĥaķ ta‘ālāyı dillü dilince ẕikir ėdeŧururlar her şey ẕākir olıcaķ ẕikir (5) 

iħlaś içinde şūrsız ‘ışķ daħı olur bu ķuşlaruŋ daħı ẕikirleri içinde kendülere (6) şūrişe ĥaśıl olup 

düşerler rāvį ķavlınca Rastaŧālis şöyle dėyicek andan yine (7) şāh-ı cihān eydür ėy Ĥekįmler bu 

ne ‘aceb ĥikmetdür kim bunca ķuş gelüp bu aġaca cem‘ olur dėdi (8) şāh şöyle dėyicek andan 

Eflāŧūn Ĥekįm eydür yā Źü’l-ķarneyn Ĥaķ ta‘ālānuŋ ĥikmetine (9) ‘aķıl ‘ilmi ķanda ėrişür velį 

ķuşlar kim bu aġaca cem‘ olur ĥikmet-i taḳaź[a]sınca yaķįn (10) şöyledür kim her maħlūķāta 

kim Ĥaķ ta‘ālā yaratmışdur ķamusınuŋ śıfatı sīretlerine best (11) cāmi‘leri vardur kim cem‘ 

olup ŧā‘atı ẕikr-i tesbįĥ ėdicek yėrleri bu ķuşlaruŋ daħı (12) bu aġaçlar cāmi‘leridür bundan 

cem‘ olup bį-ger dilile ħālıķlarına ẕikir ėtmege bunda gelürler (13) tā kim cem‘le ẕikir ėdeler yā 

Źü’l-ķarneyn  cem‘ ile olan ẕikir Ĥaķ ta‘ālā ĥażretine yol bulur maķbūl (14) <maķbūl> olan 

maħlūķ du‘āsı ħālıķa ėrmek şuŋa beŋzer kim bir kişi yoluŋun uzaķ yėre (15) çaġırsa bir āvāz 

degme kez ėrmez yüz iki yüz kişi çaġırsa bir nefesden ne ķadar ıraķ (16) yėr olırsa cem‘ile 

çaġırılan ün ėrer bir bu ve bir daħı bu kim bir ulu şāhdan bir suçlu kişi bir (17) kişi dilese ol şāh 

bir kişi sözin degme kez ķabul ķılmaz yüz iki yüz kişi dilese ol şāh dilek [126v] (1) ķabul ķılur 

suçluyı ħalās ėder zįrā kim ondan biri yā ķırķdan biri dilek dilėyenüŋ ħāśdur ve bir daħı (2) ėy 

şāh cümle şucuġazlar kim yüz yėre sorup akduġından maķśūdıla deryāya ėrmekdir bu böyle (3) 

olıcaķ bir bir aķan ırmaķlar deryāya ėremez ŧaġıla ŧaşda yā ŧopraķda siŋer ķalur andan ol (4) yėr 

yėr aķan śu birbirine ķarılıp ķırķı ellisi biriküp bir ulu dicle olup aķarsa ŧaġ ŧaş yolu (5) 

bulayumaz rāst deryāya varur yā Źü’l-ķarneyn içtima‘ birle ẕikirden daħı maķśūd budur kim (6) 

cem‘ile olan nesne lā-büdd cem‘e ėrişür cem‘ile ħoşdur ķarındaş şöyle bil (7) ẕikr u tesbįĥ 

eylemek her ay yıl rāvį ķavlınca Eflāŧūn ol beyānı kim ėtdi şāhıla (8) selāŧin serverler anı 

taĥsįnlediler andan ķuşlar daħı güneş ķubbe-i feleke aġınca oturup (9) ötüşüp yine çoķ çoķ uçup 

gitdiler şāh daħı leşkerile göli çevre alup ķondılar (10) şöyle kim şāh bārigāhınuŋ ŧanābların su 

içine urdılar taħt-ı zerrįn ķurdılar server- (11) -lerile gėcenüŋ bir baħşı geçince ‘ış ėtdiler andan 

selāŧin serverler çādırlu çādırına (12) gitdiler şāh daħı <daħı> birķaç nedįm birķaç ĥekįm birle 

ħalvet ķaldılar şāh daħı yatdı (13) serverler oturup nöbet dutdılar anca kim dünüŋ bir baħşı daħı 

geçdi server- (14) -ler daħı otururken ol göl suyınuŋ içinden bir nesne çıķup su kenārında ŧurdı 

(15) Ķayŧās-ı Yunānį Çehil Pāyi ‘Iraķi gördi neyimiş dėyince ol śudan çıķan İskender (16) şāh 

taħtından yaŋa yörüdi Ķayŧās anı göricek revān tįr u kemān eline alup bir oķ (17) şaśt ķabżaya 

śalup ŧurdı anca kim ol sudan çıķan şāh taħtına yaķın gelüp ŧurdı [alt satır-17a] buġur Ķayŧās anı 
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‘ayān gördi nite it hey’etinde bir siyāh cānavar ululuķdan ķurtdan ulu Ķayŧās anı gözlerken ol 

cānavar [sağ kenar-17b] it gibi öŋredi daħı iki ķıc ayaġıla yėri eşdi daħı şāhdan yaŋa yörüdi 

taħta yaķın ėrdügi dem Ķayŧās anı oķıla atdı rāst cigerin kese urdı cānavar daħı bir kez ĥayķırup 

düşdi cānavar ĥayķırdu- [ üst satır17c] -ġına serverler daħı uyanup Ķayŧās yanına gelüp gördiler 

çil cānavar ölmiş düşmiş üstin almış ŧurur andan sürüp Ķayŧās 58 [127r] (1) Ķayŧās daħı ol 

cānavarı şāh öŋine getürdi yėr yėrin cānavar üzere şem‘ dutdılar nažar ėtdiler  (2) gördiler it 

hey’etinde bir cānavar başı ķurt başına beŋzer aġızında dişleri ħancer gibi <ħancer gibi>  (3) 

sırtarıp ŧaşar[ı] çıķmış velį yüzinde dört göẕi var balıķ gözi gibi śaru śaru ayaġı (4) dört öŋ 

ayaķları it ayaġına beŋzer pençe ķaynaķ ve ķıç ayaġı ķaz ayaġı gibi yaśśı yaśśı ķuyruġı (5) daħı 

it ķuyruġı velį oħı iki şaķ tāziyāne çapduġısılayın ve bir daħı ol cānavaruŋ eŋse- (6) -sinde ādem 

saçınlayın siyāh saçı var boynınuŋ iki yanına śalmış fer ĥāli var nažm (7) gör ne śūretler yaradur 

ol Kerįm / bir ķaŧre sucuġazdan ėy nedįm (8) kim gören ĥayrān olur ol śūreti / ol ‘acāyib ħilķati 

vü hey’eti (9) nesr rāvį ķavlınca şāh ol cānavarı görüp buyurdı śūretin naķş eylediler ‘Acāyib-i 

(10) Maħlūķāt kitabına śabāĥ yine göçüp ķırķ biŋ erile leşkere gitdiler Apur Sapur diyārından 

(11) der-sū seyr ķılıp leşkere vardılar andan şāh Ser-nişūr Serverine eydür ėy Kütvāl (12) başla 

varalım senüŋ diyārıŋı daħı tefer[r]üç ķılalım dėdi andan Ser-nişūr Serveri eydür (13) ėy şāh-ı 

cihān varalım velį şöyle bilesin kim bizim diyārda leşker aġır59 zaħmet çeker dėdi andan 

buyurdı (14) ser-leşkerlere on altı kez yüz biŋ erden üç kez yüz biŋ er seçdiler bāķį leşkeri (15) 

ķoyup gitdiler ol gün yörüyüp çoķ cānavarlar şikār ėtdiler cümlesin şerĥ ėdersem (16) maķśūd 

ķalur ecel der-pāyumuzcadur bulmaz alur nažm (17) gelmedin ėrmedin söyleyelüm / şāh 

ķıśśasın beyān eyleyelüm [127v] (1) tā bilesin kim imiş İskenderį / nice gezmiş dünyayı ol yol 

eri nesr (2) rāvį ķavlınca yigirmi yėdi gün yörüyüp Ser-nişūrlar diyārınuŋ serĥaddine ėrdiler 

Kütvāl (3) şāhı bir ħoş saĥrāya getürdi andan ol saĥrā ortasında bir şehr ĥavlınca ola nėyistān 

(4) ve daħı ol nėyistān içinden yėr yėr ırmaķlar aķup dört yanına revān olmış Şāh-ı Rūm (5) ol 

cāyigāhı görücek bu ne ħoşca yėrdür dėyü śordı andan Kütvāl eydür ėy şāh (6) heft-kişver bu 

cāyigāh diyārumuzuŋ şikār-gāhıdur çoķluķ cānavarı vardur dėdi andan (7) şāh buyurdı üç kez 

yüz biŋ er ol nėyistānı girde-pįç alup ķondı av yaraġına (8) yatdı śabāĥ der-sū leşker süvār olup 

şāhıla ŧurdı Kütvāl buyurdı on bėş biŋ (9) Ser-nişūrlar girüp ol nėyistān cānavarın sürdiler der-

sū  nėyistāndan ŧaşra (10) çıķardılar çıķanın şāhıla leşker şikār ėtdiler bį-ĥesāb şöyle kim 

depeleyen şāh öŋine (11) şāh öŋine yıġdılar şāh daħı ol cānavarlara nažar ķıldı gördi kim 

 
58 “buġur Ķayŧās anı ‘ayan gördi nite it hay’etinde bir siyāh cānavar ululuķdan ķurtda ulu Ķayŧās anı gözlerken ol 

cānavar it gibi öŋredi daħı iki ķıc ayaġıla yėri eşdi daħı şāhdan yaŋa yörüdi taħta yaķın ėrdügi dem Ķayŧās anı oķıla 

atdı rāst cigerin kese urdı cānavar daħı bir kez ĥayķırup düşdi cānavar ĥayķırdu ġına serverler daħı uyanup Ķayŧās 

yanına gelüp gördiler cil cānavar ölmiş düşmiş üstin almış ŧurur andan sürüp Ķayŧās”  bu bölüm sayfanın üç kenarını 

dolandırılacak şekilde yazılmıştır. 

59 İki kelimenin yeri değiştirilmiş okunmuştur. 
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cümlesi bir cins cānavar (12) nite ululuķda ķaraca śıġırca ola velį hey’eti śıġın gėyigine beŋzer 

ve daħı başı burnı (13) boynuzı gözi bo‘yını śu śıġırına beŋzer velį ķulaķları gėyik gibi ķuyuruġı 

kāver ķotazlu (14) ayaķları ŝevrleyin çatal dırnaķlu ve bir daħı ‘acāyib ol cānavarlaruŋ bildi kiçi 

gibi boġazları (15) der-sū çifte ħāzā pençaķlu Şāh-ı Rūm  ol şikār cānavarların şöyle göricek 

buyurdı (16) der-sū  mįr u sipāhiye üleşdürdiler śūretleri naķşı ‘Acāyib-i Maħlūķāt kitabına naķş 

(17) ķıldılar ol gėce andan yatup śabāĥ göç ķılup gitdiler eyyāmıla Ser-nişūrlar Serverinüŋ 

[128r] (1) ordısına yetdiler şāhıla selāŧin serverler ser-leşker o gėce giderken bir ‘acāyib ulu- (2) 

-sa ėrdiler nite bir mu‘teber ŧaġ eteginde ulus oturmış kimi ŧurur kimi yörür yıġnaġı göricek şāh 

ol (3) Kütvāle ėy Server-i Ser-nişūr dai‘ma ulusuŋ şöyle yıġnaķ mı oturur Kütvāl eydür (4) yoħ 

velį ĥażretüŋe ķulluķ ķılmaķdan ötüri bir yėre cem‘ olmışlar dėdi Kütvālüŋ ol (5) sözi İskendere 

ġāyet ħoş geldi yaķın ėrdiler ulus ķavmı daħı ceyş-i Źü’l-ķarneyni görücek (6) gördiler nite üç 

kez yüz biŋ er baĥr-ı cūşanlayın mevc olmış gelür Ser-nişūr evvel nažarda (7) şāhuŋ başın 

göricek vehm aldılar andan kendüleri dir u bār ‘avrat oġlan ve ķız ķızlayın (8) aķışup şāha ķarşu 

geldiler ėrip yoluŋ iki yanın alup ŧurup şāh ėricek dillerince du‘ā ėtdiler (9) Sikender daħı ol 

ķavmuŋ çoķluġın ķullıġın ġāyet ‘acebledi andan Kütvāl ordusına ķarşu (10) şāhı ķondurdı üç 

gün üc gėce üç kez yüz biŋ erile şāhı mihmānladı dördinci gün (11) Ser-nişūrlar Serveri şāhı baş 

başın ķoyup eydür yā Źü’l-ķarneyn  leşker otursun ħalved (12)  biz varalım ol đedügüm 

‘acāyibleri görelim dėdi andan şāh daħı cümle selāŧin vezirlerle (13) ol iki biŋ güẕide erile süvār 

olup Kütvāli ķulaġuẕ ķılup çeri ķoyup gitdiler (14) yėdi gün yörüyüp bir mu‘teber ser-firāz ŧaġa 

ėrdiler eteginde bir mu‘teber müdev[v]er göl görüp (15) şāhıla dilāverler serverler süre gelüp 

göl kenārında śaf baġlayup ŧurdılar göl śuyına (16) nažar urdılar gördiler śu buz ŧutup ŧoŋmış 

andan Ser-nişūrlar Serveri eydür ėy şāh (17) ol dėdügüm göl uşda budur on ay yigirmi gün 

şöyle buz ŧutup durur yılda ķırķ [128v] (1) gün erir su olur hemān dėdi Kütvāl şöyle dėyicek 

İskender buyurdu çeri çevre alup (2) ķondı çādır ħaymeler şāhiçün bārigāh dutulup zerrįn serįr 

uruldı selāŧin serverler (3) mįr u mihterler dirilip dįvān-ı İskender ŧurdı ŧururken Ŧaberiyye 

ķavlınca Çehil Pāyi ‘Iraķį gelüp (4) şāha du‘ā kılup eydür ėy şāh bu göl kenārın seyr ėderken aķ 

mermerden bir mu‘teber ‘amūd (5) gördüm dikilü durur üzerinde otuz iki saŧır yāzı var ķazılu ne 

ķadar kim cehl ķıldum ne (6) dilce olduġın bilmedim dėdi ‘Iraķį şöyle dėyicek andan <andan> 

şāh Eflāŧūna eydür ėy (7) Ĥekįm ķadem rence ķılup varıp ol ‘amūd yazusından ħaber getürseŋ 

dėdi Eflāŧūn daħı (8) revān ŧurup birķaç vezirlerile süvār olup varup evvel ħaŧŧı gördi ne 

dilceyidügin bildi anı (9) bir kaġıda naķl ķılup alup İskendere geldi oķıdı beyān ķıldı ne dėdi 

nesr (10) böyle dėdi şāh-ı Eflāŧūn ėy cān / ol ‘amūduŋ yazusında ol zamān (11) yā Sikender 

uşbu yazuyı yazan / şöyle dėmiş bu direk üzere ķazan (12) ki ey cihān mülkini seyr  ėden başa / 

çün gelesin uş bu yazı ŧaşa (13) rūzigār içre bilesin ben iyār  / gey ulu serveridüm hem şehriyār 

(14) aduma Kābus-ı Şāh dėrleridi / ėy niceler ni‘metim yėrleridi (15) zamānımda sįtāne ben daħı 
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/ hem Semtkāna hem Kūhistāna daħı (16) ĥükm ėderdüm uş bu dörde adula / şad ėderdim 

ķavm-ı ‘adl u dādıla (17) aŋsuzın bir ħastalıķ erdi baŋa / kim ĥekįmler yereķān dėrmiş aŋa 

[129r] (1) bir niçe yıl çekdim iş bu zaĥmeti / bulımazdum gėce gündüz rāĥatı (2) çoķ ŧabįbler 

cem‘ oluban geldiler / her biri yüz dürlü ma‘cūn ķıldılar (3) bir ‘ilācı baŋa aśśı ėtmedi / ol 

seķāmet ben saķımdan gitmedi (4) gey ża‘if düşdi vücūdum şehriyār / ‘ış nūşum gitdi ķaldum 

firār (5) bir kişi bir gün baŋa gelip eydür baŋa / biz ‘ilāç salıķ vėreyim dėr saŋa (6) ben eyitdim 

luŧf ėdersin iħtiyār / bende vėrem saŋa ni‘meti bį-şumār (7) ol kişi dėr deşt ėli ucunda bir / göl 

vardur suyı hem lā-nazįr (8) yereķān rencine ol sudur başa / ħūşın şifā bulur dönenler başa (9) iş 

bu göl suyıyımış kim söyledi / bu sunuŋ nef‘in baŋa şerĥ eyledi (10) ben daħı leşkerimi cem‘ 

eyledim /iş bu ĥāli begle[rü]me söyledim (11) ‘azm ėdip gitdim bu suya ol zamān /tā ki geldim 

ėrdim iş bu icān (12) iş bu suya girdim oldum ben daħı / gitdi benden ol seķāmet ėy aħį (13) bu 

suya giren kişiden bį-gümān / giderimiş gör bu recmi yereķān (14) her kim uş bu göle girüp 

ķuvvet ėde / varsa anda yereķān renci gide (15) ol yazudan bil Eflāŧūn ol zamān / şāh ķatında bu 

sır[r]ı60 ķıldı ‘ayān (16) hep vezirler şāhıla o diŋlediler / ol sözüŋ ta‘ay[y]ün / nef‘in n’oldur 

aŋladılar (17) sende senüŋ su göŋlü nef‘in bil / ne işe gerekdür çü şöylece ķıl [129v] (1) tā ki 

senden yereķānı benlügüŋ /def’ olup senden gide hem senligüŋ (2) ķurtılasın sen daħı kābūs-vār 

/ kesmeye hem yoluŋı bu rūzigār (3)  ķurtılıcaķ Ĥamzavįyi sen daħı / bir du‘āyıla aŋasız ėy aħį 

(4) fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilāt / ancalar bulur du‘āyla necāt (5) nesr rāvį ķavlınca Eflāŧūn Ĥekįm 

bu bėyānı ķılup ħāmūş olıcaķ şāh daħı (6) yaķįn bildi kim ol göl śuyına yereķān rencinde 

ķurtulur andan şāh-ı cihān eydür ėy (7) vezirler Ĥaķ ta‘ālā rāst getürse göl suyınuŋ yüzi çözilse 

yere[ķ]ān renclüler (8) girseler saķatları gitse dėdi ol dem Ĥaķ ta‘ālā emrile ķıbleyile çıķup ol 

(9) ol gün ol gėce esdi sunuŋ yüzin sürdi ŧūrna gözinleyin śāfį (10) olup ŧurdı şāh şāha dėdiler 

bārigāhından çıķup göl kenārına gelüp buyurdı (11) zerrįn serįrler ķurdılar aŧlas bārigā[h] urdılar 

śuya ķarşu oturup şükür ķılup (12) eydür Ĥaķ ‘ināyet ėtdi śunuŋ ŧoŋı gitdi dėyüp şāh-ı cihān ol 

sudan öz mübārek (13) eliyle ķana ķana içdi andan üç kez yüz biŋ mįr u sipāh göli ķuşayup 

ŧurdılar andan (14) şāh Eflāŧūna eydür ėy Ĥekįm ke[n]ārdan yörü cümle ehl-i ħikmet ĥekįmlerle 

bu ŧuran mįr u (15) sipāhınuŋ simāsına nažar uruŋ nabıżların görüŋ ķanķı kişide yereķān 

rencinden (16) eŝer varısa bu suya girsinler selįm olsunlar dėdi şāh şöyle dėyicek Eflāŧūn (17) 

daħı dört yüz ehl-i ħikmet ĥekįmler her ĥekįmüŋ dört yüz şākirdi birle yörüyüp [130r] (1) ol 

<ol> iki biŋ erüŋ nabżın dutdılar her kimde yereķān eŝerin kim buldılar göl suyına ķoydılar (2) 

cümle şifā buldılar Ĥaķ iẕnile şāh ol gün ol gėce daħı anda olup śabāĥ göç (3) ķılup gitdiler dört 

gün yörüyüp bir ŧaġa ėrdiler ġāyet śarp ķayalu anda Ser-nişūrlar (4) Serveri şāha eydür yā Źü’l-

ķarneyn  ol ķaplan hey’et cānavar kim altı ay ölür altı (5) ay diri yörür uş bu ŧaġda olurlar dėdi 

şāh daħı buyurdı çeri ķondı yarınçun (6) av yaraġın ķıġırtdılar andan şāh serverlere eydür cehdi 

 
 .olarak okunmuştur (sin) س ,la yazılmıştır’(şın) ش 60
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şöyle ķıluŋca ol cānavardan (7) birķaçın diri dutasız görevüz ķıśśacuķ gündüz oldı gidip gėce 

oldı yatdılar nite (8) nažm cihān ŧāvusı uçdı dėrdi perįn / ‘azāb dün getürdi yine pervįn (9) 

yanarken ķandili būyına deyrüŋ / dönerken peykeri bu yüce seyrüŋ (10) sevündi düşdü Ķafuŋ 

Ķafına / felek simū[r]ġı gördi ķafāsına (11) tamāmet yėr yüzin žulmet besāŧı / bürüdi gitdi 

yėrden gün nişāŧı (12) nişāŧıla müşerrefdür zamāna / güneşdür şāzį vėren bu cihāna (13) cihānuŋ 

revnaķı günile gitdi / gėce gelüp zamānın der-sū dutdı (14) nesr rāvį ķavlınca gėce ėrip şāhıla 

leşker ārām ėtdügi vaķt ol ŧaġda (15) dibine ķonduķları kūhdan birķaç ‘acāyib ol geldi nite evvel 

at gibi süheyl urdı (16) āħirinde ķaplan arslanlayın öŋredi gümredi şāhıla selāŧin serverler 

ħalvete (17) otururken ol üni işidip ķulaķ dutdılar andan ün ol ŧaġda çoġaldı [130v] (1) şöyle 

kim ŧaġ ünile ŧoldı andan şāhıla serverler bu ne ola dėyişdiler ‘Iraķį (2) eydür Ser-nişūrlar 

Serveri bilür dėyüp gitdi varıp çadırında Kütvāle śordı Kütvāl (3) eydür ol görmege geldügümüz 

ķaplan hey’et cānavar ünidir dėdi ‘Iraķį ĥaberi alup gelip (4) İskendere dėdi andan şāh 

serverlere eydür ėy dilāverler bunuŋ gibi ünlü cānavarlar (5) gürbüz olur yarın ġāfil olmaŋ dėdi 

söz çoķ ol dün daħı gitdi nažm (6) felek ŧāvusı yine cilve ėtdi61 / içinden bir münev[v]er-i beyże 

ėtdi (7) münev[v]er-i beyże murġ olup mūnįri / ķanad açup uçup aldı serįri (8) nesr rāvį 

ķavlınca ķaçan kim śabāĥ oldı andan şāh-ı cihān buyurdı çeri bindi ancalar (9) daħı piyāde olup 

ķol ķol olup ŧaġa ķoşa ķoşa yörüdi şöyle kim ŧaġuŋ śaġın (10) śolın baġladılar şāh daħı süvār 

olup selāŧin serverlerile ŧaġ etegin alup (11) ŧurdılar tā kim ŧaġdan inen cānavarları şikār ķıldılar 

andan leşker ŧaġ cānavarın sürüp (12) ŧaġ etegine dökdiler buġur selāŧin serverler daħı bād-per 

raħşlar sürüp ol cānavarları (13) oķladılar kimin kemend atup dutdılar anca kim ol süren çeri 

daħı yine ŧaġdan indiler delim dürlü (14) cānavarlar şikār ėtdiler buġur ne ķada[r] kim urulmış 

ķırılmış cānavarlar varısa şāh nažarına (15) getürdiler şāh daħı şikāruŋ yėnenün üleşdürdi 

yėnmeyenüŋ derisün yüzdürdi Ŧaberiyye (16) ķavlınca serverler ittifāķ birle ol altı ay ölen altı 

ay diri olan cānavaruŋ birķaçın (17) dutup şāha getürdiler nažar urdı gördi kim ķaplan hey’et bir 

gürbüz cānavar velį başı [131r] (1) muŧlaķ at başına beŋzer perçem boynında yālı ve ķalan 

a‘zası hemān ķaplanlayın (2) ve bir daħı ‘İtiśām Ĥekįm ķavlınca ol cānavaruŋ iki öŋ ayaġı 

ķaplanlayın pençeŝiz (3) çengāl ķıç ayaķları at bigi ħār-resm62 ve bir daħı Ŧaberiyye ķavlınca 

eydür ol cānavaruŋ ķuyruġı (4) ķaplan miŝāl uẕun andan ucunda bir ķarış ola at ķuyruġı gibi ķıl 

śalınur şāh (5) ol cānavarın ‘acābce ħilķatin bir zamān teferrüc ķılıp andan Ser-nişūrlar 

Serverine (6) eydür ėy Kütvāl ol altı ay ölen altı ay diri olan cānavar bu mıdur dėdi eydür (7) 

belį yine İskender eydür ėy server bu cānavarlar ķanķı faśılda ölüp ķanķı faśılda diri olur  (8) 

yörür dėdi Kütvāl eydür ķış faślında ölür yaz dirilür dėdi buġur cānavarları mįr u şikārlara (9) 

śımarlardı saķlaya tā kim ķış olıncaķ nice ölür yaz oluncaķ nice dirilür yörür görelim söz çoķ 

 
61 Düzeltilerek okunmuştur. 

62  Tamir edilerek okunmuştur.  
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(10) ol gėce daħı anda yatup çın seĥer göç ķılup gitdiler attıla Kütvāl ordusına yitdiler (11) yėdi 

gün yėdiler içdiler bir gün İskender Şāh eydür ėy serverler Ser-nişūran diyāruŋı (12) ħoş 

teferrüc ėtdüŋ vaķtıdur kim zaĥmeti üzerüŋden götürevüz velį imdi senüŋ daħı hiç (13) 

düşmānuŋ var mı anı görelim bizden ne dilegüŋ vardı anı vėrelüm andan başıla varalım 

Günciler63 (14) diyārın daħı görelüm ‘ömr u devlet furśatı elde iken dėdi andan Kütvāl daħı 

ķad[d]in ħamįde ķılup (15) eydür yā Źü’l-ķarneyn  senüŋ devletüŋde bu dem düşmānım yoķdur 

velį düşmāndan içimde bir ĥasret (16) ķalıpdur dėdi şāh eydür nėce ĥasret Kütvāl eydür şāh 

atam zamānında maşrıķıla şimālüŋ (17) arasından bir düşmān gelmiş atama cevr u cefā ķılmış 

diyārumızı ħarāb ėdüp ķavmın ėsįr ėdip [131v] (1) sürmiş bu ħaberi atamdan işideli aŋduġumca 

ġayret odı meni ķarāra yaķar dėyüp Kütvāl şāh öŋinde (2) tasalandı şāh-ı zamān Kütvāl Ser-

nişūruŋ ol ĥāleti ġayretin göricek göŋlinden taĥsįn- (3) -ledi buġur şāhı daħı ġayrete gelüp eydür 

ėy Ser-nişūr ol gelen düşmānuŋ diyārı ķandadur bilür (4) kimse var mıdur ķulaġuz olsun 

varalım ol ķavme bir dād u sitād ėdelüm senüŋ bizümile (5) rāstlıġıŋçün dėdi şāh şöyle dėycek 

Kütvāl yine yükinüp işāret ėtdi çavuşları (6) varup dört yüz yigirmi yaşında bir Ser-nişūr 

getürdiler andan Kütvāl ol kişiyi şāha ‘arż ķılup (7) eydür ėy şāh-ı zemįn ol yaġı bu diyāra 

gelicek bu şaħś esįr olup bile gitmiş ol ķavmuŋ (8) diyārın gördi śoŋra ķaçıp geldi bu bilür zįrā 

görüpdür ol diyārda yėtmiş yıl ŧurupdur dėdi (9) andan şāh ol ķavmı diyārların ol mįre śordı 

Üstād ķavlınca Sālār-ı Rūm varıp Kütvāl (10) düşmānın düşmānlayıp gelüp Kütvāle şehir taħt-

gāh yapıp dįvān ķurup otururken eydür ėy Server-i Ser-nişūr (11) di ķulaġuz ol varalım 

Günciler diyārın görelim dėdi andan Kütvāl du‘ā ķılıp eydür ėy şāh-ı cihān (12) varalım velį ol 

diyār aġır çeri götürmez üç kez yüz biŋ ere yėmek yėtüremez leşker bunda (13) ŧursun ulusda at 

diŋlenüp er öŋlensün biz at yėgi er yėgile varalum şāh devletinde (14) Güncileri görelim dėdi 

şāhıla vezirleri Kütvāli sözin begendiler andan şāh buyurdı ser-leşker (15) ler üç yüz biŋ erden 

altı biŋ dilāver güzide ķılıp bāķį leşker u şāhlardan gitdi (16) Hindū-yi Müzdād Sindū-yi ‘İtiśām 

Şāh-ı Ĥabeşį Ķasım Şāh-ı Yemenį Firdevs-i Şāh Diyār-ı Begri (17) Gilān Şāh-ı Kǖhį Ķaylān 

Rusį Kürs Gül Aśfarį bu sekiz śāĥib serįri ķoyup Kütvāl yėdi [132r] (1) biŋ Ser-nişūr serhengler 

ķulaġuz olup İskender Şāhı alup ‘azm-ı Günciler ķılıp gitdiler (2) on yėdi gün becid[d] yörüyüp 

Ser-nişūr śınurından çıķdılar andan Kütvāl eydür ėy şāh bizim (3) sınurdan çıķdıķ çeriye 

ıśmarlaŋ ġāfil yatmasun birin ikin yörümesünler şāh daħı çeriye (4) bildürdi ol gün gitdiler śu 

bulımadılar tā śabāĥa dek sürdiler śabāĥ ķarşularından bir ulu (5) şehir göründi becid[d] sürüp 

gėceye ķarşu şehire ėrdiler gördiler virān şehrüŋ iki yanında (6) iki ħoş mu‘teber ırmaķ geçer 

çeri susuz yorġun idi şāh buyurdı çeri ķondı yatdı  (7) Ser-nişūrlar Ķıl Baraķlar Sekserler yunup 

ŧu[rdı]lar anca kim śabāĥa yaķın olduġı vaķt Ĥaķ (8) ta‘ālā emriyile bir ‘acāyib zelzele oldı yėr 

şöyle deprendi kim śanasın ŧaġlar yıħıldı (9) şāhıla leşker ol zamān ol zelzeleden şöyle vehm 

 
63 Tamir edilerek okunmuştur.  
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aldılar ancalar şaşdı ancalar ŧurmış- (10) -ken düşdi at u fil gergedan beliŋleşdiler birbirine 

ķarışıp bir zamān bir ‘acāyib vehm-nāk (11) dem oldı kim ‘arśā ‘ar[iyy]etden nişān oldı 

zamāndan śoŋra ħalķ kendüzin dėrip vezirler (12) śelāŧin śāĥib serįrler dėrilip İskender Şāh 

ķatına geldiler ol olan zelzelenüŋ (13) heybetin ġāyet ‘acebleşdiler andan şāh-ı cihān eydür yā 

Źü’l-ķarneyn yā Eflāŧūn bu vaķtde zelzele (14) olmaķ neye işāretdür andan Fülāŧūn melĥame-i 

ķadįmi ele alup nažar ķıldı ol vaķt zelzele neye (15) işāret olduġın bilüp şāha beyān ķılıp ne 

dėdi eydür yā Źü’l-ķarneyn bu ķat zelzele işāreti (16) budur kim yine yaķın vaķtde deşt 

diyārında bir ulu fitne ķopar gerekdür kim ol fitne içinde (17) delim ķılıç ķırġunı ola ve hem bir 

ulu sulŧan ķılıçda düşe elbette becümā‘-i bāri ta‘ālā [132v] (1) nažm budur şāha görinen 

melĥame / budur ki devletüŋe ķıldum uş ‘ilām (2) velį yėgrekini Ĥaķ bilür ki n’olayısar / olan 

odur kim ėdüpdür ezelde ey selām (3) selāmet içre melāmet içre yine / selāmetini ķoyupdur 

görür ħāś u ‘āvām (4) selām velā hū illā hū oldurur kim anuŋ / işinde yoķ durur aŋla fuśud 

kā[’]s ne gam (5) ne kim dilerse eydür ķamu işde ķadįrdür / kimini ‘āśį ķılur kendüye kimisini 

rām  (6) arāmį vücūduŋ Ĥaķ emriyiledür /daħı bu başda ŧuran devleti Ĥaķ ėtdi rām (7) Ĥaķ 

emriyile ħoşdur bu ķ[ā]r-d[ā]n u hūr/ Ĥaķ emriyile bir şūr şöyle bu sevām u hevām (8) 

mefā‘įlün mefįlātün mefā‘įlün / ne keşti-bānluķ seyr saŋa hevām u sevām (9) nesr Üstād  

ķavlınca Eflāŧūn şöyle dėyicek andan şāh-ı cihān eydür ėy Ĥekįm her ne kim Ĥaķdan (10) gelür 

gelsün Ĥaķ ta‘ālā emrine rıżāmuz vardur dėyip ŧurdı śabāĥ daħı ėrdi (11) şāh buyurdı śofra-

şiken yėdi buġur Sālār-ı Rūm eydür ėy Server-i Ser-nişūr başla (12) varalım bu şehri görelim 

niceme virānısa dėdi andan rigāb dādlar at çeküp şāha süvār (13) oldı Ser-nişūrlar öŋince 

gitdiler ol virān şehre ėrdiler ŧaş yüzden burc u yazısın (14) yapusın gördiler andan şehirüŋ bir 

ķapusına gelip gördiler şehr için gördiler evleri (15) bütün velį ŧaş divārları yıħılmış ŧaşları 

yarılmış <yarılmış> daħı buz gibi olup dökülmiş (16) andan ol şehrüŋ evlerinüŋ içine girdiler ne 

gördiler şöyle kim ādem kemükleri yatur (17) çaġşaşmış her ķanķı eve kim girdiler şöyle üstü-

ħān gördiler andan şāh eydür bu [133r] (1) ne ‘aceb nedür kim bu şehrüŋ ķavmuŋ kemükleri 

gömülmeyüp şöyle evlerinde yatur andan Eflāŧūn (2) eydür yā Źü’l-ķarneyn yaķįn şöyledür kim 

bu şehriŋ ķavmı cümle bir kezden öldiler ola çoķ (3) sözler söyleşdiler her bir vezir bir dürlü 

dėdi velį yaķįn bilmediler andan şehri der-sū  (4) teferrüc ķıldılar yine gelip şehrüŋ bir 

ķapusından ŧaşra çıķdılar kim gideler ķarşularında bir (5) depe üzerinde bir aķ mermerden 

dikilmiş ‘amūd gördiler raħş sürüp gelip şāhıla vezirler (6) ‘amūdı çevre alup ŧurdılar yėr yėr 

direge nažar ķıldılar direkde otuz iki saŧır yazu ķaẕılu gördiler (7) revān Eflāŧūn-ı zamān ol ħaŧŧı 

oķuyup şāha ħaberin dėdi kim ėy şāh-ı cihān bu ħaŧŧı yazan (8) dėmiş kim ėy rūzigārıla bu 

diyāra gelen bu direkdeki yazuyı gören bilesin kim ben Süleymān (9) İbn-i Dāvūd ‘am bir gün 

Fāris diyārından āb-ı revān kenārında sebze u çayır hemān üzerinde (10) oturup bezm ķurup 

vaķtumı ħoş görürken anı gördüm ki bir çoķ ķuşlar gelip ķarşuma (11) ķondı şol yorġun yol 
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yörümüş yorġun insanlayın der-sū dökülüp yatdılar zamāndan (12) soŋra yine yėr yėrin ŧurdılar 

kim uçalar andan ben Süleymān daħı dillerince ol ķuşlara (13) eyitdü[m] ķandan gelürsiz ėy 

mürġān kim bu resme yorġunsız andan eyitdiler ėy Süleymān-ı zamān (14) deşt diyārından 

gelürüz ben yine eyitdim niçün şöyle yorġunsız yoķśa düşmāndan mı (15) ķaçduŋuẕ eyitdiler 

yoķ velį biz ŧurduġumuz diyārda bir gün bir ‘acāyib ķar yaġdı şöyle kim (16) ŧaġlar boyınca 

andan ķar śoŋına ayaz olup ķırķ gün ŧurdı ķar ŧurıcaķ ķatı śovuķ oldı (17) şöyle kim ol diyāruŋ 

cümle ķuşı hep ķırıldı havada uçan ķuşlar ve ķuvveti ėren [133v] (1) ķaçduķ bunda geldük 

yorġunluġumuz oldur dėdiler ben eyitdüm ol diyārda insan daħı (2) var mıdı bir mu‘teber şehir 

vardur śovuķdan cümlesi evli evi içinde ķadįd oldı dėdiler (3) ol şehir bu şehir imiş salıķ 

vėrdiler dilleriyile geldim gördüm bu şehrüŋ ķavmı śovuķdan der (4) sū ķadįd olup şöyle 

ķırılmış kim kefaretiçün biri ķurtulmamış nazm (5) gey ‘acāyib ĥāl olmış anlara / ol ĥāli Ĥaķ 

vėrmesün hiç cānlara (6) ķahrına dūş ėtmiş ol ķavmı İlāh / ķırılıp olmış ķamu şöyle tebāh (7) 

şöyle ķırılmış ki biri ķalmamış / śanasın uş bu cihāna gelmemiş (8) nesr rāvį ķavlınca Eflāŧūn ol 

‘amūddan bu ħaberi beyān ėdip şāhıla selāŧinler (9) daħı bildiler kim ol şehrüŋ ķavmını ķar 

śovıġı ķırmış Süleymān ‘Aleyhi m64 gelüp görmiş tārįħ (10) yazmış ‘amūda andan şāh anı görüp 

Süleymān ruĥına du‘ā ķılıp gitdi leşkere gelip (11) göç ķılıp ‘azm-i Güncistān ėdip sürdi 

eyyāmıla Güncilerüŋ diyārı serĥaddine (12) ėrdiler bir mu‘teber su üzere ķondılar andan Kütvāl 

eydür ėy şāh bu śudan ötesi (13) Güncistāndur dėdi buġur şāh eydür ėy Kütvāl Güncistān begine 

ķāśıd birle nāme götürü vėrelim (14) diyārına girmege icāzet dileyelim eyü sözile anı ħoş-dil 

eyleyelim tā kim bizden ķorħup (15) ķaçmaya dėdi vezirler şāhıŋ rāyına āferįn ėtdiler andan şāh 

eydür ėy vezirler Güncilere (16) ėlçilige varmaġa şöyle kimsene olsa kim ol ķavmuŋ dilin bilse 

dėdi andan Eflāŧūn (17) ĥekįm eydür ėy şāh menim bir ħāś şākirdim vardur delim dil ta‘lim 

ķılmışamdur her ŧā’ifenüŋ [134r] (1) muġlaḳlıġın bilmişdür çoķ müşgil yėrlere ķāśıdlıġa 

varmışdur iş bitürüp gelmişdür ķavme (2) ķutlu başı devletlü sözi ŧatlu vücūddur ħoş durur dil 

datluluġı ėy şehriyār (3) olıcaķ bir kişide şöyle ki var andan Eflāŧūn śadrubānı ta‘rif ėdicek şāh 

(4) daħı anı ķāśıdlıġa lāyıķ gördi Güncilere dilince name yazup śadrubāna eyitdiler ol ķavm bu 

nāme (5) oķuyumazsa sen oķı dillerince beyān ėt dėdiler andan Kütvāl daħı ķırķ Ser-nişūr ķoşup 

(6) Günciler melikine bile göndürdiler ķāśıd gitdi ardınca şāh daħı göç ėdip avlayu ķuşla[y]u (7) 

gitdiler geldük imdi Ŧaberiyye ķavlınca ol zamān Güncilerüŋ bir meliki var idi ādına Güncilüs 

(8) dėrleridi Sikender ol diyāra ėricek ol diyār ķavmından ceyş-i İskenderi gördiler görenler (9) 

varıp meliklerine ħaber vėrdiler Günciler meliki daħı çavı ħaberin işidip fikre vardı (10) uluların 

dėrdi ĥāli cümlesi bilüp eyitdiler bizim yaġımız yoħ bu ne çeri ola dėyüp ol  (11) ķavm daħı çeri 

yaraġın ėtdiler bu çavından daħı İskender ėlçisi gelüp Güncilerüŋ ėline (12) girdi Günciler 

görüp śordılar Ser-nişūr İskender ķāśıdı olduġın bildirdiler (13) birķaçı Güncilerüŋ ķulaġuzı 

 
64 Aleyhi’s-selām yerine kısaltma yapılmıştır. 
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olup śadrubānı alup meliklerine götürdiler yaķın ėricek  (14) Güncilerüŋ birisi öŋdiŋ varup 

meliklerine ķāśıd ħaberin dėdi andan eydür ėy sulŧan-ı (15) Güncistān İskender-i Źü’l-ķarneyn 

dėrler imiş gelmiş Ser-nişūrlar serverin ķul ėdip (16) alup bu diyāra gelmiş ve uş ķāśıdı geldi ne 

buyurursın dėdi andan Günciler meliki (17) İskender ħaberin işidicek el sebįl saķala urup fikr 

baĥrına ŧalıp ŧurdı [134v] (1) kendüyi dėrip ķavmına eydür ėy dilāverler ķandaġı Rūm ķandaġı 

Güncistān Ķırum Sulŧanı (2) sürüp Rūmdan bunda gele velį şöyle bil kim İskender bunda 

geldüginden bir ĥikmet (3) ėtse gerekdür velį daħı geregi budur kim İskender ėlçisine ķarşu 

varıp ‘izzet ėdip (4) alup gelesiz dėdi andan Güncilerüŋ uluları ħoş-ħūlūları ķāśıda ķarşu varup 

buluşup (5) görüşüp śoruşup ‘izzet ķılışıp alup meliklerine geldiler ķamu Günciler cem‘ oldı 

İskender (6) ėlçisiyile Ser-nişūrları görüp ‘acebleşdiler andan ķāśıd-ı İskender daħı Güncistān 

melikin (7) görüp ķarşusına varıp yükündi ŧurup Günciler dilince du‘ā ėtdi andan adabıla (8) şāh 

nāmesin öpüp śundı çeşm-i gūş olup ŧurdı nažm (9) ėlçiler şöyle gerekdür ėy yāra / her ķaçan 

kim bir şāha ėlçi vara (10) śuna nāmesin evvel dėye sözin / dike ol şāhuŋ yüzine hem gözine 

(11) göre kim ol şāh ne vechile yüzlüdür / ħaŧ[ŧ]ı devlet yüz nice yazuludur (12) oķuyup ol şāh 

ħaŧ[ŧ]ı vechin bile / vechine nisbet aŋa ‘izzet ķıla (13) ėlçiler ĥaķ[ķ]ında yüz çoķdur ėy yār / 

söylerisem söz uzanur şöyle ki var (14) ėlçiler sözin bunda ķoyalum / yine İskender sözinden 

dėyelüm (15) lįk sen daħı erinme ėy śafā / vėr śalavāt şaẕ olsun Muśŧafa (16) nesr rāvį ķavlınca 

Günciler meliki şāh ķāśıdınuŋ adabın erkānın gördi İskender (17) nāmesin alup meliklerine 

vėrdi Günciler uş nāme görüp Ser-nişūrlara eydür İskender gerçi bize bir [135r] (1) bitik 

göndürmiş bizler bu bitik oħuyumazuz bunı n’ėtelim dėdi andan Ser-nişūr eyitdiler (2) İskender 

ėlçisi bu bitigi oħur ve hem sizlerüŋ dilince yazılmışdur buġur Güncilüs eydür ėy Ser-nişūrlar 

(3) İskender ķatında <ķatında> bizim dilimiz bular65 kimse bar mıdur dėdi andan Ser-nişūrlar 

eyitdiler ėy (4) melik İskenderden ķatında dört yüz ķırķ dört vezir vardur yėtmiş iki dürlü dili 

söylerler (5) Güncilüs anı işidip İskender nāmesin yine śadrubāna vėrdiler śadrubān daħı 

Günciler dilince (6) nāmeyi oķudı ne dėdi nažm (7) böyle dėmiş nāmede ol şehriyār / 

ki’evvelini nāme-be-nāmeyi girdigār (8) śanį‘ ‘ālem-i ķadįm ve lemyezel / lā-yazālū hem 

ebeddür hem ezel (9) ħākidān mülkine ķıldı meni şāh / vėrdi baŋa tāc u taħt milk u cāh (10) pes 

buġur ķıldı meni leşker keşān / yörürem oldum ulu śāĥib-i ķırān (11) Ķays ile kim yörüdüm fetĥ 

eyledim / alduġumı ‘adlumıla ŧoyladım (12) rām olan ėlin gücine almazam / şer‘i yöninden ŧaşra 

nesne ķılmazam (13) ķorķma bizden hiç üşenme ėy ulu / kim Sikender bil degül yemen ĥūlū 

(14) ‘āķ olmayan kişiyi şāh ėder / göz sözüŋ elin dutar daħı yėder (15) maķśūdumuz bunda 

gelmekden ėy yār / bu diyārı daħı görmekdür ki var (16) rub‘ u meskūnuŋ çoġını görmişüz / 

dürlü dürlü maħlūķāta ėrmişüz (17) bu sizüŋ ėliŋüzi de görelüm / hem saŋa dürlü beterüŋ 

vėrelüm [135v] (1) rām olup ķarşu gelürsen baŋa / göresin bende neler vėrem saŋa (2) devletüŋ 

 
65 “bilir, bilür” olarak tamir edilebilir. 
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varısa bu sözi dutasın / sen felekden bir ħoş oyun ütesin (3) şöyle bil ‘āśįlenürseŋ varuram / 

devletile ŧabanca ururam (4) soŋ sözüm ėy Güncilüs budur saŋa / ‘āśį olma devlet isterseŋ baŋa 

(5) gözle vaķtuŋı ŧaġıtma ėy fünūn / fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  
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SONUÇ 

 

   Bu tez çalışmasının konusu Vatikan Kütüphanesinin Türkçe Yazmalar bölümünde 

145 numarada kayıtlı “Haẕa Kitābu İskender-Nāme” adlı Arap harfli bir el yazması olan 

İskendername’nin 90r ile 135v varakları üzerinedir. Bu eser 129. varağının verso 

sayfasının 3. satırında mahlasının geçtiği Germiyanlı Hamza’ya ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

   Bu tez çalışmasında metnin sunmuş olduğu malzeme ışığında Eski Anadolu 

Türkçesi’nin Beylikler dönemine ait olduğu tespit edilmiştir. Eserin hacimli olması, 

müellifinin daha önceden bilinmeyen bir eserinin ortaya çıkarılması, taşıdığı dil 

malzemesi açısından Latin Alfabesine aktarılması büyük önem arz etmektedir.  

 

   Metnin büyük çoğunluğu Türkçe kelimelerden oluşmaktadır. Yer yer alıntı kelimeler 

de Türkçe eklerle türetilmiş ya da çekimlenmiştir. Arapça ve Farsça kelime sayıları az 

olmakla birlikte tamlama ve birleşik yapılar da azdır. 

 

     Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu’daki ilk yazı dili olması ve Arap alfabesinin 

Oğuzcanın yazımında ilk defa kullanılması sebebiyle yazım, ses, yapı, sözcük ve sözlük 

özellikleri (lexical) bakımından varyantlı bir yazı dilidir. Bu bakımdan metinde kararsız 

kullanımlar dikkat çekmektedir: 

 

• Söz başında /ķ-/ ile /ġ-/ seslerinin yazımında görülen değişmeler: 

ġırīv (90v/16) ~ ķırįv (91r/3) 

Ķıŧaş (99v/7) ~ Ġıŧaş (94r/3) 

ķulaķ (91v/2) ~ ķulaġ (112r/7) 
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• Söz içinde /-ḳ-/ ve /-ḫ-/ seslerinin yazımında da kararsızlık vardır: 

oķ (106r/14) ~  oħ (106v/5) 

oķı- (128v/9) ~ oħu- (120v/14) 

yıķ-(106v/16) ~ yıĥ- (106v/14) 

yoķ (90v/12) ~ yoħ (111v/7) 

 

• Söz başında /d-/ ile /t-/ seslerinin yazımında da karasızlık görülür: 

tütün (92r/14) ~ dütün (119r/2) 

daş (92v/6) ~ ŧaş (92r/13 ) 

datlu (134r/2) ~ ŧatlu  (134r/2)  

dūş ŧūşa (91r/7) ~ dūş dūşa (106r/4) 

 

• Tipik bir Eski Anadolu Türkçesinde XVI. yy.’a kadar özelliği olarak /ś/ ص (sad) 

ile /s/ س (sin) arasında kararsızlık görülür: 

su (94r/13) ~ śu (94r/4) 

sa‘at (93r/17) ~ śa‘at (93v/1) 

sı- (103v/17 ) ~ śı- (103v/2) 

 

   Metinde Farsça “mutlu, mesut” anlamındaki kelime 3 farklı şekilde yazılmaktadır: 

 ,şāḏ (108v/4 ض ~ şaẕ (95r/4, 113v/6, 134v/15)  ذ  ~ şaz (95v/1, 104r/1, 115v/12)   ز

116r/7, 128v/16) 
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    Yukarıda yer alan örnekler daha çoğaltılabilmekle beraber, metnin kararsızlığını 

göstermektedir. 

 

   Yazımla ilgi durumlardan biri de metnin genelinde /ŋ/ (nazal n),  ك (kef) ile 

yazılmasına rağmen “Tanrı” kelimesi Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metinde de 

  .ile yazılmasıdır (kef) ك ve (nun) ن

Taŋrı (92v/9) 

 

   Yazımla ilgili bir başka durum da metinde “gözcü” anlamına gelen Moğolca kelime 1 

kez aslına uygun yazılmıştır. 

ķaraġul (102v/2) ~ ķaravul (102v/2, 102v/10, 103r/8, 103r/10, 103r/13, 103v/2 (2)) 

 

     Metinde görülen bir başka durum ise Eski Anadolu Türkçesinin tipik yuvarlaklaşma 

eğilimde olması özelliğidir: 

açuķ (118r/7)  

delük (119r/7)  

kesük (103v/15) 

śovuķ “soğuk” (133r/16) 

 

    Eklendiği kelimelerde taban anlamıyla benzerlik ifade edip ‘gibi’ edatı anlamı katan 

+lAyIn ekinin yanı sıra +cIlAyIn eki de metinde sıkça kullanılmıştır: 

ķalķanlayın (125v/5) < ķalķan 

ķaplanlayın (131r/1, 131r/2) < ķaplan 

keçileyin (99r/15) < keçi 
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ancılayın “ona göre, onun gibi” (114v/6) < ET an “ol zamiri, 3 tekil kişi zamiri” 

bencileyin “bence, bana göre” (105v/5)< ben “1. tekil kişi zamiri” 

bizcileyin “bizce, bize göre” (116v/11)< biz “1. çoğul kişi zamiri” 

 

    Ses taklitlerinden yeni isim veya fiil türettildiği görülmüştür. 

• +DX isim yapma ekiyle: 

güpüldü (106r/15) < güp “vurma sesi, ses taklidi” 

gürüldü (97r/11) < gür “yüksek ses” 

döpüldü (106r/15) < döp “vurma sesi, ses taklidi” 

şıpıldu (106r/14)< şıp “şıp sesi, ses taklidi” 

 

• +Kır- fiil yapma ekiyle: 

çaġır- (92r/3) < ‘çar’ ses taklidinden  

ĥayķır- (91v/8) < ‘hay’ ses taklidinden 

ķıġır- (130r/6) < ‘ķıı” ses taklidinden  

 

• +lA- fiil yapma ekiyle: 

çatla- (117r/9) < ‘çat’ ses taklidi 

çaġla- (112v/2) < ‘çağı’ ses taklidinden ( <çağı+la-) 

gümle- (91r/1) < ‘güm’ ses taklidinden 

ħırla- (114r/1) < ‘hır’ ses taklidinden 

iŋle- (96r/3) < ‘iŋi’ ses taklidinden 
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• +lAş- fiil yapma ekiyle: 

ħurlaş- (113v/15) < ‘hır’ ses taklidi 

meleş- (115v/9( < “me” ses taklidi 

möleş- (112r/12) < ‘mö’ ses taklidi 

 

• +re- fiil yapma ekiyle: 

gümre- “patlama” (-di.130r/16) < güm “ güm sesi, ses taklidi” 

 

   Metinde sayı sıfatları ilgi çekicidir. Bu ilgi çekicilik yüzlük sistem ve daha büyük 

sayıları ifade etmek için kullanılır. ‘kez’ ifadesi çarpma işlemi işaretleyicisi gibidir.  

altı kez yüz (108r/10-11) >  6x100=600, altı yüz 

ķırķ kez ķırķ biŋ (120r/17) > 40x40 000=1 600 000, bir milyon altı yüz 

on altı kez yüz biŋ (97v/12) > 16x100 000=1 600 000, bir milyon altı yüz bin 

yigirmi dört biŋ kez yüz biŋ (109v/3) > 24 000x100 000= 2 400 000 000, iki miyar dört 

yüz milyon 

 

   Aşağıdaki örneklerde ‘kez’ ifadesi kullanılmamıştır. Fakat ifade ettiği sayı için 

toplama işlemi vardır: 

yüz biŋ yigirmi dört biŋ (118r/11) > 100 000 +24 000=124 000, yüz yirmi dört bin 

yüz iki yüz (126r/15, 126r/17) > 100 + 200 = 300, üç yüz 
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   Ayrıca yaklaşık ifadesi kullanılan bir örneğe rastlanmıştır: 

otuz ķırķ (117v/17) > otuz kırk kadar 

 

   Metinde bazı yapılar, metnin yazıldığı dönemde Oğuzcanın, Türkmen ve Anadolu 

ağızlarının (EAT) henüz birbirinden uzaklaşmadığını düşündürür: 

ķulaġ urduķ (112r/7)  

Taŋrı menmen (117v/2) 

men ķılur men (117v/3) 

men meni dėrince (95v/15) 

men meni bilmez miyem kim meni baŋa bildürürsin (117v/6-7) 

bu sen dėdügün sözden ben aŋlayumazam daħı men menden biŋ özge kişiye Taŋrı 

dėyümez men (118r/3-4) 

 

   ET. “tǖ” ( 99r/11, 99r/13,.99r/11) kelimesine gelen çekim eki ünlü ile başladığı için -

s- yardımcı ses olarak kök ile ek arasına girmiştir (tǖsi, tǖsinden, tǖsünleyin). Bu kelime 

Eski Anadolu Türkçesinde tüg > tüy olarak gelişim göstermektedir. 

 

   Eski Anadolu Türkçesinde omuz ve çigin kelimeleri XVI. yy.’a kadar birlikte 

kullanılmıştır. Daha sonra çigin kelimesi unutulmuştur. Metnin söz varlığında bu iki 

kelime de yer almaktadır.  

ET çigin (95r/17, 99r/16) ~ Yun. omuz (113v/13, 113v/14) 

 

   Eski Türkçede parmak kelimesi için erŋek kelimesi kullanılmaktadır. XIII. yy.’dan 

itibaren bu kelime yerini barmaķ kelimesine bırakır. Metinde barmaķ (96r/3, 97r/5, 

98v/11...) kelimesinin kullanıldığı görülmüştür.  
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    Metinde Eski Türkçe artuķ kelimesi yerine çoķ (101v/8, 107v/5, 110v/5...) ve delim 

(91r/5, 91v/7, 99v/2...) kelimeleri kullanıldığı görülür. 

 

    ET’de yaz- (90r/1, 92v/3, 93r/2...) fiili ve yaz- fiilinden türeyen yazu (92v/2, 100r/1, 

100r/3...) ismi de bulunmamaktadır. ET’de bu kavramlar için biti- fiili ve bitig ismi 

kullanılmaktadır. Metinde bir kez bitik (135r/1) kelimesi geçmektedir.  

 

     Bu bulgular söz konusu metnin Eski Anadolu Türkçesinin erken devirlerinde 

yazıldığının işaretlerindedir. 

 

    Metinde dikkat çeken noktalardan biri de gibi kelimesinin göçüşmüş halde 

kullanılmasıdır: 

bigi  (110r/6, 115v/9, 131r/3) 

 

   Yukarıda söz ettiğimiz metnin ses, biçim ve söz varlığındaki ilginç noktaları 

gösterdik. Bunlar haricinde metinde Dede Korkut’ta geçen ve Dede Korkut’un bir 

hikaye anlatacağını haberdar eden “boy boylamış, soy soylamış” gibi kalıplaşmış bir 

yapı görülmektedir. Bu haberler, şiirler genellikle bir “‘amūd” görmekle başlar: 

“bir mermer ‘amūd dikilü (92v/1), siyāh mermerden bir mu‘teber ‘amūd dikilü 

(124v/11), aķ mermerden bir mu‘teber ‘amūd (128v/4), bir aķ mermerden dikilmiş 

‘amūd (133r/5)” 

 

Daha sonra taşta yazı olduğunu görülür “ ‘amūdda birķaç saŧır yaẕu gördiler (92v/1-2), 

ŧaşda birķaç saŧır ķazılu gördi (120r/8)” bir bilir kişinin bu satırları okumasıyla devam 

eder: “oķuyup beyān ėtdi ne dėdi (92v/2, 100r/4) oħuyup beyān ėtdi ne dėdi (120r/8), 

oħuyup beyān ėtdiler (124r/17)” 
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Yazan yazıyı takdim ederler:  

bu yaźuyı yazan dėmiş kim ĥükm-i taķdįrile bunda gelen ėy bu ħaŧŧı oķuyup bilen 

bilesin kim bu şehri ŧamurād yapdı (90r/1-2) 

bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim ėy bunda gelen ‘ömre devlete ġarra olan bilesin kim (92v/3) 

bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim ėy rūzgārıla bunda gelen şehriyār bu maŧlįb bulan iħtiyār 

bilesin kim (124v/1) 

bu yāzıyı yazan dėmiş kim ėy bunda gelen ‘ömre devlete tekye ķılan bilesin kim 

(124v/13) 

uşbu yazuyı yazan / şöyle dėmiş bu direk üzere ķazan (128v/11) 

bu ħaŧŧı yazan dėmiş kim ėy rūzigārıla bu diyāra gelen bu direkdeki yazuyı gören bilesin 

kim (133r/7-8) 

Bu ifadeler ile şaha, askerlere yazan yazı bildirilir. 

 

    Bütün bu verilerden yola çıkarak metnin XVI. yüzyıl öncesine ait olduğu 

söylenebilir. Belki metin istinsah edilmiş nüsha değil müellifinin orijinal nüshası olduğu 

çıkarılabilir. Eser XIV. yüzyılın sonlaro ile XV. yüzyılının başlarında yazılmış 

olmalıdır. Yukarıda vurguladığımız bulgularla eserin dilbilimsel ve edebî, inceleme ve 

araştırmaya açık olduğunu dile getirmekteyiz. Muhakkak eserin 199 varağının hepsi 

transkripsiyonu yapılarak Türkçeye aktarılmalı, metnin söz varlığı ve tarihsel değeri 

günümüze kazandırılmalıdır.  
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DİZİN 

KAVRAMLAR DİZİNİ 

A 

āb-dest (Far.) abdest, namazdan önce el, yüz, 

vb. yerleri belli sayıda yıkama 

    a. 107v/1 

āb-ı revān (Far.) Akarsu 

a. 133r/9 

‘abūs (Ar.) Asık suratlı 

a. 117r/16 

‘acāyib (Ar.) tuhaf, garip, şaşılacak şey 

a. 90r/4, 90v/10, 98r/6, 99r/9, 99v/4, 100r/15, 

107r/8, 111r/11, 111r/12, 112r/6, 112v/13, 

113r/4, 113r/15, 113r/15, 113r/16, 

113r/17, 114r/2, 114r/5, 114r/6, 114r/9, 

114r/10, 114r/12, 117r/14, 118v/4, 118v/5, 

121r/11, 121v/8, 124v/15, 125r/11, 

125v/15, 127r/8, 127v/14, 128r/1, 130r/15, 

132r/8, 132r/10, 133r/15, 133v/5 

a. +e.125v/1 

a. +i.118v/11, 123r/15 

a. +leri.128r/12 

a. +lerin.118v/8 

a. +leşdiler.123v/3 - 4 

a. +üŋ.125r/16 

‘aceb (Ar.) Tuhaf, şaşılacak şey 

a. 95v/10, 100r/1, 119v/11, 122r/6, 122r/12, 

123v/11, 125v/10, 126r/7, 133r/1 

a. +ce.125r/12, 131r/5 

a. +i.122r/6 

a. +ledi.128r/9 

a. +leşdiler.99r/4, 112v/8, 125v/7, 132r/13, 

134v/6 

a. +leşüp.98v/13 

a. +sedi.106r/9 

acı- üzülmek 

a. -dı.107v/8, 121v/9 

‘aciz (Ar.) gücü yetmeyen, elinden bir şey 

gelmeyen 

a. 117v/13 

açuķ açık 

a. 118r/7, 118r/8 

aç- açmak, bir şeyin kapak vb. kaldırıp 

göstermek 

a. -amaz.118r/13 

a. -dılar.124r/13 

a. -ıldı.121r/10 

a. -mayasın.120v/3 

a. -xp.90v/3, 90v/5, 91v/1, 97v/12, 130v/7 

ad isim; şöhret 

a. 105v/4, 114v/12 

a. +ıla.105v/7 

a. +ına.94v/13, 94v/16, 108r/6, 134r/7 

a. +lu. 90r/3, 92v/4, 92v/15, 98r/8, 98r/16, 

105v/7, 117r/7 

a. +lumıla.135r/11 

a. +lusı.95r/4 

a. +ula.128v/16 

a. +uma.128v/14 

a. +umuza.120v/11  

ad ad  ‘ad ad’ ikileme 

a. 105v/5 

adab (Ar.) âdet, yol yordam, yol erkân 

a. +ıla.97v/8, 134v/7 

a. +ın.134v/16 

a. +ıyla.110v/10 

‘adem (Ar.) yokluk 

a. +den.126r/2 

ādem (Ar.) adam, insan, insanoğlu 

a. 93v/4, 93v/17, 98v/9, 99r/15, 111r/15, 

114r/15, 122r/13, 123r/2, 123r/3, 127r/6, 

132v/16 

a. +e.122r/13 

ādemį-zād (Ar.) insan; insandan doğma 

a. +ı.121v/10 

‘ādil (A.) adil, adaletli 

a. 95r/10 

‘adl (A.) adalet, doğruluk, haktanırlık 

a. 128v/16 

‘adū (Ar. ‘adüvv) Düşman 

a. +lar.91r/3 

a. +laruŋ.92r/11 

āferįn (Far.) aferin, beğenme, takdir etme 

a. 133v/15 

a. +leyip.105r/17 

āferįn ėt- ‘onaylamak, beğenmek’ 

a. -di.93v/14 

aġ ak, beyaz 

a. 95v/13, 95v/14, 96v/2, 96v/3, 96v/7 

a. +lıġına.96v/8 

aġ- yükselmek, çıkmak, ağmak 

a. -ınca.126v/8 

aġaç ağaç 

a. 114r/3, 125v/3 

a. +a.126r/7, 126r/9 
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a. +da.126r/3 

a. +dan.125v/9 

a. +lar.126r/12 

a. +ı.99r/12, 99r/16, 113r/1, 124v/2 

a. +suz.114r/7 

a. +uŋ.125v/7, 125v/8, 125v/11, 125v/15 

agāh (Far.) bilgili 

a. 97r/5 

agāh ol- ‘bilgili olmak’ 

a. -asın.97r/5 

aġır ağır, yüklü 

a. 127r/13, 131v/12 

aġız ağız 

a. 99r/8 

a. +ı.121r/10 

a. +ın.121r/1 

a. +ına.93r/15, 98v/11 

a. +ında.121v/5, 127r/2 

a. +ındadur.119r/13 

a. +ındaġı.120r/6, 121r/9 

a. +ından.93r/15, 93r/17, 99r/8, 99v/11, 

120r/7, 120v/15, 121r/12 

a. +ını.120v/3 

aġla- ağlamak 

a. -dı.94r/6, 94v/5, 107v/9 

a. -dılar.107v/10 

a. -duġına.94v/5 

a. -magı.94r/8 

a. -mak.107v/12, 107v/12 

a. -rsın.94r/7 

a. -şdılar.103v/6, 115v/11 

a. -şup.103v/11 

aġrış- ağlaşmak, bağırarak ağlamak 

a. -dılar. 102r/11 

ah iç çekme bildiren ünlem, ah! 

a. 121v/11 

aħį (A.) kardeşim 

a. 129v/3,129r/12 

āhįn (F āhen) demir, zincir 

a. 119v/2 

āhįn-pūş (Far.) zırh giyen 

a. 91v/4, 104v/1, 104v/6 

aħir (A.) son, sonunda 

a. 108v/15, 110v/6, 114r/11 

a. +inde. 100v/7, 114v/15, 130r/16 

āhū (Far.) ceylân, karaca, gazal, meral 

a. +sına.105v/12 

‘āķ (Ar. ‘āḳḳ) dik başlı, âsî, serkeş 

a. 120v/7, 135r/14 

‘aķab (Ar. ‘aķabe) tehlikeli; zor geçilen atlatılan 

şey ya da durum; geçit 

a. +layın 96v/5 

‘āķibet (Ar.) son, nihayet, sonunda 

a. 103v/2, 120r/15, 125r/7 

‘aķl (Ar.) akıl, us 

a. 119r/12 

a. +a.100v/8 

a. +ını.122v/4 

a. +uŋ.122r/17 

aķ ak, beyaz 

a. 93r/1, 100r/1, 125r/8, 125v/6, 128v/4, 

133r/5 

aķ- akmak 

a. -an. 126v/3, 126v/4 

a. -arsa.126v/4 

a. -dı.112v/1, 112v/4,  

a. -duġından.126v/2 

a. -ı/up.106v/4, 111v/14, 127v/4 

a. -ışup.128r/8 

aķça akçe, para 

a. +lıķ.124v/2 

al- almak 

a. 105r/9 

a. -a.115r/8, 115v/1, 125v/4 

a. -amadı.118r/15 

a. -ası.100r/11 

a. -alım.91v/6, 94v/7, 115r/7,  

a.- amadılar.90r/5 

a. -maġa.124v/4 

a. -dı. 96r/13, 104v/15, 115r/2, 121v/13, 

122v/15, 124r/16, 130v/7 

a. -dılar.91r/17, 125r/7 

a. -duġı.99v/15 

a. -duġımı.135r/11 

a. -duŋ.100r/6 

a. -mazam.135r/12 

a. -mış.92r/1, 126v/17+c 

a. -xp.90r/7, 90r/9, 91r/13, 91v/9, 91v/9, 

92v/1, 93r/5, 95r/14, 97v/2, 97v/5, 97v/8, 

97v/10, 98v/3, 98v/4, 98v/12, 98v/17, 

99r/2, 99v/3, 99v/17, 100r/7, 100v/4, 

102v/13, 103v/3, 103v/7, 103v/8, 103v/12, 

103v/15(x2), 104r/9, 104v/6, 105r/3, 

105r/7, 105r/11, 105v/6, 106v/3, 107v/1, 

108v/10, 109v/1, 109v/8, 110r/9, 111v/9, 

111v/12, 113v/5, 115r/9, 115v/2, 115v/14, 

116r/3, 116r/6, 116v/1, 117r/12, 117r/13, 

118v/12, 119r/1, 120v/13, 121r/1, 123r/16, 

123v/9, 124r/4, 124v/11, 126v/9, 126v/16, 
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127r/16, 127v/7, 128r/8, 128v/1, 128v/9, 

130v/10, 132r/1, 132r/14, 133r/6, 134r/13, 

134r/16, 134v/4, 134v/5, 134v/17 

alı ķoy- ‘hapsetmek’ 

a. -ım.101r/7 

a. -xp.101v/12 

alar alık, sersem 

alar(ı) alar(ı) baķ- ‘alık alık bakmak’ 

a. -ışdılar.108r/16 

a. -up.123v/14 

alā (Ar.) yüce, ulu  

a. 115r/8 

alav alev 

a. +ından.112r/13 

alay (Yun.) Kalabalık, topluluk, cemâat, güruh 

a. 92r/2, 92r/6, 92r/7, 95v/16, 101v/9, 103r/6, 

104v/7, 105r/12 

a. +ına.105v/7 

alay alay ‘bölük bölük’ ikileme 

a. 101r/17 

‘ale’ś-śabāĥ (Ar.) sabakleyin, erkenden 

a. 98v/6, 107r/17 

‘alem (Ar.) bayrak, sancak 

a. 90v/3, 101v/9, 105v/11, 110r/2, 110v/12 

a. +leri.90v/15 

‘ālem (Ar.) ālem, kainat, dünya 

a. 118v/2 

a. +e.126r/2 

a. +i.116v/13, 117v/16, 117v/16 

‘ālem-i ķadįm ‘ahiret’ 

a.135r/8 

alet (Ar.) alet; (mec.) aracı, işe aracı ve yardımcı 

olan, bu amaçla kendisinden faydalanılan 

kimse veya şey, vâsıta 

a. +dür.109r/15, 109r/17 

a. +i.124r/8, 124r/14 

a. +in.124r/5 

a. +ini.124r/16 

a. +inüŋ.124r/16 

a. +lü.104r/2 

a. +sın.109r/17 

‘alį (Ar.) Yüksek, yüce, büyük, ulu 

a. 96v/4, 111r/12, 113r/16, 117r/12 

almās (Ar.) elmas 

a. 105v/12 

alt alt 

a. +ına.119r/11 

a. +ında.119r/6 

a. +ındaki.123v/9 

a. +ından.119r/12, 119v/4 

altı 6, altı 

a. 90v/9, 90v/9, 94r/3, 105r/12111r/8, 111v/1, 

111v/1, 111v/2, 111v/2, 120r/12, 123r/10, 

124r/15, 124v/4, 130r/4 x2, 130v/16, 

130v/16, 131r/6, 131r/6 

a. +sıda.124r/13 

altı biŋ 6000, altı bin 

a. 103r/9, 103r/9 - 104, 104r/3, 131v/15 

altı biŋ altı yüz 6600, altı bin altı yüz 

a. 104v/5 

altı kez yüz 600, altı yüz 

a. 108r/10 - 11 

altı kez yüz biŋ 600 000, altı yüz bin 

a. 90r/13, 90v/9, 91v/1, 91v/4, 91v/9, 

103v/11, 111v/12 

altı yüz 600, altı yüz 

a. 114r/9, 116r/4 

altı yüz altmış 660, altı yüz altmış 

a. 99r/1, 104v/4, 107v/2 

altı yüz biŋ 600 000, altı yüz bin 

a. 95v/2 - 3, 103v/12 

altmış 60, altmış 

a. 103r/9 

altmış biŋ 60 000, altmış bin 

a. 106v/2 - 3 

altūn altın 

a. 98v/15, 99r/1, 99v/5, 104r/1, 115v/14, 

116r/5, 124r/14, 124v/5 

a. +dan.124r/14 

alūde (Far.) bulaşmış 

alūde ol- ‘bulaşmış, kirlenmiş olmak’ 

a. -muş.115r/6 

‘am (Ar.) ‘aleyhi’s-selām kelimesinin 

kısaltılması 

a. 120v/6, 133r/9 

‘amūd (Ar.) direk, sütun 

a. 92v/1, 92v/1, 93r/8, 93v/3, 93v/14, 94r/2, 

109v/2, 124v/11, 128v/4, 128v/7, 133r/5 

a. +a.109v/2, 133v/10 

a. +da.124v/12 

a. +dan. 92v/10, 133v/8 

a. +ı.124v/11, 133r/6 

a. +lar.93r/9, 93v/10 

a. +laruŋ.93r/13 

a. +un.93v/4 

a. +uŋ.128v/10 

ama (Ar.) ancak, fakat, lâkin 

a. 112r/15, 114v/5 

aman (Ar.) usanç, bıkkınlık  

a. 90v/7, 105r/3, 114v/17 
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amma (Ar.) ama, yalnız, sadece 

a. 90v/12, 108r/4 

aŋsuzın birdenbire, aniden hiç beklenmeyen bir 

zamanda 

a. 90v/16, 111v/8, 128v/17 

aŋ-  anmak, hatırlamak 

a. -asız.129v/3 

a. -asın.105v/5, 

a. -duġumca.131v/1 

a. -xp.125r/13 

aŋ  dimağ, zihin  

a. -duġumca.131v/1 

aŋa bk. “ol” 

‘anaśır-ı erba’ (Ar.) maddî âlemin esâsını teşkil 

ettiğine inanılan dört unsur: Su, hava, ateş, 

toprak 

a. 118v/1 

ancaķ ancak 

a. 125v/4 

and ant, yemin 

a. +ıçun.120v/8 

a. +ıla.120v/8 

anda bk. “ol” 

andan bk. “ol” 

andan soŋra  bk. “ol” 

aŋla- anlamak, idrak etmek, bilmek 

a. 132v/4 

a. -dılar.129r/16 

a. -yumazam.118r/3 

anı bk. “ol” 

anlar bk. “ol” 

anuŋ bk. “ol” 

aŋınçün bk. “ol” 

anca bk. “ol” 

ancılayın bk. “ol” 

ança bk. “ol” 

ara ara, iki şey arasındaki mesafe, orta 

a. +da. 111r/7 

a. +dan. 107r/12 

a. +sına.91v/5, 106v/3, 107r/3 

a. +sında.122v/3 

a. +sından.101r/17, 101v/16, 131r/17 

a. +ya.91r/16 

aralıķ açıklık, aralık 

a. +da.107r/12 

ārām (Far.) Durma, dinlenme 

a. 112v/5,  

ārām ėt- ‘dinlenmek’ 

a. -dügi.130r/14 

ārām ķıl- ‘dinlenmek’ 

a. -ıp.125r/2 

arāmį (?) Sûriye ve Mezopotamya’da yaşamış,  

Sâmî ırktan bir kavim 

a. 132v/6 

āraste (Far.) süslü, süslenmiş, bezenmiş 

a. 104v/8 

ārāyide (Far.) süs 

a. 118v/3 

ard art, geri, arka 

a. +ı.96r/4 

a. +ımdan.95v/16 

a. +ın.98r/15, 103v/12, 103v/8, 108v/5, 

108v/11, 111v/9, 112r/5, 115r/4, 115r/11, 

125r/6 

a. +ınca. 92r/1, 92r/6, 92r/8, 92r/13, 94v/14, 

97v/6, 103r/12, 106v/11, 108r/2, 108v/7, 

108v/8, 108v/9, 117v/13, 134r/6, 

a. +ından.103r/7, 103r/13, 103v/3, 106v/16, 

109v/7, 110r/3, 110v/2, 115r/4 

a. +ların.103v/13 

a. +umuzdan.94r/9 

a. +uŋıla. 116r/3 

arġın yorgun, bįtap 

a. 90v/17 

arıķ zayıf, güçsüz; yorgun 

a. +lardur.111r/6 

arış (Far.) arış, kulaç, arşın 

a. 94v/11, 99r/4, 99r/10, 99r/15 

a. +dı.111v/17 

‘ar[iy]et (Ar.) geçici olarak 

a. +den 132r/11 

arķ kanal, su yolu 

arķ ķıl- ‘su yolu oluşturmak, açmak’ 

a. -up.113r/9 

arķa sırt, arka 

a. 105v/1 

a. +ları.112r/1 

a. +ların.94v/12 

a. +sın.99r/6 

‘arśā (Ar.) arsa, yer, meydan, açık alan 

a. 98r/6,132r/11 

arslan aslan 

a. 101v/13 

a. +layın.112r/2, 112r/3, 130r/16 

arşun arşın 

a. +dur.111r/6 

art- artmak, çoğalmak, fazlalaşmak 

a. -a.124v/8 

a. -sun.115v/8 

a. -urdı.118r/14 
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aru arı, bal yapan kanatlı hayvan 

a. +sın.108r/4 

‘arż (Ar.) 1. Sunma, bir büyüğe takdim etme, 

sunu ; 2. Saygı ile anlatma, ifâde etme, 

bildirme 

a. 97v/14 

    ‘arż ėyle- ‘birisine sunak’ 

     a. -di.118r/5 

     ‘arż ķıl- ‘birini sunmak’ 

      a. -dı.99v/17 

      a. -xp.131v/6 

      ‘arż ol- ‘sunulmak’ 

       a. -xp.101v/9 - 10 

‘āśį (Ar.) isyan eden, baş kaldıran, serkeş 

a.122r/10, 132v/5, 135v/4 

a. +lenürseŋ.135v/3 

a. +yidi.120r/15 

as/ś- asmak, dar agacına çekmek 

a. -ılup.105r/15 

a. -dılar.108v/3 

aśśı fayda, kar, menfaat 

aśśı ėŧ- 

a. medi.129r/3 

āsuman (Far.) gök, gökyüzü, sema, felek 

a. 90v/11, 91r/3, 98v/10, 106r/16 

aş- aşmak, çıkmak, geçmek 

a. -ıcaķ.113v/17 

a. -ıpdur.94r/8 

aşaġa aşağı, aşağı taraf 

a. 92r/11, 124r/11, 125v/9 

āşikāre (Far.) açık, apaçık, belli 

a. 90r/16, 90v/3 

aşur- bir şeyi taşımak, öbür tarafa geçirmek 

a. -mış.113r/6 

at at 

a. 90r/17, 90v/17, 91r/9, 91v/4, 91v/5, 

91v/13, 92r/2, 92r/8, 96v/9, 97v/1, 97v/3, 

98r/3, 98r/4, 98v/9, 101r/3, 101r/10, 

101r/11, 101r/12, 101r/17, 101r/17, 

101v/16, 101v/16, 101v/17, 102r/8, 

102r/13, 103r/10, 104r/12, 105v/3, 105v/6, 

105v/12, 105v/13, 106r/4, 106r/6, 106r/13, 

106v/7, 106v/12, 108v/7, 110r/5, 110v/4, 

111r/3, 111r/17, 114r/7, 115r/9, 115r/12, 

115v/9, 118v/11, 118v/13, 121v/14, 

123r/7, 125r/9, 130r/15, 131r/1, 131r/3, 

131r/4, 131v/13, 131v/13, 132r/10, 

132v/12 

a. +a.101v/15, 104r/2, 110v/16, 114r/6, 

124v/3 

a. +da.101r/3, 123r/7 

a. +dan.91r/14 

a. +ı.100v/16, 101r/2, 110v/9 

a. +ından.123v/8 

a. +larumızı.101r/9 

a. +lu.91v/17, 92r/1, 92r/1, 92r/3, 92r/5, 

92r/5, 92r/6, 92r/8, 102v/13 

a. +luya.92r/2 

a. +luyı.121v/15 

a. +ıla. 118v/14, 131r/10 

a. +uŋ.101r/10 

at- atmak, fırlatmak ; bırakmak, salmak 

a. -arlardı.91r/13 

a. -dı.126v/17+b 

a. -dılar.125r/6 

a. -xp.130v/13 

ata ata, baba, cet 

a. +larımuz.119r/5 

a. +ların.107r/2 

a. +m.114r/8, 119r/5, 131r/16 

a. +ma.131r/17 

a. +mdan.131v/1 

a. +n.115r/14 

a. +ŋ.97v/9 

a. +sı.97v/6 

a. +sıyla.95r/5 

aŧlas (Ar.)ipek kumaş 

a. 98v/14, 129v/11 

‘āvām (Ar.) halkın alt tabakası 

a. 132v/3 

‘avrat (Ar.) kadın; zevce, eş 

a. 92v/13, 114v/12, 115v/10, 128r/7 

a. +a.115r/6 

a. +ı.114v/16, 115v/3 

a. +ın.90r/7 

av av, şikār 

a. 113r/3, 127v/7, 130r/6 

a. +layu.134r/6 

āvāz (Far.) ses, seda 

a. 95v/15, 112r/7, 112v/10, 126r/15 

a. +ıla.106r/2 

a. +ın, 18 

a. +ına.96v/11 

a. +ıyıla.96v/6 

āvāẕ bk. āvāz 

a. 92v/9 

āvāze bk. āvāz 

a. +si.93v/8, 93v/12, 94r/1 

‘ayāl (Ar.) eş, zevce 

a. +in.115v/8 
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a. +iŋüz.115v/5 

‘ayān (Ar.) açık, aşikār, belli 

a. 126v/17+a, 129r/15 

ay ay, 30 gün 

a. 110v/17, 110v/17, 111r/8, 111r/14, 111v/1, 

111v/1, 111v/2, 111v/3, 126v/7, 128r/17, 

130r/4, 130r/5, 130v/16, 130v/16, 131r/6, 

131r/6 

a. +luķ.124v/4 

a. +dur.109v/17 

aya avuç içi 

a. 94r/16 

aya ķaķ- ‘alkışlamak, el çırpmak’ 

a. -ışup.94r/16 

ayaķ ayak 

a. 115v/16, 119v/7 

a. +ı.123r/10, 123r/11, 123r/11, 123r/11, 

123r/11, 127r/3, 127r/4, 127r/4, 131r/2 

a. +ıla.126v/17+b a. +ın.121v/1 x2, 123v/17 

a. +ına.103v/16, 110v/11, 121v/12, 123r/11, 

125r/10, 127r/4 

a. +ında. 90v/17, 91v/4, 98r/4, 103v/17, 

110v/9, 115v/10 

a. +ınlayın.125r/10 

a. +ınuŋ.125r/10 

a. +ları.112r/2, 127r/4, 127v/14, 131r/3 

ayaz soğuk 

a. 133r/16 

ayır- ayırmak; ayırt etmek, seçmek 

a. -tladı.113v/17 

āyįne (Far.) ayna 

a. +si.112r/13 

az nadir, çok olmayan; kısa 

a. 90r/7, 90v/4, 102v/4, 120v/2 

a‘ża (Ar.) Vücûdu meydana getiren parçalar, 

organlar; organ 

a. +śı.111r/17, 131r/1 

a. +sıdur.111v/1 

‘azāb (Ar.) eziyet, işkence 

a. 130r/8 

āzād (Far.) serbestlik 

āzād ėt- ‘serbest bırakmak, azat etmek’ 

a. -erse.109v/13 

a. -eyim.109v/11 

azal (Ar.) ezel, ezelin çoğulu, başlangıç 

a. +da.109r/7 

‘ažamet (Ar.) büyüklük, ululuk 

a. +ini.90r/17 

‘azim (Ar. azm) büyük kararlılıkla gayret 

gösterme, kesin karalılıkla haraket etme 

a. +leyin.91r/7 

‘ažįm  (Ar.) büyük, çok şiddetli 

a. +i. 91v/13, 107r/7 

      ‘ažįm ķıl- ‘azmetmek’ 

     a. -ışdılar.106r/13 

azġun saldırgan, sapıtmış, (mec.) yolunu 

şaşırmış 

a. 117v/17, 118r/1, 118r/14, 118r/16 

a. +a.118r/5 

a. +lıġını.118r/14 

B 

bād-per (Far. + Far.) rüzgar kanatlı 

b. 130v/12 

bādya (Far. bādiye) agzı geniş yayvan kap 

b. +lar.115v/13 

b. +ları.107v/2 

baġ halat, ip, sicim 

b. +lu.108r/11, 109v/9, 118r/11 

b. +luların.118r/13 

baġışla- bağışlamak, affetmek 

b. -dı.122r/3, 122r/6 

b. -ndı.122r/8 

baġla- bağlamak, tutturmak, birleştirmek 

b. -r.118r/7 

b. -dı.104r/17 

b. -dılar.101v/9, 107r/12, 120r/7, 130v/10 

b. -mış.99r/6 

b. -nur.111v/2 

b. -rken.120r/7 

b. -rlarıdı.94v/12 

b. -yamaz.118r/8 

b. -yup.128r/15 

bahā (Far.) paha değer, kıymet, fiyat 

b. +ları.109r/6 

b. +sıdur.109r/6 

bahar (Far.) bahar 

b. 95r/8, 118v/1 

baĥr (Ar.) deniz 

b. 106r/10, 128r/6 

b. +ına.134r/17 

baĥr-ı bitāĥ ‘deniz ve taşlı dere’ 

b. 106r/10 

baħş (Far.) bir bölümü, bir kısmı 

b. +ı. 112r/14, 126v/11, 126v/13 

b. +ından.112r/17 

baķ- bakmak, dikkat etmek 

b. -dı.117v/2, 121r/13, 121v/1 

b. -dum.96r/1, 95v/16 

b. -duŋ.96v/14 
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b. -up.122v/4, 123v/14 

b. -ışup.92v/11, 94r/16, 96r/8 

b. -sa.118r/9 

bāķį (Ar.) daimi, ebedi 

b. 127r/14, 131v/15 

bal bal 

b. +un.108r/4 

balıķ balık 

b. 127r/3 

b. +lar.125v/10, 125v/12, 125v/13, 125v/14, 

125v/17 

balta balta, nacak 

b. 95r/16, 95r/16, 99r/9 

bām (Far.) çatı, dam 

b. 124v/17 

b. +ları.123v/3 

b. +ların.124v/15 

bar var 

b. 135r/3 

bār (Far.) mec. üzüntü, keder, eziyet 

b. 128r/7 

baraķ köpek 

b. 94v/15, 99r/10, 112v/9 

barca barça, hep, bütün, bütünü, hepsi 

b. 99v/15 

barış uzlaşma, anlaşma, sulh 

b. +a.108r/7, 108r/8 

bārigāh (Far.) yüksek divan; izinle girilebilecek 

yer, makam 

b. 98v/14, 98v/16, 98v/17, 128v/2, 129v/11 

b. +ına.97v/11, 98v/13, 107r/14, 110v/11, 

114v/9, 123r/14, 125r/4 

b. +ından.104v/2, 129v/10 

b. +ınun.126v/10 

b. +lar.98r/7, 98v/9 

b. +larından.94v/2 

barķ ev, bark 

b. 102r/16, 112r/15, 112r/16, 119v/6 

barmaķ parmak 

b. 96r/3, 97r/5, 98v/11  

b. +lar.115v/14 

baś- basmak, baskın yapmak, mağlup etmek 

b. -a 98r/13, 98r/15 

b. -durur.109r/10 

b. -xp.119v/3 

baśa düş- ‘baskına uğramak’ 

b. -erdük. 98r/13 

b. -evüz. 98r/15  

bas- bk. baś- 

b. -ŧurduġı.119v/6 

baśar (Ar.) görme, görme hassası 

b. +ı.118r/8 

b. +lar.118r/9 

baśġın ansızın saldırma 

b. 94r/8 

baśiret (Ar.) Kalp gözüyle görme, anlama, idrak 

etme 

b. +ini.118r/7 

baş baş, kafa; ilk, ön kısım, uç; önder, lider 

b..92r/6, 93v/11, 97v/3, 97v/8, 98v/11, 99r/2, 

100r/8, 104r/9, 105v/4, 105v/5, 107r/12, 

107v/7, 107v/11, 108r/4108r/9, 110r/9, 

110r/10, 110v/9, 111v/4, 114v/4, 114v/17, 

116r/6, 116v/1, 128r/11 

b. +a.93r/11, 128v/12, 129r/8, 129r/8 

b. +da.132v/6 

b. +dan.94r/8, 108r/9 

b. +ı. 103v/3, 93r/1, 99r/15, 103v/15, 

103v/15, 105r/15, 110v/17, 111r/17, 

112r/6, 116r/14, 121r/14, 123r/9, 125r/8, 

125v/4, 127r/2, 127v/12, 130v/17, 134r/2 

b. +ıdur.103v/9 

b. +ıla.122r/8, 131r/13 

b. +ın. 103v/7, 121r/12, 121r/13, 121r/15, 

128r/7, 128r/11 

b. +ına.106v/17, 109v/15, 111r/17, 125r/9, 

127r/2, 131r/1 

b. +ında.103r/17 

b. +ınuŋ.99r/5 

b. +lar.121v/13 

b. +ları.94v/10 

b. +ların.103v/3 

b. +lılarıla.113v/10 

b. +lular.90r/5, 92v/13 

b. +luları.92v/14-15, 110r/8, 112v/3 

b. +luyı.113v/8 

b. +suz.103v/6 

b. +uma.123r/3 

b. +umdadur.100v/10 

b. +uŋ.103v/4, 110v/9 

b. +uŋa.100r/9, 122v/16 

b. +uŋdadur.100v/9 

b. +ları.93v/12 

baş ķo- ‘amaç edinmek’ 

b. 110v/9 

b. -dı. 97v/3, 113v/9 

b. -dılar. 116r/6 

baş ķoy- ‘amaç edinmek’ 

b. -xp. 110v/11, 114v/17, 117r/13 

baş śal- ‘onaylamak’ 
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b. -xp.108r/16-17 

başa ur- ‘öldürmek’ 

b. -xp.93r/11 

başla- başlamak, komuta etmek, yol göstermek, 

kılavuzluk etmek 

b. 94r/8, 127r/12, 132v/11,  

b. -dı.118v/1 

b. -ŋuz.95r/10 

bat- batmak 

b. -dılar.125v/12, 125v/13 

ba-vech (Far.) ber-vech, olduğu gibi, aynen  

b. 90v/11 

beyabān (Far.) çöl, sahra, bādiye 

b. +dır. 110v/17 

bayrak bayrak 

b. 105v/11 

bāz (Far.) Doğan denen yırtıcı kuş, şahbaz: 

bāz ķur- av kurmak, av düzenlemek 

b. -xp.117r/12 

bāz ur- avlanmak 

b. -xp.125r/6 

bāz-dār (Far. + Far.) av işini idare eden 

görevli 

b. +lar.125r/5 

bebr (Far.)  yırtıcı hayvan 

b. 103r/14 

becidd (Far. be + Ar. cidd) ciddi, önemli 

b. 96v/11, 125r/2, 125r/14 

b. +ler. 113r/10 

becidd git- ‘ciddiyetle, hızlıca gitmek’ 

b. -diler.103v/4 

becidd sür- ‘ciddiyetle, hızlıca sürmek’ 

b. -elüm.102v/5 

b. -er.102v/6 

b. -xp.102r/1 - 2, 132r/5 

becidd yörü- ‘ciddiyetle, hızlıca yürümek’ 

b. -xp.132r/2 

b. -yicek.102v/6 

becümā‘-i bāri Ta‘ālā (A.) doğrusunu Allah bilir 

? 

b. 132r/17 

bed-āħter (Far. + Far.) kötü talih 

b.  122r/17 

beden (Ar.) vücut, gövde 

b. +leri.105v/11 

beg bey, efendi 

b. +ine.133v/13 

b. +ler.107v/16 

b. +lere.115v/15 

b. +leri.114v/11, 114v/12, 115v/8 

b. +leriyle 109v/8 

b. +lerüme.129r/10 

begen- beğenmek, imrenmek 

b. -di.110r/12, 113v/12 

b. -diler.114r/13, 131v/14 

b. -mezsiz.116v/12 

b. -xp.98r/4, 101v/5 

behre (Far.) pay, hisse 

b. 118r/15 

bekle- durup kollamak 

b. -nür. 115v/6 

b. -yüp.100v/5, 115r/9 

belį (Ar.) evet, hay hay 

b. 131r/7 

bėl bel 

b. +ine.121r/17 

beliŋle- korkmak, ürkmek, irkilmek 

b. -delim.104r/13 

b. -di.106r/17, 121r/12 

b. -şdiler.132r/10 

b. -şdürdiler.104r/13 

b. -şüp. 91r/2 

b. -yü.96r/7, 121r/17 

ben ben, tekil 1. kişi zamiri 

b. 96r/3, 109r/3, 109v/13, 110r/14, 118r/3, 

120r/11, 120r/12, 120r/13, 121v/11, 

122r/3, 122r/3, 123v/14, 124v/2, 128v/13, 

128v/15, 129r/3, 129r/6, 129r/10, 129r/12, 

133r/8, 133r/12, 133r/14, 133v/1 

b. +cileyin.105v/5, 124v/8 

b. +de.116v/17, 129r/6, 135v/1 

b. +den.129r/12 

b. +lügüŋ.129v/1 

baŋa 1. tekil kişi yönelme hali 

b. 96r/2, 96r/3, 96r/4, 100r/7, 108r/13, 

109r/3, 109v/10, 109v/13, 117v/7, 

117v/12, 120r/15, 121v/10, 122r/4, 

122r/5, 122r/9, 122r/10, 128v/17, 

129r/3, 129r/5, 129r/9, 135r/9, 135v/1, 

135v/4 

beni 1. tekil kişi belirtme hali 

b. 109v/13, 110r/13 

benim 1. tekil kişi aitlik hali 

b. 115v/2, 122r/3, 122r/8 

bend (Far.) bağ, kuşak 

b. +den.109v/14, 122r/1 

b. +dür.114r/12 

b. +im 95r/6 

b. +in.110r/15 

bend ėt- ‘hapsetmek’ 
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b. -dim.120r/15 

bende (Far.) kul, köle 

bende ėt- ‘kul etmek’ 

b. -dim.120r/15 

bende ol- ‘kul olmak’ 

o. -up.110r/10 

b. -am.110r/14 

benefşe (Far.) menekşe 

b. 107v/3 

beŋ deri üzerindeki kahverengi veya siyah renkli 

küçük lekelere, kabartılara verilen isim, 

benek 

b. +leri.125r/11 

beŋze- benzemek 

b. -mezdi.116r/13 

b. -r. 111r/17, 121r/14, 123r/10, 123r/11, 

125r/10, 125r/10, 126r/14, 127r/2, 127r/4, 

127v/12, 127v/13, 131r/1 

berāber (Far.) birlikte 

b. 90v/11, 112r/7, 125v/4 

berkit- sağlamlaştırmak, güçlendirmek 

b. -di.93v/4 

b. -miş.99r/13 

berü beri 

b. 119r/10 

best (Far.) kapalı 

b. 126r(10 

besāŧ (Ar. bisāŧ) halı, kilim, minder 

b. +ı.130r/11 

besāŧįn (Ar.) bahçeler 

b. 118v/2 

bėş 5, beş 

b. 115r/16 

beşāret (Ar.) müjde, iyi haber 

b. 92r/3, 105r/13, 107r/13, 107r/15, 115v/12 

beter (Far.) kötü 

b. +üŋ.135r/17 

bėyān (Ar.) beyan, açıklama, izah 

b. +ı. 92v/15, 120v/5, 126v/7, 129v/5 

bėyān ėt- ‘bildirmek’ 

b. 134r/5 

b. -di.92v/2, 96r/14, 100r/4, 120r/8 

b. -diler.93r/3, 109v/4, 124r/17 

b. -dük.124v/17 

b. -xp. 108v/17, 133v/8 

bėyān eyle- ‘bildirmek’ 

b. -yelüm.127r/17 

beyān ķıl-‘bildirmek’ 

b. -dı.124v/9, 124v/12, 128v/9 

b. -xp.132r/15 

beyānı ėd- ‘bildirmek’ 

b. -icek.92v/15-16 

beyże (Ar. beyza) yumurta 

b. 130v/6 

beze- süslemek, donatmak 

b. -miş.105v/12 

bezm (Far.) sohbet meclisi 

b. +in.107r/16 

bezm ķur- 

b. -up.133r/10 

bıraķ- salmak, bırakmak 

b. -dılar.103v/9  

b. -xp.98v/11 

bį (Far.) yoksunluk edatı 

bį-‘ar (Far.) Ar ve hayâ duygusu olmayan, 

utanmaz 

b. 108r/17 

bį-ger ? 

b. 126r/12 

bį-gümān (Far.) şüphesiz, bütünüyle, 

tastamam 

b. 129r/13 

bį-ħaber (Far.) habersiz, bilgisiz 

b. 112r/17, 117v/13, 123r/2, 124r/4 

b. +lerdür.100v/1 

bį-ĥad (Far.) hadsiz hudutsuz, pek çok 

b. +dur.114r/4 

bį-ĥesāb (Far.) sayısız, hesapsız, pek çok 

b. 127v/10 

bį-ĥisāp bk. bį-ĥesāb 

b. 113r/2 

bį-ķıyās (Far.) kıyassız 

b. 109r/2, 113r/2 

bį-revnaķ ķoy- (Far. bį + Ar. revnaḳ + T.) 

güzellikten yoksun bırakmak, mahvetdip 

bırakmak 

b. -up.108r/5-6 

bį-şumār (Far.) sayısız 

b. 129r/6 

bį-Zevālu’l-lāh ‘Allah zeval vermesin’, zeval 

vermeyen Allah 

b. 101v/3, 107r/10, 107v/17 

b. +dur.116v/9 

biç- kesmek, ayırmak, bölmek 

b. -ermekdür.114r/5 

b. -in.113r/1 

bigi gibi 

b. 110r/6, 115v/9, 131r/3 

Bi’ĥamdi’lāh “Allah’a şükürler olsun” 

anlamındaki söz 
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b. +i.104r/10 

bil- bilmek, anlamak 

b. 96v/12, 122r/10, 126v/6, 129r/15, 129r/17, 

134v/2, 135r/13, 135v/3 

b. -di.92r/7, 96r/14, 97v/4, 98r/9, 110r/1, 

110v/14, 122r/16, 122v/6, 123r/4, 

127v/14, 128v/8, 129v/6, 

b. -diler.92v/16, 102r/7, 124r/10, 125r/1, 

133v/9 

b. -dügin.114v/7 

b. -düŋ.95r/8 

b. -dürdi.94r/13, 94r/15 – 16, 132r/4 

b. -dürdiler.110v/2, 134r/12 

b. -dürelim.117v/6 

b. -düreyim.122v/14 

b. -dürmek.117v/12 

b. -dürürsin.117v/7 

b. -en.90r/2 

b. -esin.90r/2, 92v/3, 124v/1, 124v/13, 

127v/1, 127r/13, 128v/13, 133r/8 

b. -evüz113r/11 

b. -işdiler.106v/11 

b. -icek.106v/11 

b. +ir. 135r/3 

b. -mediler.133r/3 

b. -medim.128v/6 

b. -mez.90v/8, 95v/4, 105r/3, 117v/7, 

117v/15,  

b. -mezler.100r/3 

b. -mezüz.104r/6, 110v/1, 111r/2, 116v/4,  

b. -mezliginden.117v/8 

b. -mişdür.134r/1b. -se.117v/9, 133v/16 

b. -sin.120r/11 

b. -ümde.114v/16 

b. -xp.132r/15, 134r/10 

b. -ür.93v/13, 100v/11, 109v/16, 114v/3, 

116v/15, 117v/11, 118r/10, 123v/4, 

130v/2, 131v/3, 131v/8, 132v/2, 

b. -ürdi.93v/9 

b. -ürem.122v/2 

b. -ürmisiz.116r/12 

b. -ürsin.100v/9, 110v/1, 117v/1,  

bile bk. birle 

b. 92r/7, 98r/17, 98v/1, 102v/10, 102v/10, 

107v/10, 131v/7, 134r/6, 134v/12 

bile- bilemek, keskinleştirmek 

b. -yin.117v/3 

bilek bilek 

b. +ler.115v/14 

bilü biliş 

b. +sin.121v/11  

b. +süzlik.117v/11 

bin- binmek, üstüne çıkmak,  

b. -di.97r/17, 97v/5, 130v/8 

b. -diler.101v/9 

b. -dürdi.104r/2 

b. -mişlerdi.110v/7 

b. -xp.95r/10 

biŋ 1000, bin 

b. 92r/1, 94r/4, 94r/12, 94v/12, 100v/5, 

101r/3, 101r/3, 115r/9, 118r/4, 123r/7 

b. +de.101v/7, 113v/7 

biŋ altı yüz 1600, bin altı yüz 

b. 98v/15, 101r/14 

biŋ dört 1004, bin dört 

b. 106r/1 

biŋ yüz 1100, bin yüz 

b. 104v/4 

bir 1, bir 

b. 90r/3, 90r/4(x2), 90r/15, 90v/5, 90v/10, 

91r/16, 91v/1, 91v/2(x2), 91v/3(x2), 

91v/13, 91v/14(x2), 91v/17(x2), 92r/2, 

92r/6, 92r/7, 92r/16, 92r/17, 92v/1, 92v/4, 

92v/6, 92v/9, 92v/8, 92v/15, 93r/1, 93r/6, 

93r/7, 93r/9, 93r/13, 93r/14, 93r/15(x2), 

93r/16, 93v/4, 93v/5(x3), 93v/6, 93v/7, 

93v/8, 93v/11, 93v/12, 93v/16, 94r/4, 

94r/13, 94v/1, 94v/7, 94v/8, 94v/9, 94v/13, 

94v/14, 94v/15, 94v/16, 94v/17, 95r/1(x3), 

95r/6, 95r/13, 95v/2, 95v/10, 95v/12(x2), 

95v/13, 95v/16, 96r/1, 96r/11, 96r/17, 

96v/3(x2), 96v/5, 96v/7, 96v/11(x2), 

96v/12, 96v/14, 96v/15(x2), 97r/1(x3), 

97r/3, 97r/4, 97r/6, 97r/9, 97v/1, 97v/5, 

98r/2, 98r/3, 98r/5, 98r/16(x2), 98r/17(x3), 

98v/5(x2), 98v/8, 98v/13, 98v/14, 99r/5, 

99r/7, 99r/9(x2), 99r/12, 99r/15(x2), 

99v/1(x2), 99v/4(x2), 99v/7, 99v/12, 

99v/16, 100r/1(x2), 100v/16, 100v/17, 

101r/1, 101r/3(x3), 101v/14(x2), 101v/15, 

102r/6, 102r/9, 102r/12, 102v/3, 102v/14, 

103r/4, 103r/6, 104r/3(x2), 104r/7, 104v/2, 

104v/9, 104v/11, 104v/13, 104v/14, 

105r/4, 105r/8, 105r/13, 105r/17, 105v/3, 

105v/9, 106r/1, 106r/17, 106v/1, 106v/2, 

106v/6, 106v/15, 107r/1, 107r/8(x2), 

107r/10, 107v/9, 107v/12, 107v/15, 

107v/17, 108r/4, 108r/5(x3), 108r/8, 

108v/12, 108v/16, 109r/2, 109r/7, 109r/8, 

109r/9, 109r/10, 109r/15, 109r/17, 109v/1, 
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109v/2, 109v/5, 109v/14, 110r/3, 110r/7, 

110v/2(x2), 110v/3, 110v/14, 110v/17, 

111r/3, 111r/7, 111r/13, 111r/14, 111r/16, 

111r/17(x2), 111v/10(x3), 112r/3, 112r/6, 

112r/10(x2), 112r/14, 112r/17, 112v/1, 

112v/13, 113r/4, 113r/5, 113r/6, 

113r/7(x2), 113r/9(x2),113r/10, 113r/11, 

113v/1, 113v/4, 113v/11(x2), 113v/12(x2), 

113v/14(x2), 114r/1(x2), 114r/5, 114r/8, 

114r/11, 114r/17, 114v/1(x2), 114v/10, 

114v/14(x2), 115r/7, 115r/9, 115v/3, 

116r/11, 116v/8, 116v/9, 116v/10, 117r/7, 

117r/14, 117r/15, 117r/16, 117v/13, 

117v/14, 118r/2, 118r/6, 118r/7, 118r/10, 

118r/12, 118v/9, 118v/11, 118v/13, 

118v/14, 118v/15(x2), 118v/16, 119r/2, 

119r/9(x2), 119r/10, 119r/13, 119r/17, 

119v/4, 119v/15, 120r/3(x2), 120r/6, 

120r/11, 120r/12, 120r/13, 120v/5, 

120v/11(x2), 121r/9, 121r/11, 121v/1(x3), 

121v/8, 121v/14, 122r/13, 122v/1, 124v/2, 

122v/3(x2), 124v/5, 122v/11, 122v/12, 

122v/13, 122v/15, 123r/6(x3), 123r/7, 

123r/8, 123r/15, 123r/17, 123v/6, 123v/7, 

123v/8, 124r/3, 124r/4, 124r/10, 124r/12, 

124r/16, 124v/2, 124v/10, 124v/11, 

124v/14, 124v/15, 125r/3, 125r/5, 125r/6, 

125r/7, 125r/8, 125r/9, 125r/11, 

125r/14(x2), 125r/15, 125v/2, 125v/3, 

125v/7, 125v/10, 125v/11, 125v/12, 

125v/13, 125v/15, 126r/14, 126r/15(x2), 

126r/16(x5), 126r/17, 126v/1, 126v/4, 

126v/11, 126v/13, 126v/14, 126v/16, 

126v/17+a, 126v/17+b, 127r/2, 127r/5, 

127r/7, 127v/3(x2), 127v/11, 127v/14, 

128r/1, 128r/2, 128r/4, 128r/14, 128r/14, 

128v/4, 128v/9, 128v/17, 129r/1, 

129r/5(x2), 129r/7, 129v/3, 130r/3, 

130v/6, 130v/17, 131r/2, 131r/3, 131r/4, 

131r/5, 131r/11, 131r/15, 131r/17, 131v/4, 

131v/6, 132r/4, 132r/8, 132r/10(x2), 

132r/16, 132r/17(x2), 132v/14, 133r/2, 

133r/3, 133r/4(x2), 133r/5, 133r/9, 

133r/10, 133r/15(x2), 133v/2,133v/12, 

133v/17, 134r/3, 134r/7, 134v/2, 134v/9, 

134v/17, 135v/2 

b. +er112r/1 

b. +in. 103v/4, 112v/12, 118r/6, 125r/7, 

125v/9, 125v/11, 132r/3 

birer birer ‘üleştirme sayı sıfatı, ikileme’ 

b. 125v/10 

bir bir ‘bir, ikileme’ 

b. 124r/13, 126v/3 

birķaç ‘az sayıda’ 

b..90v/3, 92v/1, 95v/15, 96v/11, 97v/1, 

98v/11, 99r/11, 102r/7, 109r/5, 110r/2, 

111r/13, 117r/16, 118v/6, 120r/8, 

124v/12, 126v/12, 126v/12, 128v/8, 

130r/15 

b. +ı.134r/13 

b. +ın. 130r/7, 130v/16  

bir kez ‘bir defa’ 

b..91v/8, 93v/8, 93v/17, 99v/13, 107r/2 

birāder (Far.) erkek kardeş 

b. 120v/1 

biraz az, biraz 

b. 99v/2 

birbiri birbiri 

b..106v/11 

b. +müzi.116r/13 

b. +müzüŋ.105r/5 

b. +n.106v/11, 113v/15, 113v/16 

     b. +nden.113v/17 

b. +ne.91r/4, 91r/12, 91v/9, 92r/3, 92v/10, 

93v/10, 93v/11, 94r/16, 96r/8, 102r/12, 

103r/15, 106r/11, 111r/2, 111v/15, 

113v/13, 114r/5, 114r/17, 115v/10, 

121v/16, 126v/4, 132r/10 

b. +üŋ.113v/16 

birbirü bk. birbiri 

b. +mizden.112r/17 

b. +mize.113r/17 

biri/ü biri, birisi 

b. 96v/17, 97r/1, 113r/5, 113v/7, 125r/10, 

125r/16, 126v/1, 126v/1, 133v/4, 133v/7 

b. +dür.101v/7 

b. +nde.124r/14 

b. +ne.115v/5 

b. +si.134r/14 

b. +sünüŋ. 93r/13, 110r/4 

birik- toplanmak, bir araya gelmek 

b. -üp.126v/4 

birinç (Far.) pirinç 

b. 93v/7 

b. +den.93v/5 

birle ile, birlikte, beraber 

b. 90r/5, 90r/12, 91r/3, 91r/15, 91v/11, 

91v/12, 91v/12, 92r/3, 93r/16, 93v/17, 

95r/2, 95v/15, 96v/13, 97r/8, 97r/12, 

97v/10, 98r/11, 99v/8, 100r/1, 100r/2, 
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101r/14, 101v/2, 103v/4, 104r/5, 104r/7, 

105r/10, 106r/17, 106v/6, 107r/5, 107v/2, 

108r/7(x3), 108r/8, 108r/10110r/14, 

110v/6, 110v/14, 111r/4, 112r/7, 112r/9, 

112r/9, 113r/16, 113v/10, 114r/1, 114v/9, 

115r/2, 115v/13, 115v/14, 116v/6, 

116v/14, 117v/16, 118v/17, 119r/9, 

119v/1, 119v/3, 119v/3, 120r/1, 120r/3, 

123r/1, 125v/4, 126v/5, 126v/12, 129v/17, 

130v/16, 133v/13 

birle- bir olduğunu söylemek  

b. -di.110r/1, 110v/14 

bit- (I) sona ermek, tamamlanmak 

b. -ürüp.134r/1 

bit- (II) yeşermek, yetişmek  

b. -en.111r/3 

b. -miş.125v/3, 125v/5, 125v/7 

bitāh (Ar. ?) içinde kum ve çakıl taşları olan su 

akıntısı, taşlı dere 

b. 106r/10 

baĥr-ı bitāĥ ‘deniz ve taşlı dere’ 

b. 106r/10 

bitik mektup, yazılı kağıt 

b. 135r/1 (x2) 

b. +i.135r/2 

biz 1. çoğul kişi zamiri 

b. 93r/10, 95r/10, 101r/9, 104r/8, 110v/1, 

111r/16, 112r/5, 112r/10, 112v/6, 113v/5, 

115v/1, 116v/4, 121r/4, 128r/12, 

129r/5131v/13, 133r/15 

b. +cileyin.116v/11 

b. +de.119v/17 

b. +den.98r/13, 111r/5, 113v/11, 131r/13, 

133v/14, 135r/13 

b. +e. 100r/15, 101r/1, 101r/7, 110r/10, 

116v/5, 116v/8, 134v/17 

b. +i.112v/6, 113v/5 

b. +im102v/1, 109r/12, 109v/17, 110v/16, 

111r/13, 111v/13, 112r/15, 112v/17, 

113v/11, 114r/3, 114r/16, 115r/14, 

115r/16, 116v/4, 116v/12, 116v/13, 

116v/16, 118v/5, 127r/13, 132r/2, 134r/10, 

135r/3 

b. +ler.90v/1, 91v/5, 97v/10, 102v/9, 

104v/16, 111v/9, 116v/4, 116v/5, 120v/9, 

123v/5, 135r/1 

b. +lere.102v/5, 121r/4 

b. +leri.90v/13, 108r/17 

b. +üm131v/4 

b. +ümile.102v/10 

b. +ümle.105r/9 

bįzār (Far) bezmiş, usanmış 

b. 113v/15 

bo‘yın bk. boyun 

b. +ı.127v/13 

boġa boğa 

b. +sınlayın.112r/10 

boġaz boğaz 

b. +ları.127v/14 

boġazla- boğazlamak, boğmak, idam etmek 

b. -dılar.125r/12 

bolay belki, öyle 

b. 106r/7 

boy(I)  boy uzunluğu 

b. +ları.111r/5 

boy(II) oba, kabile 

b. 105v/3, 117r/10 

boyınca boyunca veya uzunluğu kadar; 

süresince 

b. 133r/16 

boynuz boynuz 

b. +ı.121r/14, 127v/13 

b. +ları.112r/1 

boyun boyun 

b. +ında.131r/1 

b. +ınuŋ.127r/6 

b. +ısına.111r/17 

b. +ları.112r/1 

b. +uma.115v/2 

boz açık toprak renginde, kül rengi 

b. 91v/17, 92r/1, 92r/2, 92r/3, 92r/6, 92r/8, 

121v/14, 121v/15 

bölik bk. bölük 

b. +i.105r/7 

b. +in.104v/9, 104v/14 – 15, 106v/1 

bölük bölüm, kısım 

b. 90v/3, 102r/6, 104v/9, 105r/9, 110r/3, 

110v/2, 115r/3, 123r/6, 125v/7, 125v/10, 

125v/12, 125v/13 

b. +i.106v/6 

b. +in.104v/11, 104v/13 

bölük bölük ķıl- ‘gruplamak’ 

b. 90v/2 

b. -ıp.106v/7 

bölük ėt- ‘gruplandırmak’ 

e. -üp.99r/6 

bölük ķıl- ‘gruplandırmak’ 

b. 90v/9 

b. -dı.104v/8 

bölük ol- ‘gruplanmak’ 
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b. -alım.104r/12 

böyle şöyle, bu şekilde 

b. 96v/4, 100r/5, 100r/5, 100r/13, 101r/16, 

120v/4, 122v/7, 126v/2, 128v/10, 135r/7 

böyük büyük 

b. 105r/8 

bu işaret sıfatı/zamiri 

b. 90r/1, 90r/2(x2), 90r/4, 90r/5, 90r/6, 

90r/7(x2), 90r/8, 90r/10, 90v/4, 90v/13, 

90v/14, 91r/4, 91r/11, 92v/3(x2), 92v/4, 

92v/5, 92v/6, 92v/7, 92v/8, 92v/10, 

92v/12, 92v/14, 92v/14, 92v/14, 92v/15, 

93r/8, 93r/8, 93r/9, 93r/10, 93v/13, 94r/2, 

94r/3, 94r/7, 94r/8(x2), 95r/9, 95v/5, 

95v/7, 95v/9, 95v/11, 96v/4, 97v/9, 

97v/17, 98r/2, 98v/4, 99v/8, 100r/2(x2), 

100r/5, 100r/6(x2), 100r/11, 100r/14, 

100v/12, 101r/1, 101r/8(x2), 101r/9, 

101r/11, 101r/13, 101r/16, 101r/17, 

101v/1(x2), 101v/8, 102r/1, 102r/1, 

102r/5, 102v/2, 103r/2, 103r/4, 103r/5, 

103v/4, 104r/6, 104r/7, 104r/11, 105r/3, 

105r/4, 105r/6, 105v/16, 107r/12, 107r/13, 

107v/8, 108r/2, 108r/2, 108r/4, 108r/5, 

108r/12, 108v/15, 109r/2, 109r/4, 

109r/5(x2), 109r/7(x2),, 109r/9(x4), 

109r/12, 109r/14(x2), 110r/6, 111r/2, 

111v/7, 113v/1, 113v/10, 113v/11114r/14, 

114v/3, 115r/16, 115r/17, 117r/9, 117r/11, 

117r/13, 117v/3, 117v/4, 117v/8(x2), 

117v/9, 117v/12, 118r/1, 118r/2, 118r/2, 

118r/3, 118r/3, 118r/16, 118v/4, 118v/11, 

119r/3, 119r/3, 119r/4(x3), 119r/6(x2), 

119r/9, 119r/10(x2), 119r/11, 119r/13, 

119r/14(x2), 119v/8, 119v/11(x2),  

119v/15(x2), 120r/1, 120r/5, 120r/10(x3), 

120r/14, 120r/16, 120r/17, 120v/1(x2), 

120v/2, 120v/3, 120v/3, 120v/5, 120v/6, 

120v/9, 120v/11, 120v/11, 120v/12, 

120v/12, 120v/12, 120v/14, 120v/15, 

121v/10 x2, 121v/11(x2), 121v/12, 122r/2, 

122r/12,122r/14, 122v/9(x2), 122v/10, 

122v/11, 122v/16, 123r/15, 123v/8, 

123v/10, 124r/5, 124r/9, 124v/1, 124v/1, 

124v/6, 124v/8, 124v/13, 124v/14(x2), 

124v/16, 125r/11, 125r/15, 125r/16, 

125v/17, 126r/2, 126r/3(x2), 126r/5, 

126r/7(x2), 126r/9, 126r/11, 126r/12, 

126r/16(x2), 126v/2, 127v/5, 127v/6, 

128v/4, 128v/11, 128v/12, 128v/16, 

129r/1, 129r/9(x2), 129r/10, 129r/11(x2), 

129r/12, 129r/13(x2), 129r/14, 129r/15, 

129v/2, 129v/5, 129v/14, 129v/16, 130r/5, 

130r/9, 130r/12, 130v/1, 131r/6, 131r/7, 

131r/15, 131v/1, 131v/7(x2), 131v/8, 

131v/17, 132r/13, 132r/15, 132v/6, 

132v/7(x2), 132v/12, 132v/17, 133r/1, 

133r/2, 133r/7, 133r/8(x2), 133r/13, 

133v/3(x2), 133v/7, 133v/8, 133v/12, 

134r/4, 134r/10, 134r/11, 134r/16, 135r/1, 

135r/2, 135r/15, 135r/17, 135v/2 

b. +dur.90v/1, 93r/9, 96r/10, 96v/10, 96v/11, 

97r/2, 97r/3, 97r/14, 100r/3, 102v/4, 

104r/11,105v/3, 109r/5, 109r/13, 110r/12, 

114v/16, 116v/17, 117v/5, 117v/10, 

124v/17, 125r/16, 126v/5, 128r/17, 

132r/16, 132v/1 x1, 134v/3, 135v/4 

b. +ncılayın, 119r/16, 119v/10, 122r/5, 

122r/14 

b. +nda.90r/1, 90v/2, 92v/3, 94r/3, 104r/6, 

116r/2, 120r/11, 120r/15, 120v/10, 124v/1, 

124v/7, 124v/13, 126r/12, 131v/12, 

133v/1, 134v/2, 134v/2, 134v/14, 135r/15 

b. +ndan. 108r/3, 109r/3, 119r/4, 126r/12 

b. +nı, 94, 99r/10, 117v/9, 117v/10, 119r/5, 

119v/13, 122r/15, 122v/8, 135r/1 

b. +nlar.93r/9, 126r/4 

b. +nlara.108r/14 

b. +nuŋ. 118r/16, 122v/14, 130v/4 

b. +ŋa.109r/5, 121v/11 

b. +ŋa.101r/3 

b. +yıdı.93v/15, 104r/10 

bunca ‘bu kadar çok’ 

b. 101r/11, 111r/11, 113r/14, 114r/7, 

114r/9, 119v/14, 121r/3, 126r/7 

bunlar ‘bu zamirinin 3. çoğulu’  

b. 101r/7, 101r/15, 103r/12, 106r/10, 

114r/14, 115r/3, 115r/11, 116r/2, 

122r/12 

b. +uŋ.116v/16 

b. +a.101r/4, 102v/4, 109r/16 

b. +dan.101r/10, 113v/11 

b. +ı.104v/6, 115r/7, 116v/16 

b. +uŋ.100r/3, 101r/1, 101r/2, 103r/3 

b. +uŋıla.102v/3 

bud bacağın dizden kalçaya kadar olan kısmı 

b. +luķ.104r/17 

b. +luķlar.101r/14 

budaķ dal, ince dal, filiz 

b. +ları.125v/15 
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buġur bundan sonra; şimdi; bu defa, bu kez 

b. 91r/9, 93v/15, 95v/14, 99v/17, 100v/4, 

101v/2, 104v/16, 106v/6, 109r/1, 109v/16, 

110r/1, 110r/4, 110v/1, 114r/1, 115r/2, 

117v/7, 118v/7, 119r/7, 121r/17, 122r/11, 

124r/1, 124r/6, 126v/17+a, 130v/12, 

130v/14, 131r/8, 131v/3, 132v/11, 

133v/13, 135r/2, 135r/10 

b. +dan.111r/3 

bugün bugün 

b. 119v/17 

b. +en. 125r/16 

buĥar (Ar.) buğu 

b. +ı.111v/14 

buķ‘a (Ar.) Yer, ülke, toprak, memleket 

b. 118v/15 

b. +da.119r/4 

bul-  (I) bulmak, elde etmek, ulaşmak 

b. -an. 124v/1, 124v/8 

b. -avuz.101v/3 

b. -ayumaz.126v/5 

b. -dılar.92r/16, 103v/6, 124r/12, 130r/1, 

130r/2 

b. -duġın.111v/9 

b. -dum.120r/15 

b. -ıcaķ.124v/8 

b. -ımadılar.132r/4 

b. -ımaz.115r/16 

b. -ımazdum.129r/1 

b. -ımazlar.111r/8 

b. -ına.121v/11 

b. -ınduŋ.109r/4 

b. -maduķ.112v/12 

b. -maz.127r/16 

b. -undı.124r/16 

b. -unduķ.109r/12 

b. -undum.109r/3 

b. -unmadı.98r/9 

b. -xp.94r/14, 98v/3, 124v/7 

b. -ur.126r/1, 129r/8, 129v/4 

bul- (II) bilmek, vakıf olmak, bilinçli bulunmak 

b. -ar 135r/3 

bular bunlar 

b. 95v/5, 116v/6, 

b. +dan.99r/17 

bulış- bk. buluş 

b. -acak.100v/16 

b. -alum. 100v/12 

b. -asın.96v/9 

b. -ayduķ.104r/10 

b. -ıcak.102v/7 

buluş- buluşmak, yaklaşmak, görüşmek, bir 

araya gelmek 

b. -alım.101v/2 

b. -dılar.102v/16, 106v/11, 113v/14 

b. -maġa.102v/9 

b. -maġı.100v/9 

b. -mak.98r/3, 100v/13 

b. -duķ.111v/12 

b. -xp.94r/14, 94r/17, 95r/15, 97v/6, 98v/2, 

103r/16, 103v/17, 114v/11, 115r/12, 

134v/4 

bulut bulut 

b. 112r/7, 112r/14, 125v/4 

büngāh (Far.) keçeden yapılmış türkmen evi, 

büyük bir kimsenin çadırı 

b. +lar.98v/9 

burbuŧ (?) barbūt, bir çalgı 

b. 116r/1 

burc (Ar.) kale, köşe, uç 

b. 113r/10, 132v/13 

b. +ı.105v/10 

b. +ından.100v/15 

burun burun 

b. +da.99r/13 

b. +ı.121r/15, 127v/12 

buruş- buruşmak, kırışmak 

b. -mış.117r/15 

burtar- yüz ekşitmek, buruşturmak, ekşitmek 

b. -ışıp.113v/14 

būy (Far.) koku 

b. ına. 130r/9 

buyur- buyurmak, emretmek 

b. 105v/17, 108r/8, 113v/11 

b. -dı.90v/15, 92r/12, 93r/1, 97r/16, 97v/11, 

101v/8, 101v/10, 103r/9, 104r/2, 107r/13, 

107r/15, 107v/2, 108r/10, 108v/2, 

108v/16, 109v/1, 109v/14, 110r/15, 

113v/17, 115r/8, 115v/12, 118r/17, 

118v/7, 120r/5, 120v/15, 121r/2, 121r/7, 

127r/9, 127r/13, 127v/7, 127v/8, 127v/15, 

129v/10, 130r/5, 130v/8, 131v/14, 132r/6, 

132v/11 

b. -du. 128v/1 

b. -sa.115r/8 

b. -ursın.108v/12, 134r/16 

māl u ħil‘at buyur- ‘mal ve kaftan(saygınlık) 

vermek’ 

m. du. 94r/2-3 

buyuruķ buyruk, emir 
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b. -ı.114v/4 

buz buz 

b..111r/14, 128r/16, 132v/15 

buz ŧut- “donmak” 

b. -xp.128r/17 

bük- bükmek 

b. -di.123v/16 

bülbül (Far.) bülbül, küçük kuş 

b. 115v/17 

bürü- bürimek, örtmek, kaplamak 

b. -di.111v/14, 130r/11 

b. -lü.94v/16 

b. -miş.99r/6 

b. -müş.99r/11 

b. -p.99r/6 

b. -süz.125v/7 

bütün hepsi, tam 

b..132v/15 

C 

cāh (Far.) makam, itibar 

c. 135r/9 

c. +dan.120v/12 

cāme (Far.) elbise 

c. 101r/13, 101r/16, 101v/14 

c. +ler.101r/12, 101v/17 

c. +leri.101r/15 

c. +süzler.101v/17 

cāmi‘ (Ar.) mescit, ibadet yeri 

c. +leri.126r/11 

c. +leridür.126r/12 

cāmūś/s (Ar.) Su sığırı, manda, kömüş 

c. 112r/9, 113r/16 

cāmūş bk. cāmūś 

c. 111v/17, 112v/3 

cān (Far.) can, ruh; samimi içten 

c. 105v/4, 107v/7, 108r/4, 120r/11, 120v/4, 

128v/10 

c. +a.96v/2 

c. +lara.133v/5 

c. +ına.116v/15 

c. +ıŋ.99v/15 

c. +uma.99v/12 

c. +uŋ.116r/7 

cānı göŋül 

c. 110r/14 

c. +den. 109v/12, 115v/6, 117r/4 

cānavar (Far.) canavar, korkunç mahluk 

c. 111r/17, 111v/1,123r/6, 123r/8, 126v/17+a, 

126v/17+a, 126v/17+b, 126v/17+b, 

126v/17+c, 127r/1, 127r/2, 127v/11, 

130r/4, 130v/3, 130v/17, 131r/6 

c. +dan.130r/6 

c. +ı.123r/12, 127r/1, 127r/9, 127v/6 

c. +ın.127v/9, 130v/11, 131r/5 

c. +lar.127r/15, 130v/4, 130v/14, 130v/14, 

131r/7 

c. +lara.127v/11 

c. +ları. 113r/2, 123r/7, 130v/11, 130v/12, 

131r/8 

c. +ların.127v/15 

c. +laruŋ.127v/14c. +uŋ. 111v/3, 127r/5, 

130v/16, 131r/2, 131r/3 

cānib (Ar.) cihet, taraf 

c. +de.103r/7, 105v/7 

c. +den.90r/11, 91r/1, 91v/3, 94r/3, 97v/17, 

98r/7, 98v/4, 102r/1, 102r/5, 103v/4, 

103r/6, 104r/2, 114v/10, 116r/2, 117r/11 

cāruşt bir çeşit ötücü kuş ? 

ç. 112r/2 

cāsūs (Ar.) casus, ajan 

c. +lasun.98r/14 

c. +lıġa.95v/5 

cāyigāh (Far.) mevki, makam, yer 

c. 127v/6 

c. +a.118v/14 

c. +ı.127v/5 

cāzū (Far.) cadı, büyücü 

c. +sın.92v/11 

cebe (Moğ.) zırh, mühimmat, silah 

c. 91r/14, 95r/12, 97v/13, 101v/9, 104r/17, 

106r/14, 107r/14 

cebįn (Ar.) Alın 

c. +ümüzde.97r/15 

cebren (Ar.) zor kullanma,  

c. 120v/7 

cefā (Ar.) eziyet, sıkıntı, cevr 

c. 131r/17 

cehd (Ar.) çalışıp çabalama, gayret gösterme, 

uğraşma 

c. +i.130r/6 

cehd ėt- ‘çalışıp çabalamak’ 

c. -erse.118r/13 

cehd ķıl- ‘çalışıp çabalamak’ 

c. -dılar.108v/1, 119r/5 

cehl (Ar.) cehalet, cahillik, bilmezlik 

cehl ķıl- ‘cahil düşmek’ 

c. ķıl-dum.128v/5 

cellād (Ar.) kırbaçcı, cana kıyıcı, can alan 

c. +lar.108r/11 
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cem‘ (Ar.) toplanma, yığma 

c. 115v/3, 126r/13 

c. +e.126v/6 

c. +ile.126r/16, 126v/6, 126v/6 

c. +isin.93r/1 

c. +le.126r/13 

cem‘ ėt- ‘toplanmak’ 

c. -eler. 118v/7 

c. -icek.94v/17 

cem‘ ėyle- ‘toplatmak’ 

c. 107v/15 

c. -dim.129r/10 

cem‘ ķıl- ‘toplatmak’ 

c. -alım.115r/7 

c. +dılar.97v/12 

c. -dım.124v/6 

c. -duk.108v/12 

c. -ı/up. 94v/1, 95v/6, 97v/7, 111v/11, 

113v/4, 115r/9, 122v/4 

cem‘ ol ‘toplanmak’ 

c. -dı.134v/5 

c. -mışlar.128r/4 

c. -uban.129r/2 

c. -up. 90r/14, 95r/12, 90r/14, 101r/1, 

107v/4, 114v/14, 115v/3, 118r/12, 

118v/3, 120r/3, 126r/11, 126r/12,  

c. -updur.114r/11 

c. -ur.126r/7, 126r/9 

cenāb (Ar.) büyüklük, ululuk ; saygı sözü 

c. +larından. 97v/5 

cenef (Far.) mec. cezalandırıcı sofa, değnek 

c. 123v/11 

ceng (Far.) savaş, vuruşma 

c. 91v/13, 91v/13, 92v/17,  101r/9, 103v/1, 

103v/5, 106r/13, 106v/10, 107r/7, 109r/9, 

109v/7, 116r/1 

c. +de.91v/14, 107r/8, 109r/1 

c. +den.97r/9, 111v/14 

c. +e.91v/14, 100v/16, 101r/2 

c. +i.105v/17 

c. +imüz.113v/11 

ceng-i ‘ažįm ‘cenk azimi’ 

c. 106r/13 +i. 91v/13, 107r/7 

ceng ėt- ‘savaşmak’ 

c. -di.106v/6 

c. -diler.90r/5, 110v/6 

c. -dük.111v/13 

c. -erdüŋüz.113v/10 

c. -erken.106r/17 +106v/1, 107r/6 

c. -esin.97r/12 

ceng ķıl- ‘savaşmak’ 

c. -arken.91r/17 - 91v/1 

c. -dı.90r/9 

c. -dılar.91r/17, 103r/16, 106v/10 

c. -duġumuzı.113r/16 

c. -duk.111v/10 

c. -ışup.103v/17 

c. -maġa.106r/8 

c. -sun.113v/ 11 - 12 

ceng ŧur- ‘savaşmak’ 

c. -mış.107r/7 

cenge dur- ‘savaşmak’ 

c. -dılar.110r/7 

cenge gir- ‘savaşmak’ 

c. -di.92r/8 

cenge ŧur- ‘savaşmak’ 

c. -dı.91v/9, 91v/12 

c. -dılar.91r/13, 91v/10, 106r/11 

c. -ıcaķ.105r/9 

cengin ėt- ‘savaşmak’ 

c. -icek.103r/4 

cengin ķıl- ‘savaşmak’ 

c. -ışalım.101v/3 

cengine ŧur- ‘savaşını yapmak’ 

c. -dılar.107r/6 

cengler ķıl- ‘savaşlar yapmak’ 

c. +-dılar.91v/13 

cevāb (Ar.) yanıt, karşılık 

c. 96r/10, 109r/5, 109r/5 

c. +ın.109v/1 

cevher (Far.) gevher, kıymetli taş 

c. 102r/16 

cevr (Ar.) eziyet, cefā, zulüm 

c..131r/17 

cevşen (Far.) Zırh 

c. 101v/9, 104r/17, 106r/14, 107r/14 

c. +ile.91r/14 

ceyş (Ar.) asker, ordu 

c. 91r/14, 98v/10, 102r/9, 105v/9, 105v/14, 

106r/6, 106r/10, 106v/7, 106v/8, 107r/16, 

128r/5, 134r/8 

cıvıldu küçük kuşların öterken çıkardığı ses 

(yansıma sesten türetilmiş isim) 

c. +sından.125v/16 

ciger (Far.) bağır, iç 

c. +i.108r/11, 109v/9 

c. +in.126v/17+b 

c. +inde.102r/16 

c. +ler.103v/11, 115v/11 

ciger-güşem (Far.) çok sevgili (evlat) 
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c. 95r/5 

cihān (Far.) evren, kainat 

c. 90r/10, 99r/16, 101v/5, 107r/5, 111r/12, 

111v/7, 113v/1, 120r/9, 122v/11, 128v/12, 

130r/8 

c. +a.130r/12, 133v/7 

c. +ı.119v/14 

c. +uŋ.116r/11, 130r/13 

cilve (Ar.) naz, işve, edālı davranış 

c. 130v/6 

cinn (Ar.) gözle görülmeyen ateşten yaratılmış 

yaratık 

c. 120r/1 

c. +e.120v/14, 121v/12 

c. +i.116v/10 

c. +lerüŋ.120v/17  

cins (Ar.) tür, nevi, nesneler topluluğu 

c. 127v/11 

cūş- (Far.) coşmak, taşmak, deprenmek ; coşku 

c. -anlayın.106r/6, 128r/6 

cümle (Ar.) bütün, hep, hepsi, tümü 

c. 91v/11, 92r/16, 95r/16, 96r/11, 97r/17, 

100v/8, 104v/6, 104v/7, 105v/5, 107v/10, 

114r/6, 114r/6, 115r/1, 117v/16, 117v/16, 

119r/10, 122v/11, 122v/17, 123v/2, 

124r/6, 124v/3, 125v/15, 126v/2, 128r/12, 

129v/14, 130r/2, 133r/2, 133r/17 

c. +mizden.100v/11 

c. +mizi.119v/9 

c. +müzden.100v/9 

c. +si.90r/4, 92v/13, 98v/15, 116v/14, 

120v/15, 121r/2, 121r/7, 126r/2, 127v/11, 

133v/2, 134r/10 

c. +sin.105v/5, 127r/15 

cür’et (Ar.) cesaret, küstahlık, kendini bilmezlik 

c. 100v/15 

Ç 

çadır keçeden ya da deriden yapılan barınak  

ç. 110r/2, 110v/12, 128v/2 

ç. +ına.126v/11 

ç. +ında.130v/2 

ç. +lar.98r/6, 98v/8 

ç. +lu.126v/11 

çaġır- seslenmek, beklemek, davet etmek 

ç. -dı.92r/3, 112r/15 

ç. -ılan.126r/16 

ç. -xp.106r/2 

ç. -ışdılar.102r/12, 107r/2 

ç. -sa.126r/15, 126r/15 

ç. -ur.119r/16 

çaġla- coşkun sesler çıkarmak, çoşmak 

ç. -dı.112v/2 

ç. -r.96r/2 

çaġşa- (DS. cağşamak(II) cilt: 3 ) 

ç. -şmış.132v/17 

çāh (Far.) kuyu, çukur 

ç. 119r/15, 119v/11, 120r/6, 120r/6, 120r/7, 

120r/13, 120v/15, 121r/1, 121r/3, 121r/9, 

121r/10, 121r/12, 121r/12, 121v/5 

ç. +dan.119v/14, 121r/17, 121v/10 

ç. +dur.120r/12 

ç. +ı.120v/13 

ç. +un.120v/3, 121v/1 

çāķ tam, tamamen 

ç. 119r/1, 125r/5 

çal- öttürmek, ses çıkatmak 

ç. -maga.93v/6 

ç. -dılar.107r/13, 116r/2 

ç. -xp. 90v/4, 106v/17 

çalış- savaşmak, çarpışmak, vuruşmak 

ç. -dılar.103r/16 

ç. -ınuŋ.103v/8 

çalķa- sallamak, dövülmek, çırpılmak , 

karıştırılmak 

ç. -ndılar.104r/14 

çap cüsse 

ç. -duġısılayın.127r/5 

çār (Far.) Dört 

ç. +uŋıla.100r/6 

çāre (Far.) çare, çıkar yol 

ç. 118r/16, 119r/7 

çarġun azgın, şaşışırmış ? 

ç. 102r/11, 106r/8, 117v/4 

çarħ (Far.) gökyüzü, kāinat, felek, dünya 

ç. 91r/3, 93v/14, 93v/15, 93v/16, 98v/10, 

106r/16 

ç. +ı.93v/17 

çarħ u āsuman ‘gökyüzü’ pekiştirme 

ç. 91r/3, 91v/11 

çārşū (Far.) çarşı, alışveriş yeri 

ç. +ya.123v/6 

çatal iki veya daha fazla kola ayrılmış dal 

ç. 112r/2, 127v/14 

çatla- yarılmak, çat sesiyle kırılma 

ç. -r117r/9 

çav şöhret, haber, ses 

ç. +ı. 134r/9 

çavuş çavuş, askeri rütbe 

ç. 104v/5 
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ç. +lar.99r/1 

ç. +ları.116r/5, 131v/5 

çayır ot; otlak, mera 

ç. 133r/9 

çek- çekmek, sevk etmek, çıkarmak 

ç. -diler.97r/16, 97v/5, 121r/8 

ç. -dim.129r/1 

ç. -er.127r/13 

ç. -xp. 91v/6, 121v/2, 132v/12 

ç. -xpdür 119v/13 

ç. -işdiler.113v/16 

c. -mezü.102v/3 

ç. -ü.120r/13 

çengāl (Far.) çengel; yırtıcı kuş veya hayvan 

pençesi 

ç. 131r/3 

çeri asker 

ç. 90v/7, 92r/2, 94v/7, 94v/17, 95v/6, 96v/16, 

97r/9, 97r/12, 97r/13, 98v/12, 102r/6, 

102r/17, 102v/2, 102v/3, 104r/2, 104r/11, 

105v/9, 105v/15, 107r/16, 113v/4, 

114v/14, 118v/7, 120r/17, 125r/17, 

128r/13, 128v/1, 130r/5, 130v/8, 130v/13, 

131v/12, 132r/6, 132r/6, 134r/10, 134r/11 

ç. +ce.102v/1 

ç. +den.94r/5, 103r/12 

ç. +le.102v/4 

ç. +lerin.102r/4 

ç. +m.99v/16 

ç. +mizce.111v/13 

ç. +müz.105r/9 

ç. +niŋ.108r/2 

ç. +nüŋ.95v/8, 103v/12, 104v/9, 106v/3, 

109r/1 

ç. +si. 91v/2, 91v/3, 102r/15, 104v/9, 105v/8, 

106v/5, 106v/7, 106v/8, 107r/5, 109v/4, 

111v/12, 114v/10, 115r/3 

ç. +sin.98v/7, 99v/15, 103r/1, 103v/11, 

104v/8, 104r/10, 104r/12, 104r/13, 

104r/14, 105v/8, 107r/10 

ç. +sine.104r/9, 104v/10 

ç. +siŋün.106v/1 

ç. +siyle.117r/11 

ç. +ye. 97r/6, 105r/7, 132r/3, 132r/3 

ç. +yi. 91v/10, 102r/17, 104r/13 

ç. +yiçün.94v/8 

ç. +yile.95v/1 

çeşm (Far.) göz 

çeşm -i gūş ol- ‘göz kulak kesilmek’ 

ç. -up 134v/8 

çevre yer, etraf, civar 

ç. 92v/1, 98v/13, 119r/1, 120v/13, 121r/13, 

121v/1, 124v/11, 126v/9, 128v/1, 133r/6 

çepçevre 

ç. 123v/6 

çevür- çevirmek, etrafını dönmek 

ç. -mek.102v/11 

ç. -xp.92r/6 

ç. -ürsin.102v/11 

çıķ- çıkmak 

ç. -a.120v/12, 121v/10 

ç. -alar.123v/6 

ç. -alım.90v/5 

ç. -amazuz.111r/1 

ç. -an.119r/3, 119r/9, 119r/11, 126v/15, 

126v/17 

ç. -anın.127v/10 

ç. -ar.119r/2, 119r/4, 119r/7, 119r/8,  

ç. -aralım.119v/13 

ç. -ardı.121r/13 

ç. -ardılar.127v/10 

ç. -arıcak.119v/14 

ç. -arıp. 100v/5, 122r/1, 124r/13 

ç. -arlar.108r/10 

ç. -dı.91v/2, 91v/2, 91v/2, 91v/3, 91v/4, 

97r/16, 119v/2, 121r/17, 123r/6, 124r/14, 

125v/1,  

ç. -dılar.91v/1, 91v/14, 92r/12, 92r/13, 

124v/10, 132r/2, 133r/4 

ç. -duŋuz.112v/9 

ç. -duk.112v/11, 112v/13, 119r/7, 132r/3 

ç. -mış.127r/3 

ç. -xp.92r/12, 102v/17, 104v/2, 107r/12, 

112v/2, 118v/13, 119r/2, 119r/14, 119v/1, 

121r/17, 123v/2, 125v/10, 125v/12, 

125v/13, 125v/17, 126v/14, 129v/8, 

129v/10,  

çın tam , doğru 

ç. 107r/17 

çın seher ‘sabah erkenden, tan yeri 

ağarırken’ 

ç. 107r/17,131r/10 

çift iki, ikisi bir takım oluşturan; eş 

ç. 90v/15, 121r/14, 125r/5, 125r/6, 125r/7 

ç. +e.127v/15 

çigin omuz, omuz başı 

ç. +ine.99r/16 

ç. +lerine.95r/17 

çil (Far.) (çihil) çok 

ç. 126v/17c 
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çoķ fazla, az olmayan 

ç. 101v/8, 107v/5, 110v/5, 111r/2, 111v/7, 

117v/14, 118r/17, 123v/17, 124r/1, 

125v/8, 127r/15, 129r/2, 130v/5, 131r/9, 

133r/2, 133r/10, 134r/1 

ç. +dur.113r/2, 117v/17, 134v/13 

ç. +ı. 98r/2, 102v/4, 103r/3 

ç. +ıdı.120r/16 

ç. +ını.135r/16 

ç. +lıġına.112v/7 

ç. +lıġından.103r/3 

ç. +luġın.128r/9 

ç. +luk.93r/4, 127v/6, 125r/7, 125v/8 

çoķ çoķ ‘çok – ikileme’ 

c..126v/9 

çoġal- çoğalmak, artmak, fazlalaşmak 

ç. -dı.130r/17 

ç. -dılar.91r/15 

ç. -xp.111v/10 

çomaķ çomak, sopa 

ç. +lu.99r/1, 116r/5 

çöz- çözmek, açmak, dolaşık halden çıkarmak 

ç. -diler.90v/15 

ç. -ilse.129v/7 

çūb (Far.) tahta parçası, değnek 

ç +lu.92r/10 

ç. +a.92r/10 

ç. +dan.120r/6 

çü (Far.) çünkü mademki 

ç. 129r/17 

çün (Far.) mademki, vaktaki, -nca/-nce 

ç. 120r/10, 128v/12 

çürü- çürümek, bozulmak 

ç. -r.111v/2 

ç. -rse.123r/3 

D 

da / de (bağlaç) dahi,  

d. 109r/9, 111r/16, 135r/17 

dād (Far.) adalet, hak 

d. +ıla.128v/16 

d. +lar.132v/12 

dād u sitad “Alış veriş, alım satım.” 

d. 95r/11, 111v/6, 131v/4 

daħı dahi, da/de; yine, bile, ve 

d. 90r/4, 90r/11, 90r/11, 90r/14, 90v/4, 

90v/10, 91r/1, 91r/1, 91r/7, 91r/8, 91r/9, 

91r/15, 91r/17, 91v/1, 91v/10, 92r/5, 92r/6, 

92r/7, 92r/8, 92r/10, 92r/12, 92r/12, 92v/5, 

92v/6, 92v/12, 92v/12, 93r/8, 93r/9, 

93r/10, 93r/11, 93v/4, 93v/10, 94r/3, 94r/9, 

94v/1, 94v/4, 94v/7, 94v/12, 94v/14, 95r/1, 

95r/1, 95v/2, 95v/3, 95v/10, 96r/1, 96r/2, 

96r/3, 96r/13, 96r/17, 96v/3, 96v/7, 

96v/10, 96v/11, 96v/12, 96v/14, 97r/3, 

97r/4, 97r/6, 97r/9, 97v/17, 98r/4, 98r/15, 

98r/16, 98v/4, 98v/7, 98v/12, 99r/2, 99r/7, 

99r/15, 99r/17, 99v/2, 99v/16, 99v/17, 

100v/2, 100v/4, 100v/6, 100v/10, 100v/16, 

100v/17, 101r/3, 101r/9, 101r/14, 101v/1, 

101v/16, 102r/1, 102r/1, 102r/5, 102r/13, 

102v/5, 102v/12, 102v/14, 102v/15, 

102v/16, 103r/6, 103r/6, 103r/8, 103r/9, 

103r/10, 103r/12, 103r/14, 103v/5, 103v/6, 

103v/7, 103v/8, 103v/9, 103v/13, 103v/13, 

103v/13, 103v/14, 103v/14, 103v/14, 

104r/1, 104r/2, 104r/3, 104r/5, 104r/6, 

104r/13, 104v/9, 104v/14, 104v/16, 

105r/2, 105r/8, 105r/10, 105r/11,105r/12, 

105r/13, 105r/14, 105v/1, 105v/3, 105v/6, 

105v/7, 105v/15, 105v/15, 106r/1, 106r/2, 

106r/5, 106r/9, 106v/12, 107r/1, 107r/3, 

107r/4, 107r/16, 107v/12, 107v/13, 

107v/15, 108r/5, 108r/8, 108r/10, 108r/10, 

108v/12, 108r/17, 109r/7, 109r/8, 109r/13, 

109r/16, 109v/4, 109v/5, 109v/6, 109v/10, 

109v/11, 109v/16, 110r/2, 110r/6, 110r/9, 

110r/11, 110r/11, 110r/14, 110v/1, 110v/2, 

110v/7, 110v/10, 110v/13, 111r/3, 111r/4, 

111r/7, 111r/10, 111r/13, 111r/16, 111v/1, 

111v/4, 111v/9, 112r/2, 112r/2, 112r/3, 

112r/5, 112r/10, 112r/15, 112v/16, 113v/1, 

113v/2, 113v/2, 113v/3, 113v/8, 114r/5, 

114v/5, 114v/7, 114v/8, 114v/10, 115r/2, 

115r/3, 115r/5, 115r/11, 115r/13, 115r/15, 

115v/4, 115v/9, 116r/2, 116r/4, 116r/5, 

116r/8, 116r/9, 116v/1, 116v/2, 116v/5, 

116v/11, 116v/17, 117r/2, 117r/2, 117r/3, 

117r/4, 117r/7, 117r/11, 117r/12, 117r/14, 

117r/17, 117v/2, 117v/2, 118r/3, , 118r/7, 

118r/10, 118r/17, 118v/6, 118v/11, 

118v/14, 118v/17, 119r/15, 119r/17, 

119r/17, 119v/1, 119v/3, 119v/5, 119v/7, 

119v/17, 120r/2, 120r/5, 120v/11, 

120v/13, 121r/1(x2), 121r/9, 121r/13, 

121v/3, 121v/11, 121v/14, 122r/4, 122r/7, 

122r/13, 122r/15, 122v/5, 122v/7, 

122v/14, 123r/8, 123r/9, 123r/10, 123r/15, 

123v/5, 123v/7, 123v/12, 124r/3, 124v/2, 

124v/5, 124v/8, 125r/1(x2), 125r/4(x2), 
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125r/9, 125r/11, 125r/16, 125v/4, 125v/5, 

125v/11(x3), 125v/12,125v/13(x2), 

125v/14, 126r/3(x2), 126r/4, 126r/5(x2), 

126r/11, 126r/16, 126v/1, 126v/5, 126v/8, 

126v/9, 126v/12 x3, 126v/13, 126v/14, 

126v/17+b(x3), 126v/17+c, 127r/1, 

127r/5(x2), 127r/12, 127v/4, 127v/11, 

127v/12, 127v/14, 128r/5, 128r/9, 128r/12, 

128v/7, 128v/15 x2, 129r/10, 129r/12, 

129v/2, 129v/3, 129v/5, 129v/17, 130r/2, 

130r/5, 130v/5, 130v/9, 130v/10, 130v/12, 

130v/13, 130v/15, 131r/2, 131r/3, 131r/10, 

131r/12, 131r/14, 131v/3, 132r/3, 132v/6, 

132v/10, 132v/15, 133r/12, 133v/1, 

133v/9, 134r/4, 134r/5, 134r/6, 134r/9, 

134r/11, 134r/11, 134v/3, 134v/6, 

134v/15, 135r/5, 135r/14, 135r/15  

daħil (Ar.) iç, içeri 

d. +de.109r/13 

dahul (Far.) davul 

d. +cı.93v/6, 93v/6 

d. +ları.106r/1 

dai‘ma (Ar.) her vakit, her zaman 

d. 128r/3 

da‘imün (Ar.) sürekli, devamlı 

d. 96v/13 

dā’ire (Ar.) çember 

d. 96v/13 

d. +sinde.113r/10 

dal ağacın gövdesinde çıkan kollardan her biri 

d. 99r/12 

danış- danışmak, fikir alış verişinde bulunmak 

d. -alım. 115r/7 

d. -dılar.90r/15, 104r/8, 114v/14 

d. -ıġa.98r/1 

danışıġın ėt- ‘danışmak’ 

d. -diler.100v/7 

dāniş (Far.) bilgi, irfan, ilim 

d. +den.120v/2 

dār (Far.) dar ağacı,  

dār ol- ‘asılmak, idam edilmek’ 

d. 108v/4 

dāsitān (Far.) destan 

d. +uŋdur.124r/2 

daş taş 

d. +ı.92v/6 

d. +ına.99r/15 

dat tat 

d. +luluġı.134r/2 

da‘vet (Ar.) davet, çağırma 

d. 120v/14 

d. +i.120r/1 

d. +ler.121r/13 

da‘vet ķıl- ‘davet etmek, çağırmak’ 

d. -dı. 92v/4 

dayan- abanmak, yaslanmak; güç kuvvet almak 

d. -dı.105v/1 

dė- demek, söylemek, ifade etmek, anlatmak 

d.108v/6 

d. -di. 90r/1, 90r/17, 90v/6, 90v/13, 90v/14, 

92v/2, 92v/10, 93r/11, 94v/4, 95r/7, 95r/8, 

95r/9, 96r/12, 97v/17, 98r/4, 98r/10, 

98r/13, 98r/15, 99r/17, 99v/9, 99v/12, 

100r/3, 100r/4, 100r/16, 100v/2, 100v/4, 

100v/10, 100v/11, 101r/3, 101r/4, 101r/6, 

101r/7, 101r/12, 101v/6, 102v/1, 102v/2, 

102v/8(x2), 102v/11, 103r/5, 104v/13, 

104v/14, 104v/16,105r/3, 105r/5, 105v/6, 

105r/10, 105v/1, 106r/1, 106r/8, 107v/8, 

107v/13, 107v/15, 108r/1, 108r/3, 108r/10, 

108r/14, 108v/5, 108v/6, 108v/12, 109r/3, 

109r/13, 109v/11, 109v/11, 109v/13, 

109v/17, 110r/10, 110r/14, 110v/1, 

110v/16, 111r/3, 111r/12, 111v/1, 111v/4, 

111v/6, 111v/15, 112v/7, 112v/16, 

112v/17, 113r/3, 113r/4, 113r/11, 113r/14, 

113v/3, 113v/5, 113v/8, 113v/10, 113v/12, 

114r/3, 114r/9, 114r/12, 114r/15, 114v/3, 

114v/5, 115r/1, 115v/2, 115r/8, 115r/15, 

116r/8, 116r/12, 116r/15, 116v/5, 116v/10, 

116v/12, 116v/15, 117r/2, 117r/7, 117r/10, 

117r/17, 117v/1, 117v/4, 117v/6, 117v/7, 

117v/13, 117v/14, 117v/15, 118r/4, 

118r/17, 118v/4, 118v/5, 118v/6, 118v/11, 

119r/12, 119r/17, 119v/1, 119v/9, 

119v/14, 119v/17, 120r/2, 120r/4, 120r/8, 

120v/8, 120v/12, 121r/1, 121r/4, 122r/5, 

121r/6, 122r/9, 122r/11, 122r/12, 122v/2, 

123v/12, 123v/13, 124r/1, 124r/2, 124r/4, 

124r/5,124r/8, 124r/9, 124r/17, 124v/9, 

124v/12, 124v/17, 125r/16, 126r/7, 

127r/12, 127r/13, 127v/6, 128r/4, 128r/12, 

128v/1, 128v/6, 128v/9, 128v/10, 129v/8, 

129v/16, 130r/5, 130v/3, 130v/4, 130v/5, 

131r/6, 131r/8, 131r/8, 131r/14, 131r/16, 

131v/5, 131v/8, 131v/11, 131v/14, 

132r/15, 132v/12, 133r/3, 133v/13, 

133v/15, 133v/16, 134r/16, 134v/4, 

135r/1, 135r/3, 135r/6 
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d. -diler.90r/15, 92v/6, 94r/9, 94v/7, 98r/2, 

99v/11, 100v/7, 100v/13, 101v/7, 103v/10, 

104r/6, 104r/8, 105r/15, 108r/15, 108v/1, 

109v/10, 110v/9, 110v/12, 114v/8, 

115v/7(x2), 123v/5, 129v/10, 133v/1, 

133v/2, 134r/4,  

d. -dügi.101v/13, 102r/2, 109v/14, 121r/4, 

122v/4 

d. -dügüm.125r/16, 128r/17, 128r/12 

d. -dügin. 99v/14, 100r/5, 105r/10, 118r/3 

d. -dügüŋ. 96v/14, 96v/15, 100r/5, 120r/1, 

123r/2 

d. -dügini.119v/11 

d. -düŋ.122v/8 

d. -mekden.118r/4 

d. -meyüp.95v/8 

d. -miş. 90r/1, 92v/3, 100r/5, 120r/9, 100r/5, 

100r/13, 120v/4, 124v/1, 124v/13, 

128v/11, 133r/8, 135r/7 

d. -mişdür.118r/15 

d. -mişler.92v/15, 113r/5,  

d. -r.100v/11, 108r/3(x2), 121v/12, 129r/5, 

129r/7 

d. -rdi.117v/9, 119v/6, 134r/10 

d. -rler.94r/11, 108r/9, 134r/15 

d. -rlerdi.94v/14 

d. -rleridi.94v/9, 94v/17, 95r/2, 128v/14, 

134r/8 

d. -rmiş.128v/17 

d. -rseŋ.101v/7, 102v/8, 

d. -rsin.116v/8, 100v/10, 118r/3, 119v/13, 

124r/4, 124r/4, 124r/8, 

d. -rüz.108r/6 

d. -ye.134v/10 

d. -yelüm.134v/14 

d. -yesin.122v/1 

d. -yicek. 93r/11, 96r/13, 101v/4, 102v/7, 

102v/12, 102r/15, 105r/4, 105v/1, 105v/6, 

107v/13, 108r/1, 108r/15, 109r/3, 109r/10, 

109v/14, 110r/15, 110v/10,111v/16, 

112r/3, 114r/7, 114r/13, 114r/16,115r/1, 

116r/8, 116v/5, 116v/10, 116r/15, 117v/1, 

117v/4, 117v/12, 119r/11, 119r/17, 120r/4, 

120v/12, 121r/6, 122v/16,123v/8, 123v/13, 

124r/10, 124v/17, 126r/1, 126r/6, 126r/8, 

128v/1, 128v/6, 129v/16, 131v/5,132v/9 

d. -yiler.120v/11 

d. -yince.125v/10, 126v/15 

d. -yxp.101v/12, 113v/7, 132v/10 

d. -yxpdür.95v/7 

d. -yişdiler.114v/15, 130v/1 

d. -yü.95r/4, 95r/14, 96r/8, 107r/2, 110v/14, 

112r/9, 118r/7, 125r/15, 127v/5 

d. -yümedi.115r/8 

d. -yümez.118r/4 

d. -yxp.90r/11, 91v/6, 92r/5, 92v/8, 92v/11, 

93r/11, 94r/17, 95r/11, 95v/7, 97r/16, 

97v/8, 97v/11, 98r/11, 98v/1, 99v/16, 

103r/5, 103v/17, 105r/16, 119v/9, 110r/12, 

117r/1, 120r/5, 122v/14, 123r/15, 123r/3, 

123v/15, 130v/2, 131v/1, 134r/10, 

dede dede büyük baba 

d. +m.119r/5 

def’ (Ar.) öteye itme 

def’ol- ‘uzaklaşmak, gitmek’ 

d. -up.129v/1 

defn (Ar.) gömme, gömülme 

defn ėt- ‘gömmek’ 

d. 107v/15 

d. -diler.93r/1 

d. -ip.109r/1 

defn ķıl- ‘gömmek’ 

d. -dılar.108v/16 

d. -dım.124v/7 

d. -up.109v/2 

degme  her, herhangi bir, rastgele; hangi; hiç bir 

d. 101r/2, 118r/4, 126r/15, 126r/17 

d. +si.120r/2 

degil bk. degül 

d. +seŋ.122v/15 

degül değil; olmayacak, olmadık 

d. 96v/3, 102v/1, 105r/17, 105v/10, 108r/6, 

115r/7, 116v/8, 120v/11, 135r/13 

d. +dür. 102v/3, 122r/13 

degirmen değirmen 

d. 99r/7, 99r/15, 118v/16, 118v/17 

dek kadar; artık; sadece 

d. 92v/14, 99r/10, 102v/14, 104r/13, 106v/10, 

107r/17, 108r/17, 111r/17, 112r/10, 

112r/17, 113r/14, 118v/14, 121r/17, 132r/4 

del- delik açmak 

d. -miş.113r/7 

delim çok, pek çok 

d. 91r/5, 91v/7, 99v/2, 99v/3, 114v/2, 

114v/12, 121v/2, 124v/6, 125r/6, 125r/7, 

130v/13, 132r/17, 133v/17 

delü deli 

d. 124r/3 

d. +ler.108r/17 

d. +lük.124r/3 
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delük delik, delik deşik 

d. 119r/7 

d. +den.119r/8 

d. +i.119r/9 

d. +in.119v/1, 119v/3 

d. +inde.119v/6 

d. +inden.119v/2 

d. +ler.123v/3 

delük delük ‘delik delik- ikileme’ 

d..123v/3, 123v/4 - 5, 123v/7, 124v/17 

dem (Far.) an 

d. 93v/16, 96r/4, 96v/11, 100r/6, 100r/6, 

104v/7, 108r/4, 109r/10, 111r/8, 112v/1, 

119r/9, 119v/2, 126v/17+b, 129v/8, 

131r/15, 132r/11 

d. +de.109r/9, 111v/7, 111r/15, 115r/17 

d. +dür.105r/4 

d. +inde.102v/7, 121r/5 

d. +inleyin.121r/15 

demür demir 

d. 117r/9 

d. +den.105v/10 

deŋlü gibi, kadar, denli 

d. 92v/11 

dep- tepmek, çifte atmak 

d. -eledi. 

d. -ere.106v/17 

depe tepe, doruk, zirve ; başın üstü 

d. 109v/2, 133r/5 

d. +lerinde.94v/15 

d. +sinde.93r/13 

d. +sinden.99r/10 

d. +sine.112v/13 

d. +sün.106v/1 

depele- çiğnemek, ezmek; öldürmek; tepelemek, 

tekmelemek 

d. -di. 90r/9, 103v/1 

d. -diler.103v/3, 118r/17 

d. -düklerin.104r/1 

d. -rdi.120v/7 

d. -tdüre.117v/7 

d. -tdürürüm.117v/5 

d. -yen.127v/10 

d. -yüp.103v/10 

depren- kıpıldamak, hareket etmek, titremek 

d. -di.132r/8 

dėr- toplamak, biriktirmek 

d. -di.94r/4, 116v/11, 130r/8,  

d. -ince.95v/15 

d. -ip 132r/11, 134v/1 

d. -ilüp.97v/8, 132r/12 

d. -ürdi.94v/17 

d. -inişüp.103v/5 

d. -ildiler.105r/16, 107v/4,  

d. -ilen.109r/2 

d. -sin.117v/14 

der (Far.) ‘-de, içinde’ anlamı kataran ek  

der-āġūş (Far.) kucaklama, sarılma 

d. 115r/15 

der-bend (Far.) dar geçit, boğaz 

d. +ine.110r/4 

der-bent bk. der-bend 

d. +de.110r/8 

der-ĥāl (Far. + Ar.) hemen, acilen 

d..95v/6, 102r/15 

der-pā (Far. der-pey) Ardında, ardı sıra, 

peşinde, tâkipçi 

d. +yumuzca. 127r/16 

der-sū (Far.) tümü, hepsi, her tarafa 

d. 90v/11, 90v/16, 91r/2, 91r/6, 91v/4, 

92r/1, 92r/12, 92v/13, 105r/10, 105v/6, 

106r/3, 106r/10, 107r/4, 110r/6, 110r/8, 

110v/17, 112r/8, 112r/12, 112v/11, 

118v/13, 118v/15, 120v/17, 121r/10, 

127r/11, 127v/8, 127v/9, 127v/15, 

127v/16, 130r/13, 133r/3, 133r/11, 

133v/3-4 

derd (Far.) sıkıntı, üzüntü, keder 

d. +i.124r/7 

deri ten, cilt; post 

d. 91v/15 

d. +si.111v/2 

d. +sin.121v/9 

d. +sün.130v/15 

d. +leri.111r/6 

deriŋ derin 

d. +ler.113r/8 

deryā (Far.) deniz 

d. 106r/6 

d. +layın.91r/4, 91r/9, 94r/5, 104r/14, 105v/8 

- 9, 106r/10 

d. +ya.123r/17, 126v/2, 126v/3, 126v/5 

deryā-miŝāl ‘deniz gibi’ 

d..95v/6, 98v/8, 102r/6, 102v/17, 104r/13 - 

14, 104v/6, 105v/15 

dest (Far.) el 

d. 102v/3 

deste (Far.) demet, bağ, tutam 

d. 91v/6, 92r/10, 92r/10 

destur (Far.) izin, müsāade 
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destur vėr- ‘izin vermek, yetkili kılmak’ 

d. -di.117r/10 

deşt (Far.) bozkır, ova, sahrā, çöl 

d. 95r/8, 98r/12, 100r/6, 129r/7, 132r/16, 

133r/14 

d. +den.99v/15 

deve deve 

d. 123r/10 

d. +ce.123v/3 

devlet (Ar.) devlet; baht, mutluluk 

d. 92v/3, 100v/9, 100v/10, 100v/14, 100v/15, 

102v/3, 105r/17, 107v/1, 131r/14, 

131v/13, 134v/11, 135v/4 

d. +dür.96r/16 

d. +e.100r/15, 100v/8, 100v/13, 108r/3, 

115r/6, 124v/13 

d. +i.105v/1, 115v/7, 122v/2, 132v/6 

d. +ile.96r/17, 107v/5, 135v/3 

d. +ine.122v/1 

d. +lü.134r/2 

d. +sizlere.107v/17 

d. +ünde.131r/15 

d. +üne.100v/2 

d. +üŋ.114r/11, 135v/2 

d. +üŋde.111v/7 

d. +üŋe.132v/1 

devlet-vār (Ar. + Far. vār) ‘devlet sahibi’ 

d. +ısaŋ.110v/9 

devr (Ar.) çağ, dönem 

d. +inden.114v/1 

deyr (Ar.) (tasavvuf.) insanlık alemi, dünya, bu 

ālem 

d. +üŋ.130r/9 

dezgāh (Far.) tezgāh, üzerinde çalışılan ya da 

satış yapılan yer 

d. +um.123v/14 

dın- ses çıkarmak, bir şey söylemek; ilgilenmek, 

meyletmek 

d. -madı.120v/13 

dıraħıstān (Far.) orman, ormanlık alan 

d. +dur.114r/3 

d. +layın.105v/11 

dıraħtān (Far.) ağaçlık, orman 

d. 98r/11, 104r/3 

dırnaķ tırnak 

d. +ıla.113v/16 

d. +lu.112r/2, 127v/14 

di (ses taklidi – ünlem ) haydi, hadi  

d. 117r/1, 122r/4, 131v/11 

dip çukurun en aşağı kısmı, en alt bölüm 

d. +inde.111r/13, 105r/1, 125v/3 

d. +inden.106r/1 

d. +ine.130r/15 

dicle ulu ırmak 

d. 126v/4 

dik- dikmek 

d. -e.134v/10 

d. -ilince. 91v/12, 106r/13, 112v/4, 125v/14  

d. -ilmiş.133r/5 

d. -ilü.92v/1, 124v/11, 128v/5 

d. -xp. 103v/3, 109v/2, 123v/4  

d. -me.100r/1 

d. -mişler.100r/1 

diken diken 

d. 92v/4, 125v/7 

d. +lü.112r/2 

dil dil, lisan ; organ adı 

d..92v/9, 133v/17, 134r/2 

d. +ce.128v/6 

d. +ceyidügin.128v/8 

d. +e.115r/15 

d. +i.135r/4 

d. +ile.113v/11, 117v/14, 126r/12 

d. +imiz.135r/3 

d. +in.133v/16 

d. +ince.110r/11, 110r/13, 110v/11, 126r/2, 

126r/3, 126r/4, 134r/4, 134v/7, 135r/2, 

135r/5 

d. +inleyin.99r/13 

d. +leri.111r/7 

d. +lerince.128r/8, 133r/12, 134r/5 

d. +leriyile.133v/3 

d. +lü.126r/2, 126r/3, 126r/4 

dįl-būd bir çeşit saz ? 

d. +a 116r/1 

dilāver (Far.) yürekli, cesur, yiğit, kahraman 

d. 104v/5, 105r/17, 110v/15, 115v/16, 

131v/15 

d. +idür.114r/11 

d. +ile.103r/15 

d. +iyile.97v/17 

d. +ler.94r/6, 102v/13, 115v/4, 121v/2, 

128r/15, 130v/4, 134v/1 

d. +leri.103r/9 

d. +lerile.108v/9 

d. +ligin.121r/6 

dile- dilemek, istemek 

d. -di.91v/16 

d. -miş.113r/5 

d. -rse.132v/5 
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d. -se.126r/17, 126r/17 

d. -yelim.133v/14 

d. -yenüŋ.126v/1 

d. -yevüz.114v/17 

dilek istek, arzu 

d. 126r/17, 126v/1 

d. +üŋ.131r/13 

dilįr (Far.) cesur, yürekli 

d. 104v/4 

dimāġ (Ar.) beyin; şuur, bilinç, akıl 

d. +ı.114v/6, 114v/6 

d. +ın.119r/8 

d. +ına.114v/7 

d. +larına.111r/7 

dįn (Ar.) din,inanç  

d. 110v/1, 115v/6, 116v/4 

d. +e. 92v/4, 109v/16, 110r/17, 110r/17 

d. +in.116v/3 

d. +ine.116v/17 

d. +ümüze.108r/13 

d. +üŋüze.117r/2 

diŋ bk. di 

d. 99v/8, 108r/12, 115v/1 

diŋ- sona ermek, kesilmek, durmak 

d. -di.112v/1 

diŋle- duymak, kulak vermek, dinlemek 

d. 120r/8 

d. -diler.129r/16 

diŋlen- istirahat etmek, dinlenmek 

d. -mediler.104r/13 

d. -üp.104r/11, 131v/13 

dir  geçim, yenileme (bk. TS) 

d. 128r/7 

dir u bār (Far.) “geçim sıkıntısı” 

d. 128r/7 

dirāz (Far.) uzun 

dirāz ķıl ‘uzatmak’ 

d. -mayalım.108v/1 

direk direk 

d. 123v/7, 128v/11 

d. +de.133r/6 

d. +deki.133r/8 

d. +e.92v/9, 133r/6 

d. +i.92v/7 

diri diri, canlı, hayatta olan 

d. 111v/2, 112v/12, 130r/5, 130r/7, 130v/16, 

131r/6, 131r/7 

d. +leyin.93v/6 

diril- canlanmak, yaşamak 

d. -desin.117v/10 

d. -di.90r/8 

d. -ip.107r/5, 128v/3 

d. -tmek.107v/12 

d. -ür.111v/2, 131r/8, 131r/9 

dirlik refah, huzur, yaşayış, geçim 

d. +i.110v/15 

d. +üŋiz.112v/17 

dirlük bk. dirlik 

d. +imüz.113r/2 

d. +üŋüz.114r/2 

diş diş 

d. 113v/15 

d. +ile.113v/15 

d. +ler.99r/8 

d. +leri.127r/2 

dişi dişi, cinsiyet adı, kadın 

d. +mizi.111v/8 

ditre- titremek 

d. -di.91v/8 

dįv (Far.) dev, şeytan, cin 

d. 101r/12, 101r/13, 101r/15, 101r/15, 

101v/14, 101v/17, 101v/17, 119r/13, 

119r/15, 119v/11, 120r/1, 120r/11, 

120r/13, 120r/17, 120v/8, 120v/12, 

121r/16, 121r/17, 121v/2, 121v/4, 121v/5, 

121v/6, 121v/10 

d. +den.119v/15, 120v/11 

d. +e.119r/14 

d. +i.119v/12, 119v/17, 120r/3, 120r/5, 

120v/9, 121v/5, 121v/7, 121v/8, 122r/1 

d. +ler.119v/16, 120r/16, 120v/17 

d. +leri.120v/6, 120v/7 

d. +üŋ.119r/15, 121r/13, 121r/15 

dįvān (Far.) divan, toplantı 

d. 98v/5, 98v/6, 99r/2, 99v/6, 99v/7, 100v/4, 

107v/4, 113v/12, 117r/13, 118v/3, 

123r/14, 128v/3, 131v/10 

d. +a.116r/6 

d. +ı.100v/6 

d. +ına.116r/4, 116r/10 

divār (Far.) duvar 

d. +ları.132v/15 

diyār (Ar.) diyar, memleket 

d. 90v/12, 94v/9, 111r/4, 112v/14, 114r/11, 

114r/16, 114r/17, 114r/17, 117v/3, 

131v/12, 133r/14, 134r/8 

d. +ına.90r/12 

d. +a.90r/8, 93r/10, 94r/8, 96v/15, 109v/3, 

111r/9, 114v/8, 116r/17, 131v/7, 133r/8, 

134r/8, 134r/16 
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d. +da.94r/11, 111r/8, 111r/13, 118v/6, 

127r/13, 131v/8, 133r/15, 133v/1 

d. +dan.96v/16, 97r/1, 108v/16 

d. +ı.99v/14, 108r/7, 112v/15, 114r/16(x2), 

120v/12, 131v/3, 133v/11, 135r/15 

d. +ın.94r/10, 131r/14, 131v/8, 131v/11 

d. +ına. 93r/4, 94v/9, 95r/8, 109v/5, 110r/2, 

116r/16, 133v/14 

d. +ında.93r/7, 97v/6, 118r/17, 132r/16 

d. +ından.98r/8, 127r/10, 133r/9 

d. +ını.127r/12 

d. +ınuŋ.98r/12, 127v/2 

d. +ıŋuzdan.111r/4 

d. +ların.108r/13, 131v/9 

d. +larından.95r/11 

d. +lu.109v/5 

d. +umıza.112v/16, 113v/4 

d. +umızı.131r/17 

d. +umuz.112v/17, 114r/3, 114r/6, 114v/17 

d. +umuza.111v/8 

d. +umuzuŋ.118v/11, 123r/15, 127v/6 

d. +unuŋ.117r/8, 118v/8 

d. +uŋ.110v/15, 110v/16, 117r/9, 133r/17 

d. +uŋda. 113v/2, 111v/5 

d. +uŋdan.94v/4 

d. +uŋı.94v/6, 111v/4, 131r/11 

d. +uŋuz.112v/16 

d. +uŋuzda.113r/4, 114r/2, 114r/2, 114r/5, 

118v/4 

d. +uŋuzı.115v/1 

diz diz 

d. +i.102r/16 

diz- dizmek 

d. -diler.93r/1 

doķun- dokunmak, değmek 

d. -duġı.119r/8 

dolab (Far.) dönerek iş gören çark  

d. +layın.93v/15 

dost (Far.) dost, arkadaş 

d. 116r/7 

dög- şiddetle vurmak 

d. -diler.92v/11 

d. -enleşdiler.114v/1, 1103v/5 

d. -üşdiler.106r/12 

dök- dökmek, akıtmak 

d. -diler.92r/9, 92r/11, 130v/12 

d. -işdiler.106r/12 

d. -ülmege.97r/12 

d. -ülmiş. 91v/7, 132v/15 

d. -ülü.124r/5 

d. -ülüp.133r/11 

d. -xp.115r/5 

dölen- huzura kavuşmak 

d -di.104r/7 

dön- dönmek, yönelmek, geri çevirmek 

d. -di.103r/17, 111v/9, 112r/13, 115v/2, 

125r/5 

d. -diler.102r/13, 103r/15, 123v/5 

d. -dügümüz.102v/5 

d. -dürüp.103r/11 

d. -elüm.102v/5 

d. -enler.129r/8 

d. -erdi.93v/15 

d. -erken.93v/15-16, 130r/9 

d. -erüz.102v/10 

d. -evüz.114v/17 

d. -eydük.108r/4 

d. -miş.99r/5, 123r/9 

d. -xp.97v/11, 103v/3, 110r/6, 110r/11, 

110v/7 

döpüldü 

d. +sinden.106r/15 

dörd 4, dört 

d. 93r/8, 93r/13, 93v/2, 93v/2, 93v/12, 

93v/13, 94r/2, 94r/2, 95v/2, 95v/3, 95v/10, 

95v/13, 95v/16, 96r/1, 96r/1, 96r/5, 96r/6, 

96v/14, 96v/15, 96v/16, 96v/16, 96v/17, 

96v/17, 97r/2, 97r/2, 97r/3, 97r/4, 97r/4, 

97r/5, 97r/7, 97r/7, 97r/9, 97r/11, 97r/12, 

97r/13, 102r/6, 102v/17, 104r/12, 104r/12, 

104v/8, 104v/9, 105v/8, 105v/13, 105v/15, 

105v/15, 106r/9, 106r/17, 109v/4, 120r/2, 

123r/6, 123v/7, 125r/2, 125r/13, 127r/3, 

127r/4, 127v/4, 130r/3 

d. +e.128v/16 

d. +i.96r/2, 98v/3 

d. +inden.96r/1 

dördinci bk. dördüncü 

d. 92r/15, 128r/10 

dördünci bk. dördüncü 

d. 92v/17, 93v/14 

dördüncü 4. dördüncü 

d. 111v/14 

dört biŋ 4000, dört bin 

d. 110v/6 

dört biŋ dört yüz 4400, dört bin dört yüz 

d. 104v/4 - 5 

dört biŋ yüz 4100, dört bin yüz 

d. 107r/15 

dört yüz 400, dört yüz 
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d. 90r/6, 98v/14-15, 109v/8, 121r/7, 129v/17, 

129v/17 

d. +e.113r/14 

dört yüz ķırķ dört 444, dört yüz kırk dört 

d. 90v/15, 104v/3, 118r/12, 120v/13, 121v/4, 

124v/6, 135r/4 

dört yüz yigirmi 420, dört yüz yigirmi 

d. 131v/6 

döş göğüs, sine 

d. +ine.104v/1 

döşe- sermek, yaymak 

d. -nmiş.11v8/15 

döy- dayanmak, katlanmak, tahammül etmek 

d. -mez.114v/5, 120v/17 

d. -ümez.114v/6 

du‘ā (Ar.) yakarış, niyaz, dua 

d. 92v/7 

d. +sıyıla.92v/16 

d. +yıla.129v/3 

d. +yla.129v/4 

du‘ ā ėt ‘Allah’a yalvarmak’ 

d. -di.134v/7 

d. -diler.128r/8  

d. +sı.126r/14 

du‘ā ķıl- ‘Allah’a yalvarmak’ 

d. -dı.110v/11 

d. -dılar.115v/7, 116r/6 

d. -xp. 103v/16, 108v/17, 109v/8 - 9, 

124v/9, 128v/4, 131v/11, 133v/10 

dudaş tutaş, kavga, kariı karşıya gelmek 

d. 124v/15 

dur- durmak, beklemek; kalkmak; yardımcı fiil 

olarak -dır/-dir;  krş. tur- 

d. -dılar.99r/3, 124v/11 

d. -ġuralım.101r/17 

d. -mışlardı.95v/17 

d. -ur. 118v/16, 120r/3, 120r/17, 128r/17, 

128v/5, 132v/4, 134r/2 

d. -urdı.96r/5 

d. -urlar.119r/14 

dūş (Far.) omuz 

d. 133v/6 

dūş dūş ‘omuz omuza’ 

d. 90v/5 

d. +a.106r/4 

duş ŧūş ‘omuz omuza’ 

d. +a.91r/7 

dut- tutmak, ele geçirmek, zapt etmek 

d. 100r/8, 119v/1 

d. -am.125r/9 

d. -ar.135r/14 

d. -aruz.116v/4 

d. -asın. 120v/2, 135v/2 

d. -asız.130r/7 

d. -dı.111r/9, 118v/1, 130r/13 

d. -dılar.92v/14, 126v/13, 127r/1, 130r/1, 

130r/17, 130v/13, 

d. -duġı.120v/7 

d. -duķ.119r/9 

d. -dum.120r/14 

d. -ġun.95r/3 

d. -ıcaķ.120v/6 

d. -masun.116r/17 

d. -mış.99v/6, 102r/7, 111r/15 

d. -sa.118r/10 

d. -tuġumuz.113v/7 

d. -ulıcaķ.119r/15 

d. -ulup.128v/2 

d. -xp.91r/6, 92v/12, 98r/9, 98v/8, 99r/16, 

99v/5, 107r/12, 107v/9, 109v/8, 120v/9, 

123v/10, 123v/16, 130v/17 

d. -uşdılar.113v/15 

duy- duymak, işitmek 

d. -savuz.98r/13 

dükkān (Ar.) küçük iş yeri 

d. 123v/8 

d. +a.123v/9 

d. +ım.123v/14, 124r/1, 124r/4, 124r/9 

d. +lar.123v/6 

dün gece 

d. 102r/13, 104r/12, 125r/2, 130r/8, 130v/5 

d. +üŋ. 122v/13, 126v/13 

dünya (Ar.) dünya, cihan, yeryüzü 

d. 110r/12 

d. +yı.127v/1 

dürli bk. dürlü 

d. 96v/15 

dürlü başka, türlü 

d. 90r/15, 96r/2, 97r/17, 97r/1, 97r/2, 97r/4, 

98r/2, 101r/1, 101v/14, 105v/14, 106r/17, 

109r/5, 111r/13, 113r/15, 114r/15, 114v/3, 

114v/15, 118v/6, 129r/2, 130v/13, 133r/3, 

135r/4, 135r/17 

dürlü dürlü ‘türlü türlü – ikileme’ 

d..95v/16, 97v/9, 135r/16 

dürüş- çarpışmak, karışı karşıya gelmek 

d. -diler.93r/12 

düş rüya, hayal 

d. 95v/10, 97r/15 

d. +i.96r/7 
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d. +in.96r/12 

d. +ini.96r/8 

d. +inüŋ.96r/13 

düş- düşmek; yerinde olmak, uygun gelmek; 

yenilmek; peşinden gitmek, yakalamak 

d. -e.132r/17 

d. -en.93r/16, 125v/9 

d. -erdi.93r/15-16, 93v/1, 93v/2, 125v/16 

d. -er.98r/4 

d. -erler.126r/6 

d. -miş.107r/5, 126v/17+c 

d. -di.125v/13, 125v/14, 126v/17+b, 129r/4, 

132r/10 

d. -diler.113v/16, 125v/9, 125v/12 

d. -diginüŋ.126r/1 

d. -dü.130r/10 

d. -mez.114r/4 

d. -müş.117r/15 

d. -medi.118r/15 

d. -ti.122v/8 

d. -ün.103v/17 

baśa düş- ‘baskına uğramak’ 

b. -erdük. 98r/13 

b. -evüz. 98r/15 

düşmān (Far.) düşman, hasım, adū, yağı 

d. 91r/7, 92r/4, 94r/8, 94v/4, 95r/10, 97v/14, 

98v/3, 100r/17, 101r/5, 101v/2, 102r/5, 

102r/8, 102r/9, 102r/13, 102r/15, 102v/1, 

102v/5, 102v/14, 102v/16, 103r/1, 103r/6, 

103v/2, 103v/9, 103v/9, 103v/16, 104r/2, 

104r/9, 104r/10, 104r/12, 104r/13, 

104r/14, 104r/16, 104r/16, 104v/9, 105r/9, 

105r/11, 105r/15, 105v/8, 106r/9, 107r/10, 

108v/4, 109v/5, 109v/9, 110r/6, 111v/6, 

111v/7, 111v/15, 111v/16, 113v/13, 

114v/12, 115r/4, 115r/4, 115r/5, 115r/11, 

116v/17, 123r/1, 131r/17, 

d. +a.95r/10, 101v/3, 102v/8, 102v/10, 

102v/11, 102v/13, 103r/7, 103r/11, 104r/5, 

104r/8, 106r/1, 106r/4, 107r/4, 114v/12, 

114v/16 

d. +dan.94r/15, 94v/6, 131r/15, 133r/14 

d. +dur.102r/7 

d. +ı.92r/9, 97v/16, 98r/7, 102r/9, 102v/15, 

102v/17, 103r/5, 104r/4, 104r/6, 105r/7, 

107v/17, 108r/4 

d. +ıla. 98r/1, 100v/6, 100v/9, 100v/13, 

102v/6, 103v/17 

d. +ım.101r/5, 131r/15 

d. +ımdur.100v/3 

d. +ımız.111v/7 

d. +ımuzdur.113v/4 

d. +ın.131v/10 

d. +la.100v/16, 102v/9 

d. +ları.108v/3 

d. +layıp.131v/10 

d. +na.92r/6 

d. +uŋ.108v/5, 113v/3, 116r/7, 131r/13, 

131v/3 

d. +uŋa.94v/7 

dütün duman 

d. 119r/2, 119v/2 

düz düz, girintisi çıkıntısı olmayan 

d. 98r/3, 98r/5, 113r/8 

d. +ce.123r/17 

dübdüz dümdüz 

d..106r/3, 118v/15 

düz- düzenlemek, tertiplemek; kurmak, yapmak; 

var etmek; dizmek; hazırlamak 

d. -di.93r/2, 93v/3, 93v/9, 101v/13, 101v/14 

d. -diler.94r/2, 120r/6 

d. -elim.94r/8 

d. -er.116v/8 

d. -erdim.124v/5 

d. -esiz.93r/10 

d. -icek.93v/14 

d. -mege.93r/12 

d. -me.116v/8 

d. -mişler.123v/8 

d. -mişsin.105v/3 

d. -ülmüş.90v/12 

d. -üp. 93v/4, 93v/5, 93v/10, 93v/14, 116r/2, 

117r/6 

d. -elim. 101r/12, 101r/14 

d. -dügümüz.101r/15 

düzü vėr- ‘düzenlemek- tezlik’ 

d. -ür.116v/5 

ḏüz- bk. düz- 

     d. -di.93r/13 

E 

ebed (Ar.) sonu olmayan, ezelin karşıtı 

e. +dür.135r/8 

ebrār (Ar.) hayır işleyen, takva sahibi, faziletli 

e. 118r/12 

ecel (Ar.) ölüm, ömrün sonu 

e.106r/2, 106r/12, 109r/9, 127r/16 

e. +leri.109r/9 

ėdin- sahibi olmak, elde etmek 

e. -miş.99r/12 
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e. -üp.116v/5 

eg- eğmek, bükmek, çevirmek 

e. -di.123v/10, 123v/16 

eger (Far.) eğer, şayet 

e..108r/14, 109v/11, 110r/12, 110r/13, 

110v/9, 114r/12 

egerçi (Far. eger + çi) gerçi, her ne kadar 

e. 121v/11 

ehl (Ar.) ehil, maharetli, usta 

e. +i.115v/4, 118r/1, 118r/12, 120r/3 

e. +in.115v/8 

ehl-i ħikmet ‘ilim bilen’ 

e. 120v/10, 129v/14, 129v/17 

ehl-i vilāyet ‘yönetimi/yönetmeyi bilen’ 

e. 96r/12 

ejderhā (Far.) ejderha, büyük yılan 

e. +layın.103r/14 

ek- ekmek, tarlaya tohum serpmek 

e. -ersiz.110v/15 

e. -evüz.114r/4 

e. -ilmez.111r/2 

ekin ekin, mahsul 

e. 111r/2, 113r/1 

ekŝer (Ar.) çok fazla, birçok, en çok 

e. +in.112v/12 

el el, organ 

e. 91v/16, 91v/16, 92v/7, 94r/6, 95r/9, 103r/2, 

105r/4, 107v/9, 114v/13, 116r/1, 118v/1, 

119v/7, 134r/17 

e. +de.131r/14 

e. +den.115v/16 

e. +e.92r/15, 104r/9, 105r/5, 105r/11, 106v/3, 

111v/8, 115v/5, 121r/1, 124r/4, 132r/14 

e. +i.108r/11, 109v/9 

e. +in.135r/14 

e. +inde.99r/9, 99v/13, 121v/11 

e. +indedür.107v/13 

e. +indeki.93v/7 

e. +ine. 92r/1, 93v/5, 96r/13, 121v/13, 

123v/9, 126v/16 

e. +iyle.129v/13 

el ķarca- ‘alkışlamak’ 

e. -şup.95r/9 

el ur- ‘alkışlamak’ 

e. -uşup.95r/9 

el (II) yabancı 

     el-emānet ‘yabancıya bırakılmış’ 

e.124v/7(x2) 

ėl il, ülke, yurt, memleket 

e. 90r/8 

e. +i. 129r/7 

e. +in.100r/6, 135r/12 

e. +ine. 109v/6, 134r/11 

e. +üme.100r/11 

e. +iŋüzi.135r/17 

ėl ulus ‘halk’ 

e. 90r/8 

elbet (Ar.) şühesiz, mutlaka 

e. +te.132r/17 

ėlçi sefir, aracı; peygamber 

e. 98r/14, 99v/8, 99r/17, 111r/5, 134v/9 

e. +ler. 98v/13, 134v/9, 134v/13, 134v/14 

e. +lige.133v/16 

e. +si. 98v/7, 98v/10, 99v/6, 102r/1, 134r/11, 

135r/2 

e. +sin.98v/4, 98v/12, 99v/2, 101r/5 

e. +sine.134v/3 

e. +siyle.134v/6 

e. +ye.96v/4 

e. +yi.98v/17 

ėlçi ķıl- ‘aracı/ sefir yapmak’ 

e. -up.98r/16 

ele- elemek, elekten geçirmek 

e. -diler.92r/15 

elĥān (Ar.) nağmeler, ezgiler 

e. 125v/15 

e. +lu.115v/17 

elli 50, elli 

e. 111r/1, 113r/7 

e. +si.126v/4 

elmas (Ar.) elmas, kıtmetli taş. krş. almas 

e..121v/7 

emen- zahmet etmek 

e. -üp.101r/6 

emįr (Ar.) emir, bey, reis 

e..104v/4 

emr (Ar.) zorlayıcı söz, buyruk 

e. +i. 107v/15, 122r/10 

e. +ile.129v/8 

e. +ine.122v/9, 132v/10 

e. +iyile.132r/8, 132v/7 x2 

e. +iyiledir.132v/6 

ėn  genişlik 

e. +i.98r/5, 110v/16 

e. +ine.103r/1 

endişe (Far.) düşünce; merak, kuruntu; gam, 

kaygı 

e. 103r/3, 118r/10 

eŋek çene, çene kemiği 

e. +ine.117r/16 
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eŋse ense 

e. +sinde.127r/5-6 

epsem dilsiz, sessiz 

e.112r/10 

er  erkek; asker 

e. 90r/13, 90v/16, 91v/1, 92v/13, 94r/5, 

95r/12, 95v/4, 96r/12, 97v/8, 97v/12, 

97v/14, 98v/6, 98v/9, 99v/6, 101r/3, 

101r/11, 101r/12, 101r/17, 101v/8, 

101v/16, 103r/12, 103v/3, 103v/8, 104v/7, 

105r/12, 105v/1, 105v/12, 105v/13, 

101v/15, 106r/3, 106r/4, 106r/9, 106r/11, 

106r/14, 108r/2, 108v/7, 108v/10, 109r/2, 

110r/12, 111v/9, 113r/17, 118v/12, 

119v/5, 119v/15, 121r/10, 121r/16, 

127r/14, 127v/7, 128r/6, 131v/13, 131v/13 

e. +de.101r/3, 107v/9 

e. +den.127r/14, 131v/15 

e. +i. 90v/9, 91v/9, 103r/10, 103r/11, 107v/9, 

109v/3, 127v/1, 102v/16, 110r/9 

e. +idi.94r/12 

e. +ile.91r/7, 91r/12, 91r/16, 91r/17, 94r/4, 

94r/10, 95v/3, 102r/4, 103r/6, 104r/3, 

104r/16, 106v/2, 106v/3, 108v/8, 109v/3, 

110r/5, 110v/3, 115r/9, 115r/10, 116v/1, 

119r/1, 127r/10, 128r/10, 128r/13 

e. +in.90r/6 

e. +iseŋ.100r/9, 100r/12 

e. +le.120v/11 

e. +lerüŋe.105v/4 

e. +lige.115r/6 

e. +seŋ.100r/5 

e. +ümizi.101r/9 

e. +üŋ.101r/10, 130r/1 

ėr- ulaşmak, erişmek, yetişmek, varmak 

e. -di. 90r/3, 90v/10, 92r/2, 94r/4, 96r/3, 

98v/7, 102r/7, 102r/15, 103r/6, 105r/11, 

105v/8, 106v/16, 107r/4, 107r/9, 110r/4, 

112r/11, 115r/1, 115r/11, 115r/12, 

121v/15, 123r/7, 128v/17, 132v/10 

e. -digün.102r/8, 110r/6 

e. -diler.90v/8, 91r/8, 95v/9, 98r/12, 103r/14, 

104r/5, 106v/4, 107r/2, 107r/8, 110v/2, 

110v/3, 114v/10, 115r/4, 115v/2 – 3, 

118v/13, 118v/14, 123r/6, 123r/17, 

123v/1, 123v/6, 125r/3, 125r/14, 125r/17, 

127v/2, 128r/2, 128r/5, 128r/14, 130r/3, 

132r/5, 132v/13, 133v/12 

e. -dim.129r/11 

e. -dügi.113r/9, 126v/17+b 

e. -dük.111v/9 

e. -dükçe.98v/8 

e. -e.126r/1, 131v/12 

e. -elim.98r/11 

e. -emez.126v/3 

e. -en.91v/10, 105v/11, 107v/11, 133r/17 

e. -er.126r/16 

e. -esin.120r/10 

e. -icek.102r/6, 103r/12, 105v/15, 109r/9, 

114v/7, 128r/8, 134r/8, 134r/13 

e. -xp. 91r/13, 95r/13, 95v/2, 98r/5, 102r/2, 

102r/10, 102v/14, 103v/3, 104r/3, 105r/14, 

106v/13, 106v/15, 106v/17, 109v/5, 

109v/7, 115v/11, 118v/9, , 121v/8, 

123r/17, 125r/4, 128r/8, 130r/14 

e. -ir.128v/1 

e. -işdiler.106v/12 

e. -işe.109r/17 

e. -işxp. 103r/15, 106r/11 

e. -işür.126r/9, 126v/6 

e. -işürdi.93v/12 

e. -medin.90v/5, 90v/8, 97r/13, 127r/17 

e. -mek.126r/14 

e. -mekdir.126v/2 

e. -mesün.94r/9 

e. -mez.90v/11, 103r/1, 111r/7, 124r/9, 

126r/15 

e. -miş.109r/9 

e. -mişler.110r/4 

e. -mişüz.135r/16 

e. -ür.102v/11 

e. -sün.115v/7 

ėrgür- erdirmek, götürmek, ulaştırmak 

e. -di.106v/13, 106v/14 

e. -dük.112r/6, 122r/17 

e. -düm.124v/3 

erin- tembellik etmek, üşenmek 

e. -me.134v/15 

e. -meyecek.118v/6 

erkān (Ar.) mensuplar, ileri gelenler, devlet 

büyükleri 

e. +ın.134v/16 

erkek er, cins adı erkek 

e. +ümizi.111v/8 

es- bir yönden bir yöne akmak 

e. -di.129v/9 

eŝer (Ar.) eser, etki, belirti, yapıt 

e. 120v/2, 129v/16 

e. +in.130r/1 

eŝer ķıl- ‘eser/yapıt inşa etmek’ 
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e. -dı.116v/15 - 16 

esįr (Ar.) esir, köle, tutsak 

e. 111v/8, 114v/12 

e. +lerin. 105v/6 

esįr ėt- ‘hapsetmek, alıkoymak’ 

e. -ip.131r/17 

esįr ķıl- ‘hapsetmek, alıkoymak’ 

e. -maġa.115r/6 

esįr ol- ‘hapsedilmek, alıkoyulmak’ 

e. 131v/7 

eş- kazmak 

e. -di.126v/17+b 

ėşek eşek 

e. +lü.99v/1 

ėşik kapı 

e. +inde.115r/15 

et et 

e. 111r/7 

e. +i.111v/2 

e. +idür.113r/3 

ėt- etmek, yapmak vb. yardımcı fiil 

e. -di. 132v/6 

e. -düŋ.94r/7 

e. -elüm. 102v/8, 115r/8 

e. -en. 109r/11 

e. -er. 135r/14 

e. -erse.116v/14 

e. -xp. 99r/6, 106r/7, 121v/14 

e. -üptür.132v/2 

etek etek; uç, kenar 

e. +in.130v/10 

e. +inde.112v/5, 123r/13, 123r/17, 128r/2, 

128r/14 

e. +ine.91v/7, 92r/9, 106v/9, 130v/12 

ev ev, oda 

e. +den.111r/1 

e. +e.132v/17 

e. +i.133v/2 

e. +leri.92r/16, 123v/1, 123v/4, 124v/16, 

124v/16, 132v/14 

e. +lerinde.133r/1 

e. +lerinüŋ.123v/2, 124v/15, 132v/16 

e. +lerümüz.111r/1 

e. +li 133v/2 

evtār (Ar.) teller, kirişler 

e. +a.116r/1 

evvel (Ar.) önce, ilk 

e. 93r/12, 98v/14, 99r/4, 100v/14, 101r/5, 

103r/1, 103r/4, 106r/1, 106r/4, 109r/5, 

113r/4, 113r/15, 122v/9, 128r/6, 128v/8, 

130r/15, 134v/10 

e. +ini.135r/7 

e. +iŋci.96v/1 

ėy  ey! ünlem, hitap için kullanılır.  

e. 90r/2, 90r/10, 90r/16, 90v/12, 91v/5, 92v/2, 

92v/3, 92v/5, 93r/8, 94r/7, 94v/3, 94v/6, 

95r/5, 95r/9, 95v/11, 97v/9, 98r/12, 99r/16, 

99v/8, 99v/10, 99v/11, 100v/2, 100v/12, 

101r/4, 101r/4, 101r/5, 101r/11, 101v/11, 

102r/8, 102r/14, 102r/16, 102r/17, 102v/1, 

102v/8, 102v/8, 103r/2, 104r/9, 105r/2, 

105r/4, 105r/15, 105r/17, 106r/7, 107r/2, 

107r/5, 107r/5, 107v/10, 107v/11, 

107v/16(x2), 109r/13, 109v/9, 108r/2, 108r/3, 

108r/17, 108v/4, 108v/5, 110r/13, 110r/17, 

110v/1, 110v/8, 110v/15, 110v/16, 111r/4, 

111r/5,111r/7, 111r/10, 111r/11, 111r/12, 

111r/15, 111r/16, 111v/3, 111v/5, 111v/6, 

111v/12, 111v/16, 112r/4, 112r/4, 112v/9, 

112v/14, 112v/16, 112v/17, 113r/3, 113r/4, 

113r/12, 113r/13, 113r/13, 113r/14, 113v/3, 

113v/6(x2), 113v/10, 113v/11, 114r/2, 

114r/3, 114r/5, 114r/6, 114r/8, 114r/9, 

114r/10, 114r/14, 114v/4, 114v/6, 114v/15, 

115r/6, 115r/14, 115r/16, 115v/4, 116r/12, 

116r/13, 116r/15, 116r/16, 116v/4, 116v/7, 

116v/11, 116v/12, 117r/1, 117r/6, 117r/8, 

117v/1, 117v/2, 117v/4, 117v/6, 117v/13, 

117v/15, 118v/4, 118v/5, 118v/10, 119r/3, 

119r/4, 119v/17, 120r/9, 120r/11, 120r/12, 

120r/14, 120v/1, 120v/2, 120v/9, 121r/5, 

122r/11, 122r/17, 122v/8, 122v/9, 122v/15, 

123r/2, 123r/15, 123v/14, 123v/17, 124r/3, 

124r/4, 124r/9, 124v/1, 124v/8, 124v/13, 

125r/16, 125v/17, 126r/7, 126v/2, 127r/11, 

127r/7, 127r/13, 127v/5, 128r/3, 128r/16, 

128v/4, 128v/6, 128v/10, 128v/12, 128v/14, 

129r/12, 129v/3, 129v/6, 129v/14, 130v/4, 

131r/6, 131r/7, 131r/11, 131v/3, 131v/7, 

131v/10, 131v/11, 132r/2, 132v/2, 132v/9, 

132v/11, 133r/7, 133r/8, 133r/13, 133r/13, 

133v/12, 133v/13, 133v/15, 133v/17, 

134r/14, 134v/1, 134r/2, 134v/9, 134v/13, 

134v/15, 135r/2, 135r/3, 135r/13, 135r/15, 

135v/4, 135v/5 

eyit- söylemek, demek 

e. 100v/3, 101r/5, 101r/7, 101v/11 

e. -di.121v/15 
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e. -diler.92v/5, 94r/7, 94r/16, 95r/9, 99v/10, 

99v/12 

e. -diler.100v/12, 101v/7, 103v/9, 104r/5(x2), 

108r/17, 110v/8, 110v/13, 114v/5, 116r/2, 

119v/10, 133r/13, 133r/15, 134r/4, 

134r/10, 135r/1, 135r/3 

e. -dim.129r/6, 133r/14 

e. -düm.133r/13, 133v/1  

e. -ür.90r/1, 90r/10, 90r/16, 90v/1, 90v/1r, 

90v/13, 91v/5, 92v/2, 92v/7, 93r/7, 94v/3, 

95r/5, 95r/6, 95r/7, 95r/8, 95v/11, 96r/14, 

97r/15, 97v/6, 97v/9, 97v/16, 98r/1, 98r/2, 

98r/10, 98r/10, 98r/12, 98r/14, 99r/16, 

99v/8, 99v/11, 99v/14, 100r/2(x2), 100r/4, 

100r/14, 100r/16, 100v/2, 100v/8, 

100v/10, 100v/13, 101r/4, 101r/4, 101r/7, 

101r/8, 101r/11, 101r/12, 101r/13, 

101r/13, 101v/5, 101v/11, 102r/7, 102r/14, 

102r/16, 102r/17, 102v/1, 102v/2, 102v/7, 

102v/8, 103r/2, 103v/16, 104r/8, 104r/9, 

104v/10, 104v/12, 104v/14, 104v/16, 

105r/2, 105r/4, 105r/8, 105r/17, 105v/2, 

105v/16, 106r/7, 106r/8, 107r/17, 107v/5, 

107v/10, 107v/14, 107v/16, 108r/1, 

108r/2, 108r/3, 108r/12, 108v/4, 108v/5, 

108v/5, 108v/11, 109r/2, 109r/3, 109r/11, 

109r/13, 109v/10, 109v/12, 109v/15, 

109v/16, 110r/5, 110r/9, 110r/12, 110r/13, 

110r/17(x2), 110v/1, 110v/15, 110v/16, 

111r/4, 111r/5, 111r/10, 111r/10, 111r/11, 

111r/12, 111v/3, 111v/5(x2), 111v/6, 

111v/16, 111v/17, 112r/4, 112r/4, 112v/9, 

112v/10, 112v/16, 112v/17, 113r/3, 

113r/4, 113r/12, 113r/13, 113r/14, 

113r/15, 113v/3, 113v/7, 113v/10, 

113v/10, 114r/2, 114r/3, 114r/8(x2), 

114r/9, 114r/10, 114r/14, 114r/16, 114v/3, 

114v/4, 114v/15, 115r/5, 115r/14, 115r/15, 

115v/4, 116r/7, 116r/11, 116r/13, 116r/15, 

116r/16, 116v/3, 116v/6, 116v/7, 116v/11, 

116v/12, 116v/16, 117r/1, 117r/6, 117r/8, 

117r/17, 117v/2, 117v/4, 117v/6, 117v/8, 

117v/12, 117v/13, 117v/14, 117v/15, 

118r/2, 118r/16, 118v/5, 118v/10, 119r/3, 

119r/4, 119r/11, 119r/17, 119v/8, 119v/10, 

119v/11, 119v/12 x2, 119v/14, 119v/15, 

119v/17, 120r/1, 120r/2, 120r/4, 120v/6, 

120v/7, 120v/9, 120v/14, 121r/3, 121r/5, 

121v/10, 121v/17, 121v/17, 122r/6, 

122r/6, 122r/7, 122r/8, 122r/9, 122r/11, 

122r/12, 122r/17, 122v/8, 122v/9, 

122v/15, 123r/2, 123r/15, 123v/5, 

123v/11, 123v/12, 123v/14, 123v/17, 

124r/1, 124r/2, 124r/3, 124r/3, 124r/4, 

124r/7, 124r/8, 124r/17, 124v/12, 125r/16, 

125v/17, 126r/1, 126r/7, 126r/8, 

127r/12,127r/11, 127v/5, 128r/3, 

128r/11,128r/16, 128v/4, 128v/6, 129r/5, 

129v/6, 129v/12, 129v/14, 130r/4, 130r/6, 

130v/2, 130v/3, 130v/4, 131r/3, 

131r/6(x2), 131r/7, 131r/8, 131r/11, 

131r/15, 131r/16, 131r/16, 131v/3, 131v/7, 

131v/10, 131v/11, 132r/2, 132r/13, 

132r/15, 132v/5, 132v/9, 132v/11, 

132v/17, 133r/2, 133v/12, 133v/13, 

133v/15, 133v/17, 134r/14, 134v/1, 

134v/17, 135r/2 

e. -ürdi.117r/17 

eyle öyle 

e. 109r/7 

eylik iyilik 

eylik ķıl- ‘iyilik kılmak/yapmak’ 

e. -ur.109v/13 

eyü iyi 

e.133v/14 

eyvān (Far.) köşk, kasır, çardak 

e.98r/7, 98v/8 

eyyām (Ar.) günler; zaman, devir 

e. +ıla.98r/11, 127v/17, 133v/11 

ezel (Ar.) başlangıcı olmayan, ‘ebed’in karşıtı 

e.135r/8 

e. +de.132v/2 

ezelį ‘başlangıcı olmayan’ 

e.109r/7 

F 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilāt aruz ölçüsü 

f. 129v/4 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün aruz ölçüsü 

f. 135v/5 

faśl (Ar.) ayrım, bölüm, kısım 

f. +da.131r/7, 131r/7 

f. +ında.131r/8 

faẕl (Ar.) cömertlik, iyilik, kerem ; meziyet, 

değer 

f. 117v/17 

felek (Ar.) gökyüzü, semā; dünya, alem 

f. 112r/13, 112r/15, 130r/10, 130v/6 

f. +den.135v/2 
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f. +e.91v/12, 100r/17, 106r/13, 112v/4, 

125v/14, 126v/8 

f. +ler.90v/17 

fen (Ar. fenn) fen, ilim 

f. +lülersiz.93r/8 

fer (Ar. ferr) debdebe, azamet, kudret, güç 

f. 127r/6 

ferman (Far.) ferman, buyruk 

f.+ıdı.119v/16 

fermān-ber ‘ferman götüren’ 

f. -em.93r/11 

fersaħ (Ar.) 3 mil uzaklık ölçüsü; çok, pek çok 

f. 93r/16, 93v/8, 93v/12, 98v/8, 102r/7 

fersaħ-be-fersaħ ‘fersah fersah’ (-be- Farsça 

ikileme arasına giren bir ektir.) 

f. 105v/10 

ferş (Ar.) yeryüzü 

f. 118v/15 

fetĥ (Ar.) fetih, ele geçirme 

f. +i.107r/13 

fetĥ eyle- ‘feth etimek, toprağı kazanıp 

kendine katmak’ 

f. -dim.135r/11 

feżā (Ar.) uzay; geniş ova/yer 

f. +sı.112v/14 

fikr (Ar.) düşünce, fikir, anlayıi, endişe 

f. 134r/17 

f. +e.116v/15, 134r/9 

f. +üŋüz.126r/1 

fil (Ar.) fil 

f. 132r/10 

f. +e. 104v/1 

firār (Ar.) kaçma, kaçış 

f..129r/4 

fitne (Ar.) karışıklık, fesat, kargaşalık 

f. 132r/16, 132r/16 

fitne ķop- ‘karışıklık çıkmak’ 

k. -ar.132r/16 

fulān (Ar.) filān, falan, belirtilmesi gerekli 

görülmeyen bir isim ya daözel adın yerini 

tutar 

f. 113r/5, 113r/5, 113r/5 

furśat (Ar.) fırsat, bir şeyin yapılamsı için en 

uygun durum ve zaman, vesįle 

f. 107r/10 

f. +ı.131r/14 

furśat vėr- ‘fırsat vermek’ 

f. -e.101v/3 

fünūn (Ar.) fenler, ilim dalları 

f. 96r/11, 135v/5 

fuśud (Ar.) fesat 

f. 132v/4 

G 

ġāfil (Ar.) gafil, habersiz, gerçeği göremeyen/ 

farkında olmayan 

g. 97v/8, 101v/11, 103r/5, 130v/5, 132r/3 

g. -iken.98r/13 

ġāfil ol- ‘habersiz bulunmak’ 

g. -maŋ.117r/10 

g. -masun.100v/4 

ġafil-me-baş ‘habersiz baş’ 

g. 97v/8, 102r/15 

ġaflet (Ar.) habersizlik, dalgınlık, basįretsizlik, 

aymazlık 

g. +den.96v/6 

g. +e.96r/17 

ġalbir (Ar.) kalbur 

g. 124v/15 

g. +leyin. 92r/15, 123v/3 

ġālib (Ar.) üstün gelen, kazanan, yenen, güçlü, 

kudretli 

ġālib ol- ‘yenmek, kazanmak’ 

g. -am.117r/17 

g. -mazlardı.116v/16 -17 

ġalŧān (Far.) yuvarlanan, yuvarlanıcı 

g. 103v/17 

gam (Ar.) keder, kaygı 

g. 132v/4 

ġar (Ar.) mağara, in 

g. +dan.92v/3 

g. +lara.92r/14 

ġārāŧ (Ar.) yağmalar, çapullar 

g. 108v/15 

ġarāyib (Ar.) tuhaf, şaşılacak şeyler 

g. 98r/6, 111r/11, 113r/15 

ġarim (Ar.) alacaklı 

g. +leyin.103v/13 

ġarķ (Ar.) suya batma, boğma 

ġarķ ķıl- ‘boğmak’ 

g. -mış. 112v/12 

ġarra (Ar.) parlak, gösterişli 

ġarra ol- ‘parlamak’ 

g. -an.92v/3 

ġavġa (Far.) şiddetli tartışma, dövüşme 

g. 124r/1  

ġavġa eyle- ‘kavga etmek’ 

g. -rsin.124r/2 

ġāyet (Ar.) çok, pek çok, son derece 
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g. 91r/16, 97r/4, 107v/8, 109v/14, 110r/12, 

114r/13, 114v/2, 114v/5, 117r/9, 122v/16, 

125v/5, 125v/7, 128r/5, 128r/9, 130r/3, 

132r/13 

ġāyib (Ar.) bilinmeyen, görünmeyen, gizli 

ġāyib ol- ‘kaybolmak, görünmez/bilinmez 

olmak’ 

g. -dı.123r/4 

ġayret (Ar.) çaba, ceht, didinme 

g. 94v/6, 100v/15, 101v/2, 103r/3, 103r/4, 

107r/6, 131v/1 

g. +in.131v/2 

ġayrete gel- ‘şevklenmek, harekete geçmek’ 

g. -üp.131v/3 

ġayrı (Ar.) başkası 

g. 113r/3, 114r/15, 116r/13 

gėce gece 

g. 90v/8, 92r/15, 95r/6, 95v/8, 95v/10, 

95v/11, 96v/13, 98v/5, 101v/1, 101v/8, 

109v/4, 111v/10, 111v/13, 112r/11, 

112v/5, 118v/9, 123r/5, 125r/13, 127v/17, 

128r/1, 128r/10, 129r/1, 129v/9, 130r/2, 

130r/7, 130r/13, 130r/14, 131r/10 

g. +nüŋ.93v/1, 93v/12, 112r/13, 112r/17, 

126v/11 

g. +ye.102r/9, 104r/3, 106v/10, 112r/10, 

125r/16, 132r/5 

geç-(I) süre geçmek 

g. -di.126v/13 

g. -dügi.93v/1, 112r/14 

g. -dügin.93v/8, 93v/13 

g. -e.93r/15 

g. -icek.93v/7, 111v/9, 111v/11 

g. -ince.126v/11 

g. -se.93v/11 

g. -ti.90r/7 

g. -tigin.94r/1 

geç-(II) bir yerden başka bir yere gitmek, 

çıkmak, içinden ya da yanından gitmek; yer 

değiştirmek; 

g. -er.132r/6 

g. -elüm.101r/1 

g. -medin.95r/10 

g. -meyesin.120v/3 (mecaz) 

g. -miş.110v/4 

g. -üp. 95v/8 104r/3, 107r/14, 125r/3, 125r/4 

geçeŧur- ‘geçmek’ 

g. -ur.110v/4 

geç-(III) iki şeyi birbirine bağlamak, tutturmak 

g. -ürüp.99r/16 

gel- gelmek; meydana gelmek, gerçekleşmek; 

ulaşmak, varmak 

g. -di. 90r/4, 90r/8, 92v/9, 94v/6, 95r/3, 95r/4, 

95r/14, 95v/2, 96v/14, 97v/2, 103v/15, 

104r/11, 105v/8, 105v/14, 107v/5, 110r/3, 

111v/7, 111v/9, 114r/12, 116r/4, 121v/8, 

121v/14, 122r/15, 122v/17, 125v/14, 

128r/5, 128v/9, 130r/15, 131v/8, 134r/16, 

g. -digimiz.90v/1 

g. -diler.92r/17, 92v/17, 98v/13, 102r/9, 

105r/13, 110v/7, 111v/11, 124r/6, 125v/2, 

128r/8, 129r/2, 132r/12, 134v/5 

g. -dim.133v/3 

g. -dise.101v/5 

g. -dügi.96v/1 

g. -dügin.94r/13, 94r/15, 95v/1, 109v/3, 

122r/16 

g. -düginden.134v/2 

g. -dügümüz.90v/14, 93r/10, 130v/3 

g. -dügümizi.120v/10 

g. -dük.104r/6, 133v/1, 134r/7, 

g. -düklerin.111v/11, 115r/13 

g. -düŋ.99v/10 

g. -düŋüz.115v/1 

g. -e.92v/15, 94v/7, 96v/8, 96v/16,  97r/1, 

97r/14, 120v/11, 134v/2 

g. -ecek.97r/14, 98r/2,  

g. -en.90r/1, 92r/2, 92v/3, 95v/5, 95v/14, 

96v/7, 96v/8, 96v/9, 96v/11, 96v/12, 

96v/13, 96v/14, 97r/1, 97r/6, 97r/9, 

97v/16, 97v/17, 102r/16, 102r/17, 102v/2, 

104r/4, 104r/7, 111v/16, 119r/12, 121v/14, 

122r/13, 124v/1, 124v/13, 125v/16, 

131v/3, 133r/8 

g. -eni.90v/4, 120v/8 

g. -enlerden.124r/7 

g. -enleri.110v/8 

g. -esi.100r/11 

g. -esin.128v/12 

g. -esiz.134v/4 

g. -i. 97v/8 

g. -icek.98v/5, 101r/2, 104r/6, 131v/7, 

g. -ip.105r/7, 107r/14, 108r/15, 108v/17, 

109r/1, 110r/6, 110v/11, 114r/12, 114v/9, 

115r/11, 116r/5, 117r/1, 121v/16, 122v/7, 

124r/4, 125v/12, 125v/13, 129r/5, 130v/3, 

132v/14, 133r/4, 133r/5, 133r/10, 133v/10 

-üp. 91v/16, 92r/2, 92v/4, 94v/2, 94v/3, 

95r/4, 95r/13, 95v/1, 95v/9, 96r/4, 97v/11, 

98r/8, 98v/7, 99r/1, 100v/5, 102r/14, 
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102r/15, 102r/16, 103r/6, 104r/7, 104r/9, 

104v/2, 106r/10, 108v/11, 108v/13, 

109v/8, 110v/10, 111v/15, 113v/13, 

115v/10, 123r/14, 123v/12, 124r/12, 

124v/11, 125r/2, 125r/13, 125v/8, 

125v/11, 126r/7, 126v/17, 126v/17+c, 

128r/15, 128v/3, 129v/10, 130r/13, 

131v/10, 133v/9, 134r/11 

g. -ipdür.111r/5 

g. -işinden.97r/5 

g. -gil. 100r/7 

g. -me.101r/6 

g. -medi.121r/5 

g. -medin.127r/17 

g. -mekden.114v/2, 135r/15 

g. -memiş.133v/7 

g. -mesün.99v/12 

g. -mez.92v/11, 112r/8, 112v/10, 114r/12,  

g. -miş.99r/8, 102v/2, 131r/17, 134r/15, 

134r/16 

g. -mişdür.99v/8-9, 119r/5, 134r/1 

g. -se.96v/10, 97r/3 

g. -sün.105r/16, 109v/9, 132v/10 

g. -üŋ.120v/8 

g. -ür.91r/9, 91v/7, 92r/1, 95v/13, 96r/2, 

97r/8, 97v/1, 102r/6, 102r/17, 103r/1, 

105r/11, 105v/7, 106r/7, 106v/12, 112v/6, 

113v/4, 117r/16, 120v/8, 128r/6, 132v/10 

g. -ürken.90v/4, 91r/5, 98r/8, 102v/16, 

103r/8, 103v/8, 105v/9, 105v/16, 106v/4, 

125r/5 

g. -ürler.95r/17, 126r/12 

g. -ürleridi.124v/4 

g. -ürse.97v/10 

g. -ürsen.135v/1 

g. -ürsiz.133r/13 

g. -ürüz.133r/14 

genc (Far.) Hazine 

g. 124v/6 

g. +isin.124r/14 

ger (Far.) eğer 

g. 120v/2 

ger- kenarlarından ve uçlarından çekerek 

gelebileceği en düz duruma getirmek, getirip 

sermek 

g. -ilmiş.98v/15 

g. -inüp.103r/14 

gerciŋ bk. gerçi 

g. 118v/6 

gerçi / gerci (Far.) eğerçi, aslına bakılırsa, 

aslında; her ne kadar 

g. 97r/7, 100r/15, 100v/8, 100v/10, 109r/4, 

120r/16, 122v/5, 134v/17 

gerek gerek 

g. 90v/1, 97r/3, 100v/16, 108r/1, 108r/2, 

108v/6, 109r/8, 117v/9 

g. +di.109r/9 

g. +dür. 96v/5, 96v/10, 97r/4, 98r/3, 100v/14, 

100v/15, 101r/3, 101r/4, 101r/7, 101r/7, 

107v/12, 122r/8, 129r/17, 132r/16, 134v/3, 

134v/9 

g. +i.90v/1, 93r/9, 102v/4, 104r/11, 105v/3, 

108r/2, 116v/17, 134v/3 

g. +inleyin.106v/9 

g. +se.100v/1, 116v/17 

gergedan (F < kerkeden) gergedan 

g. 112r/2, 132r/10 

g. +layın.112r/1 

gėri bk. gerü 

g. 105v/7, 119v/15 

gėrü geri, arka, sırt 

g. 102v/10, 103r/11, 103v/3, 118r/16 

g. +den.104r/4 

g. +sin.103r/11 

g. +sinde.125r/9 

g. +sine.92r/11, 103r/17, 103v/2, 106v/1, 

106v/5, 106v/7, 107r/10 

geşt (Far.) gezme, geçme, seyretme 

g. +iden.120r/9 

getür- bulunulan yere gelmesini sağlamak, 

iletmek, nakletmek 

g. 107v/14, 113r/6, 113v/8, 126r/2,  

g. -di.110v/14, 117r/3, 119v/8, 127r/1, 

127v/3, 130r/8 

g. -diler.94r/15, 94v/1, 94v/3, 101v/10, 

108r/11, 110r/9, 123r/8, 124r/13, 125r/8, 

130v/15, 130v/17, 131v/6 

g. -dügi.96v/8, 117r/14 

g. -dügüm.96r/4 

g. -düġüŋ.97r/5 

g. -e.117r/8 

g. -elim.92v/6, 114v/5 

g. -mişler.113r/6 

g. -seŋ.114v/4 

g. -sün.108r/8-9 

g. -ücek.97r/6 

g. -üŋ.117r/7 

g. -üp.95v/3, 100v/5, 110v/11, 112v/3, 116r/4 

g. -ürdi.120v/8 
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tekbįr getür- ‘Allâhu ekber demek’ 

g. -üp.92r/5, 92r/6 

gey çok 

g. 93r/8, 96r/12, 99v/4, 100r/6, 103v/9, 

105r/3, 120v/1, 124v/2, 128v/13, 129r/4, 

133v/5 

gėy- giymek 

g. -di.104r/17 

g. -dürdi.116r/9 

g. -dürdiler.101v/16 

g. -icek.101r/16 

g. -miş.91v/17, 104v/7 

g. -xp.107r/15, 107v/1, 116r/9 

g. -xrüp. 109v/15, 110r/16 

g. -ürelim.101r/15 

gėyik geyik 

g. 127v/13 

g. +dür.113r/3 

g. +ine.127v/12 

g. +leyin.123r/11 

gez- gezmek, dolaşmak 

g. -miş.127v/1 

ġırįv (Far.) bağırma, feryat, figan 

g.. 91r/3, 106r/14, 112r/9 

g. +i.121r/16 

g. +isinden 106r/14 

ġırīv ėt- ‘bağırmak, feryat etmek’ 

g. -xp.110v/4, 121r/8 

ġırįv ķıl- ‘bağırmak, feryat etmek’ 

g. -dılar.90v/16 - 17, 121r/10, 121r/17 

g. -xp.104r/12, 106r/9 - 10, 106r/3, 106v/3, 

110r/5, 112r/8,121r/16 

g. -ışıp.115v/10 

g. -sunlar.120v/16 

gibi gibi, kadar, benzeri, misli, misal 

g. 91r/3, 91v/7, 94v/15, 95r/17, 97r/7,, 99r/8, 

99r/12, 99v/13, 101r/13, 102r/10, 102r/11, 

103r/14, 105v/9, 105v/10, 106r/2, 106v/5, 

108r/16, 108r/17, 110v/5, 110v/5, 111v/2, 

112r/1, 112r/2, 114r/1, 114r/1, 114r/10, 

115v/6, 118r/4, 119r/2, 121v/3, 123r/10, 

123r/10, 123r/11, 123v/10, 123v/15, 

125r/15, 126v/17+b, 127r/2, 127r/3, 

127r/4, 127v/13, 127v/14, 130r/15, 

130v/4, 131r/4, 132v/15 

gine yine, tekrar 

g. 111r/8 

gir- girmek, dahil olmak, sokulmak, meşgul 

olmak, bürünmek 

g. -di.104v/7, 111v/8, 115v/5, 116r/6, 

117r/13, 134r/12 

g. -digi.108r/7 

g. -diler.92r/14, 99r/2, 123v/1, 132v/16, 

132v/17 

g. -dim. 129r/12 

g. -e.108r/5 

g. -em.116v/17 

g. -en.92r/15, 111v/8, 129r/13 

g. -er.104v/7 

g. -eyim.117r/2 

g. -icek.98v/12, 102v/10 

g. -xp. 95r/4, 95v/11, 99v/3, 100v/6, 

104r/4,105v/7, 107r/3, 108r/13, 110r/8, 

123v/9, 123r/17, 127v/9, 129r/14 

g. -işip.113v/13 

g. -mege.133v/14 

g. -meyelim.91v/5 

g. -miş.112v/12 

g. -mişler.110r/4 

g. -seler.129v/8 

g. -sinler.129v/16 

g. -ü.122r/3, 123v/11 

g. -ürler.113v/5 

girān (Far.) ağır 

g. 106r/15 

g. +lara.115v/16 

g. +larıla.106r/12 

girān-dūz (Far.) ağır dikenli bir savaş aleti ? 

g..104v/1 

girde (Far.) yuvarlak; yufka 

girde-pįç (Far. pįç büklüm kıvrım) ‘bükülmüş 

yufka’ ? 

g. 98v/16, 127v/7 

girdigār (Far.) Allah, Tanrı 

g..135r/7 

giriftār  (Far.) tutkun, düşkün 

giriftār kıl- ‘tukun etmek’ 

g. -ıp.123r/7 

git- gitmek, çıkmak, uzaklaşmak,varmak, 

ayrılmak 

g. 124r/2 

g. -di.90r/9, 93r/5, 94r/4, 94v/14, 95r/1, 

97v/17, 98r/9, 102r/8, 103r/12(x2), 

112v/4, 112v/5, 114r/1, 116r/16, 118v/1, 

122v/7, 129r/4, 129r/12, 129v/12, 130r/11, 

130r/13, 130v/2, 130v/5, 131v/15, 

133v/10, 134r/6 

g. -diler.90r/7, 90r/11, 90v/8, 91r/12, 92r/6, 

93r/4, 94r/10, 95r/12, 95r/15, 95v/2, 95v/5, 
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95v/9, 97r/17, 98r/5, 98r/11, 98v/3, 102r/4, 

102v/13, 103r/10, 103v/12, 104r/15, 

104r/16, 105r/13, 106r/10, 108v/11, 

108v/17, 109v/4, 109v/4, 109v/6, 110r/5, 

110v/5, 111v/10, 115r/3, 115r/11, 115v/9, 

116v/3, 118v/9, 118v/13 – 14, 118v/14, 

123r/5, 123r/13, 123r/16, 123r/17, 

124v/10, 125r/2, 125r/13, 125r/14, 126v/9, 

126v/12, 127r/10, 127r/15, 127v/17, 

128r/13, 130r/3, 131r/10, 132r/1, 132r/4, 

132v/13, 134r/7 

g. -dim.129r/11 

g. -düŋüz.112v/9 

g. -dük.112v/15 

g. -e.108r/7, 129v/1, 129r/14 

g. -eler.133r/4 

g. -elüm.102v/8, 108r/5, 123v/13, 124r/1, 

124r/8 

g. -en.95r/13, 111r/16 

g. -er.95r/9, 95v/5, 95v/6, 106r/7, 111r/14 

g. -erler.109r/16, 113v/5 

g. -erdi.94r/1, 117v/12 

g. -erken.97r/17, 110v/5, 128r/1 

g. -erimiş.129r/13 

g. -erip.110r/15, 119v/11 

g. -ersevüz.120v/9 

g. -icek.112r/4, 123r/4,  

g. -ip. 125r/2(x2), 130r/7 

g. -medi.129r/3 

g. -mekden.114v/2, 114v/16 

g. -mez.118r/4 

g. -mezem.123v/15 

g. -miş.98r/10, 115r/5, 113r/9, 123v/2, 

131v/7 

g. -se.108r/6, 129v/8 

g. -sün.99v/15 

givür- givirmek, koymak, sokmak, yerleştirmek, 

dahil etmek 

g. -eler.90r/13 

göç- göçmek 

g. -üp.127r/10 

ğ. -ürüp.102r/4 

göç ėt- ‘göçmek’ 

g. -ip.125r/2, 134r/6 

g. -üp.93r/3-4 

göç ķıl- ‘göçmek’ 

g. -ıp.109v/4, 118v/8, 133v/11 

g. -up.95r/12, 95v/1, 98r/5, 102v/15, 

127v/17, 130r/2-3, 131r/10 

gök gök, gökyüzü 

g. 95v/17, 112r/16, 113v/12 

g. +de.115r/16 

g. +i.116v/9 

g. +ler.121r/12 

g. +leri.96r/3 

göl göl 

g. 111r/14, 111r/15, 111r/16, 125v/2, 125v/3, 

125v/9, 126v/14, 128r/14, 128r/15, 

128r/15, 128r/17, 128v/4, 129r/7, 129r/9, 

129v/6, 129v/7, 129v/10, 130r/1 

g. +e.129r/14 

g. +i. 126v/9, 129v/13 

g. +üŋ.125v/5 

göm- gömmek 

g. -ülmeyüp.133r/1 

göndür- göndermek 

g. 101r/5 

g. -di.92r/4, 94r/13, 94v/8, 94v/14, 95r/1, 

102v/15, 103r/5, 108v/8, 108v/9, 110r/2, 

115v/11, 117r/8 

g. -diler.94r/17, 98v/1, 103v/4, 103v/7, 

108v/7, 134r/6 

g. -dügi.95r/2, 103v/14, 109v/6 

g. -ecek.101r/6 

g. -elüm. 98r/14, 102v/2 

g. -miş.100r/15, 135r/1 

g. -mişler.101r/1 

g. -üp.101v/12, 102v/2 

göŋül gönül, kalp 

g. 96v/2, 96v/3 

g. +inden.131v/2 

g. +ine.99v/12, 99v/12, 118r/10 

g. +lerin.101v/17 

g. +ü.129r/17 

g. +üni.118r/11 

gör- görmek 

g. 92v/2, 95v/10, 96r/13, 98v/7, 

109v/16,114r/10,122v/10, 127r/7, 129r/13,  

g. -di/ü.90r/14, 90v/10, 90v/11, 91v/17, 

94r/4, 95v/6, 96r/14, 97v/2, 97v/3, 99r/4, 

99r/10, 99r/14, 99v/4, 101r/12, 102v/17, 

104v/3, 105v/8, 105v/9-10, 109r/1, 

110r/11, 110v/6, 112r/9, 115r/12, 117r/14, 

118r/14, 119v/6, 120r/8, 121v/1, 121v/8, 

122r/16, 122v/4, 126v/15, 126v/17+a, 

127v/11, 128v/8, 130r/10, 130v/17, 

131v/8, 134r/4, 134v/16,  

g. -diler.91r/5, 91r/8, 91v/14, 92v/1, 95r/15, 

97r/17, 98v/14, 99v/17, 102r/5, 102r/6, 

102r/6, 103r/8, 103v/5, 103v/13, 106r/6, 
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107r/2, 107r/6, 107r/8, 110v/3-4, 114v/11, 

115r/4, 116r/11, 119r/1, 121r/13, 123r/7, 

123r/8, 123v/1, 124r/7, 124v/10, 124v/12, 

125r/8, 125r/14, 125v/2, 126v/17+c, 

127r/2, 128r/6, 128r/16, 132r/5, 132v/14, 

132v/14, 132v/14, 132v/16, 132v/17, 

133r/5, 133r/6, 134r/8,  

g. -dügim.106v/2 

g. -düler.91v/7 

g. -dügi.96r/7, 96v/5, 112v/1 

g. -dügüŋ.96r/15, 97r/14,  

g. -dük.97r/16, 111v/15, 112r/11, 112r/11, 

112r/14, 112v/1, 112v/3, 112v/10, 

112v/11, 112v/14, 119r/7, 123v/5,  

g. -düm.95v/13, 95v/16, 96r/1, 96r/5, 96r/7, 

113r/15, 113r/16, 113r/17, 113r/17, 

124v/14, 128v/5, 133r/10, 133v/3, 

g. -dümki.124v/7 

g. -düŋ.101v/11, 102r/17, 111r/11, 113r/15, 

114r/9, 123v/11,  

g. -düŋüz.90r/10 

g. -e.134v/11 

g. -elim.92v/6, 100v/11, 108r/9, 111v/4, 

117r/7, 118v/6, 119v/1, 119v/11, 128r/12, 

131r/9, 131r/13, 131v/11, 131v/14, 

132v/12 

g. -elüm.97r/16, 123v/12, 131r/14, 135r/17 

g. -en.117r/16, 127r/8, 133r/8, 

g. -ene.114r/12 

g. -enler.99r/14, 134r/8 

g. -enüŋ.123r/9 

g. -esin.135v/1 

g. -evüz.113r/12, 130r/7,  

g. -icek. 90r/17, 91r/7, 91v/8, 92r/2, 99r/16, 

99v/7, 100v/17, 102v/5, 103r/2, 103r/11, 

103r/14, 103v/13, 104v/8, 105r/13, 

106v/12, 107r/7, 109v/10, 109v/12, 

100r/1, 111r/13, 112v/15, 113r/4, 114r/2, 

115v/8, 115v/10, 117r/4, 118v/4, 121r/15, 

121v/2, 121v/15, 123v/10, 125v/7, 

126v/16, 127v/15, 128r/2, 128r/7, 131v/2, 

g. -indiler.103r/7 

g. -inelüm.102v/4 - 5 

g. -inen.132v/1 

g. -inmez.90v/12, 98r/5, 112v/10,  

g. -inür.90r/12, 94v/16, 99r/13, 101r/16, 

112v/14,  

g. -mediler.123v/4 

g. -medim.113v/1, 114r/10 

g. -medin.120v/9 

g. -medük.118v/5 

g. -mege.118v/9, 130v/3 

g. -mek.120r/5 

g. -mekdür.135r/15 

g. -memiş.91v/15, 98v/14, 111r/13,  

g. -mez.124r/5, 124r/5, 124r/9 

g. -miş.105v/10, 133v/9 

g. -mişüz.135r/16 

g. -se.96v/1-2, 96v/4 

g. -sin.120r/10 

g. -sün.101v/1, 113v/8 

g. -ücek. 91v/10, 97r/8, 99v/2, 105v/14, 

112r/7, 112v/2, 112v/6, 115v/6, 118v/17, 

127v/5, 128r/5, 

g. -üŋ.97v/16, 99v/8, 115v/4, 129v/15 

g. -ündi.125r/15, 132r/5 

g. -ündügümüzden.104r/9 

g. -ünen.103r/10 

g. -ünmez.90v/13, 95v/17, 99r/11, 112r/8, 

112r/11, 124r/8,  

g. -ünüp.102v/5, 105r/11,  

g. -ünür.125v/3 

g. -üp.90v/4, 90v/13, 91v/1, 91v/13, 91v/15, 

92r/7, 95r/5, 95v/1, 95r/12, 95v/14, 97r/10, 

98v/1, 98v/10, 98v/13, 99r/2, 99r/3, 99v/3, 

102v/15, 104r/5, 104r/15, 105v/16, 

106v/8, 106v/13, 106v/14, 107r/5, 

107r/13, 110r/6, 110r/9, 110v/5, 110v/8, 

113v/9, 114v/13, 115v/10, 116r/4, 

116r/17, 119v/10, 123r/12, 124r/15, 

125r/12, 125v/6, 127r/9, 128r/14, 133v/10, 

134v/17, 134r/12, 134v/6, 134v/7 

g. -üpdür. 114v/3, 131v/8 

g. -ür.114r/12, 116v/14, 118r/9, 132v/3,  

g. -ürdük.116r/15 

g. -ürken.133r/10 

g. -ürsiz.125r/16 

g. -üvüz.110v/17, 115r/1, 119r/6,  

görüş- görüşmek 

g. -mege.106r/8 

g. -mek.108r/1 

g. -di.95r/5 

g. -üp.94r/17, 94v/2, 95r/15, 134v/5 

g. -diler.115r/14 

göre uygun şekilde, uygun olarak 

g. 108r/10, 115r/17, 119r/5 

göster- göstermek, açığa çıkarmak, kılavuzluk 

etmek 

g. -di.99r/17, 101v/10, 117r/14 

g. -diler.109v/15, 110r/16, 116r/10 
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g. -elim.120r/5 

g. -i. 101r/10 

gösteri ŧur- ‘devamlı göstermek’ 

g. -alım. 101r/10 

götür- götürmek, taşımak 

g. -di.113v/8 

g. -diler.108v/15, 109v/14, 134r/13 

g. -dügümüz.120v/15 

g. -evüz.131r/12 

g. -mez.131v/12 

g. -üp.91v/16, 92v/7, 95r/17, 96r/4, 97r/5, 

97r/6, 101v/9, 107r/11, 107r/14, 108v/14 

götürü vėr- ‘götürmek, taşımak’ 

g. -elim.133v/13 

gövde vücut 

g. +i 107r/11 

göz göz 

g. 90v/10, 90v/11, 98v/8, 99r/7, 101r/12, 

103r/1, 112v/1, 117r/15, 135r/14 

g. +cü104r/8 

g. +i.90v/10, 99r/13, 101r/10, 101r/17, 

121r/15, 123r/9, 127r/3(x2), 127v/13 

g. +in.101v/16 

g. +inden.94r/9 

g. +ine.105r/5, 123v/10, 123v/16, 134v/10 

g. +inleyin.129v/9 

g. +ler.91v/15, 98v/14, 99r/14, 105v/10 

g. +leri.94v/16 

g. +lerinüŋ.107v/14, 117r/15 

g. +lerüŋi.105v/4 

g. +üŋ.114r/11, 124r/4 

g. +üni.118r/11 

göz ėr- 

g. -medi.111v/11 

gözle- ‘bakmak, takip etmek’ 

g. 135v/5 

g. -di.102v/17, 103r/11, 105r/7 

g. -diler. 104r/2, 98v/4, 104r/4, 123v/11 

g. -dük.112r/11 

g. -rken.126v/17+a 

g. -yelim.90v/3 

g. -yü.102r/9, 116r/13 

g. -yüp. 91r/5, 95v/17, 97v/14, 98r/7, 102r/5, 

121r/1 

ġulū (Ar.) ileri gitme, taşkınlık, aşırılık 

g..112r/9 

g. + sına.91r/2 

g. +sına.101r/2 

g. +ya.120v/17 

ġulū ķıl- ‘taşkınlık yapmak’ 

g..101r/2 

g. -ıp.107r/5 

g. -sunlar.120v/16 

g. -up.101v/17 

ġulū ol- ‘güçlü olmak’ 

g. -sunlar.120v/16 - 17 

ġuśsa (Ar.) ga, keder, hüzün, tasa 

g. +dan.116r/7 

gūş (Far.) kulak 

g. 134v/8 

gūş-mal (Far.) telli sazları akor etmek ? 

g. 116r/1 

gūyende (Far.) söyleyen, söyleyici 

g. +ler.115v/17 

güc güç, zor 

g. +ine.135r/12 

gül gül 

g. 107v/2, 115v/13 

gül- gülmek,  

g. -di.99v/2, 117v/2, 120r/4,  

g. -işürler.116v/7 

g. -üşdiler.116v/6, 123v/17 

gümān (Far.) zan, şüphe 

g. +a.122v/7 

gümiş bk. gümüş 

g. 115v/14 

g. +den.124r/14 

gümle- gümlemek, güm diye ses çıkarmak, 

patlamak 

g. -di.91r/1, 91r/4, 106r/16, 121r/12 

g. -miş.98v/10 

g. -yü.105v/9 

g. -yüp.98v/8 

gümre- patlamak, güm sesi çıkarmak, gürültü 

yapmak 

g. -di.130r/16 

g. -yüp.103r/15 

gümüldi güm sesinin çok yüksek çıkması  

g. 119r/10 

gümürdi bk. gümüldi 

g. 119v/4 

gümüş gümüş 

g. +den.124r/16 

gün gün, zaman, gündüz 

g. 90r/4, 90r/5, 90r/8, 90r/12, 90v/8, 92r/14, 

92r/16, 92v/4, 92v/17, 93r/7, 93r/12, 94r/4, 

95r/12, 95v/2, 98r/5, 98v/2, 98v/2, 98v/5, 

102r/1, 102r/13, 109v/5, 111r/1, 111r/1, 

111r/14, 111r/14, 111v/10, 111v/13, 

111v/14, 112r/5, 112v/5, 112v/10, 
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112v/13, 114v/10, 115r/17, 118v/9, 

122v/1, 123r/6, 124v/14, 125r/2, 125r/13, 

127r/15, 127v/2, 128r/10, 128r/10, 

128r/14, 128r/17, 128v/1, 129r/5, 129v/9, 

130r/2, 130r/3, 130r/11, 131r/11, 131r/11, 

132r/2, 132r/4, 133r/9, 133r/15, 133r/16 

g. +de.95v/9 

g. +den.93r/15 

g. +ile.130r/13 

g. +lük.110v/16, 113r/6, 113r/7, 113r/9, 

114r/6, 114r/7 

g. +ünleyin.116r/14 

g. +üŋ.122v/13 

gündüz gündüz 

g. 95v/8, 101v/1, 129r/1, 130r/7 

g. +i.111r/8 

g. +üŋ.93v/1, 93v/12 

güneş güneş 

g. 91v/12, 105v/12, 106r/13, 111r/8, 112v/4, 

114r/4, 125v/14, 126v/8 

g. +dür.130r/12 

g. +e.110v/13 

g. +i.100v/15, 110v/13 

güpüldü güp güp ses çıkması 

g. +sinden.106r/15 

gürbüz (Far.) iyi gelişmiş, serpilmiş, sağlam 

bünye 

g. 130v/5, 130v/17 

gürle- yüksek ses çıkarmak, hiddetle bağırmak, 

çıkışmak 

g. -di.112r/14 

g. -diler.105v/15 

g. -dügi.97r/3 

g. -miş.96v/15, 102r/6, 103r/1 

g. -tdiler.106r/2 

g. -üp.96r/2 

g. -yü.105v/9, 106r/10 

g. -yüp.101r/2 

gürüldi bk. gürüldü 

g. 95v/16, 96r/1, 96v/13, 96v/14 

gürüldü ses, patırtı, şamata 

g. +sidnen.112r/16 

g. +sinden.97r/11, 106r/15 

gürz (Far.) gürz, ağır topuz, savaş aleti, 

bozdoğan, şeşper 

g. 104v/1, 106r/12, 106r/15 

g. +i.106v/15 

g. +ile.91r/15 

güzide (Far.) seçkin 

g. 91r/11, 94r/4, 104v/4, 106v/3, 119v/15, 

120v/10, 121r/2, 121r/3, 131v/15 

güẕide bk. güzide 

g. 128r/13 

güzide ķıl- ‘seçmek’ 

g. -up.102v/13 

H 

ħaber (Ar.) haber 

h. 96v/8, 96v/10, 96v/11, 96v/12, 96v/14, 

97v/4, 110r/3 

h. +ciye.96v/4 

h. +dür.96v/8, 96v/11, 96v/12 

h. +i 96v/17 

h. +leşüp.97v/6 

ħaber bildür- ‘haber vermek’ 

h. -diler.115r/10 

ħaber ėt- ‘haber vermek, bilgilendirmek’ 

h. -di.98v/5 

h. -diler.104r/16 

ħaber getür- ‘bilgilendirmek’ 

h. -di.95r/13 

h. -en.96v/17 

h. -ene.96v/9 

h. -se.96v/5 

h. -seŋ.128v/7 

h. -ür.96v/6 

ħaber ķıl- ‘haber vermek’ 

h. -dılar.103r/8 

ħaber sor- ‘araştırmak’ 

h. -ınsun.114v/7 

h. -avuz.114v/8 

h. -savuz.114v/4 

ħaber vėr- ‘bilgilendirmek’ 

h..102r/8, 111r/11 

h. -di.94v/5, 102r/14, 104r/1, 115r/13, 

115v/11 - 12 

h. -diler.134r/9 

h. -elim.104r/8 

h. -icek.97v/7 

h. -üŋ.99v/10 

h. -ür.114v/3 

ħaberdār ķıl- ‘bilgilendirmek’ 

h. -am.95v/7 

ĥaberi al- ‘bilgilenmek’ 

h. -up.130v/3 

h. -ıcak.97v/9, 100r/14 

ħaberi beyan et- ‘bilgilendirmek’ 

h. ip.133v/8 

ħaberi işit- ‘haber almak’ 
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h. -eli.131v/1  

h. -icek.95r/9, 106r/8, 107v/8 

h. -xp.90r/10, 99v/16, 113r/12 

ĥaberi vėr- ‘bilgilendirmek’ 

h. -icek.112v/8 

h. -di.102r/2 

ħaberin dė- ‘bilgilendirmek’ 

h. -di.133r/7, 134r/14 

ħaberin işit- haber almak’ 

h. 102r/15 

h. -icek.97r/15, 102r/3, 104r/16 - 17, 

105r/6, 111r/9, 134r/17 

h. -ip.134r/9 

ħaberin vėr- bilgilendirmek’ 

h. -di.94r/15, 102v/16 

ĥabs (Ar.) hapis, zindan 

h. +e.119v/13 

ĥabs ėt- ‘alı koymak’ 

h. -dügi.119v/12 

h. -düm.120r/11 

h. -mişem.120r/13 

h. -mişlerdür.119r/13 - 14 

ĥabs ķıl- ‘alı koymak’ 

h. -duġı.122r/1 

h. -ur.120v/8 

ĥācib (Ar.) saray bekçisi, kapıcı başı 

h. 90v/6 

h. +ler.100v/4, 116r/10 

ħacįl (Ar.) utanmış 

h. 123r/3 

ĥad (Ar.) sınır 

h. 115v/13 

h. +den.113v/17 

ħad (Ar. hadd) yanak 

h. 107v/3 

ħadem (Ar.) hizmet edenler 

h. 90v/7, 103v/12 

ħafaķan (Ar.) yürek oynaması, çarpıntı, yürek 

sıkıntısı 

h. 111r/15 

ħāk (Far.) toprak 

h. 122v/15, 123r/2 

h. +dan.123r/1 

h. +daş. 95v/8 

h. +ı. 122v/17,123r/3 

h. +ıla.123r/1 

ħākidān (Far. -dān) toprakdan yapılma 

h.135r/9 

ĥaķ (Ar. ḥaḳḳ) doğru  

h. 118r/4, 118r/7 

ĥaķķında (Ar. hakk + T. -ında) üzerine, 

husūsunda, dāir 

h. 101v/7, 134v/13 

ĥāl (Ar.) hal, durum, şekil 

h. 115v/11, 133v/5 

h. +den.95v/7 

h. +i. 95r/6, 114v/13, 127r/6, 129r/10, 

133v/5, 134r/10 

h. +in.114v/3 

h. +ine. 94r/6 

ħalās (Ar.) kurtulma, kurtuluş 

h. ėt- er.126v/1 

ĥālet (Ar.) hal, nitelik, keyfiyet 

h. +i.131v/2 

ħālıķ (Ar.hālik) yarata, yaratıcı 

h. +a.126r/14 

h. +ına.107v/1, 123r/13, 125r/17 

h. +larına.126r/12 

h. +uŋ.125v/6 

ħalķ (Ar.) halk, insanlar 

h. 132r/11 

ħalved bk. ħalvet 

h. 128r/11 

ħalvet (Ar.) yalnız kalma, tenhaya çekilme 

h. 117r/11 

h. +e.95v/11, 100v/6, 130r/16 

h. +inden. 97r/16, 125v/1 

ħalvete gir- ‘toplatı yapmak’ 

h. +inden. (95v/11, 100v/5) 

ħalvet ķal- ‘fikir danışmak amacıyla 

toplanmak’ 

h. -dılar.126v/12 

ħamā’il (Ar.) ucuna kılıç takılan kayış; muska, 

tılsım 

h. ķıl-ıp.104r/17 

ħameçük (Far. + T) çadırcık ? küçük deri 

parçası 

h. +e.116v/12 

ħamįde (Far.) eğrilmiş, bükülmüş 

kaddin ħamįde ķıl ‘saygıyla eğilmek’ 

k. -up. 110r/12, 131r/14 

ĥamiyet (Ar.) milli şeref, haysiyet, fazilet 

h. 105r/6 

ĥamiyet bil- ‘vatanı milletini şerefini koruma 

duygusuna sahip olmak’ 

h. -mez.103r/4 

ĥammale (Ar.) yüklenip taşımak, bağlamak 

h..120r/7 

ĥammām (Ar.) hamam 

h. 119r/2 
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hamur (Ar.) hamur 

h. +ı. 99r/6 

ħamūş (Far.) susmuş, sessiz 

ħāmūş ol- ‘susmak, sessiz kalmak’ 

h. -dı.97v/9 

h. -ıcak.129v/5 

ħan han, bey, şah 

h. 98r/12, 99v/11, 106v/10, 116r/9 

h. +a.99v/11 

h. +ına.102r/2 

h. +lar.94v/1, 94v/2 

h. +ları.106v/11, 114v/11 

h. +ların.103v/13, 107r/5 

h. +larına.108r/13 

h. +laruŋ.94r/14 

h. +lıġıŋız.115v/1 

h. +mış. 123v/11 

h. +um.99v/11 

h. +uŋ.103v/10, 114v/11 

h. +uŋa.100v/3, 101v/11 

ħancer (Ar.) hançer, keskin bıçak 

h. 127r/2 

ħannas (Ar.) şeytan, iblis 

h. 118r/8 

h. +dan.121v/15 

h. +ı.121v/13 

ħan-zāde (T+Far.) hanın oğlu, prens, şehzade 

h. 97v/3, 99r/17 

h. +ler.99v/8 

ħan-ẕāde bk. ħan-zāde 

h. 115r/16, 116r/16, 118v/4, 119r/3 

h. +ler.99v/9, 115v/7, 116r/10, 116r/12 

h. +lere.117r/3, 117r/4 

h. +leri.115r/16, 115v/2 

h. +lerinüŋ.107r/3 

h. +nüŋ.108r/16 

ħarab (Ar.) yıkık, yıkılmış 

h. +e.119v/14 

ħarāb ėt- ‘yıkmak, mahvetmek’ 

h. -dürmėyevüz.115r/1 

h. -üp.131r/17 

ħarāb ķıl- ‘yıkmak, mahvetmek’ 

h. - up.90r/9 

ĥarb (Ar.) savaş 

h. 99v/13 

h. +ileri.105v/17 

ħāre (Far. hārā) (taş için) çok sert 

h. 120r/6 

ĥareket (Ar.) hareket, davranış 

h. +ine.123v/16 

h. +iŋ.123v/10 

ħargāh (Far.) büyük çadır, otağ 

h. 110v/12 

ħariç (Ar.) dış, dışarı 

h. +de.109r/14 

ħaric (Ar.) dış, dışında kalan 

ħarca sür- dışarıya sürmek, sınır dışı etmek 

h. -elim.108r/14 

ħār-resm (Far. + Ar.) diken gibi 

h. 123r/12, 131r/3 

ĥarr-ı deccāl (Ar. ḥarr + Ar. deccāl) şeytan 

kıcgınlığı, ateşi gibi 

h. 102r/11 

ħāś (Ar.) iyi, has, seçkin, halis 

h. 93v/3, 97v/5, 99v/5, 101v/4, 105r/16, 

107r/4, 109r/10, 116r/9, 116v/11, 117r/3, 

121r/7, 132v/3, 133v/17 

h. +dur.126v/1 

ĥaśıl (Ar.) meydana gelen, olan  

ĥaśıl ol- ‘meydana gelmek, ortaya çıkmak, 

peydâ olmak’ 

h. -up.126r/6 

ĥasįn (Ar.) sağlam, kuvvetli, dayanıklı yer 

h. 108v/16 

ĥasret (Ar.) özlem 

h. 94r/9, 124v/8, 131r/15, 131r/16 

ħasta (Far.) sağlığı yerinde olmamak 

h. + lıķ. 128v/17 

ĥāşā (Ar.) asla, katiyen, hiçbir şekilde 

h. 122r/13 

ħaşem (Ar.) Bir kimsenin yanında bulunan 

adamları, maiyet 

h. 110r/2, 110v/12 

ĥaşem-i ħadem (Ar.)  maiyet halkı ve 

hizmetçiler  

h. 90v/7, 103v/12 

ħatır (Ar.) akılda tutma, zihin; gönül, duygu 

h. +ı.109v/1 

ħaŧŧ (Ar.) 1. çizgi, yazı; 2. yüz çizgisi 

h.107v/3 

h. +ı.90r/2, 92v/3, 113r/13, 120r/9, 124v/1, 

128v/8, 133r/7, 133r/7, 134v/11, 134v/12 

hava (Ar.) hava 

h. 111v/14, 112r/14, 125v/7 

h. +da.133r/17 

h. +ya.105v/13, 119r/2 

ĥavāle (Ar.) bir şeyi başkasına doğru yöneltme, 

savurma 

ĥavale ķıl ‘yöneltmek, savurmak’ 

h. -a.106v/16 
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ĥavāli (Ar.) çevre civar, yöre 

h. +si.113r/9 

ħavf (Ar.) korku 

h. +ı.122v/13 

ĥavf-nāk (Ar. + Far.) korkulu, korku veren 

h.122v/6 

ĥavl (Ar.) etraf, çevre 

h. +ınca.127v/3 

ĥavż (Ar. ĥavze) etraf, sınır; bölge, mıntıka 

h. 113r/10, 113r/11 

hay ses taklidi, ünlem 

h. 120r/13 

hay hay ‘ses taklidi, ikileme’ 

h. 94r/6 

hay huy ‘ses taklidi, ikileme’ 

h. 102r/12 

ħāyisek (Far.) bir demirci çekici 

h. 93v/17 

ĥayķır- çok yüksek sesle bağırmak 

h. -dı.91v/8, 107r/8 

h. -duġına.126v/17+b-c 

h. -up.103r/15, 103r/17, 106v/12,126v/17+ 

h. -ışından. 91v/8 

ħayl (Ar.) zümre, takım 

h. 110r/2, 110v/12 

ħayli (Far.) oldukça, son derece 

h. 97r/17, 118v/14 

ħayme (Ar.) çadır 

h. 98v/8, 110r/1, 110v/12 

h. +ler.98r/6, 128v/2 

ħayr (Ar.) hayır, sevap 

h 118r/10, 122v/12 

ĥayrān (Ar.) hayran, hayrette kalmak, beğenme 

ĥayrān ķal- ‘çok beğenmek’ 

h. -dı.116r/4 

ĥayrān ol- ‘çok beğenmek’ 

h. -ur.127r/8 

ĥayvān (Ar.) hayvan, canlı yaratık 

h. 103r/3(x2) 

ĥayvan-miŝāl ‘hayvan gibi’ 

h..118r/2 

ħāzā (Ar.) bu, şu, o 

h. 127v/15 

ħazān (Far.) güz, sonbahar 

h. 119v/6 

ĥāżır (Ar.) hazır, elde bulunan 

h. 121r/2 

h. +lanıcaķ.121r/7 

ħazine (Ar.) hazine, servet 

h .97v/12 

h. +ye.124r/16 

ĥażret (Ar.) saygı göstermek için büyüklere 

verilen ünvan; Tanrı 

h. +ine.126r/13 

h. +üŋ.96v/4, 102v/10, 111r/12, 

113r/16,119v/16 

h. +üŋe.128r/4 

h. +üŋi.113r/17 

heft-kişver (Far.) Batlamyus coğrafyasına göre 

dünyânın yedi ülkesi 

h. 105r/4, 108v/5, 109v/9, 127v/6 

ĥekįm (Ar.) bilgin, ilim sahibi; doktor 

h. 120v/13, 126v/12, 133v/17 

h. +ler.93r/8, 128v/17, 129v/17 

h. +lerle.129v/14 

h. +ün.129v/17 

ħelal (Ar.) dinin yasaklamadığı şey 

h. 114v/6, 114v/7 

helāk (Ar.) ölmek, yok olma, mahvetme 

helāk  ėt- ‘yok etmek’ 

h. -er.122r/1 - 2 

h. -dügi.121v/8 

helāk ķıl- ‘yok etmek’ 

h. -mış.121v/9 

hem (Far.) hem, aynı zamanda 

h. 93r/10, 95v/8, 97r/8, 101r/12, 101r/12, 

112v/17, 113r/1, 113r/2, 113v/1, 114r/2, 

114v/17, 120v/3, 123r/1, 128v/13, 128v/15 

x2, 129r/7, 129v/1, 129v/2, 132r/17, 

134v/10, 135r/2, 135r/8, 135r/8, 135r/17 

hemān (Far.) derhal, çabucak, hemen  

h. 94r/5, 94v/13, 94v/16, 99r/13, 100r/13, 

102v/3, 111r/17, 111v/2, 114r/5, 114r/6, 

117r/11, 118v/14, 128v/1, 131r/1, 133r/9 

hemįn (Far.) yerine göre, ancak, hemen 

h. 109r/17 

hemįşe (Far.) daima, her zaman 

h. 103v/16, 105r/15, 109v/9 

henūz (Far.) daha şimdi, yeni 

h. 90v/14, 123v/1 

hep (Far.) bütün, hep, tam; her zaman 

h. 95r/16, 129r/16, 133r/17 

her (Far.) bütün, her 

h. 90r/15(x2), 95r/16, 96v/15, 96v/17, 97r/1, 

98r/2, 101v/7, 102v/8, 105r/9, 108r/3, 

109r/11(x2), 109r/13, 109r/15(x2), 

109r/16, 112r/3, 116r/14, 116v/14, 

116v/17, 118r/9(x2), 120r/1, 124v/4, 

125v/16, 126r/2, 126r/4, 126r/10, 126v/7, 
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129r/14, 129v/17, 130r/1, 132v/9, 

132v/17, 133v/17, 134v/9 

her bir ‘her bir’ 

h. 100v/7, 124v/5, 133r/3 

h. +i100v/7, 107v/9, 109r/14, 114r/11, 

114v/14, 116r/11, 129r/2 

h. +isi.123v/3 

ĥerif (Ar.) adam 

h. 117v/2 

h. +i.113v/8 

h. +üŋ.117v/12 

hevām (Ar.) pire, karınca, akreb vb. zararlı 

böcekler 

h. 132v/7, 132v/8 

hey ünlem, hey, seslenme 

h. 99v/14 

hey’et (Ar.) dış görünüş, şekil, suret 

h. 111r/16, 127v/12, 130r/4, 130v/3, 130v/17 

h. +i.127r/8 

h. +inde.126v/17+a, 127r/2 

h. +lüleridi.111v/17 

heyb (Ar.) heybe, yolculukta bineğe takılan, 

yana alınan çanta 

heyb ol- ‘yola çıkmak, heybeyi yüklenip 

gitmek’ 

h. -a. 114v/8 

heybet (Ar.) İnsanda korku ve saygı duygusu 

uyandıran etkili görünüş, ululuk, azamet 

h. +in.132r/13 

h. +inden.112r/16 

h. +lü.119v/8 

hezār-bār (Far.) Bin kere 

h. 107v/16 

hezįmet (Ar.) Büyük ve kesin mağlûbiyet, 

bozgun, yenilgi 

h. 123r/4 

ħırla- hır diye ses çıkarmak, saldırma, hücum 

etmek 

h. +yu.114r/1 

ĥısn (Ar. ĥisn) Sağlam ve müstahkem yer, sarp, 

erişilmesi güç yer 

ĥısn ėt- “ zorluk çıkarmak, kötülük etmek”  

h. -erler.109r/14 

ħışm (F ħişm) öfke, kızgınlık, gazap 

h. +ından.122r/4 

ħışım ķıl ‘öfkeyle muamele etmek, gazap 

etmek’ 

h. -dı.92v/12 

ħışm ėt- ‘öfkeyle muamele etmek, gazap 

etmek’ 

h. -ecek.117v/10 

h. -ecekidi.122r/2 

ħışm-nāk öfkeli, kıgın 

h..97r/4, 112r/16 

hiç (Far.) hiç, asla 

h. 90v/12, 95r/7, 100r/15, 103r/3, 111v/6, 

112r/7, 113r/3, 113v/3, 114r/10, 118r/6, 

120r/16, 122r/5, 122v/10, 124r/8, 131r/12, 

133v/5, 135r/13 

hidāyet (Ar.) doğru yola ya da hak yoluna 

gitmek, bulmak; hak yolunda olmak 

h. +inden.96r/16 

ĥikmet (Ar.) hikmet, bilgelik 

h. 120r/3, 126r/9, 134v/2 

h. +dür.126r/7 

h. +ine.126r/8 

ħil‘at (Ar.) elbise, özel bir tür kıymetli kaftan 

h. 94r/2, 109v/14, 110r/16, 116r/9, 116r/9 

h. +layıp.110v/11 - 12 

h. +ler.117r/3 

ĥilāl (Ar.) ayın yay şeklindeki hali 

ĥilāl-ı şemāil ‘hilal şeklinde’ 

h. +i.114v/9 

ĥile (Ar.) hile, kandırmaca, yanıltma 

ĥile ķıl- ‘aldatmak’ 

h. -ıp.122r/16 

ħilķat (Ar.) yaratma, yaratılma, yaratılış 

h. +i.127r/8 

h. +in.131r/5 

himmet (Ar.) yardım, ihsan 

h. 100v/14 

ĥįn (Ar.) zaman, vakit 

h. 131r/10 

ĥiśār (Ar.) hisar, kale 

ĥiśār ėt- ‘hisarın çevresini sarmak, almaya 

çalışmak’ 

h. -diler.90r/5 

ħitāb (Ar.) sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme, tevcih etme 

h. 97v/3 

ħiẕmet (Ar.) hizmet, görev 

ħiẕmet ķıl- ‘hizmet etmek, birisi için 

çalışmak’  

h. -am.110r/14 

ħod (Ar.) kendi, bizzat, kendi kendine 

h. 96v/5, 102v/6, 104r/17 

ħor (Far.) değersiz, bayağı, hakir 

ħor eyle- ‘küçük görmek, değersizleştirmek’ 

h. -düŋ.100r/5 

ħoruz (Far.) horoz 
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h. 125r/9 

ħoş (Far.) iyi, güzel, hoş 

h. 100v/10, 105v/3, 115r/17, 118v/14, 121r/5, 

122v/7, 127v/3, 128r/5, 131r/12, 132r/6, 

133r/10, 134r/2, 134v/4, 135v/2 

h. +ca.127v/5 

h. +dur.126v/6, 132v/7 

ħoş gel- ‘hoşuna gitmek’ 

h. -di.109v/14 

ħoş-dil eyle- ‘güzel söz söylemek’ 

h. -yelim133v/14 

hucūm (Ar.) üsütne yürüme, saldırma 

h. 100v/1, 106r/1 

hucūm ėt-  

h. -e.121v/3 

ĥūlū ulu (metinde kafiye yapmak için 

kullanılmış) ? 

h. 134v/4, 135r/13 

ħūn (Far.) Kan 

h. 111v/14 

ħūn-rįz (Far.) Kan dökücü, zâlim 

h..108r/11 

hūr (Far.) güneş 

h. 132v/7 

ħurd (Far.) küçük, ufak 

ħurd ėt- Parçalamak, kırmak 

h. -erlerdi.91r/14 

ħurda (Far.) ufak, küçük, kırıntı; işe yaramaz, 

parçalanmış 

h. 125v/6, 125v/7 

ħurla- bk. hırla- 

h. -şdılar.113v/15 

ħūş (Far.) akıl, şuur 

h. +ın.129r/8 

hüvv ? 

    hüvv-i ĥarb ? 

         h. 99v/13 

ĥükm (Ar.) hüküm, yargı, emir 

h. 90r/1 

h. +inde.109r/11, 122r/13 

ĥükm ėt- ‘hakimiyet kurmak’ 

h. +di.90r/4 

h. -er.121v/12 

h. -erdüm.128v/16 

ĥükm-i taķdįr ‘Allah tarafından yönetmesi 

uygun bulunduğu inancı’ 

t. +ile.90r/1 

hüner (Ar.) hüner, beceri, marifet 

h. 117v/9, 120v/2 

h. +i.124v/3 

ħürrem (Far.) sevinçli, şen, gönül açıcı 

h. 115v/12 

ĥüsn (Ar.) güzel, iyi; güzellik, iyilik 

h. 122v/4 

I 

ıŋra- ağlayıp inlemek 

ı. -şdılar. 108r/16, 113v/15 

ır- uzaklaşmak, ırgamak, hareket etttirmek 

ı. -alar.120r/7 

ı. -amadılar.119r/6 

ı. -dılar.121r/9 

ıraķ uzak 

ı. 96v/15, 116r/7, 126r/15 

ı. +dan.102v/4 

ır nağme 

ı. +ın. 106r/2 

ırla- şarkı söylemek, terennüm etmek 

ı. -tdılar.106r/2 

ırmaķ akarsu 

ı. +lar.126v/3, 127v/4,132r/6 

ısı- [(ET) isi-] sıcaklığı artmak 

ı. tdı. 118v/1 

ıśmarla- tembih etmek, tavsiye etmek 

ı. -ŋ.132r/3 

ıssuz boş, tenha 

ı. 92r/16 

‘ış yiyip içme, zevk u safâ 

ı..107r/16, 114v/9, 129r/4 

‘ış ėt- ‘yiyip içerek eğlenmek’ 

ı. -diler.126v/11 

ı. -erken.117r/13 

ı. -erleridi.117r/12 

‘ışķ (Ar.) aşk 

ı. 126r/5 

ışıġ zırh 

ı. +ın.106v/17 

ı. +ına.105v/12 

İ 

i- cevher fiili, aslı ėr- ’dir 

i. -di. 94v/4, 96v/5, 104v/9, 106r/5, 

109r/8(x2), 109r/9, 125r/11, 132r/6, 134r/7 

i. -diler.94v/15 

i. -ken.92v/13, 131r/14 

i. -miş.127v/1, 133v/3, 134r/15 

i. -se.112r/9 

‘ibadet (Ar.) ibadet, Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, kulluk yapma 

i. ķıl- ı/up.107v/1, 123r/14, 125v/1 
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icān “ey cān!” ünlem 

i..129r/11 

icāzet (Ar.) izin, müsaade 

i..133v/14 

icmā‘ (Ar.) aynı görüşte birlik olma, ittifak etme 

i..98v/13 

iç yön, dahil, iç, içerisi; karın; gönül 

i. +i.98v/9 

i. +imde.131r/15 

i. +inde.91r/16, 92r/14, 104r/12, 106v/10, 

111r/11, 113r/15, 114r/9, 119r/13, 

120r/13, 124r/13, 124r/12, 124r/16, 

124v/6, 124v/16, 126r/5, 126r/5, 132r/16, 

133v/2 

i. +indeki.119v/11, 121r/12 

i. +inden.91v/13, 100v/5, 119r/15, 123v/2, 

126v/14, 127v/4, 130v/6 

i. +ine.93r/15, 98v/12, 99r/2, 104r/3, 104v/6, 

105r/3, 112v/11, 117r/13, 123r/17, 123v/1, 

126v/10, 132v/16 

i. +lerinden.117r/5 

i. +re. 101v/9, 108r/6, 128v/13, 132v/3(x2) 

i. +üŋde.124v/8 

iç- içmek 

i. -di.129v/13 

i. -diler.94v/3, 131r/11 

i. -mekden.114v/2 

i. -e.118v/9 

i. -üp.123r/13 

için için, bu yüzden; amacıyla 

i. 105v/12, 124r/12, 132v/14 

içtima‘ (Ar.) bir araya gelme, toplanma; toplantı 

i. 126v/5 

içtimā‘i (Ar.) sosyal, toplulukla ilgili 

i. 119v/15 

içün bk. için 

i. 93r/6, 94v/1, 94v/1, 94v/2, 98r/6, 101r/12, 

101r/12, 107v/12, 110r/3, 113v/7, 116r/5, 

117v/5 

iħlaś (Ar.) riyasız, doğruluk, saf, temiz 

i. 126r/5 

iħtiyār (Ar.) yaşlı, seçilmiş 

i. 124v/1, 129r/6 

iĥtiyāŧ (Ar.) tedbir, temkin, sakınma 

i. 101r/3 

iki 2, iki 

i. 93v/10, 94r/3, 94r/11, 99r/6, 99r/9, 99r/12, 

99r/13, 101r/17, 102v/1, 103r/11, 106v/17, 

108v/2, 110v/17, 111v/13, 112v/13, 

113v/13, 121r/14, 121r/15, 123r/10, 

123r/11, 123r/11, 126v/17+b, 127r/5, 

127r/6, 128r/8, 128v/5, 131r/2, 132r/5, 

132r/6 

i. +n. 125v/9, 125v/12, 132r/3 

i. +sinüŋ.94r/11 

iki biŋ 2000, iki bin 

i. 128r/13, 130r/1 

iki biŋ iki yüz 2200, iki bin iki yüz 

i. 104v/4 

iki yüz ŧoķsan 290, iki yüz doksan 

i. 111r/10, 114r/8, 124v/4 

ikinci 2., ikinci 

i. 113r/16, 122v/9 

i. +si.93v/4 

iķlįm (Ar.) ülke, memleket 

i. +ine.109v/6 

‘ilāç (Ar.) ilaç, çare 

i. 129r/5 

i. +ı.129r/3 

‘ilām (Ar.) bildirme, anlatma 

i. 132v/1 

‘ilim (Ar.) bilim, biliş 

i. +den.118r/15 

‘ilm bk. ‘ilm 

i. 118r/5 

i. +i.126r/9 

i. +ile.121v/13 

i. +in.100v/11 

i. +inde.96r/10 

i. +üŋ.96r/11 

‘ilm-i ledün Ledün ilmi, ilâhî sırlara âit ilim 

i..122r/17 

‘ilm-i tevĥid Tanrının birliğine dair ilim 

i..109v/1 

ile ile 

i. 97v/17, 109v/7, 113r/16, 115v/14, 116v/2, 

126r/13, 135r/11 

ilerü ileri, önce 

i. 108r/15 

ilet- götürmek, ulaştırmak 

i. -icisi.109r/16 

ilt- ulaştırmak, iletmek, göndermek 

i. -diler.103v/9 

įmān (Ar.) iman 

i. 110r/1, 110v/1, 110v/14,  

i. +ları.115v/6 

įmān getür- ‘dini kabul etmek’ 

i. -elim 92v/6 

i. -di 110v/14, 117/3 

    įmān (u) telķįn ķıl- “ dini anlatmak”  
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    i. 109v/17, 110v/1-2 

imdi şimdi 

i.  93r/9, 114r/12, 115v/1, 117r/1, 122r/4, 

122v/15, 131r/12, 134r/7 

in in, mağara, gar 

i. +ler.90v/12, 112v/11 

i. +lere.92r/14 

i. +leri.92r/14 

in- inmek 

i. 116r/17 

i. -di.91v/11, 112v/2, 112v/4, 123v/8 

i. -diler.91r/8, 130v/13 

i. -dügi.96v/16 

i. -dürdi.112v/3 

i. -en.130v/11(x2) 

i. -erdi.94v/11 

i. -er.95r/8, 96v/15 

i. -işip.106r/12 

i. -meyeler.90r/17 

i. -miş.96r/2, 99r/5,  

i. -üp.90r/12, 90v/4, 91v/15, 92v/17, 97v/2, 

112v/15, 119v/8 

‘ināyet (Ar.) lutuf, ihsan, iyilik 

i. 97v/10, 100v/14, 129v/12 

i. +inde.103r/5 

inan- inanmak, doğruluğunu kabul etmek 

i. -asın.122r/15 

iŋle- inlemek; yankılanan gür ve kuvvetli 

seslerle dolmak 

i. -di. 90v/17, 92v/12, 106r/16, 119v/4, 

121r/12 

i. -diler.91v/4 - 5 

iŋlet- inlemesine yol açmak 

i. -ür.96r/3 

ins (Ar.) insan 

i. 116v/10, 120v/4, 121v/12 

insan (Ar.) insan, canlı 

i. 91v/12, 92v/13, 94v/15, 98v/14, 111v/17, 

119v/16, 133v/1 

i. +ı.91v/14 

i. +layın.133r/11 

is koku, duman 

i. +lü.99v/1 

issi sahip 

i..109r/17, 114v/12 

is/śte- istemek; aramak 

i. -diler. 92v/5, 103v/6 

i. -düm.120r/14 

i. -mişler.113r/5 

i. -rseŋ.135v/4 

i. -yip.115r/16 

istiķbāl (Ar.) gelecek 

i. +e.115v/1 

istimālet (Ar.) bir suçun bağışlandığını bildirme 

i. 105v/5, 105v/7, 116r/9 

i. +leyüp.91r/10 

iş iş, vazife, görev 

i. 92v/7, 94r/8, 94r/17, 100r/11, 100v/2, 

109r/15, 109r/17, 114v/14, 120r/10, 

120v/1, 120v/1, 120v/3, 129r/1, 129r/9, 

129r/10, 129r/11, 129r/12, 134r/1 

i. +imden.124r/2 

i. +de.132v/5 

i. +den.109r/17 

i. +e.121v/9, 129r/17 

i. +i.94r/7, 109r/11, 109r/13, 124r/2 

i. +ide.112r/9, 121r/6 

i. +imiz.113r/3 

i. +inde.124v/2, 132v/4 

i. +ine.124r/6 

i. +lü.120r/17 

i. +ümüz.114r/5 

i. +üŋ.100r/11 

i. +üŋe.122r/2 

iş ķıl- ‘mec. oyun oynamak’ 

ş. -alum.94v/7 

işāret (Ar.) işaret 

i. 132r/15 

i. +dür, 22, 96r/15, 96r/17, 96v/1, 96v/2, 

96v/2, 96v/4, 96v/5, 96v/8, 96v/13, 

96v/15, 96v/16, 132r/14 

i. +i.132r/15 

işāret ėt- ‘göstermek’ 

i. -di.97v/4 - 5, 106r/1, 116v/3, 120v/13, 

124r/11, 125r/5, 131v/5 

i. -diler.96r/8, 96r/10, 121r/16 

işāret ķıl- ‘göstermek’ 

i. -dı.110r/16 

işit- işitmek 

i. -icek.121r/16 

i. -di.91r/6 

i. -dicek.105v/2 

i. -diler.91r/5 

i. -e.121r/6 

i. -eli.131v/1 

i. -en.91r/4 

i. -enler. 93v/8, 93v/13, 119r/16, 120v/10 

i. -icek.92v/10, 96r/7, 111v/3, 116v/15, 

118r/2 

i. -ilürdi.93r/16 
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i. -xp. 94r/16, 95v/12, 113v/2, 115v/12, 

120v/5, 130r/17, 135r/5 

i. -mesün.118r/7 

i. -sün.99v/10 

i. -ürse.118r/9 

işle- işlemek, yapmak 

i. 100v/2 

i. -dicisi.109r/15 

i. -dügüm.124r/2 

i. -dür.109r/17 

i. -mez.118v/13 

i. -nür.109r/14, 109r/15 

i. -rem.124r/4 

i. -rsiz.110v/15 

i. -yen.109r/14 

it köpek 

i. 99r/10, 99r/15, 102r/10, 108r/16, 110r/6, 

110r/7, 113v/14, 113v/15, 114r/1, 118r/4, 

126v/17+a, 126v/17+b, 127r/2, 127r/4, 

127r/5 

it- ileri gitmesi için dayanmak, itmek, 

sevketmek, sürüklemek 

i. -dürdi.124r/11 

i‘tibār (Ar.) hatır, hatırı sayılma 

i..100v/1 

ittifāķ (Ar.) birlik, anlaşma 

i. 101v/8, 130v/16 

iyār ‘ey yār!’ ünlem 

i. 120r/9, 128v/13 

iz belirti, iz 

i. +in.112r/6 

iẕin (Ar.) izin, ruhsat 

i. +ile.130r/2 

iżahād (Ar. іżāḥāt) açıklama,  

iżahād ėt- ‘açıklamak’ 

i. 92v/8 

‘izzet (Ar.) hürmet, saygı, ikram 

i. 94v/2, 116r/5 

i. +i.117r/4 

i. +ile.117r/4 

i. +iyle.111v/5 

‘izzet bul- “saygı görmek” 

i. -up.117r/6 

‘izzet ėt- “cömert davranmak” 

e. -üp.99r/1 - 2 

i. -ip.134v/3 

‘izzet ķıl- “büyüklük göstermek” 

i. -a.134v/12 

i. -ıp.121v/16 

i. -ışıp.134v/5 

i. -up.95v/3 

K 

ķabaķ saçsız, çıplak, açık 

k. +dur.99v/1 

ķabįĥ (Ar.) çirkin, kötü, pis 

k..99r/5, 119r/8 

ķābil (Ar.)kabul edilir, kabul eden 

k..118r/15 

k. +de.99r/5 

ķabįle (Ar.) boy, yopluluk 

k. +lerin.115v/5 

k. +sin.115v/10 

ķabla- bk. kaplamak 

k. -mış.125v/5 

ķabul (Ar.) razı olma, kabul etme 

ķabul ķıl- kabuş etmek, razı olmak; 

değerlendirmek 

k. -dı.118r/6 

k. -ıp.114v/8 

k. -maz.126r/17 

k. -ur.126v/1 

k. -ursa.110r/13 

kābūs (Ar.) karabasan 

kābūs-vār (Ar. + Far.) kabus gibi, karabasan 

gibi 

k. 129v/2 

ķabża (Ar.) kılıç, tabanca vb. tutulacağı yer, 

askı, çanta 

k. 122v/15 

k. +ya.126v/17 

ķaç- kaçmak, koşmak, uzaklaşmak, sakınmak 

k. -a.94r/4, 94r/15, 97r/10, 100v/3 

k. -arsa.98r/4 

k. -anınıŋ.108v/5 

k. -anların.108v/4 

k. -ayıduķ.116r/13 

k. -dı. 96r/6, 97r/11, 102v/5 

k. -dılar.110r/8 

k. -duġun.116r/12 

k. -duķ.119r/10, 133v/1 

k. -dum.95r/7 

k. -duŋuz.133r/15 

k. -ıcaķ.109v/5 

k. -ma.100r/9 

k. -masunlar.90v/13 

k. -maya.133v/15 

k. -mayasın.100r/12 

k. -mış. 98r/15, 111v/15 

k. -xp. 95v/8, 112r/4, 114v/10, 131v/8 
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k. -sa.116r/14 

k. -urmadın.98r/11 

ķaç ne zaman, ne zaman ki, nasıl 

k. 111r/10, 113r/13, 114r/8 

k. +unca.123r/8 

ķaçan ki bk. kaçan kim 

k. 93r/15 

ķaçan kim ne zaman, -dığı zaman 

k. 93r/15, 108v/14, 112r/11, 130v/8,134v/9 

ķadar (Ar.) kadar 

k. 91v/11, 93r/3, 107v/15, 108v/1, 109v/4, 

118r/5, 119r/5, 123v/4, 125v/14, 126r/15, 

128v/5, 130v/14 

ķadd (Ar.) boy 

k. 99r/5, 99r/10, 107v/2, 101r/9 

k. +ı.99r/14 

k. +ları.94v/10, 94v/15, 111v/17 

k. +lu.111v/17, 115v/13 

kad[d]in ħamįde ķıl- ‘eğilmek, rüküya durma, 

selamlamak, hürmet göstermek’ 

k. -up 110r/12, 131r/14 

ķadem (Ar.) ayak 

k. 109r/10, 128v/7 

ķader (Ar.)  alın yazısı 

k. 112v/5 

ķadįd (Ar.) çok zayıf, iskelet gibi kalmış 

ķadįd ol- Kuruyup kalmak, iskelete dönmek 

k. -dı.133v/2 

k. -up.133v/4 

ķadim (Ar.) eski 

k. +den.119r/4 

ķadįr (Ar.) gücü yeten, kuvvet ve kudret sahibi 

k. +dür.132v/5 

ķafā (Ar.) baş 

k. 102v/11, 102v/11 

k. +mda.95v/17, 96r/5 

k. +ŋda.97r/10 

k. +ŋdan 96v/13 

k. +sına.130r/10 

k. +sında.99v/5, 121r/14 

k. +sından.107r/4 

kaġıd (Far.) kağıt 

k. 100r/2 

k. +a.128v/9 

kāh (Far.) bazen, bazı zaman, gâh 

k. 96v/3, 96v/3, 113v/5, 113v/5, 119r/2(x2), 

123v/9(x2) 

ķaĥ- bk. ķaķ- 

k. -ıp.106r/3, 121r/10 

ķahır (Ar.) sıkıntı, keder, derin üzüntü 

k. 118r/6 

k. +ına.112v/7, 124v/15, 133v/6 

ķahr bk ķahır 

k. -ıla.118r/13 

ķahramanį (Far.) kahramanca, yiğitce 

k. 107v/13 

ķahran (Ar.) Zorla iş yaptırma, zorlama, baskı, 

cebren 

k. 120v/7 

ķaķ- vurmak 

k. -ışup.94r/16  

k. -up. 90v/16, 103r/15, 120v/15 

ķaķı- öfkelenmek, kızmak, sinirlenmek 

k. -dı. 116v/6, 117v/7, 121v/2, 122r/16, 

124r/1 

k. -nç. 116v/6, 123r/1 

k. -nçıla.120v/12 

k. -nçla.124r/1,121r/5 

k. -şdılar.94v/6, 102r/3 

k. -yup.97v/7 

ķāķum (Far.) sansar, gelincik türünden bir 

hayvan 

k. 101v/13, 109v/15 

ķal- kalmak, sabit durmak; arta kalmak; geride 

kalmak 

k. -a.93r/10 

k. -an111r/17, 131r/1 

k. -avuz.119v/15 

k. -dı.94r/5, 117r/11, 118v/14, 122v/3 

k. -dılar.92v/14 

k. -dum.129r/4 

k. -durdılar.121r/9 

k. -ıpdur.131r/16 

k. -mamış.133v/7 

k. -mış. 94r/5, 96r/13, 97v/4, 114r/17, 

114v/1, 115v/10 

k. -mışdur.114v/2 

k. -ur.124v/8, 126v/3, 127r/16 

ķalb (Ar.) kalp, yürek 

k. +i.118r/8 

k. +ini.118r/7 

ķaldur- bulunduğu yerden yukarı doğru hareket 

ettirmek, yükseltmek 

k. -up.93v/6 

ķalem (Ar.) kalem 

k. 100r/2 

ķālıb (Ar.) şekil, suret,biçim 

k.  93r/2, 93v/4, 93v/7, 93v/17 

k. +ın.93r/2 

k. +uŋ.93v/5, 93v/7 
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ķalın çeyiz, başlık parası 

k. 113r/5 

ķalķan kalkan 

k. 104v/1, 106r/15, 119r/9, 119v/1, 119v/3, 

119v/7 

k. +dan.95r/16 

k. +ı.119v/2, 119v/7, 119v/8, 119v/9, 

119v/10 

k. +layın.125v/5 

ķamçı kamçı 

k. 124r/4 

k. +sın.123v/9 

k. +sını.99v/13 

ķāmet (Ar.) boy, endam 

k. +lü.101r/9 

ķamış kamış 

k. +dan.111r/1 

ķamu hep, bütün, herkes 

k. 92v/7, 109r/14, 115v/7, 132v/5, 133v/6, 

134v/5 

k. +sına.116v/14 

k. +sınuŋ.126r/10 

ķan kan 

k. 99r/14, 107r/11, 111r/15, 111r/15, 111v/14 

k. +ı.109r/6 

k. +lar.106r/12 

k. +ları.109r/6 

ķan- tatmin olmak, kanmak, doymak 

 k. -a.129v/13 

ķana ķana iç- ‘doya doya, bol bol bir şeyi 

içmek’ 

k. -di.129v/13 

ķanad bk. ķanat 

k..130v/7 

k. +ı.125r/11 

k. +larınuŋ.125r/11 

ķanat kanat  

k. +ları.95v/14, 96v/7, 125r/8 

k. +lu.95v/16, 96v/13 

ķancaru nereye 

k..95r/7, 116r/12 

ķanda nerede 

k. 90v/14, 108r/5, 109r/4, 126r/9 

k. +dur.131v/3 

k. +ġı.134v/1 x2 

k. +sına.123v/14 - 15 

ķandan nereden 

k. 133r/13 

ķandil (Ar.) kandil 

k. +i.130r/9 

ķanı hani 

k. 104r/5, 113v/7, 117r/7 

ķanķı hangi 

k. 105r/9, 116v/17, 129v/15, 131r/7, 131r/7, 

132v/17 

k. +sıdur.99r/17 

ķānūŋ (Ar.) kanun, müzik aleti 

k. 116r/1 

ķap- kapmak, yakalamak 

k. -ardı.125v/17 

k. -dı.119v/7, 125v/14 

k. -dılar.125v/10 

k. -up.91r/14, 125v/12, 125v/13 

ķapa- kapamak, kapatmak 

k. -dı.119v/3 

ķapaķ kapak 

k. -ları.117r/15 

ķapla- kaplamak, örtmek 

k. -dı.112r/15 

k. -mış.112v/14 

ķaplan kaplan, yırtıcı hayvan 

k. 99r/11, 101v/13, 111r/16, 111v/1, 112r/1, 

123r/10, 130r/4, 130r/16, 130v/3, 130v/17, 

131r/4 

k. +layın.131r/1, 131r/2 

ķapu kapı 

k. +sına. 98v/17, 132v/14 

k. +sında.124v/10 

k. +sından.133r/4 

kār (Far.) kar, fayda, çıkar 

k. 115r/1 

ķār-dān ? 

k. 132v/7 

ķar kar, yağış 

k. 110v/17, 133r/15, 133r/16(x2), 133v/9 

ķar- karıştırmak 

k. -dılar.91v/10 

k. -ılduķ.113r/17 

k. -ılıp.91r/13, 126v/4 

k. -ınmadan.114r/14, 114r/17 

k. -ış.112r/3, 131r/4 

k. -ışa.108r/8 

k. -ışdılar.106r/11 

k. -ışı.114r/5 

k. -ışxp. 103r/16, 115v/10, 132r/10 

k. -ışur.102v/4, 111r/3 

k. -ulur.108v/12 

ķara kara, siyah 
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k. 95v/14, 96r/5, 96v/2, 96v/3, 96v/7, 96v/8, 

100r/1, 105v/9, 112r/14, 112r/15, 125r/8, 

125r/15 

k. +sı.105r/11 

ķarar- kararmak, siyahlaşmak 

k. -ur.123r/9 

ķaraca karaca, geyikgillerden 

k. 127v/12 

ķaraġul (Moğ.) gözcü, bk. ķaravul 

k. 102v/2 

ķaraltu karaltı 

k. 125r/14, 125r/15 

ķarār (Ar.) karar, neticeye bağlama, kesin 

hüküm 

k. +a.96v/3, 131v/1 

ķaraş ? 

k. +ı.102v/1 

ķaravul nöbetçi, gözcü 

k. 102v/2 

k. +a.103r/10 

k. +ı.103v/2 

k. +ın.103r/8, 103v/2 

k. +layup.102v/10 

k. +unun.103r/13 

ķarcaş- (TS) karışmak, birbirine girmek 

k. -up.95r/9 

ķardaş bk. ķarındaş 

k. +ın.117r/7 

k. +laruŋuŋ.95r/6 

kārende (?) işçiler 

k. +ler.123v/15 

ķarın karın 

k. +ına.99r/6 

ķarındaş kardeş 

k. 126v/6 

k. +ı.117r/11 

k. +ını.115r/2 

k. +ıyla.117r/3 

k. +lar.114v/15 

k. +ları.103v/6, 115r/1 

k. +larıdı.94r/11 

k. +laruŋıla.105r/2 

ķarşu karşı, ters; muhalif 

k. 90v/4, 91r/1, 91r/12, 91v/7, 92r/2, 92v/7, 

93v/10, 94r/17, 94v/2, 95r/15, 95v/3, 

95v/14, 95v/17, 96v/7, 96v/9, 96v/10, 

97r/6, 97v/1, 97v/10, 98v/2, 99r/1, 99r/3, 

102r/9, 102v/8, 102v/13, 103v/9, 104r/3, 

104v/10, 104v/14, 104v/16, 105r/5, 

106r/4, 106r/10, 108r/12, 109v/8, 110r/6, 

111v/11, 111v/15, 112v/2, 116r/5, 116r/6, 

121v/15, 121v/16, 124v/11, 125r/17, 

125v/16, 125v/17, 128r/8, 128r/9, 

129v/11, 132r/5, 134v/3, 134v/4, 135v/1 

k. +dan.90r/14, 90v/10, 92r/9, 95v/13, 

97r/17, 102r/6, 105v/8, 115r/12 

k. +laŋ.97v/16 

k. +larına.106v/12 

k. +larında.125r/14, 133r/4 

k. +larından.132r/4 

k. +ma.96r/1, 133r/10 

k. +ŋa.100r/9, 105r/15, 109v/9 

k. +sına.107r/15, 113v/9, 134v/7 

ķaśd (Ar.) Niyet, istek, amaç, gāye 

k. +ın.100v/7 

k. +ına.95r/7 

ķaśd ķıl- ‘amaç edinmek’ 

k. -dı.96r/6, 117v/7, 121v/3 

k. -dılar.115r/5 

k. -duk.112r/11 

ķasd-ı Sikender ķıl- ‘İskender’e 

gitmeyi/savaşmayı amaç etmek’ 

     k. -up. 95v/4-5 

ķāśıd (Ar.) Haber götüren, postacı, ulak 

k. 99v/10, 99v/11, 99v/13, 100v/3, 133v/13, 

134r/6, 134r/14, 134v/6 

k. +a.99v/10, 134v/4 

k. +dan.99v/16 

k. +ı.99r/2, 99v/2, 101r/6, 101v/11, 134r/12, 

134r/16 

k. +ın.100v/4, 101v/10, 101v/12 

k. +ınuŋ.134v/16 

k. +lar.99r/2, 100r/15 

k. +ları.98v/1 

k. +lıġa.134r/1, 134r/4 

ķaśır (Ar.) köşk, küçük saray 

k. 93r/8 

ķaśr bk. ķaśır 

k. +uŋ.93r/6 

ķaşan- durup işemek 

k. -ur.99r/14 

kāşif (Ar.) kaşif 

k. +e.102r/16 

k. +leri.102r/5, 102r/12 

k. +lerine.98v/2 

ķat kat, yan, huzur 

k. 113r/10,  132r/15 

k. +ı.95v/15, 95v/16, 103v/1, 107r/7, 117r/9, 

117v/10, 120r/4, 122v/17 
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k. +ına.94r/15, 100v/3, 117r/17, 123v/11, 

123v/12, 124v/11 

k. +ında.105v/1, 110r/16, 119v/16, 119v/16, 

129r/15, 135r/3, 135r/4 

k. +uŋda.124r/8 

k. +ındaki.95r/6 

ķat ķat ‘kat kat-ikileme’ 

k..97r/10 

ķat- katmak, koymak; yanına yoldaş vermek 

k. -ıp.110v/6  

k. -mış.98v/8 

ķata defa, kere 

k. 114r/6 

ķatı katı, sert 

k. 133r/16 

k. +na.132r/12 

ķatı ķıl- ‘sert davranmak, şiddetli davranmak’ 

k. -ıp.107v/9 

    ķatılıġın ķıl- ‘sert davranmak, şiddetli 

davranmak’ 

k. -maġıl 100r/8 

ķaŧır katır 

k. 117r/16 

ķaŧre (Ar.) damla 

k. 127r/7 

kāver (Far. < kāfer) zayıf ve etsiz olma 

k. 127v/13 

ķavış- kavuşmak 

k. -dı.116v/3 

ķavį (Ar.) güçlü, sağlam 

k. 92v/6 

ķavl  (Ar.) söz, kelām 

k. 115r/14 

k. +ınca.90r/9, 91r/1, 91r/13, 91r/17, 91v/12, 

92r/7, 92r/14, 92v/15, 93r/4, 93r/6, 93v/3, 

93v/9, 93v/13, 94r/1, 94r/10, 94v/9, 

94v/13, 95r/17, 95v/3, 96r/12, 97r/14, 

97v/13, 98r/17, 98v/11, 99v/1, 100r/4, 

100r/14, 101v/4, 101v/6, 102r/2, 102r/14, 

103r/13, 103r/16, 103v/1, 103v/10, 

104r/14, 105r/5, 105v/2, 105v/13, 106r/4, 

106r/9, 106r/17, 106v/10, 107v/13, 108r/2, 

108v/3, 108v/14, 109r/1, 109r/10, 109r/17, 

109v/13, 110r/7, 110r/14, 110v/9, 111r/9, 

111v/3, 112r/3, 112v/8, 113v/1, 113v/13, 

114r/7, 114v/13, 115v/8, 116r/8, 116v/10, 

117r/5, 117v/11, 117v/17, 118r/5, 119v/9, 

120v/5, 120r/7, 121r/6, 121v/5, 121v/7, 

123r/4, 123r/12, 123v/2, 124r/9, 124r/16, 

124v/9, 125r/12, 126r/6, 126v/7, 127r/9, 

127v/2, 128v/3, 129v/5, 130r/14, 130v/8, 

130v/16, 131r/2, 131r/3, 132v/9, 132v/9, 

133v/8, 134r/7, 134v/16 

ķavm (Ar.) soy, budun 

k. 92v/10, 92v/16, 94v/15, 109r/9, 109r/12, 

112r/4, 112r/8, 112r/12, 112v/9, 113v/4, 

115r/6, 115r/9, 115v/5, 115v/9, 128v/16, 

134r/4, 134r/11 

k. +e.131v/4, 134r/1 

k. +ı.98v/12, 99r/16, 101r/17, 109v/1, 

109v/7, 111v/10,112v/8, 115v/10, 115r/7, 

122v/11, 123v/2, 124v/14, 124v/16, 

128r/5, 131v/9, 133r/2, 133v/3, 133v/6 

k. +ıla.103r/4, 113v/11 

k. +ın.92v/4, 92v/5, 125r/1, 131r/17 

k. +ına.92v/12, 94v/9, 117v/3, 134v/1 

k. +ını.133v/9 

k. +ından.134r/8 

k. +ıyıla.94r/14 

k. +uŋ.108v/13, 109r/2, 109r/4, 112r/5, 

112r/6, 112v/7, 112v/12, 114v/3, 128r/9, 

131v/7, 133r/, 133v/16 

ķavum bk. kavm 

k. 111v/10 

k. +lar.109r/7 

ķay- kaymak 

k. -dı.123v/15 

ķaya sert taş 

k. +dan.92r/16, 113r/9, 118v/16 

k. +dur.118v/15 

k. +ları.112v/11, 113r/8 

k. +lu.130r/3 

kayd (Ar.) bağ. 

ķayd-ı bend ‘bağ bağlı’ 

k. +im 95r/6 

ķayda nerede, nereye, nerden, nasıl 

k. 98r/13, 106r/7 

ķaynaķ kaynak, pınar 

k. 127r/4 

ķayu endişe 

k. +sı.116r/14 

ķaz kaz, ördekgillerden 

k. 127r/4 

ķaz- kazmak, eşmek 

k. -ma.92r/16 

k. -xp. 108v/16, 113r/8 

k. -mışlar.113r/11 

k. -ılx.120r/8, 128v/5, 133r/6 

k. -durdum.120r/12 

k. -dılar.124r/12 
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k. -an.128v/11 

k. -ılmış.90v/11 

keçe keçe, kaba kumaş 

k. 117r/6 

k. +den.116v/11 

k. +ler.94v/12  

k. +ye.99r/5, 100r/1, 123r/9 

keçi keçi  

k. +leyin.99r/15 

kefaret (Ar.) kefillik, günaha karşılık gelen şey 

k. +içün.112v/12, 133v/4 

kefil (Ar.) güvenilir kimse 

kefil ol- ‘birinin güvenirliğine garanti 

vermek’ 

k. -updur.117v/17 

kelām (Ar.) söz, ifade 

kelām ėt- ‘konuşmak’ 

k. -düŋ.122r/6 

kemāl (Ar.) olgun, olgunluk 

k. +i.96r/11 

kemān (Far.) yay 

k. 105r/10, 106v/3, 126v/16 

kemend (Far.) ucu ilmikli uzun ip, idam etmekte 

kullanılan yağlı kayış 

k. 130v/13 

k. +ile.123r/7 

k. +lere.121r/8 

kemer (Far.) kemer, kuşak; yapıların kavisli 

kısmı 

k. +ler.117r/3 

k. +lü.98v/6, 99v/5 

kemer ķıl- ‘köprü yapmak’ 

k. -up.113r/8 

kemįn (Ar.) pusu 

k. 90v/2, 90v/5, 91v/1, 91v/9 

kemįn aç- ‘pusuları bulmak’ 

k.-up.91v/1 

kemįn bul- ‘pusuları bulmak’ 

k. -up.92r/13 

kemįn dut- ‘gizlenmek, pusu kurmak’ 

k. -up 91r/6 

kemįn ķaç- ‘pusudan kaçmak’ 

k. -ırup.92r/13 

kemįn ķıl- ‘pusuda durmak, gizlenmek’ 

k. -dılar.90v/9 

kemįn koy- ‘pusu yapmak’ 

k. koy -up.90v/2-3 

kemük kemik 

k. +leri.132v/16, 133r/1 

kenār (Far.) yan, kenar, kıyı 

k. +dan. 129v/14 

k. +ın.128v/4 

k. +ına.129v/10 

k. +ında.113r/11, 123r/6, 126v/14, 128r/15 

k. +ından.133r/9 

kendü kendi 

k. 95r/11, 95v/6, 96v/7, 102v/17, 103r/11, 

104v/15, 105r/1, 105r/7, 105r/8, 107r/13, 

108v/10, 110r/13, 116r/16, 116v/2, 

116v/16, 118v/7, 121r/2, 121v/13, 124r/7, 

125r/11 

k. +lere.126r/5 

k. +leri.128r/7 

k. +nüŋ.93r/2, 97v/5, 109v/3 

k. +ye.92r/1, 94r/4, 106v/12, 110r/11, 

116v/16, 117v/11, 121v/2, 132v/5 

k. +yi.116v/11, 119v/6, 122r/16, 134v/1 

k. +zin. 121v/12, 132r/11 

k. +zine.95v/7 

kerem (Ar.) lutuf, iyilik, ihsan 

kerem ķıl- ‘lutufla muâmelede bulunmak, 

lutfetmek’ 

k. -up.109v/13 

Kerįm (Ar.) kerem sahibi, cömert; Allah’ın 

sıfatı 

     k. 127r/7 

kes- kesmek 

k. -diler.108v/3 

k. -ilip.105r/15 

k. -meye.129v/2 

k. -ük.103v/15 

kese (Far.) kese, torba 

k. 126v/17+b 

keşān (Far.) çeken, zorla götüren 

k. 135r/10 

keşti (Far.) gemi 

keşti-bān (Far.+ Far. bān ‘gözetici’) ‘gemici, 

kaptan’ 

k. +luķ.132v/8 

keten (Ar.) keten 

k. +den.116r/8 

kez kez, defa 

k. 93v/2, 93v/13, 126r/15, 126r/17, 

126v/17+b defa 

k. +den.133r/2 

ķıble (Ar.) kıble, Kabe’nin bulunduğu yer 

k. yile.129v/8 

ķıç kıç, arka, geri 

k. 126v/17+b 

k. 123r/11, 127r/4, 131r/3 
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ķıġır- çağırmak, davet etmek 

k. -dı.95v/11 

k. -ıp.117r/17 

ķıġırt- çağırtmak, 

k. -dılar.130r/6 

ķıġur- bk. ķıġır- 

k. -up.119r/15 

ķıl kıl, tüy 

k. 125r/9,131r/4 

k. +ı.116r/1 

k. +lar.117r/16 

k. +lu.94v/15, 99r/15 

k. +lular.112r/1 

ķıl- kılmak, etmek, yapmak 

k. 129r/17 

k. -a.99r/9 

k. -alum.108v/6 

k. -dı.93v/7, 93v/11, 120v/5, 121v/13, 

129r/15, 135r/9, 135r/10 

k. -dılar.121v/7, 129r/2 

k. -dım.124v/6 

k. -dum.132v/1 

k. -duk. 112v/6 

k. -dunuz.104r/5 

k. -xp. 94r/10, 105r/10, 115r/15, 121r/9, 

121v/4, 128v/9, 128r/13, 129v/5, 131v/15, 

132r/1 

k. -ıram.122r/9 

k. -mazam.122r/9, 135r/12 

k. -mayalım.125r/1, 125v/14 

k. -mayıcaķ.121r/9 

k. -makdan.128r/4 

k. -mış.109v/1, 114v/12, 124v/16, 131r/17,  

k. -mışamdur.133v/17 

k. -mışdur.119r/16 

k. -mışlar.90r/11 

k. -uŋca.130r/6 

k. -ur.93v/13, 117v/3, 123v/11, 132v/5 

k. -uram.122r/7 

k. -urdum.124v/3 

ķılavuz kılavuz, rehber 

k. 108r/10 

ķılıç kılıç 

k. 91r/12, 91r/15, 105v/4, 106r/14, 106v/4, 

106v/16, 107v/7, 108r/6, 110v/4, 115r/6, 

115v/4, 115v/9, 121v/2, 132r/17 

k. +a.121r/2 

k. +da.132r/17 

k. +ın.110v/6 

ķılıç ur- ‘öldürmek’ 

k. -up.107r/3 

ķılıç yalıncaķ ķıl- ‘kılıçsız bırakmak’ 

k. -ı/up.91r/12, 106r/3, 106r/6 

ķılınç bk. kılıç  

k. 106v/13 

ķıluķ kılık, huy, karakter, mizaç 

ķıluķ ķıl- ‘huy(da) yaratmak’ 

k. -duŋ.100r/6 

ķımız at sütü, içki 

k. 94v/3 

ķın kın, kılıç kılıfı 

k. +ına.110v/6 

ķır kül rengi beyaz 

k. 125v/3 

ķır- kırmak; bozguna uğratmak, katliam 

yapmak; doğa olaylarıyla zarara uğramak 

k. -a.92r/9, 92r/9, 92v/15, 104r/6 

k. -ar.113v/5 

k. -dı. 98v/11, 111v/8 

k. -dılar.92r/12, 92r/13, 92r/14, 92r/15, 

106v/9, 107r/3, 107r/11, 107r/17 

k. -duġın.93r/3, 112v/8. 

k. -duķ. 108r/4, 113v/6 

k. -durayım.100r/10 

k. -ġun.111v/13 

k. -ġunı.132r/17 

k. -ılan. 93r/1, 109r/1, 113r/16 

k. -ılanuŋ.109r/7 

k. -ıldı.133r/17 

k. -ılduġın. 93r/3, 109v/4 

k. -ılduġına.109r/12 

k. -ılmaġına.109r/2 

k. -ılmasına.109r/4 

k. -ılmış.109r/2, 130v/14, 133v/4, 133v/7 

k. -ılsa. 109r/8, 109r/9 

k. -ılıp.133v/6 

k. -ıp.110r/8 

k. -ışıp.106r/12 

k. -ķun.112v/6 

k. -ķunlar.107v/15 

k. -mış.112v/3, 124v/16, 125r/1, 133v/9 

ķırķ 40, kırk 

k. 90r/5, 90r/8, 90r/12, 93r/12, 94r/1, 94r/5, 

95v/9, 99r/4, 101r/14, 102v/17, 103r/15, 

105r/12, 110r/9, 111r/1, 111r/14, 111v/17, 

113r/7, 118v/17, 128r/17, 133r/16, 134r/5 

k. +dan.126v/1 

k. +ı.126v/4 

ķırķ bėş 45, kırk beş 

k. 112r/5 
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ķırķ biŋ 4000, kırk bin 

k. 105r/10, 108v/10, 115r/10, 119r/1, 119v/5, 

119v/15, 120v/10, 121r/10, 121r/16, 

127r/10 

ķırķ dört 44, kırk dört bin 

k. 102v/13, 111v/11 

ķırķ kez ķırķ biŋ 1 600 000, bir milyon altı yüz 

k. 120r/17 

ķırķ kez yüz biŋ 4 000 000 dört milyon 

k. 106r/11, 113r/17 

ķırķ sekiz 48, kırk sekiz 

k. 114v/12 

ķırmuzı kırmızı 

k. 98v/14 

ķıśśa (Ar.) hikaye, kıssa 

k. 108v/1 

k. +cuķ.130r/7 

k. +sın.127r/17 

ķıśśa-dırāz (Ar.+F.) uzun hikaye 

k. 125r/1, 125v/14 

ķıśśa-ı dirāz ķıl- ‘kısayı uzatmak’ 

k. -mayalım. 108v/1 

ķış kış 

k. 93r/7, 95r/8, 111r/8, 117r/9, 118r/17, 

118v/1, 131r/8, 131r/9 

k. +a.110v/17 

k. +ı.117r/9 

k. +ın.113r/2 

ķışla asker evi, kışla 

k. +dan.97v/12, 118v/7 

ķışla- kışlamak, kışı geçirmek 

k. -dı.93r/7, 117r/10, 118v/1  

k. -r.95r/8 

ķıvan- sevinmek, haz duymak; övünmek 

k. -dı.104v/8, 105v/1, 105v/2 

k. -ıp.105v/5 

ķıy- kıymak, yapmak 

k. -a.111v/15 

k. -madı.110r/11 

ķıyamet (Ar.) dünyanın sonu 

k .116r/14 

ķıyās (Ar.) kıyas, karşılaştırma 

k. +a.92v/11, 102r/17, 112v/6 

k. +da.90v/14 

ķız kız, kız çocuğu 

k. 113r/5, 114v/12, 128r/7 

k. +a.113r/5, 115v/9 

k. +ı.115r/5 

k. +ın.90r/6 

k. +layın.128r/7 

ķız- aşırı derecede ısınmak 

k. -durdı.119v/10 

k. -mış.119v/7 

ķızķun bk.kızġun  

k. 119v/8 

ķızġun kızgın, çok sıcak 

k. 119v/10 

ķızıl kızıl 

k. 124v/5, 124r/14 

k. +lıķ.124v/2 

ki (Far.) ki 

k. 93r/15, 95v/7, 95v/16, 96r/5, 96v/6, 

102v/4, 107r/9, 109r/6, 112v/7, 113v/1, 

118r/13, 120r/9, 120r/12, 120v/4, 121v/10, 

124v/3, 128v/12, 129r/11, 129v/1, 132v/1, 

132v/2, 133r/10, 133v/7, 134r/3, 134v/13, 

135r/7, 135r/15 

kibir (Ar.) büyüklük taslama, büyüklenme 

k. +i.117r/5, 122v/10, 122v/10 

kiçi küçük 

k.  115v/11, 115r/12, 127v/14 

kim(I) ki (bağlaç) 

k.  90r/1, 90r/2, 90r/3, 90r/15, 90v/1, 90v/9, 

90v/14, 90v/17, 91r/2, 91r/6, 91r/8, 91r/8, 

91r/16, 91v/8, 91v/13, 91v/14, 91v/17, 

92r/3, 92r/7, 92v/3, 92v/3, 92v/9, 92v/11, 

92v/14, 92v/16, 93r/8, 93r/, 93r/10, 93r/14, 

93r/16, 93v/3, 93v/7, 93v/9, 93v/11, 

93v/15, 93v/17, 94r/2, 94r/4, 94v/7, 

94v/11, 95r/3, 95r/14, 95v/6, 95v/15, 

95v/17, 96r/2, 96r/3, 96r/4, 96r/6, 96r/9, 

96r/10, 96r/11, 96r/15, 96r/16, 96v/1, 

96v/3, 96v/8, 96v/10, 96v/11, 96v/12, 

96v/14, 97r/1, 97r/2, 97r/3, 97r/5, 97r/7, 

97r/12, 97r/13, 97v/3, 97v/4, 98r/3, 98r/9, 

98v/6, 98v/7, 98v/7, 98v/9, 98v/14, 99r/5, 

99r/14, 99v/14, 100r/5, 100r/7, 100v/15, 

101r/1, 101r/5, 101r/7, 101r/10, 101v/3, 

101v/7, 102r/3, 102r/4, 102r/7, 102r/7, 

102r/9, 102r/12, 102v/8, 103r/1, 103r/3, 

103r/5, 104r/4, 104r/10, 104r/11, 104r/14, 

104v/3, 104v/8, 105r/4, 105r/11, 105r/15, 

105r/17, 105v/3, 105v/10, 

105v/15,105v/16, 106r/13, 106v/5, 

106v/14, 106v/15, 106v/16, 107r/7, 

107r/11, 107r/17, 107v/9(x2), 107v/12, 

107v/17, 108r/2, 108r/3, 108r/4, 108r/5, 

108r/6, 108r/7, 108v/1, 108v/14, 108v/15, 

109r/1, 109r/5, 109r/6, 109r/7, 109r/9(x2), 

109r/12, 109r/13, 109r/13, 109r/14, 
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109r/15, 109r/15, 109r/16, 109v/9, 

110r/11, 110v/4, 111r/1, 111r/9, 111r/12, 

111v/10, 111v/14, 112r/3, 112r/6, 112r/9, 

112r/11, 112r/11, 112r/12, 112r/14, 

112v/1, 112v/6, 112v/10, 112v/11, 

112v/14, 113r/1, 113r/2, 113r/6, 113r/7, 

113r/8, 113r/8, 113r/9, 113r/10, 113r/11, 

113r/11, 113r/17, 113v/2, 113v/6, 113v/6, 

113v/16, 114r/3, 114r/4, 114r/4, 114r/6, 

114r/12, 114v/1, 114v/11, 114v/16, 

114v/17, 115r/1, 115r/4, 115r/4, 115r/5, 

115r/16, 115r/17, 115v/3, 115v/4, 115v/6, 

115v/7, 115v/9, 116r/2, 116r/11, 116r/13, 

116r/14, 116r/16, 116v/8, 116v/9, 

116v/12, 116v/13, 116v/14, 116v/17, 

117r/9, . 117r/6, 117r/8, 117r/16, 117v/3, 

117v/4, 117v/5, 117v/7, 117v/7, 117v/10, 

117v/15, 118r/3, 118r/5, 118r/6, 118r/14, 

118v/1, 118v/5, 118v/7, 118v/12, 118v/14, 

119r/1, 119r/5, 119r/6, 119r/8, 119r/10, 

119r/13, 119r/14, 119r/16, 119v/2, 119v/4, 

119v/6(x2), 119v/7, 119v/9, 119v/10, 

119v/16, 120r/1, 120r/11, 120r/14, 120v/5, 

120v/7, 120v/10, 120v/11, 120v/12, 

120v/17, 121r/5, 121r/9, 121r/10, 121r/11, 

121v/2, 121v/3, 121v/9, 121v/13, 122r/8, 

122r/13, 122r/14, 122r/16, 122r/17, 

122v/7, 122v/9, 122v/9, 122v/10, 122v/13, 

122v/17, 123r/4, 123r/9, 123r/9, 123v/2, 

123v/3, 123v/4(x2), 123v/5, 124r/2, 

124r/7, 124r/7, 124r/10, 124v/1(x2), 

124v/2, 122v/4, 124v/9, 124v/10, 124v/13, 

124v/13, 124v/15, 124v/16, 124v/17, 

125r/1, 125r/11(x2), 125r/15, 125r/16, 

125v/2, 125v/2, 125v/3, 125v/4, 125v/14, 

125v/15, 125v/16, 126r/2, 126r/7, 126r/9, 

126r/10, 126r/10, 126r/11, 126r/13, 

126r/14, 126r/16, 126v/1, 126v/2, 126v/5, 

126v/7, 126v/10, 126v/13, 126v/17, 

127r/8, 127r/13, 127v/1, 127v/10, 

127v/11, 128v/5, 128v/17, 129r/9, , 

129v/6, 130r/1, 130r/4, 130v/1, 130v/8, 

130v/9, 130v/11, 130v/13, 130v/14, 

130v/17, 131r/9, 131r/12, 132r/7, 132r/8, 

132r/11, 132r/16, 132r/16, 132v/2, 132v/4, 

132v/5, 132v/9, 132v/16, 132v/17, 133r/1, 

133r/2, 133r/4, 133r/7, 133r/8(x2), 

133r/12, 133r/13, 133r/15, 133r/17, 

133v/4, 133v/9, 133v/14, 133v/16, 134v/2, 

134v/3, 134v/9, 134v/11, 135r/11, 135r/13 

kim (II) kim, kimse, kişi; kimi, bazısı (soru 

zamiri, belirsiz zamir)  

k. 94v/4, 97r/7, 129r/14 

k. +de.130r/1 

k. +e.94r/7 

k. +ler.114r/11 

kimi kimi (belirsiz zamir) 

k. 101r/16, 101r/16, 101r/16, 110r/4, 110r/4, 

110r/8, 110v/4, 110v/4, 117v/2, 124r/14, 

128r/2, 128r/2 

k. +sini.132v/5 

kimin  kimi (belirsiz zamir) 

k. 101v/15, 101v/15, 101v/15, 101v/15, 

101v/15, 101v/15, 110r/8, 123r/7, 130v/13 

k. +i.132v/5 

kimse kimse 

k. 90v/13, 100r/11, 111v/6, 112r/8, 112r/11, 

112v/10, 115r/8, 120r/17, 122v/12, 

124v/7, 124v/16, 131v/4, 135r/3 

k. +ler.116r/11 

k. +lerdür.101r/9 

k. +ye. 109r/15, 116v/9 

kimsene kimse 

k. 133v/16 

kin (Far.) kin, garez, düşmanlık 

k. 98r/9 

k. +e.122v/10 

k. +i.117r/5, 122v/10 

kin dut- ‘düşmanlık duygusu beslemek’ 

k. -up. 98r/9 

kiraz kiraz 

k..125v/6 

kirpük kirpik 

k. 117r/15 

kįş (Far.) Ok mahfazası, ok kuburu, sadak 

k.  90v/16, 103r/15, 104v/1, 106r/3, 120v/15, 

121r/10 

k. +e.124v/3 

kişi kişi, kimse 

k. 98r/17, 98r/17, 98r/17, 98v/6, 99v/3, 

100v/5, 109r/11, 113r/10, 113v/11, 

116r/14, 116v/6, 117v/1, 117v/2, 117v/6, 

117v/14, 118r/2, 118r/16, 124v/8, 125v/4, 

126r/14, 126r/15, 126r/16, 126r/17, 

126r/17, 126r/17, 129r/5, 129r/7 

k. +de.129v/15, 134r/3 

k. +den.121r/14, 129r/13 

k. +dür.115v/4, 122v/11 

k. +nüŋ.114v/7, 118r/13 

k. +sin.117v/13 
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k. +ye.108v/1, 117r/14, 118r/4 

k. +yi.117r/7, 117r/8, 117r/14, 117v/15, 

131v/6, 135r/14 

kitab (Ar.) kitap 

k. +ın.96r/13 

k. +ına.123r/12, 127r/10, 127v/16 

k. +ında.125r/13 

ķo- koymak; bırakmak, salıvermek, imkan 

tanımak; koyulmak 

k. 94r/8, 110v/9,  

k. -dı.93r/14, 97v/3, 105r/1, 107v/16,  

k. -dılar.116r/6, 123r/7, 125r/7 

k. -ma.124r/2 

k. -madı.115r/5, 117v/8 

k. -mamış.112v/12 

k. -r. 109r/10 

ķoca yaşlı, saygıdeğer kimse 

k. +sı. 99v/1, 117v/8 

ķoç koç 

k. 93v/10 

ķod- bk. ķoy- 

k. -uķların.108v/17 

ķoķ- kokmak 

k. -ar.119r/8 

ķol kol, el 

k. 93r/11, 93v/6, 111v/4, 115r/6, 115v/5 

121r/8, 121r/15 

k. +dan.91v/2 

k. +luķ.104r/17 

k. +luķlar.101r/13 

kol kol ‘kol kol-ikileme’ 

k. 107r/6, 130v/9 

ķolay kolay, basit 

k. 102v/7 

k. +ına.98r/6 

ķon- konmak, bir yerde konaklamak 

k. -avuz.112r/11 

k. -dı.95v/14, 104r/7, 125r/17, 127v/7, 

128v/2, 130r/5, 132r/6, 133r/11 

k. -dılar.95r/13, 95v/1, 95v/2, 98r/6, 98r/12, 

102r/10, 104r/7, 109v/5, 114v/10, 123r/13, 

125r/4, 125v/11, 125v/13, 125v/13, 

126v/9, 133v/12 

k. -duġı.96v/10 

k. -duk.111v/15 

k. -duķları.130r/15 

k. -dular.118v/9 

k. -durdı.128r/10 

k. -durdılar.95v/3 

k. -up.125v/8 

ķonuķ misafir 

k. 115v/14 

ķop- çıkarmak, meydana gelmek; ayrılmak, 

sökülmek, parçalanmak 

k. -dı.95v/16, 96r/1, 119r/10, 119v/4 

ķorħu korku 

k. +dan.119r/10 

ķorħ- korkmak 

k. -up. 133v/14 

ķorķ- korkmak, ürkmek 

k. -a.97r/9 

k. -alar.90r/17 

k. -ar.101r/2 

k. -ayalar.100v/17 

k. -dılar.105v/16 

k. -ma.135r/13 

k. -madın.103r/4 

k. -maya.101r/11 

k. -mışlar.120v/11 

k. -sunlar.98v/1 

k. -up.98r/15 

ķorķunç korku, korku veren, müthiş 

k..99r/5, 100v/17, 101r/8, 101r/9 

ķoş- koşmak; koşul tutmak 

k. -dı.98r/17 

k. -turdılar.92r/11 

k. -up.97v/16, 134r/5 

ķoşa ķoşa ‘koşarak, hemen’ zarf-fiil-

ikileme 

k. -a.130v/9 

ķotaz (DS) püskül 

k. +lu 127v/13 

ķoy- koymak, bırakmak, yerleştirmek, ķod-, ko- 

k. -alum.90v/2, 104r/8, 134v/14 

k. -am.100r/10 

k. -ardı.124v/3 

k. -dılar.130r/1 

k. -dular.106v/4 

k. -ula.96r/6 

k. -up.90v/3, 90v/7, 102v/16, 103v/12, 

114v/16, 118v/11, 118v/13, 119r/14, 

119v/6, 123v/14, 127r/15, 128r/11, 

128r/13, 131v/17 

k. -updur.132v/3 

ķoyı vėr- ‘koymak, yerleştirmek’ 

k. -diler.113v/13 

k. -me.105r/3 

ķoyun koyun 

k. 108r/7, 114r/4, 115v/9, 123r/8 

k. +ları.93r/5 



57 
 

k. +layın.123r/8 

köpür- kabarmak 

k. -ürdi.94v/11 

kös (Far.) davul, kūs 

k. 120v/16, 121r/16 

köşk (Far.) köşk 

k. +leri.123v/1 

köy (Far.) köy 

k. +in.90r/6 

ķubbe (Ar.) kubbe, dam 

k .91v/12, 106r/13, 112v/4, 123v/7, 123v/7, 

123v/8, 124r/11, 124r/12, 124v/6, 

125v/14, 126v/8 

k. +ye.124r/3 

ķubbe-i felek ‘gökyüzü’ 

k. +e.91v/12 

ķudret (Ar.) kudret, güç 

k. +in.125v/6 

k. +inden.92v/8 

kūh (Far.) dağ 

k. 91r/6 

k. +a. 92r/12, 118v/9 

k. +dan.130r/15 

k. +ı.91r/5 

kūh-ı künām ‘dağ ini’ 

k..90r/12, 90r/14 

k. +a.90v/2, 90v/8, 90v/10, 91r/1, 91r/4, 

92r/9 

k. +da.91v/11, 92r/16 

k. +dan.92v/17 

k. +ı.92r/15 

k. +lar.91v/8 

kūh-ı saĥrā ‘çöl dağı’ 

k. +lar.90v/17 

kūhį (Far.) dağlı 

k. +ler.91v/6 

k. +lerile.92r/10 

ķul kul, köle 

k. 117v/10 

k. +a.122r/9 

k. +ı.121r/8, 122v/1 

k. +ına.107v/17, 122r/3 

k. +ından.100r/11 

k. +ını.118r/6 

k. +lar.99v/5, 107r/4 

k. +ları.117v/17 

k. +larına.117v/10 

k. +lıġa.110r/13 

k. +lıġın.128r/9 

k. +luķ.128r/4 

k. +un.118r/11 

ķul ėt- ‘hükmün altına almak’ 

k. -ip.134r/15 

ķul ol- ‘hükmü altında olmak’ 

k. -alım.115r/15 

k. -avuz.108v/1 

k. -maġa.108v/2 

k. -mayam.109v/13 

k. -up.108r/9, 108r/13 

k. -ur.109v/10 

ķulluķ ķıl- ‘kulluk yapmak, ibadet etmek’ 

k. -ursa.108r/13 

ķulaç kulaç 

k. 112r/1, 113r/7 

k. +a.125v/4 

ķulaġ bk. ķulaķ 

k. 112r/7 

ķulaġuz bk. kılavuz 

k..90r/12, 118v/8, 131v/4, 131v/11, 132r/1 

k. +ı.134r/13 

ķulāġuẕ bk. kılavuz 

k. 128r/13 

ķulaķ kulak 

k. 91r/2, 130r/17 

k. +ları.123r/10, 127v/13 

k. +una.96r/17 

ķulaġ ur- dikkatle dinlemek 

k. -duķ.112r/7 

ķūlan eşek 

k. 123r/11 

ķulāvuz bk. kılavuz  

k. 123r/16 

ķulle (Ar.) dağ tepesi, doruk; kule 

k. +si.90v/11 

k. +sinde.118v/15 

ķum kum 

k..125v/3 

k.+ıla.108v/12 

kumrį (Ar.) kumru 

k..115v/17 

ķur- düzenlemek, hazırlamak 

k. -dılar.98r/7, 107r/16, 115v/12, 126v/10, 

129v/11 

k. -ulmış.98v/14 

k. -ulu.98v/9 

k. -ulup.96r/16 

k. -up.97v/13, 131v/10 

k. -uşdılar.107r/12 

ķurbān (Ar.) Allâh rızası için kullanılan her şey, 

kesilen hayvan, bir amaç uğruna feda olma 
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k. 90v/16,103r/15, 104v/1, 106r/3, 120v/15, 

121r/10 

ķurbān ol- ‘bir amaç uğruna feda olmak’ 

k. -mışlar.107v/8 

ķurt kurt 

k. 90r/5, 91r/3, 91r/5, 92v/13, 92v/14, 108r/7, 

113v/10, 113v/8, 113v/14, 114r/1, 

123r/11, 127r/2 

k. +dan.126v/17+a 

k. +layın.102r/11, 113v/15 

ķurtar- kurtarmak 

k. -alım.117v/6 

k. -ur.110r/10, 114v/17 

k. -urlar.108r/9 

ķurtıl- bk. ķurtul- 

k. -asın.129v/2 

k. -ıcak.129v/3 

ķurtul- kurtulmak, rahata ermek; 

k. -anı.92r/12 

k. -duġun.122r/4 

k. -madı.113v/7 

k. -mamış.124v/16, 133v/4 

k. -maz.98r/4 

k. -ur.129v/6 

ķuru- kurumak 

k. -maz.110v/17, 114r/4 

k. -r.111v/2 

ķuş kuş 

k. 93r/13, 93r/17, 93r/17, 95v/12, 95v/12, 

95v/13, 95v/14, 95v/15, 96v/1, 96v/1, 

96v/2, 96v/2, 96v/3, 96v/5, 96v/6, 96v/10, 

96v/11, 96v/14, 113r/2, 125r/5, 125r/8, 

125v/8, 125v/9, 125v/11, 125v/12, 

125v/13, 125v/14, 125v/16, 126r/7 

k. +a.93r/14, 95v/14, 96v/9, 125r/6 

k. +dan.93r/16, 125v/16 

k. +ı.95v/17, 111r/16, 125r/7, 125r/12, 

125v/10, 133r/17 

k. +ıla. 125r/3, 125v/15 

k. +ına.96v/2 

k. +lar.93v/11, 95v/16, 96r/5, 97r/10, 

125v/17, 126r/2 -, 126r/3, 126r/9, 126v/8, 

133r/10, 133r/17 

k. +lara.133r/12 

k. +lardan.125v/9 

k. +laruŋ. 126r/5, 126r/11 

k. +uŋ.93r/14, 93r/15, 95v/14, 96v/7, 96v/17, 

125r/11 

ķuşa- kuşatmak, çevirmek 

k. -yup.129v/13 

ķuşaķ kuşak 

k. +lu.99r/1 

ķuşan- kuşanmak, sarınmak, bağlamak 

k. -mış.99r/7 

kuşla- kuş avlamak 

k. -yu.134r/6 

kūtāh (Far.) kısa 

k. 94v/15, 99r/10 

kūt (Ar.) yaşamak için gerekli yiyecek 

k. +umız. 111r/3 

ķutlu kutlu, bereketli 

k. 134r/2 

ķuvvet (Ar.) güç, kudret, tâkât, sıhhat, sağlamlık 

k. 110r/7, 122r/17, 129r/14 

k. +i.133r/17 

k. +ile.119v/17 

ķuyruķ kuyruk 

k. +ı.123r/10, 125r/8, 127r/4, 127r/5, 131r/3, 

131r/4 

k. +ınlayın.125r/9 

ķuyu kuyu 

k. 119r/13(x2),120r/5 

ķuyuruķ bk. kuyruk 

k. +ı.127v/13 

ķuzu kuzu 

k. 115v/9 

küfr (Ar.) sövgü, küfür; Allah’ı inkar etme 

k..117v/5 

k. +in.117v/12 

k. +den.117v/6 

külāh (Far.) külah 

k. +lu.99v/5 

külĥān (Ar.) Hamamlarda döşeme altında 

bulunan ve ısınmayı sağlayan kapalı büyük 

ocak 

k. 121r/15 

külünk (Far.) ucu sivri taş kazması 

k. +lerile.119r/6 

künām (Far.) vahşi hayvan ini, bk. kūh; kūh-ı 

künām 

küstāħ (Far.) saygısız, haddini bilmez 

küstāħlıķ ėt- saygısızlık yapmak, hadsizlik 

etmek 

k. -ip.122r/1 

küyegü ET. güvey, damat 

g. +lerinden.94r/12 

g. +si. 94r/3, 98v/3 

g. +sin.98r/16 

 

L 
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lā ilāhe illa’llāh Esbāŧ nebiyyu’l-lāh (Ar.) 

Allah’tan başka ilah yoktur, Esbat Allah’ın 

peygamberidir. 

l. 92v/8 

lā-büdd (Ar.) gerekli, lazım, terkedilmesi 

mümkün olmayan 

l. 126v/6 

laĥža (Ar.) an, bir an 

l. 91r/16, 119r/9 

la‘įn (Ar.) lanetli, melun 

l. 90v/14, 117v/4, 117v/6, 117v/15, 120v/1, 

121v/2, 121v/8, 121v/9, 122v/5, 122v/11, 

123r/3 

l. +den.120r/16, 120v/1 

l. +dür.122r/14 

l. +i. 118r/17, 120r/14, 121v/7 

lā-nazįr (Ar.) benzersiz, eşsiz 

l..129r/7 

lā-yazālū (Ar.) zeval bulunmayan 

l. 135r/8 

lāyıķ (Ar.) layık, uygun, yaraşan 

l. 100r/15, 100v/2, 100v/8, 108r/6, 115r/7, 

120v/11, 134r/4 

l. +dur.108r/3 

lemyezel (Ar.) zeval bulmaz, bakį, lāyezal 

l. 135r/8 

leş (Far.) ölü, leş 

l. 107v/15, 112v/6 

l. +i.93r/1 

l. +in.103v/6 

leşker (Far.) asker 

l. 90r/16, 90v/3, 91r/2, 92r/12, 93r/3, 96v/17, 

97r/1, 97r/7, 97v/7, 98v/12, 101r/8, 

102v/6, 103r/1, 103r/7, 103v/8, 104v/5, 

105v/11, 105v/14, 105v/16, 110r/7, 

111v/11, 117r/10, 118v/13, 125r/4, 

127r/13, 127v/8, 127v/10, 128r/11, 

130r/14, 130v/11, 131v/12, 131v/15, 

132r/9, 135r/10 

l. +den.92v/17, 107v/15, 109v/7 

l. +e.90v/5, 96v/13, 96v/16, 120v/15, 

123v/13, 125r/2, 125r/13, 127r/10, 

127r/11, 133v/10 

l. +i.90v/2, 91v/2, 91v/2, 91v/3, 93r/5, 

97v/11, 98v/1, 100v/11, 105r/11, 110r/3, 

110v/2, 127r/14 

l. +ile.100v/12, 104r/15, 105r/8, 124v/14, 

126v/9 

l. +imi.129r/10 

l. +in.101v/10, 104v/8, 105v/6 

l. +inüŋ.104v/6, 106v/2, 106v/6 

l. +iyle.105r/1, 106v/3 

l. +ler.97v/11, 106r/2 

l. +lere.115v/16, 127r/14 

l. +lerin.95r/15 

l. +ümi.101v/11 

l. +ümüzüŋ.100v/16 

l. +üŋ.97r/9, 100r/10, 101r/2, 103r/2 

l. +üŋden.114r/10 

l. +üŋe.105v/3, 114r/12 

l. +üŋi. 105v/3, 105v/16 

l. +üŋile.116r/17 

levh (Ar.) levha 

l. 124r/16 

Levh-i Ķalem (Ar.) Levĥ-i Maĥfūž, Allah 

tarafından, yaratılmışlar hakkında her şeyin 

yazılı olduğu levha 

l. +i.116v/9 

libās (Ar.) elbise, örtü 

l. 94v/13 

l. +lar.107r/15 

lįk  (Far.) lakin 

l. 134v/15 

luŧf (Ar.) iyilik 

luŧf ėt- iyilik etmek, bağışlamak 

l. -ersin.129r/6 

l. -üp.110r/13 

M 

ma‘būd (Ar.) kendisine tapılan ve ibâdet edilen, 

Allâh 

m. 116v/5, 116v/5, 116v/8, 116v/16, 117v/9, 

117v/15 

m. +am.117v/14 

m. +muzı.116v/12 

m. +umuz.109v/17, 116v/13 

ma‘cūn (Ar.) macun, ilaç 

m. 129r/2 

ma‘lūm (Ar.) herkes tarafından bilinen, 

öğrenilmiş olan 

m. 93r/10, 93v/1 

ma‘lūm ėt- ‘bildirmek, açıklamak’ 

m. -erdi.94r/1 

ma‘mūr (Ar.) bayındır olma durumu, yerleşik, 

meskun 

m. 92v/4, 111r/4 

ma‘mūr dur- ‘yönetmek’ 

m. -dı.90r/3 

maġāra (Ar.) mağara, in, gar 

m. 92r/17, 99r/7 
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m. +lar.90v/12, 92r/17, 112v/11, 112v/11 

m. +ları.92r/17 

m. +nuŋ.92r/17 

maġfūr (Ar.) günahı bağışlanan kimse 

m. 115v/14  

maĥāl (Ar.) yerinde, uygun, münasip, mehel 

m. 99v/16 

maĥbūs (Ar.) hapis, hapsedilmiş 

m. 119r/15, 120r/5 

maħlūķ (Ar.) yaratık, hayvan 

m. 116v/14, 117v/16, 126r/14 

m. +uŋ.117v/16 

maħlūķāt (Ar.) mahluklar, yaratıklar 

m. 97r/1, 97r/2, 97r/4, 109r/14, 114r/15 

m. +a.126r/10, 135r/16 

mahv (Ar.) yok etme 

maĥv ol- yok olmak, mahvetmek 

m. -duġı.119v/2 

maġfūr (Ar.) Allah tarafından günahları 

bağışlanan kimse 

 maġfūr al- ‘bağışlanma almak, affedilmek’ 

     m. up 115v/14  

maķbūl (Ar.) kabul edilen, geçerli 

m. 126r/13 

maķśūd (Ar.) maksat, kastedilen, gaye, amaç 

m. 104r/9, 126v/5, 127r/16 

m. +ıla.126v/2 

m. +ınca.125r/4 

m. +umuz.135r/15 

m. +uŋ.120r/4 

māl (Ar.) mal, mülk, varlık, servet 

m. 94r/2.94r/2, 97v/12, 124v/6, 124v/7 

m. +ı.99v/15, 124r/15, 124v/8 

m. +ın.115r/9 x2 

m. +ların.115r/7 

m. +uŋı.100r/7 

mancılıķ (TS) mancınık 

m. 120r/6 

manśūr (Ar.) Allah’ın yardımıyla üstün gelen, 

zafere ulaşan 

m.. 92r/4, 97r/13 

mār (Far.) yılan 

m. 101v/13 

masŧaba (Ar.) duvara bitişk tahata kanepe, sedir 

m. +sından.124r/11 

maşrıķ (Ar.) şark, doğu 

m. +ıla.131r/16 

maŧlįb (Ar.) matlūb, istenilen arzu edilen şey 

m. 124v/1 

meclis (Ar.) meclis, toplantı yeri 

m. 116r/2 

m. +i.114v/9, 118v/3 

m. +in.115v/12 

mefā‘įlün mefįlātün mefā‘įlün aruz ölçüsü 

m. 132v/8 

meftūl (Ar.) bükülmüş, kıvrılmış 

m. 100r/1 

meger (Far.) oysa ki, halbuki 

m. 96r/11, 118r/13 

meĥālik (Ar.) tehlikeli yerler, zararlı, tehlikeli 

işler 

m. 114v/6 

mektūb (Ar.) mektup 

m. +dur.109r/12 

melālet (Ar.) melāl, bıkma, usanç 

m. +ümüz.109r/12 

melāmet (Ar.) azarlama, serzeniş, kınama, 

yerme 

m. 132v/3 

meleniç çitlenbik ? 

m. +leyin. 102r/10 

meleş- meleşmek, melemek, koyun-kuzu sesi 

m. -diler.115v/9 

melĥame (Ar.) kanlı savaş, şiddetli muhābere 

m..132v/1 

melĥame-i ķadįm ‘ezeli savaş’ 

m. +i.132r/14 

melik (Ar.) hükümdar 

m. 104v/4, 110r/15, 110v/8, 135r/4 

m. +i.94v/13, 95r/14, 109v/10, 109v/14, 

110v/5, 110v/10, 110v/15, 111v/5, 

114r/14, 134r/7, 134r/9, 134r/16, 134v/16 

m. +in.134v/6 

m. +ine.134r/6 

m. +lere.115v/15 

m. +leri.94v/16 

m. +lerine.134r/9, 134r/13, 134r/14, 134v/5, 

134v/17 

m. +likleri.95r/1 

memleket (Ar.) memleket, ülke 

m. 108r/5 

m. +e.108r/5 

men ben 

m. 95v/15, 99v/15, 99v/16, 100r/9, 100r/9, 

100r/9, 100r/12, 101r/6, 107v/17, 110v/13, 

111r/11, 114r/8, 117v/3, 117v/3, 117v/6, 

117v/9, 118r/3, 118r/4, 121v/10, 123r/3, 

124v/13 

m. +den.117v/3, 118r/3 

m. +men.117v/2 
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meni beni 

m. 96r/3, 124r/2 

m. 95v/14, 95v/15, 100r/8, 117v/6, 117v/7, 

124v/7, 131v/1, 135r/9, 135r/10 

menim benim 

m.9 6r/6, 99v/16, 100v/3, 100v/10, 114v/15, 

116v/7, 121v/12, 122r/4, 124r/9, 124v/3, 

133v/17 

menüm benim 

m. 99v/11, 116r/15 

menzil (Ar.) uzaklık, mesafe 

m. 95v/9 

m. +ine.108v/15 

merdūd (Ar.) kovulmuş, defn edilmiş, geri 

çevilmiş 

m. 122v/15 

m. +ı.122v/10 

merdūd ol- ‘kovulmak’ 

m. -updur.122v/17 

merĥaba (Ar.) merhaba, selam ve hitap kelimesi 

m +layup.97v/3 

mermer (Yun.) mermer 

m. 92v/1, 92v/7, 92v/8, 109v/2 

m. +den.93r/1, 124v/11, 128v/4, 133r/5 

mesġūl bk. meşġūl 

m. 124r/7 

meskūn (Ar.) ev, ikamet edilen yer 

m. +uŋ.135r/16 

mest (Far.) sarhoş 

m. 103r/14 

meş‘ale (Ar.) meşale, ışık 

m. +ler.107r/15 

meşāmm (Ar.) burun 

m. +uŋ.119r/8 

meşāyiĥ (Ar.) şeyhler 

m. 118r/12 

meşġūl (Ar.) meşgul, bir işle uğraşan 

m. 93r/12, 107r/16, 114v/9 

meşġūl ol- ‘bir işle uğraşmak’ 

m. -dı.124r/6 

m. -dılar.93r/12, 120v/14, 125r/3 - 4 

mevc (Ar.) dalga 

m. 91r/9, 105v/13, 128r/6 

mevśūf (Ar.) nitelendirilmiş, nitelikli 

m. 118r/13 

meydān (Ar.) meydan, geniş açıklık alan 

m. 123v/6(x2), 125v/2 

meyl (Ar.) yönelme 

meyl ėt- ‘bir yöne doğru yönelmek/eğilmek’ 

m. -dügi.97r/12 

mezhep (Ar.) dini görüş, benimsenen yol 

m. 95v/4 

mı/mi soru eki 

m. 90r/10, 95r/8, 105r/17, 108r/9, 108r/9, 

108r/17, 109v/10, 110r/10, 112v/9, 

114r/15, 116v/7, 116v/8, 117v/3, 117v/15, 

119v/15, 120r/1, 123v/11, 124r/3, 124r/5, 

126r/1, 128r/3, 131r/13, 133r/14 

m. +dUr.109r/3, 111r/5, 111v/6, 113v/3, 

114r/3, 114r/15, 116v/8, 131r/6, 131v/4, 

135r/3 

m. +ıdı.133v/2 

m. +yam.117v/9 

m. +sIz.116v/12, 120r/4, 124r/9, 124r/9 

m. +sin.124r/5 

m. +yem.117v/7 

mi‘rac (Ar.) Hz. Muhammed’in Allah’ın 

huzuruna çıkması, göğe çıkma, göğe 

yükselme 

m. +a.107v/11 

m. +larıdur.107v/11 

mihmān (Far.) misafir, konuk 

m. +ladı.128r/10 

mihmān-ħāne ‘misafrihane, misafir konuk 

edilen yer’ 

m. +ye.100v/5 

miĥnet (Ar.) sıkıntı, zorluk, zahmet 

m. +i.118v/1 

mihter (Far.) mehter, askeri bando 

m. +in.105v/7 

m. +ler.105v/17, 128v/3 

m. +lere.115v/16 

m. +lerüŋe.105v/4 

mil (Ar.) uzunluk ölçü birimi 

m. 94r/1 

milk (Ar.) mülk, taşınmaz mal 

m. 135r/9 

millet (Ar.) ulus 

m. 95v/4 

minķār (Ar.) gaga, kuş gagası 

m. +lu.125r/10 

minnet (Ar.) minnet, gönül borcu 

m. 107v/17 

mįr. (Far.) başkan, reis, āmir, bey 

m. 98v/6, 100v/15, 105v/7, 107v/4, 109r/5, 

127v/16, 128v/3, 129v/13, 129v/14, 131r/8 

m. +e.131v/9 

miŝāl (Ar.) gibi, benzer 
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m. 98r/7, 98v/9, 99r/8, 106r/11, 119v/6, 

121r/15, 123v/3, 124v/15, 125v/2, 125v/6, 

131r/4 

m. +ler.119v/6 

mįşe (Far.) orman, sazlık; meşe, meşelik 

m. +dür.114r/6 

miyān (Ar.) meydanlar, alanlar 

m. +larına.117r/4 

möle- mölemek, inek sesi çıkarmak 

m. -şdi.112r/12 

m. -şdiler.112r/10 

mu‘cizāt (Ar.) mucizeler 

m. 92v/5 

muġlaḳ (Ar.) açık ve net olmayan 

m. +lıġın. 134r/1 

muħālif (Ar.) aykırı, zıt, uygun olmayan, 

uymayan 

m. 122v/9, 122r/12 

muķarreb (Ar.) yakın, dost 

m. 95v/10 

mu‘teber (Ar.) hatırı sayılı; inanılır, güvenilir; 

makbul 

m. 93r/13, 96v/5, 96v/16, 109v/2, 111r/14, 

113r/6, 114v/14, 123v/7, 123v/7, 123v/8, 

124v/11, 125r/3, 125v/3, 125v/6, 125v/15, 

128r/2, 128r/14(x2), 128v/4, 132r/6, 

133v/2, 133v/12 

mūnįr (Ar.) ışıklı, parlak 

m. +i. 130v/7 

muntažır (Ar.) bekleyen, gözleyen 

m. +dur.123v/13 

mūr (Far.) karınca 

m. 101v/13, 102r/10 

murād (Ar.) dilek, amaç, istek 

m. +uŋ.94v/7 

muraśśa‘ (Ar.) mücevherlerle bezenmiş 

m. 99r/1, 117r/3 

murġ (Far.) kuş 

m. 118v/2, 125v/15, 130v/7 

musavver (Ar.) bir şekle, biçime sokulmuş, sekil 

ve suret verilmiş 

m. 93v/11 

muŧlaķ (Ar.) murtlak, şartsız, kesin 

m. 117v/5, 125r/9, 131r/1 

muŧma’in (Ar.) gönül huzuruna kavuşmuş, 

emniyete ermiş 

muŧma’in ol- emin olmak 

m. -up.109v/1 

muŧrib (Ar.) bir müzik aleti çalan kimse, 

sāzende; ilahi, gazel şarkı vb. okuyan kimse, 

hānende 

m. 115v/17 

muvāfıķ (Ar.) uygun, münasip 

m. 104r/11 

mübārek (Ar.) hayırlı, uğurlu, kutlu; saygı 

değer, muhterem 

m. 129v/12 

mübāriz (Ar.) teke tek dövüşen kimse, 

mücadeleye giren 

m. +i.104v/4 

mücellel (Ar.) bilinmez bir hâle getirilmiş. 

mücellel ėt- “algısını kapatmak” 

m. -er.119r/8 - 9 

müdevver (Ar.) yuvarlak, devredilmiş, 

geçirilmiş 

m. 128r/14 

mühendis (Ar.) mühendis 

m. +ler.124r/12 

müheyyā (Ar.) hazır, āmāde 

m. 107v/3 

mühre (Ar.) billurdan yapılı küçük kap, her türlü 

yuvarlak nesne; cam boncuk; taş 

m. 93r/15, 93r/17, 93r/17 

mühür (Ar.) mühür 

m. 93v/2 

müjde (Ar.) mutlu haber 

müjde ķıl- müjde vermek, müjdelemek 

m. -dılar.95r/3 

mükerrem (Ar.) muhterem, hürmet edilen kimse 

m. 122r/3 

mülāyim (Ar.) yumuşak huylu, uysal 

m. 110r/15 

mülk (Ar.) taşınmaz mal 

m +ini.128v/12, 135r/9 

m. +e.120r/10 

münevver (Ar.) nurlu 

m. 130v/6 

münevver-i beyże nurlu yumurta 

m. 130v/6, 130v/7 

mürġān (Far.) kuş 

m. 133r/13 

mürįd (Ar.) derviş, çırak, öğrenci 

m. +im.122r/3 

mürsel (Ar.) peygamber 

m. 110r/1, 118r/12, 122r/1 

mürsel-i ūlā ‘birinci/ilk peygamber’ 

m. +ya.96r/12 

mürşid (Ar.) rehber, kılavuz, önder, öğretici 
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m. +üŋem.122r/3 

mürüvvet (Ar.) yiğitlik,mertlik; insanlık; 

cömertlik, lutuf 

m. +i.109v/12, 115v/8 

müstaġraķ (Ar.) batmış, dalmış, garkolmuş 

m. 122v/10 

müstaġraķ ol- ‘batmak’ 

m. -up.101v/9 

müşerref (Ar.) şerefli, şereflenmiş 

m. +dür.130r/12 

müşerref ėyle- ‘onurlandırmak’ 

m. -di.118r/1 

müşgil (Ar.) müşkül, zor, güç 

m. 134r/1 

müşteri (Ar.) jüpiter, erendiz 

m. 115v/17 

müteĥayyir (Ar.) şaşmış, hayrete düşmüş 

m. 122v/3 

müteĥayyir ķal- ‘şaşırmak’ 

m. -dı.122v/3 

mütekellim (Ar.) konuşan, söyleyen kimse 

m. 114v/2 

müzehhep (Ar.) altın suyuna batırılmış, 

yaldızlanmış 

m. 115v/14 

N 

nabż (Ar.) nabız 

n. +ların.129v/15 

n. +ın.130r/1 

nā-gāh (Far.) vakitsiz, ansızın, birdenbire 

n. 116r/17 

naķķāre (Ar.) küçük davul, dümbelek 

n. 90v/3 

n. +ler.121r/16 

n. +leri.90v/15, 105v/17, 120v/16 

naķl (Ar.) aktarma, anlatma 

naķl ķıl- ‘aktarmak’ 

n. -up. 128v/9 

naķş (Ar.) işleme, nakış 

n. +ı.127v/16 

n. +ın.125r/12 

naķş ėyle- ‘işlemek’ 

n. -diler.127r/9 

naķş ķıl- işlemek’ 

n. -dılar. 127v/16 - 17 

n. -up.123r/13 

nāliş (Far.) inleme, feryat 

nāliş ķıl- ‘feryat etmek’ 

n. -dı.91v/16, 92v/8 

nām (Far.) isim, ün, şöhret 

n. 101v/2 

namāz (Far.) ibadet 

namāz ķıl- ‘namazı eda etmek, namaz 

kılmak’ 

n. -ıp.108v/13 

nāme (Far.) mektup 

n. 98r/16, 99v/16, 100r/1, 108r/6, 133v/13, 

134r/4(2), 134v/17, 135r/7 

n. +de.135r/7 

n. +dür.100r/2 

n. +sin.99v/17, 134v/8, 134v/10, 134v/17, 

135r/5 

n. +sinde.100r/4 - 5, 100r/13, 100r/14, 

100r/15 

n. +yi.100r/3, 135r/6 

nāme-be-nāme (ikileme) 

b. +yi.135r/7 

nāmūs (Ar.) namus, edep 

n. +çün.101v/2 

na‘ra (Ar.) çoskuyla bağırma, haykırma 

n. 103r/15, 103r/17, 106v/12, 107r/8 

nāśır (Ar.) yardım eden kimse, yardımcı 

n. 92r/4, 97r/13 

nāśır manśūr ol- ‘yardım etmek’ 

n. -asın.97r/13 

nāśır manśūr ķıl- ‘yardım etmek’ 

n. -dı.92r/4 

naśip (Ar.) kader, kısmet 

naśip ėt- (bir şeye) eriştirmek, kısmet etmek 

n. -erse.113r/12 

nāy (Far.) ney, kamış 

n. 120v/16 

nāz (Far.) naz, cilve 

n. +lu.115v/17 

nažar (Ar.) bakış, göz atma, bakış açısı 

n. 103r/1, 105v/14, 109r/13 

n. +da.128r/6 

n. +ıdı.122v/6 

n. +ın.102v/12 

n. +ına.124r/13, 130v/14 

nažar ėt- ‘bakmak’ 

n. -di.90v/10, 122v/6 

n. -diler.127r/1 

nažar ķıl- ‘bakmak’ 

n. -dı.97v/3, 109r/1, 117r/14, 122v/4, 

127v/11, 132r/14 

n. -dılar.91v/14, 133r/6 

n. -duk.112v/13 

n. -dum.95v/13 
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nažar ur- ‘bakmak’ 

n..121r/4 

n. -dı.99v/4, 105v/9, 130v/17 

n. -dılar.116r/11, 128r/16 

n. -uŋ.129v/15 

nazm bk. nažm 

n. 100r/6, 133v/4 

nažm (Ar.) şiir, nazım 

n. 120r/8, 127r/6, 127r/16, 130r/8, 130v/5, 

132v/1, 134v/8, 135r/6 

ne ne, ne....ne, nasıl 

n.. 90r/1,90r/15, 91v/11, 92v/2, 93r/2, 93r/3, 

95r/6, 97r/15, 97v/16, 99v/15, 100r/4, 

100r/10, 100r/10, 100r/11, 100v/1, 100v/1, 

100v/11, 100v/12, 101r/13, 101v/7, 

102v/8, 103v/17, 104r/5, 104r/6, 107v/12, 

107v/15, 108r/3(x2), 108r/9, 118r/10, 

108v/1, 108v/12, 108v/16, 108v/17, 

109r/7, 109r/10, 109r/10, 109r/11, 109v/3, 

109v/4, 109v/16, 110r/7, 110r/17(x2), 

110v/15, 110v/15, 110v/15, 111r/11, 

111r/12, 111v/1, 111v/2, 111v/2, 111v/16, 

112v/6, 112v/6, 112v/14, 112v/14, 

112v/14, 112v/17, 113r/4, 113r/15, 114r/2, 

114r/5, 114r/9, 114r/12, 114v/3, 114v/7, 

115r/7, 115v/4, 115v/7, 116v/14, 117v/1, 

117v/4, 117v/9, 117v/11, 117v/11, 

117v/13, 118r/5, 118v/4, 118v/5, 119r/3, 

119r/3, 119r/5, 119r/6, 119r/12, 119v/8, 

119v/11, 119v/13, 120r/8, 120r/13, 121r/4, 

122r/6, 122r/6, 122r/12, 123v/4, 123v/12, 

123v/13, 124r/17, 124v/12, 125v/10, 

126r/1, 126r/7, 126r/15, 127v/5, 

128v/5(x2), 128v/8, 128v/9, 127r/7, 

129r/17, 130v/1, 130v/14, 131r/13, 

132r/15, 132v/4, 132v/5, 132v/8, 

132v/9132v/16, 133r/1, 134r/10, 134r/16, 

134v/11, 135r/6 

n. +dür.110v/1, 111r/2, 116v/4, 123v/8, 

125r/15, 133r/1 

n. +ler. 90r/11, 108r/9, 135v/1 

n. +ye.101r/7, 110v/12, 115r/1, 118r/9, 

132r/14(x2) 

n. +yidi.119v/17 

n. +yimiş.126v/15 

n’ėt- ‘ne etmek’ 

n. -elim.108v/4, 135r/1 

n. -mek.90v/1 

n’eyle- ‘ne eylemek’ 

n. -düŋ.100r/5 

n’ol- ‘ne olmak’ 

n. -ayısar.132v/2 

n. -dur.129r/16 

n. -ursavuz.105r/5 

n. - duġın. 94v/5 

ne‘ūẕübi’l-lāh (Ar.) Allah’a sığınırız, Allah 

korusun 

n. 119v/13 

necāt (Ar.) kurtulma, kurtuluş 

n..129v/4 

neden neden 

n.. 118r/9, 119r/7, 122v/8 

nedįm (Ar.) dost, sohbet arkadaşı, arkadaş 

n. 126v/12, 127r/7 

nef‘ (Ar.) fayda, çıkar 

n. +in.129r/9, 129r/17 

nefes (Ar.) nefes, soluk 

n. 119r/14, 119r/15 

n. +den.126r/15 

n. +i.111v/2 

n. +idür.119r/15 

nefįr (Ar.) topluluk, cemaat 

n. 106r/16 

n. +ler.121r/11 

n. +lere.106r/2 

n. +leri. 90v/16, 105v/17 

nefis (Ar.) nefiz, öz benlik, kişilik 

n. 107r/14 

nerre (Far.) erkek 

n. 121r/12, 121v/9 

nerre-dįv ‘erkek dev’ 

n. 121r/12 

nesil (Ar.) nesil, kuşak 

n. +inden.90r/3, 114r/15 

nesir metindeki anlamıyla ‘askeri tebaa’ ? 

n. +lerin.105v/6 

nesne nesne, varlık, şey 

n. 93r/12, 102r/6, 111r/12, 111r/13, 114r/4, 

116v/8, 118v/6, 123r/2, 126v/6, 126v/14, 

135r/12 

n. +lerdür.93r/9 

n. +leri.119r/16 

n. +ye.96v/1 

n. +yile.123r/1 

nesr (Ar.) nesir, düz yazı 

n. 100r/13, 120v/5, 127r/9, 127v/1, 128v/9, 

129v/5, 130r/14, 130v/8, 132v/9, 133v/8, 

134v/16 

nesrįn (Far.) yaban gülü, nesrin 

n.  107v/3, 115v/13 
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nevā (Far.) nağme, ahenk, ses 

n. +lu.115v/17 

nev-rūz (Far.) ilkbaharın başlangıcı 

n. 118v/3 

nėyistān (Far.) kamışlık 

n. 127v/3, 127v/4, 127v/9 

n. +dan.127v/9 

n. +ı.127v/7 

ni‘met (Ar.) ihsan, yilik; yiyecek,  ekmek 

n. 94v/3, 100v/5 

n. +i.129r/6 

n. +im.128v/14 

nice nasıl; nice, ne kadar, kaç tane; neçe, niçe 

n. 94v/4, 102r/17, 100r/2, 100v/9, 101r/4, 

101r/11, 109v/16, 110r/17, 117v/1, 124r/3, 

124r/3, 127v/1, 131r/9, 131r/9, 131r/16, 

134v/11 

n. +dür.112v/16 – 17, 113v/1 

n. +ler.128v/14 

n. +me.132v/12 

niçe bk. nice 

n. 98r/1, 99v/12, 108v/5, 111v/16, 113v/10, 

122v/10, 122v/11129r/1 

n. +dür.110v/15 

n. +leri.107r/9 

n. +lerüŋ.97r/16 

niçün niçin, neden 

n. 92r/4, 96r/10, 99v/8, 99v/10, 104v/8, 

109v/13, 110v/13, 116v/7, 118r/6, 

121v/17, 122r/7, 122v/17, 123v/4, 133r/14 

nikbet (Ar.) felaket, bahtsızlık, uğursuzluk 

n. +inden.100r/17 

nisbet (Ar.) oran, ölçü 

n. 134v/12 

nişān (Far.) nişan, iz, belirti 

n. 101r/1, 113v/7, 132r/11. 

n. +içün.124v/16 

nişāne bk. nişān 

n. 93r/9, 93r/10, 108v/16 

nişāŧ (Ar.) neşat, sevinç, neşe 

n. +ı.130r/11 

n. +ıla.122v/7, 130r/12 

nite nasıl 

n. 94v/8, 95r/15, 98v/7, 98v/14, 99v/1, 99v/4, 

100r/1, 101v/13, 102v/17, 110r/4, 110v/3, 

111r/13, 114r/6, 117r/15, 118v/14, 

119v/12,123r/8, 124v/15, 125r/8, 

126v/17+a, 127v/12, 128r/2, 128r/6, 

130r/7, 130r/15 

n. +düŋüz.112r/4 

nitekim nasıl ki 

n. 96v/6, 97r/8, 97r/10, 118r/15 

niyet (Ar.) niyet, yapmaya karar verme 

n. 111r/9 

nöbet (Far.) sıra, nöbet 

n. 126v/13 

nuķśān (Ar.) noksan, eksiklik, kusur 

n. 102v/11 

noķśān ėt- ‘eksik bırakmak’ 

n. -er.122v/1 - 2 

nuśret (Ar.) yardım, Allah’ın yardımı 

n. 91v/16, 92r/4, 113r/12 

nuśret dile- ‘yardım istemek’ 

n. -di91v/16 

nuśret vėr- ‘yardım etmek’ 

n. -di. 92r/4, 107r/10 

n. -üp.107v/17 

nūş (Far.) yeme, içme 

n. +a.107r/16, 114v/9 

n. +um.129r/4 

nuzūl (Ar.) konaklama, inme 

n. 94v/3 

nücūm (Ar.) yıldızlar 

n. 103r/4 

O 

o o, bk. ol 

o. 93r/14, 105v/13, 111r/15, 113r/13, 128r/1, 

129r/16 

o. +dur.132v/2 

ocaķ ocak 

o. +ınlayın.99r/7 

od ateş 

o. 112r/13, 112r/13 

o. +a.112r/13 

o. +ı.131v/1 

o. +ın.124v/5 

odun odun 

o. 98r/5 

oġıl bk. oğul 

o. 95r/1 

oġlan erkek çocuk, yetişkin erkek 

o. 128r/7 

o. +ı.114v/16, 115v/3, 115v/10 

o. +ları. 94r/12, 94v/5, 99v/11, 107r/1, 

108v/1, 108v/10, 114v/10, 114v/11, 

114v/13, 114v/14, 115r/11, 115v/5, 

115v/8, 116r/4, 117r/5,118v/8 

o. +larıçün.103v/11 

o. +larıla.103r/13, 103r/13 
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o. +ların.104r/5, 108v/10, 116r/3 

o. +larına.99v/8, 101r/14, 101r/15, 108r/12, 

115r/8, 115v/4 

o. +larını. 94r/17,116r/6 

o. +laruŋuŋ. 95r/3 

o. +larınuŋ.115r/3 - 4 

o. +larıyla.107r/12, 115r/13 

o. +larnı.116r/9 

oġul oğul, erkek evlat 

o. 94r/12 

o. +a.115v/9 

o. +dan.94r/5 

o. +ı.94r/12, 94v/14, 94v/17, 95r/3, 95r/13, 

95v/5, 97v/2, 103r/9, 103r/17, 103v/5, 

107r/7, 114v/9, 114v/12, 114v/12, 

114v/15, 115r/4, 115r/12, 123r/14 

o. +ın.90r/6, 94v/8, 94v/14, 103v/2, 103v/10, 

104r/1 

o. +ına.98r/9, 103r/9 

o. +ıyla.94r/3, 103r/11 

o. +larıla.103r/7 

o. +u.115v/11 

o. +un.98r/8 

o. +uŋ.98r/10, 105r/2 

oħ bk. ok 

o. +ı.127r/5 

o. +ıla.106v/5, 106v/5, 123r/7 

o. +ımı.124v/3 

o. +um.124v/4 

oħu- bk. oķu- 

o. -maġa.120v/14 

o. -r.135r/2 

o. -yavuz.113r/13 

o. -yumazuz.113r/11, 135r/1 

o. -yup.120r/8, 124r/17 

oķ ok 

o. 106r/14, 123v/9, 124r/8, 124v/2, 124v/5, 

126v/16 

o. +cı.124r/5, 124r/10, 124r/14, 124r/15, 

124r/16 

o. +cılıķ.124v/2, 124v/6 

o. +cınuŋ.124v/9 

o. +cıyam.124r/8 

o. +çılar.123v/9 

o. +ıla.126v/17+b 

o. +ladılar.130v/13 

oķ ur- ‘ok atmak’ 

o. -dılar.107r/4 

oķı- bk. oku- 

o. 134r/5 

o. -dı.128v/9 

oķu- okumak 

o. -dı.124v/12, 135r/6 

o. -ma.124v/5 

o. -yumazsa.134r/5 

o. -yup. 90r/2, 92v/2, 92v/7, 100r/3, 133r/7, 

134v/12 

ol o, üçüncü tekil kişi zamiri 

o. 90r/10, 90r/10, 90r/11, 90v/7, 90v/8, 91r/1, 

91r/3, 91v/13, 92r/2, 92r/3, 92r/6, 92r/7, 

92r/11, 92r/17, 92v/10, 92v/10, 92v/10, 

92v/11, 92v/13, 92v/16, 93r/4, 93r/6, 

93r/7, 93r/13, 93r/14, 93r/15, 93r/15, 

93r/17, 93v/3, 93v/5, 93v/9, 93v/11, 

93v/15, 94r/3, 94r/3, 94r/6, 94r/10, 94r/11, 

94r/14, 94v/1, 94v/2, 94v/10, 95v/1, 95v/3, 

95v/10, 95v/14, 96r/2, 96r/6, 96r/10, 

96r/15, 96v/2, 96v/17, 96v/17, 97r/2, 

97r/3, 97r/3, 97r/4, 97r/5, 97r/6, 97r/7, 

97r/9, 97r/11, 97r/12, 97v/3, 97v/9, 98r/7, 

98v/17, 99r/16, 99v/2, 99v/7, 99v/16, 

100r/13, 101v/3, 101v/4, 101v/8, 101v/16, 

102r/13, 102r/13, 102v/14, 103r/6, 103r/7, 

103r/12, 103v/14, 103v/15, 104r/2, 

104r/17, 105r/9, 105r/11, 105v/7, 105v/14, 

106r/5, 106r/8, 106r/8, 106r/17, 106v/10, 

106v/13, 107r/3, 107r/7, 107r/7, 107r/10, 

107v/8, 107v/12, 107v/14, 108r/5, 

108r/15, 108r/16, 108v/2, 108v/11, 

108v/13, 108v/15, 109v/1(x2), 109v/3, 

109v/4, 109v/5, 109v/7, 109v/12, 110r/3, 

111r/7, 111r/9, 111r/15, 111r/16, 111v/1, 

111v/3, 111v/10, 111v/16, 112r/4, 112r/5, 

112r/6, 112r/8, 112r/9, 112r/12, 112r/12, 

112r/15, 112r/16, 112r/17, 112v/1, 

112v/2(x2), 112v/4, 112v/5(x4), 

112v/7(x2), 112v/8, 112v/9, 112v/10(x2), 

112v/11, 112v/11, 112v/12, 112v/13, 

112v/15, 113r/12, 113r/16, 113v/6, 

113v/7, 113v/12, 113v/13, 114r/13, 

114v/1, 114v/3, 114v/4, 114v/8, 114v/10, 

114v/13, 115r/3, 115r/9, 115r/11, 115v/2, 

115v/7, 115v/8, 115v/9(x2), 116r/2, 

116r/10, 116v/5, 116v/9, 116v/15, 

116v/15, 117r/3, 117r/4(x2), 117r/6, 

117r/7, 117r/8, 117r/14, 117v/2, 117v/4, 

117v/6, 117v/11, 117v/13, 117v/15, 

117v/17, 118r/1, 118r/5, 118r/8, 118r/13, 

118r/14, 118r/17(x2), 118v/12, 118v/16, 

119r/8, 119r/8, 119r/10, 119r/14, 119r/15, 
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120r/6, 120r/9, 120r/16, 120v/4(x3), 

121r/15, 121v/7, 121v/7, 121v/9(x2), 

122r/8, 123r/1, 123r/2, 123r/5, 123r/7, 

123r/12, 123v/2, 123v/4, 123v/7, 123v/8, 

123v/10, 123v/10, 124r/15, 124v/3, 

124v/9(x2), 124v/10, 125r/1, 125r/2, 

125r/6, 125r/7, 125r/11, 125r/12, 125r/13, 

125r/14, 125v/1, 125v/8, 125v/9, 125v/14, 

125v/15, 126r/17, 126r/17, 126v/3, 

126v/7, 126v/14, 126v/15, 126v/17, 

126v/17+a, 127r/1, 127r/5, 127r/7, 

127r/8(x2), 127r/9, 127r/15, 127v/1, 

127v/3, 127v/4, 127v/5, 127v/7, 127v/9, 

127v/11, 127v/14, 127v/15, 127v/17, 

128r/2, 128r/4, 128r/9, 128r/12, 128r/13, 

128r/17, 128v/7, 128v/10, 128v/10, 

129r/3, 129r/7, 129r/8, 129r/11, 129r/12, 

129r/15, 129r/15, 129r/16, 129v/6, 129v/8, 

129v/8, 129v/9, 129v/12, 130r/1, 

130r/2(x2), 130r/4, 130r/6, 130r/14, 

130r/15, 130r/17, 130r/17, 130v/3, 130v/5, 

130v/12, 130v/13, 130v/16, 131r/2, 

131r/3, 131r/5, 131r/6, 131r/10, 131v/2, 

131v/3, 131v/4, 131v/6, 131v/7(x2), 

131v/8, 131v/9(x2), 131v/11, 131v/12, 

132r/4, 132r/9, 132r/9, 132r/12, 132r/14, 

132r/16, 132v/13, 132v/16, 133r/7, 

133r/12, 133r/17, 133v/1, 133v/3, 133v/5, 

133v/6, 133v/8, 133v/9, 133v/16, 134r/4, 

134r/7, 134r/8, 134r/8, 134r/10, 134v/10, 

134v/11, 134v/12, 135r/7 

o. +dur. 97r/7, 116v/13, 117v/15 

aŋa “ol” zamirinin yönelme durumu; ona, o 

yana 

a. 94v/14, 95r/1, 108r/10, 109v/13, 

109v/17, 110v/1, 110v/13, 111r/5, 

116v/5, 116v/8, 117v/3, 124v/3, 

125r/17, 128v/17, 134v/12 

ancılayın “ol” zamirinin eşitlik durumu, onun 

gibi, onculayın 

a. 114v/6 

anda “ol” zamirinin bulunma durumu; onda, 

orada 

a. 93r/2, 102r/13, 107r/5, 108v/17, 112r/8, 

112v/5, 114v/1, 115v/2, 121v/8, 123r/5, 

125r/13, 129r/14,130r/2, 130r/3, 

131r/10 

andan “ol” zamirinin ayrılma durumu; ondan, 

aradan; bunun üzerine 

a. 90r/2, 90r/3, 90r/11, 90r/13, 90r/16, 

90v/3, 90v/7, 90v/12, 90v/15, 91r/3, 

91r/6, 91v/5, 91v/9, 92r/3, 92r/8, 92v/6, 

92v/8, 92v/14, 92v/17, 93r/1, 93r/13, 

93r/14, 93v/4, 93v/5, 93v/6, 93v/9, 

93v/14, 93v/16, 94r/6, 94r/12, 94v/2, 

94v/3, 94v/6, 94v/8, 94v/10, 95r/1, 

95r/5, 95r/7, 95r/14, 95v/4, 95v/5, 

95v/11, 96r/6, 96r/17, 97r/11, 97v/14, 

98r/2, 98r/7, 98r/10, 98r/12, 98r/13, 

98v/16, 98v/17, 99r/4, 99r/14, 99r/15, 

99v/2, 99v/7, 99v/9, 99v/11, 99v/13, 

100r/3, 100r/16, 100v/2, 100v/5, 

100v/10, 100v/12, 100v/13, 101r/3, 

101r/12, 101r/13, 101v/5, 101v/6, 

101v/10, 101v/12, 102r/7, 102v/1, 

102v/12, 103r/2, 103v/7, 104r/14, 

104v/6, 104v/8, 104v/9, 104v/11, 

104v/13, 105r/1, 105r/4, 105r/7, 

105r/12, 105r/16, 105v/1, 105v/2, 

105v/16, 106r/7, 106v/1, 106v/8, 

107r/6, 107r/8, 107r/10, 107r/11, 

107r/13, 107v/2, 107v/4, 107v/9, 

107v/10, 107v/14, 107v/15, 107v/16, 

107v/17, 108r/1, 108r/10, 108r/12, 

108r/14, 108r/16, 108v/2, 108v/6, 

108v/7, 108v/8, 108v/9, 108v/11, 

108v/16, 109r/2, 109r/3, 109v/4, 

109v/6, 109v/10, 109v/12, 109v/15, 

109v/16, 109v/17, 110r/2, 110r/3, 

110r/13, 110r/16, 110r/17, 110v/1, 

110v/8, 110v/11, 110v/12, 110v/13, 

110v/14, 110v/16, 111r/3, 111r/10, 

111r/12, 111v/5, 111v/6, 111v/16, 

112r/4, 112r/8, 112r/9, 112r/12, 

112r/15, 112v/9, 112v/10, 112v/16, 

113r/10, 113r/13, 113r/14, 113r/15, 

113v/2, 113v/3, 113v/4, 113v/5, 113v/9, 

113v/12, 113v/14, 114r/7, 114r/13, 

114r/15, 114v/3, 114v/5, 114v/7, 

114v/8, 115r/8, 115r/10, 115r/14, 

115r/15, 115v/2, 115v/3, 115v/6, 

115v/11, 115v/13, 115v/16, 116r/4, 

116r/5, 116r/7, 116r/10, 116r/11, 

116r/12, 116r/16, 116r/17, 116v/2, 

116v/3, 116v/7, 116v/11, 117r/6, 

117r/7, 117r/8, 117r/10, 117r/14, 

117r/17, 117r/17, 117v/1, 117v/13, 

118r/8, 117v/14, 118r/2, 118r/14, 

118r/15, 118v/4(x2), 118v/7, 118v/13, 



68 
 

118v/16, 119r/2, 119r/9, 119r/11, 

119v/1, 119v/7, 119v/8, 119v/10, 

120r/4, 120r/6, 120v/5, 120v/13, 

120v/14, 120v/17, 121r/2, 121r/5, 

121r/7, 121r/10, 121v/3, 121v/10, 

121v/17, 122r/12, 122v/3, 122v/8, 

122v/15, 123r/1, 123r/9, 123r/14, 

123r/15, 123v/7, 123v/9, 123v/11, 

124r/8, 124r/12, 124r/15, 124v/9, 

125r/1, 125r/9, 125r/10, 125v/4, 

125v/17, 126r/1, 126r/6, 126r/8, 126v/3, 

126v/8, 126v/11, 126v/17+c, 127r/11, 

127r/12, 127r/13, 127v/3, 127v/5, 

127v/6, 127v/17, 128r/7, 128r/9, 

128r/12, 128r/16, 128v/6, 129v/6, 

129v/13, 129v/13, 130r/6, 130r/17, 

130v/1, 130v/4, 130v/8, 130v/11, 

131r/4, 131r/5, 131r/13, 131r/14, 

131v/4, 131v/6, 131v/9, 131v/11, 

131v/14, 132r/2, 132r/13, 132r/14, 

132v/9, 132v/12, 132v/14, 132v/16, 

132v/17, 133r/1, 133r/3, 133r/12, 

133r/13, 133r/16, 133v/10, 133v/12, 

133v/15, 133v/16, 134r/3, 134r/5, 

134r/14, 134r/16, 134v/4, 134v/6, 

134v/7, 135r/1, 135r/3 

andan soŋra ondan sonra, daha sonra 

a. 90r/2 

anı “ol” zamirinin belirtme durumu; onu 

a. 91v/1, 91v/8, 91v/15, 91v/17, 92r/7, 

94r/16, 96r/5, 98r/13, 100r/1, 100v/11, 

103r/10, 104r/15, 106r/6, 106v/8, 

106v/13, 106v/14, 109r/14, 109r/14, 

110v/5, 111r/15, 112v/6, 112v/7, 

112r/11, 112r/14, 112v/1, 113r/13, 

113v/9, 114v/5, 117v/7, 118v/5, 

118v/17, 120r/12, 121v/2, 124r/15, 

125v/6, 126v/8, 126v/16, 126v/17+a, 

126v/17+a, 126v/17+b, 128v/8, 

131r/13(x2), 133r/10, 133v/10, 

133v/14, 134r/4, 135r/5 

anlar üçüncü çoğul kişi zamiri; onlar 

a. 95r/1, 103v/13, 103v/14, 113v/5, 

125v/11, 125v/14 

a. +a. 97v/10, 133v/5 

a. +dan.125v/13 

a. +ı. 100v/5,103r/14, 106v/12, 110r/9, 

113v/5, 113v/17, 115r/9, 118v/13 

a. +uŋ.100v/1, 111v/12 

a. +uŋıla. 111v/12, 115r/17 

anuŋ “ol” zamirinin tamlayan durumu; onun 

a. 114v/7, 115v/7, 116v/4, 132v/4 

a. +çün.118r/6, 122v/17 

a. +dur.120v/4 

aŋınçün onun için 

a. 104v/8 

anca o kadar, öyle, nice 

a. 90v/9, 91r/8, 96r/3, 98v/7, 102r/4, 

104r/4, 107r/17, 113v/16, 118v/1, 

118v/12, 119v/2, 121r/8, 126v/13, 

126v/17, 130v/13, 132r/7 

a. +lar.129v/4, 130v/8, 132r/9, 132r/9 

a. +ları.91r/14, 97r/10 

ancılayın onun gibi, öyle 

a. 125v/6 

ol- olmak, meydana gelmek, gerçekleştirmek  

o. -a.90v/14, 92r/1, 92v/14, 93r/11, 96r/12, 

96v/17, 97r/2, 101v/6, 102v/1, 105v/1, 

109r/4, 111r/12, 111r/13, 112r/3, 113r/6, 

113r/10, 114v/8, 118r/14, 118v/5, 

118v/17, 119r/12, 123r/8, 124r/3, 125r/8, 

127v/3, 127v/12, 130v/1, 131r/4, 132r/17, 

133r/2, 134r/10 

o. -acaġın.109r/11 

o. -an.108v/11, 126r/13, 126r/14, 126v/6, 

130v/16, 131r/6, 132r/12, 132v/2 

o. -ar. 103v/7 

o. -asın.97r/5, 97r/13, 118v/5 

o. -avuz.105r/5 

o. -dı. 95v/15, 96r/5, 102r/12, 103v/1, 104r/6, 

104r/14, 104v/2, 111v/13, 116r/14, 120r/5, 

121v/14, 125v/15, 130r/7(x2), 130v/8, 

132r/8, 132r/11, 132r/11, 132v/13, 133r/16 

o. -dılar.92v/13, 93r/12, 107r/16, 112r/10, 

114r/15, 114v/9, 114v/14 

o. -du.115v/12, 121r/11 

o. -duğı.93v/16, 96v/7, 97r/1, 97r/7, 119r/9, 

132r/7 

o. -duġın.98r/13, 122v/14, 128v/6, 132r/15, 

134r/12 

o. -duġına.108v/4, 124v/17 

o. -duġun.109r/16 

     o. -duk.112r/17 

o. -dum.129r/12, 135r/10 

o. -duŋ.124r/3 

o. -dur.96v/1, 121r/5, 122r/10, 133v/1 

o. -durur.132v/4 

o. -ıcak.93r/17, 96v/4, 101r/16, 101v/2, 

111r/15, 111v/2, 122v/7, 126v/3, 126r/4, 

134r/3 
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o. -ınca.95v/9, 115r/15 

o. -ıncak.109r/6, 111r/8, 131r/9(x2) 

o. -ırsa.126r/16 

o. -ma.135v/4 

o. -madı.119r/7 

o. -mak.132r/14 

o. -maŋ.130v/5 

o. -masa.109r/9, 116v/16,  

o. -masun.101v/11 

o. -maya.103r/5 

o. -mayan.135r/14 

o. -maz.96r/11, 103r/4, 120r/2, 122v/13,  

o. -mış.90v/12, 94r/17, 95v/17, 96r/7, 

111r/15(x2), 112r/7, 114v/13, 123r/9, 

123v/3, 125v/5, 133v/5, 133v/6 

o. -mışdur.123v/5 

o. -mışıdı.123r/1 

o. -mışlar.92v/17, 124v/15 

o. -muş.113r/6 

o. -sa. 97r/4, 117v/14, 119v/17, 122v/12, 

133v/16 

o. -sun.105r/15, 109r/7, 116r/7, 131v/4 

o. -unca. 110r/14, 118v/10  

o. -up.90v/7, 91v/17, 92r/13, 95v/4, 97v/14, 

98v/16, 102v/10, 103r/6, 103r/10, 104r/15, 

104v/2, 104v/6, 104v/7, 105r/13, 105v/14, 

106r/11, 111v/9, 118v/8, 118v/12, 

118v/13, 122r/15, 123r/2, 123r/2, 123r/4, 

123r/16, 124v/10, 125v/1, 125v/2, 125v/8, 

126v/4, 127v/8, 128r/13, 128v/8, 129v/10, 

130r/2, 130v/9(x2), 130v/10, 132r/1, 

132v/15, 133r/16, 134r/13, 134v/8 

o. -upŧurur.122v/10 

o. -ur.96v/3, 101r/13, 102v/7, 111r/2, 

111r/15, 111r/16, 114v/6, 116v/9, 117r/9, 

118r/10, 120r/1, 120r/2, 121v/12, 124r/3, 

124v/9, 126r/5, 128v/1, 130v/5, 131r/7 

o. -urdı.93v/1, 94v/12,  

o. -urlar.130r/5 

o. -ursa.98r/15, 109v/11, 120r/2, 123r/3,  

o. -ursaŋ.118v/6, 122r/10,  

o. -ursaŋuz.103r/4 

o. -ursın.122r/10 

oluķ oluk 

o. 121r/15 

omuz (Yun.) omuz, çigin 

o. 113v/13  

o. +a. 113v/14 

on 10, on 

o. 110v/17, 111r/14, 111v/13, 115r/17, 

128r/17 

o. +ar 111r/5 

on altı kez yüz biŋ 1 600 000, bir milyon altı 

yüz bin 

o..97v/12, 97v/13, 98v/6, 98v/16, 99v/6, 

101v/8, 104v/7, 106r/3, 106r/4, 107v/4, 

109v/3, 127r/14 

on bėş biŋ 15 000, on beş bin 

o. 127v/8 

on biŋ 10 000, on bin 

o. 113r/10 

on dört 14, on dört 

o. 102r/1, 113r/6 

on iki 12, on iki 

o. 108v/15 

o. +si.94r/5 

on ikişer (üleştirme sayı sıfatı ‘12’) 

o. 111r/6 

on iki biŋ 12 000, on iki bin 

o. 99v/5, 103r/10, 103v/7, 107r/4 

on sekiz biŋ 18 000, on sekiz bin 

o. 116v/13, 117v/15 - 16 

on yėdi 17, on yedi 

o. 118v/9, 132r/2 

on yėdi biŋ 17 000, on yedi bin 

o. 120r/14 

ondan o zamirinin çıkma durumu; ondan 

o. 126v/1 

onlar üçüncü çoğul kişi zamiri 

o. 103r/12, 106r/10 

oŋ- iyileşmek, şifa bulmak 

o. -maklıġa.118r/16 

ordı bk. ordu 

o. +sına.128r/1 

ordu ordu 

o. 90v/2 

o. +sına.128r/9, 131r/10 

o. +sıyla.118v/7 

o. +yı.118v/11 

ornat- yerleştirmek, kaplamak 

o. -dı.93r/13 

orta orta, ara, ara yer 

o. +da.123r/11 

o. +sı.119r/7, 123v/6 

o. +sında.114r/17, 118v/16, 119r/14, 123v/6, 

123v/7, 125v/3, 127v/3 

o. +sından.119r/1 

o. sında.123r/17 

ot ot, bitki 
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o. 98r/5 

o. +dur.111r/3 

otur- oturmak, yerleşmek, konaklamak 

o. 102v/9 

o. -dı.107r/14, 109v/15, 110r/16, 111v/5, 

119v/3, 123v/9 

o. -dılar.94v/3, 98r/1, 115v/17, 116r/10, 

117r/5, 125v/11 

o. -duġı.124r/11 

o. -mış.99v/4, 128r/2 

o. -mışsın.123v/13 

o. -sun.128r/11 

o. -tırdılar.95v/11 

o. -ucak.117r/6 

o. -up.98v/6, 107r/16, 107v/1, 126v/8, 

126v/13, 129v/11, 133r/10 

o. -updur.124r/11 

o. -ur.113r/10, 128r/3 

o. -urken.95r/2, 126v/14, 130r/17, 131v/10 

o. -urursa.98r/14-15 

otuz 30, otuz 

o. 94v/10, 99r/15, 111v/17 

otuz bėş 35, otuz beş 

o. 94v/10-11 

otuz iki 32, otuz iki 

o. 128v/5,133r/6 

oyna- oynamak 

o. -dalar.105v/5 

o. -dukları.107v/11 

o. -r.90r/17 

o. -yalum.90v/5 

o. -yan.105v/4 

o. -yıcak.98r/3 

o. -yıp.107v/7, 108r/4 

oyun oyun, eğlence 

o. 90v/5, 135v/2 

Ö 

öc öç, intikam 

ö. +inden.122v/17 

ö. +iŋden.122v/1 

ög- övmek 

ö. -üp.105v/5 

ögren- öğrenmek, tanımak, bilmek, alışmak 

ö. -sün.101r/10, 101v/1 

ögret- öğretmek 

ö. -diler.101v/17 

ökçe ökçe 

ö. +lerine.94v/11 

öl- ölmek 

ö. -di.90r/13, 117v/9 

ö. -diġin.94v/5 

ö. -diler.133r/2 

ö. -dürmek.107v/12, 117v/9 

ö. -dürmeyem.120v/8 

ö. -elim.121r/4 

ö. -en.130v/16, 131r/6 

ö. -mez.110v/6 

ö. -miş. 114v/12, 126v/17+c 

ö. -mişken.117v/10 

ö. -üp.108v/17, 131r/7 

ö. -ür.130r/4, 131r/8, 131r/9 

ö. -ürsevüz.121r/4 

ölç- ölçmek 

ö. -tüler.123v/4 

öldür- öldürmek 

ö. -mezdi.120v/6 

ölü ölü 

ö. 111v/1 

ö. +lerin.107v/14 

ölüm ölüm 

ö. +den.110r/10 

ö. +i.118r/17 

‘ömr bk. ‘ömür 

ö. 122v/1, 131r/14 

ö. +e.92v/3, 124v/13 

‘ömür (Ar.) ömür, yaşam 

ö. 96r/17, 114r/9, 115r/17 

ö. +leri.108v/3 

öŋ ön, ön taraf 

ö. 121r/6, 123r/11, 127r/4, 131r/2 

ö. +diŋ.98v/5, 103v/4, 134r/14 

ö. +e.118v/12 

ö. +i.96r/3 

ö. +in.91v/9 

ö. +ince.91v/13, 103v/8, 103r/8, 104r/16, 

106r/4, 108v/14, 132v/13 

ö. +inde.93r/14, 105r/3, 107v/11, 113v/9, 

125r/5, 131v/1 

ö. +inden.92r/17, 93v/16 

ö. +ine.92r/17, 117r/1, 119v/8, 127r/1, 

127v/10, 127v/11 

ö. +iŋe.95v/8 

ö. +lensün.131v/13 

ö. +lerine.103v/9 

ö. +ümde.124r/5 

ö. +üŋde.105v/5 

öŋce önce, ilk 

ö. 102r/9 

öŋre- önünü almak 
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ö. -di. 126v/17+b , 130r/16 

ö. -yüp.103r/15 

öp- öpmek 

ö. -üp.134v/8 

ördek ördek 

ö. 125r/10 

ört- örtmek, kapatmak, kaplamak 

ö -erdi.94v/12 

öt- ötmek 

ö. -di.95v/12, 118v/2 

ö. -dügi.96v/11 

ö. -erdi.93r/16, 93v/1, 93v/2, 93v/17 

ö. -erken.125v/17 

öte öte, öbür taraf 

ö. 111r/4, 111r/5, 112v/13, 120v/3 

ö. +si.133v/12 

ötüri -den dolayı, -in sebebiyle 

ö. 128r/4 

ötüş- ötüşmek 

ö. -diler.125v/8, 125v/11 

ö. -ürken.125v/8 - 9 

ö. -inden.95v/15 

ö. -üp.126v/9 

ö. -ürler.126r/4 

öz öz, kendi 

ö. 129v/12 

özge başka, diğer 

ö. 118r/4 

P 

parala- paralamak, parça parça etmek 

p. -rlarıdı.91r/15 

pāre (Far.) parça 

p. 90r/6, 94v/12, 99r/9, 100r/1 

pāre pāre ‘parça parça-ikileme’ 

p. 121v/7 

peleng (Far.) kaplan 

p. 103r/14 

penāh (Far.) sığınacak yer, melce 

penāh ķıl- ‘sığınmak’ 

p. -up.102v/14 

penç (Far.) beş 

p. 108v/3 

pençaķ (Far.) pençe 

p. +lu. 127v/16 

pençe (Far.) pençe, el 

p. 127r/4 

p. +leri.112r/3 

p. +siz.131r/2 

perçem (Far.) perçem, kākül 

p..131r/1 

perį (Far.) peri 

p. +n.130r/8 

perişan (Far.) dağınık, düzensiz, karmakarışık 

perişan ol- ‘dağılmak, karmakarışık duruma 

gelmek, düzeni bozulmak’ 

p. -dı.122r/5 

pervāne (Far.) pervane 

p. +ler.108r/8 

pervįn (Far.) Ülker takım yıldızı, Süreyyā 

p. 130r/8 

pes (Far.) yeter, kāfi 

p. 93r/9, 135r/10 

peyġāmber (Far.) peygamber, resul 

p. 92v/4118r/11, 119r/16, 120v/6 

p. +den.96r/13 

p. +dür.92v/10 

p. +i.110r/1 

p. +iseŋ.92v/5 

peyk (Far.) haberci 

p. +leriyle.106r/12 

peyker (Far.) yüz, surat, çehre 

p. +i.130r/9 

pįr (Far.) yaşlı, ihtiyar 

p. +dür.114v/5 

p. +i.114v/4 

p. +üŋ.114v/6 

piyāde (Far.) asker 

p. 92r/13, 95r/16, 98r/3, 102v/6, 108v/13, 

118v/13, 130v/9 

p. +dür. 98r/3, 102v/4 

p. +lerüz.91v/5 

post (Far.) post, hayvan derisi 

p. +ın.113v/17 

p. +ından.101v/14, 109v/15 

p. +undan.99r/11 

pūlād (Far.) çelik 

p. 93r/15, 104v/1, 104v/7, 119r/9, 119r/17, 

119v/3 

p. +dan.93r/12, 93v/4, 93v/5, 93v/10, 93v/14, 

93v/16, 99r/12, 105v/10, 124r/12 

pūlād-pūş (Far. + Far.) ‘çelik zırh’ 

p. 91r/12 

pusı bk. pusu 

pusıda tur- ‘pusuda beklemek’ 

p. -an.91v/1 

pusu pusu 

p. +da.102v/16 

pür (Far.) dolu 

p. 94v/16, 120v/2 
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pür ķıl- ‘doldurmak’ 

p. -dılar.107v/2, 115v/13 

p. -ıp.115v/14 

püşte (Far.) tepe, yığın 

p. 102v/17, 103r/7 

p. +ye.102v/14 

R 

ra‘d (Ar.) gök gürlemesi, gök gürültüsü 

r. 106r/2, 112r/15, 112r/16 

raġm (Ar.) inadına, zıddına davranma 

r. 117r/12 

rāĥat (Ar.) rahat, huzur 

r. +ı.129r/1 

r. +lıġıla.104r/11 

rāĥat ėt- ‘rahatlamak’ 

r. -medi.104r/14 

rāĥatü’l ervāĥ (Ar.) ruhların huzura ermesi 

r. 115v/14 

raĥmet (Ar.) acıma esirgeme 

r. +i.117v/17 

raħş (Far.) gösterişli, güzel at 

r. 91r/12, 92r/5, 92r/7, 97r/16, 97v/5, 106r/3, 

106v/3, 106v/12, 106v/15, 107r/9, 133r/5 

r. +a.104v/2 

r. +ı. 91v/15, 110v/10 

r. +ına.91v/17 

r. +ından. 91v/15, 97v/2, 106v/14, 106v/15, 

107r/2 

r. +lar.130v/12 

rām (Far.) itaat eden, boyun eğen 

r. 132v/5, 132v/6 

rām ol- ‘itaat etmek, boyun eğmek’ 

r. -an.135r/12 

r. -up.135v/1 

rast (Far.) rastlama,tesadüf;  doğru, düzgün 

r. 122v/13, 122v/13, 126v/5, 126v/17+b 

r. +dır.114v/6 

r. +dur.122v/13 

r. +ın.112v/13 

r. +lıġınçün.131v/5 

rast getür- ‘yerinde, uygun olmak’ 

r -se.129v/7 

r. -di.121v/5 

r. -ürse.90v/5, 111v/4 

rast söyle- ‘uygun söz söylemek’ 

r. -rsin. 109r/11, 59 

rast ŧur- ‘uygun olmak’ 

r. -mış.122v/5 

raŧb (Ar.) yaş, ıslak 

r. 100v/1 

 raŧb u yābis ‘ münasebetli münasebetsiz söz’ 

r. 100v/1 

rāvį (Ar.) rivayet eden, analtan, nakleden 

r. 90r/9, 91r/17, 91v/12, 92v/15, 93v/2, 

93v/9, 94v/13, 95r/17, 99v/1, 100r/14, 

101v/3, 101v/6, 102r/2, 102r/14, 103v/1, 

104r/14, 105r/5, 105v/2, 107v/13, 108v/3, 

109r/1, 109r/10, 110r/7, 110r/14, 111r/9, 

111v/3, 112r/3, 112v/7, 113v/1, 113v/13, 

114r/7, 116r/8, 117r/5, 117v/11, 117v/17, 

119v/9, 120r/7, 120v/5, 121v/5, 121v/7, 

123r/4, 123r/12, 124r/9, 124v/9, 125r/12, 

126r/6, 126v/7, 127r/9, 127v/2, 129v/5, 

130r/14, 130v/8, 133v/8, 134v/16 

rāy (Ar.) fikir, görüş,düşünce 

r. 108r/10 

r. +ın.101v/5 

r. +ına.133v/15 

recm (Ar.) taşlama,lanetleme, sövme 

r. +i.129r/13 

renc (Far.) ağrı,sızı, hastalık 

r. +e.128v/7 

r. +i.111r/16, 129r/14 

r. +inde.129v/6 

r. +inden.129v/15 

r. +ine.129r/8 

r. +lüler.129v/7 

rence ķıl- ‘hasta etmek’ 

r. -up.128v/7 

reng (Far.) renk 

r. +i.97v/4, 123r/9 

resm (Ar.) eser, iz, alāmet, düzen, şekil, taslak 

r. 123r/12 

bu resme ‘böyle bu şekilde’ 

     r. +e. 102r/1, 117r/13, 133r/13 

ne resme ‘nasıl ne şekilde’ 

     r. +e. 97v/17, 100v/12, 101r/13, 103v/17, 

110v/15, 114r/2, 117v/1, 

ol resme ‘öyle’ 

     r.  +e. 95v/1, 

revān (Far.) yürüyen,giden, akan 

r. 91v/8, 91v/15, 92r/9, 106v/2, 107v/2, 

110v/4, 121r/12, 123v/8, 126v/16, 133r/7 

r. +ına.108v/17, 124v/9 

revān dut- ‘yola koyulmak’ 

r. -up.112v/15 

revān ol- ‘yola koyulmak’ 

r. -mış.127v/4 

revān ŧur- ‘yola koyulmak’ 
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r. -ı/ up. 91v/8, 102r/3, 128v/8 

revįn (Ar.) ahenk 

     r. 120v/16 

revnaķ (Ar.) göz alıcı güzellik, parlaklık,letāfet 

r. 116r/2 

r. +ı.130r/13 

r. +ın.118v/2 

rıżā (Ar.) rıza, memnuniyet, kabul görme 

r. +muz.132v/10 

r. +sı.118r/14, 122r/2 

rıżā vėr-‘kabul etmek’ 

r. -diler.115r/2 

r. -mediler.108v/2 

rızķ (Ar.) rızık, azık, nimet 

r. +ın.116v/14 

r. +ına.117v/16 

rigāb (Ar.) pâdişah bir yere giderken yanında 

bulunaanlar, maiyeti 

r. 132v/12 

rub‘ (Ar.) dörtte bir, çeyrek 

r. 135r/16 

rū (Far.) yüz 

rū-be-rū ‘yüz yüze’ 

r. 105v/5 

     rūy-ı zemįn ‘yeryüzü’ 

     r. 105v/12,119v/4 

ruĥ (Ar.) ruh, can 

r. 108v/17 

r. +ına.133v/10 

rūz (Far.) gün, gündüz 

r. +ların.115r/7 

rūzgār (Far.) rüzgar, yel 

r. +ıla.124v/1 

rūzigār bk. rūzgār 

r. 100r/17, 117r/12, 128v/13, 129v/2 

r. +ıla.133r/8 

S 

sa‘ādet (Ar.) mutluluk, bahtiyarlık 

s. 100v/15, 107v/1, 105r/17, 115r/17 

s. + üŋ.102v/9 

s. +ine.102v/11 

sa‘ādet ķıl- ‘mutlu etmek’ 

s. -up.105r/14 

sā‘at (Ar.) saat 

s. 93r/15, 93r/17, 93v/7, 93v/8, 93v/11, 

93v/13, 93v/16, 94r/1, 103r/4, 109r/10 

s. +inde.93v/2, 93v/12 

śa‘at bk. sā‘at 

s. 93v/1 

śabāĥ (Ar.) sabah 

s. 90v/8, 90v/10, 93r/3, 95v/10, 96r/7, 

101v/8, 102v/15, 104r/14, 109v/4, 

111v/15, 112v/5, 118v/10, 123r/5, 

123r/13, 125r/2, 125r/13, 125r/17, 

127r/10, 127v/8, 127v/17, 130r/2, 130v/8, 

132r/4, 132v/10 

s. +a.97r/14, 102v/14, 104r/13, 107r/16, 

112r/17, 132r/4, 132r/7 

s. +dan.112v/4 

saç saç, kıl 

s..122v/16 

s. +dan.99r/6 

s. +ı.99r/5, 99r/6, 127r/6 

s. +ınlayın.127r/6 

s. +ları.94v/11 

s. +ların.94v/10, 94v/11 

saç- saçmak, etrafa dökmek 

s. -ılup.111v/15 

     s. -mayasın.100r/12 

śadā (Far.) ses, seda, avaz 

s. 105v/13 

śadrubān (Ar.) başvekil, başbakan, sadrāzam 

s. 135r/5 

s. +a.134r/4, 135r/5 

s. +ı. 134r/3,134r/13 

śaf (Ar. śaff) dizi, sıra 

s. 99v/5, 101r/17, 101v/9, 101v/16, 104v/7, 

105v/14, 128r/15 

s. +ına.104v/2 

s. +ında.116r/10 

s. +ından.99v/9 

s. +la.115v/17 

śaf śaf ‘sıra sıra-ikileme’ 

s..98v/17 

śaf ol- ‘sıralanmak’ 

s. -up.117r/5 

śaf ŧavf ŧur- ‘saf saf, sıra sıra durmak’ 

s. -up.101v/16 

śafā (Ar.) gönül şenliği, rahat, huzur 

s. 120r/14, 134v/15 

śāfį (Ar.) saf, temiz 

s..125v/2, 129v/9 

śaġ sağ 

s. 95v/11, 98v/13, 99r/8, 111r/16, 115v/15 

s. +ın.130v/9 

s. +ımda.124r/5 

śaġış- ötmek 

s. -ınca.125v/10 
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saġla- / gerekli şartı hazırlamak; 

sağlamlaştırmak 

s. -dı.112v/1 

s. -yu.110v/5 

s. -yup.91r/8, 95r/17 

śāĥib (Ar.) sahip, sohbet edilen kimse, koruyan 

s. 121r/13, 122v/6 

śāĥib-i ķırān (Ar.) Zühre ve Müşteri 

yıldızlarının aynı burç ve derecede 

olduklarında doğan kişi, böyle bir 

zamanda tahta çıkan çok başarılı 

hükümdar 

s. 135r/10 

s. +ı.116r/3 

śāĥib-i risālet (Ar.) peygamberlik sahibi; 

elçilik sahibi 

s. 96r/11 

sāĥib-serįr / śāĥib-serįr (Ar.) taht sahibi 

s. 104v/3, 105r/17, 119v/12 

s. +i.131v/17 

s. +ler. 100v/7, 115v/15, 132r/12 

saĥrā (Ar.) sahra, ova 

s. 127v/3 

s. +lar.90v/17 

s. +lara.112v/4 

s. +sı.112v/14 

s. +ya.106v/9, 125r/14, 127v/3 

saķ (Ar.) baldır 

s. +ımdan.129r/3 

saķal sakal 

s. +a.134r/17 

s. +ı.117r/15 

s. +ına.103r/2 

saķat (Ar.) sakat 

s. +ları.129v/8 

śaķın- uzak durmak, çekimek, kaçınmak 

s. 105r/3, 120v/1 

sākį (Ar.) saki, içki koyan kişi; su dağıtan kişi 

s. +ler.107v/3, 115v/13 

saķla- saklamak, korumak, gizlemek, dikkate 

almak 

s. -ya.131r/9 

śal- salmak, atmak, bırakmak 

s. -ıcak.111r/16 

s. -ınca.119v/13 

s. -ınur.125r/9, 131r/4 

s. -ı/up. 98v/11, 99v/13, 99v/15, 103v/16, 

104v/1, 104v/1, 106v/7, 114v/16, 118v/12, 

121r/15, 121r/8, 126v/17 

s. -mış.127r/6 

śalavāt (Ar.) Hz. Muhammet’e edilen dua 

s. 134v/15 

salıķ tavsiye, bigi; haber 

s. 129r/5, 133v/3 

salıķ vėr- tavsiye vermek 

s. -eyim.129r/5 

salŧanat (Ar.) saltanat 

s. +da.99v/4 

śamūd (Ar.) susmuş, sessiz olmak, sessizlik 

    s. 105v/14 

śamur (Ar./Far.) samur, sansargilerden; post 

s. +dan.109v/14 

śan (I) ün, şan, şöhret 

s. 105v/4, 114v/12 

s. +ımda.116r/15 

śan (II) (Far.) sanki 

s. 93v/6 

śan- sanmak, zannetmek, düşünmek; hesap 

etmek 

s. -asın. 99v/1, 111r/6, 111r/7, 112r/13, 

113v/14, 123v/2,132r/8, 133v/7 

s. -maġıl.100r/8 

s. -ur.102v/5 

s. -ursuz.108r/17 

s. -ışdılar.114v/14 

s. -ıp.121v/15, 122r/15 

śan‘at (Ar.) sanat 

s. +umuŋ.124r/9 

sancaķ sancak 

s. 90v/3, 90v/15, 101v/9, 105r/3, 105v/11, 

106r/1 

s. +ın.97r/6 

s. +ları.105r/1 

s. +uŋ. 97r/8 

sancaķ-ı ‘alem ‘sancak-ikileme/pekiştirme’ 

s. 90v/15 

sanç- saplamak, batırmak 

s. -up.105r/12, 106v/14 

śanduķ (Ar.) sandık 

s. 124r/13, 124r/15 

sandır (DS) santır, iri bir bıçak, satır 

s. +la. 121v/9 

śanį‘ (Ar.) yaratan  

s. 135r/8 

sankim (Far.) sanki 

s. 118v/15 

śar- sarmak, kuşatmak 

s. -ılmış.98v/15 

s. -ıp.121r/8 

s. -maşmuşdur.111r/6 - 7 



75 
 

saray (Far.) saray 

s. +ına.101v/5 

s. +ında.110r/12, 111r/12, 113v/1, 118v/5 

s. +ları, 8, 123v/1 

s.+ ında.90r/11 

śarp sarp, geçilmesi zor, çık dik 

s. 130r/3 

śaru sarı 

s. 127r/3 

saŧır (Ar.) satır, yazı dizisi 

s. 92v/1, 120r/8, 124v/12, 128v/5, 133r/6 

sav haber, söz 

s. +um.100r/8 

śay- saymak ; kabul etmek 

s. -amadım.113r/14 

s. -dım.113r/14 

sāye (Far.)  mec. yardım etmek 

s. +sinde. 95v/12, 96r/15, 96r/14 – 15, 114r/4 

sāyebān (Far.)  gölgelik ; rüya 

s. 95v/12, 96r/14, 96r/15, 96r/16 

sāyire (Ar.) vesair, vasaire,diğer, başkası 

s. 91r/11 

sāz (Far.) saz, müzik aleti 

s. +lu.115v/16 

śaz  çamur bataklık; hasır otu, kamış 

s. +dan.111r/1 

saz u seleb (Ar.) çırılçılak ? 

s. 98v/16 

sazende (Far.) çalgıcı, saz sanatçısı 

s. +ler.115v/17 

sebeb (Ar.) sebep, enden 

s..109r/3, 109r/4, 109r/7, 109r/16, 124v/17 

s. +den.111r/2 

s. +i.109r/12, 126r/1 

s. +ile.109r/4 

s. +imile.122r/4, 122r/8 

sebįl (Ar.) yol, tarįk, usūl, 

s. 103r/2, 114v/16, 134r/17 

sebze (Far.) yeşillik 

s. 133r/9 

sebze-zār (Far.) ‘çayırlık, çimenlik’ 

s..118v/2 

secā‘at (Ar.)  şecā‘at, yiğitlik,cesaret 

s. 102r/15 

secde (Ar.) secde, ibadet 

s. 122r/7, 122r/8 

secde ķıl- ‘ibadet etmek’ 

s..122r/4 

s. -asın.122r/11 

s. -ayım.122r/7 

s. -maķ.122r/13 

s. -mayacak.122r/9 

s. -up.91v/16 

secer bk. şecer 

s. 131r/10 

seç- seçmek, ayırmak 

s. -diler.127r/14 

s. -mek.108r/2 

sedd (Ar.) set, bir şeyin önüne çekilen engel 

s. 98v/16, 99v/6, 106r/6, 106v/4, 110v/5 

śefer (Ar.) yolculuk seyahat  

s. +inden. 105v/13 

sehel ? 

s.102v/4 

seĥer (Ar.) seher, tan yerinin ağarmasından 

önceki vakit 

s. 107r/17 

seķāmet (Ar.) sakatlık, hastalık, yanlışlık, 

bozukluk 

s. 129r/3, 129r/12 

sekiz 8, sekiz 

s. 131v/17 

sekizinci 8., sekizinci 

s. 90r/8, 98v/2 

selām (Ar.) selam, iyilik ve sağlık dileği 

s .132v/2 

s. +laşdılar.121v/16 

selām ėt- ‘selamı bildirmek’  

e. -üp.99v/14 

selām ķıl- ‘selam göndermek’ 

s. -ur.121v/17 

selām velā hū illā hū ‘tek ve bir olan Allahın 

selamı’manasına gelen söz 

s. 132v/4 

selām vėr- ‘selam göndermek’ 

s. -di.92r/3, 104v/2 

selāmet (Ar.) ruh ve bedenen sağlıklı olma, 

esenlik 

s. 132v/3 

s. +ini.132v/3 

selāŧin / śelāŧin (Ar.) sultan, padişah 

s. 97r/17, 98r/1, 99r/3, 101v/4, 104v/3, 

105v/4, 107v/10, 108v/12, 108v/14, 

110v/7, 114v/2, 115v/15, 116v/6, 118v/3, 

119v/4, 119v/14, 123r/5, 123r/16, 124r/6, 

126v/8, 126v/11, 128r/1, 128r/12, 128v/2, 

130r/16, 130v/10, 130v/12, 132r/12 

s. +ler.90v/6, 99v/3, 102v/12, 104v/2, 

105r/13, 107v/16, 108v/14, 112v/8, 

114r/13, 123v/16, 125r/1, 125r/3, 133v/8 
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s. +lerile. 90r/14, 117r/12 

selāŧiyun sultan, padişah 

s. 107v/3 

selįm (Ar.) doğru, sağlam 

selįm ol- doğru olmak, sağlam olmak 

s. -sunlar.129v/16 

sem‘ (Ar.) duyma, işitme 

s. +ini.118r/7 

semi‘ (Ar.) bk. sem‘ 

s. 118r/8, 118r/9 

s. +ni.118r/11 

semsaķ yasemin 

s. 107v/3, 115v/13 

sen sen, 2. tekil kişi zamiri 

s. 94r/7, 96v/10, 97r/6, 100r/6, 100v/2, 

100v/9, 101r/6, 102v/9, 105r/2, 105r/8, 

107v/5, 109r/16, 113r/13, 117v/13, 

118r/3(x2),118v/5, 119r/17, 122r/3, 

122r/4, 122r/10, 129v/2, 129v/3, 134r/5, 

134v/15, 135v/2 

s. +cileyin.105r/17, 113v/1 

s. +de.120v/2, 129r/17 

s. +den.97r/2, 129v/1 

s. +ligüŋ.129v/1 

s. +üŋ.113v/2 

saŋa sana, ikinci tekil kişi zamirinin yönelme 

durumu 

s. 92v/6, 94r/7, 96v/5, 97r/4, 100r/7, 

109r/7, 109r/17, 111v/6, 116r/17, 

117v/6, 121v/17,122r/2, 122r/7, 

122v/14, 123v/13, 129r/5, 129r/6, 

132v/8, 135r/17, 135v/1, 135v/4 

senden senden, ikinci tekiil kişi zamirinin 

ayrılma durumu 

s. 124v/8 

seni seni, ikinci tekil kişi zamirinin belirtme 

durumu 

s. 92r/4, 94v/4, 96r/14, 96v/6, 117v/5, 

117v/5, 122v/2 

seniŋ senin, sen zamirinin tamlayan durumu 

s. +çün.123v/17 

senüŋ bk. seniŋ 

s. 94v/7, 97r/3, 97r/7, 97r/8, 97r/9, 100v/2, 

100v/9, 111v/7, 114r/10, 114r/10, 

114r/11, 115r/14, 122r/3, 122r/2, 

122r/3, 122v/1, 127r/12, 129r/17, 

131r/12, 131r/15, 131v/4 

s. +le.106r/8 

s. +ile.121r/3 - 4 

seng (Far.) taş 

s. 120r/6 

s. +in.120r/6, 121r/9 

sengistān (Far.) taşlık , taşı çok olan yer 

s. 90v/11 

s. +dur.112v/17 

ser (Far.) baş, kafa,; önder, başkan 

s. 97v/11, 115v/16, 103v/16 

s. +leri 113r/16 

ser-leşker baş asker 

s. 128r/1, 104v/5, 

s. +ler. 97v/11, 106r/2, 118v/7, 131v/14-15 

s. +lere115v/16, 127r/14 

serā-perde (Far.) padişah çadırı 

s. +ler. 98r/6, 98v/9 

ser-āsįme (Far.) sersem, şaşkın 

ser-āsįme ķıl- “sersem etmek” 

    s. -dı. 107r/9 

serçe serçe, küçük ötücü kuş  

s. +sin.100r/10 

serencām (Far.) akıbet, bir işin sonu; macera 

s. 115r/1 

ser-firāz (Far.) seçkin, mümtaz, yüce 

s. 112r/6, 118v/9, 128r/14 

serĥad (Far.) sınır boyu,hudut 

s. +dine.127v/2, 133v/11 

serheng (Far.) bekçi, yasakçı, çavuş 

s. +ler.132r/1 

serheng-i ser-leşker (Far.) asker başının başı, 

çavuşun üst rutbelisi 

s. 104v/5,  

s. +ler 106r/2, 

s. +lere115v/16 

serįr (Ar.) taht 

s. 128v/2 

s. +i. 130v/7 

s. +inde.102v/9 

s. +ine.107v/1 

s. +üŋ.103v/16 

s. +ler.90v/6, 129v/11 

serkeş (Far.) dik kafalı 

serkeşlik ķıl- ‘dik kafalılık yapmak’ 

s. -ıp.108r/9 

s. -mayup.115r/17 

s. -urlarsa.108r/14 

ser-nigūn (Far.) ters dönmüş, tepetaklak 

s. 106v/15 

server (Far.) başkan, reis 

s. 90r/3, 96v/8, 102r/16, 102v/8, 104v/4, 

105r/17, 110v/1, 111r/11, 111v/5, 

111v/16, 112v/9, 113r/3, 113r/12, 113r/13, 
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113r/14, 114r/9, 114r/14, 114v/2, 117r/8, 

119v/15, 120v/17, 121r/3, 131r/7 

s. +den.100v/14 

s. +e.96v/5 

s. +i.116r/11, 124v/3 

s. +içün.107v/11 

s. +idüm.128v/13 

s. +ile.102v/17, 105r/12, 121r/2 

s. +in.134r/15 

s. +ler.91r/8, 99r/3, 101v/4, 103r/1, 103r/2, 

104r/7, 104r/8, 104r/9, 107r/7, 107v/3 - 4, 

107v/10, 108v/14, 108v/15, 115r/6, 

116v/6, 118v/3, 119v/5, 121v/6, 123r/5, 

124r/6, 126v/17+c, 125v/10, 126v/8, 

126v/11, 126v/13, 126v/13-14, 128r/1, 

128r/15, 128v/2, 130r/16, 130v/1, 

130v/12, 130v/16, 131r/11 

s. +lerden.102v/13, 107v/5 

s. +lere.104r/1, 121v/3, 130r/6, 130v/4 

s. +leri. 105r/16, 107r/6, 108v/12, 109r/1 

s. +leriçün.107v/8 

s. +lerile.91r/11, 97r/17, 98r/1, 105r/14, 

108v/12, 110v/7, 123r/6, 123r/16, 125v/1, 

126v/10 - 11, 130v/10 

s. +lerinden. 97v/14, 103v/1, 116v/2 

s. +leriyle.106v/2, 110v/7 

s. +lerüŋ. 98v/3, 107v/11, 107v/14 

s. +lerüŋe.105v/4 

s. +üŋ.101v/4, 108v/15, 114r/13 

server-ser (Far.) reis başı, başbakan 

s. 115v/15 

s. +in105r/12, 

serv-i ħirāmān (Far. + Far.)  salınarak yürüyen 

servi boylu güzel 

s. 107v/2 

servį-revān (Far. + Far.)  yürüyen servi boylu 

güzel 

s. 115v/13 

serẕeniş (Far.) sitem, başa kakma 

serẕeniş ķıl- başa kakmak, sitem etmek, 

takaza etmek 

s. -up.94r/7 

ses bir kulağın duyabileceği frekans ve 

özellikteki titreşim 

s. +inden. 106r/17 

set (Ar. sedd) engel 

set ol- set olmak, set oluşturmak 

s. -up.121v/5-6 

setr-pūş (Ar. +Far.) örtü 

s. 99r/11 

sev- sevmek 

s. -di.109v/12 

s. -diler.115v/6 

s. -ündi.130r/10 

s. -üp.117r/5 

sevaĥil (Ar.) kıyılar, sahiller 

s. +inde, 95r/8 

sevām (Ar.) yılan, akrep vb. zehirli hayvanlar 

s. 132v/7, 132v/8 

ŝevr (Ar.) öküz, boğa 

s. +leyin.127v/14 

seyf (Ar.) kılıç 

s. 101r/10, 104r/17, 106r/5, 106v/14, 110r/5, 

121r/1 

s. +ile.106r/12, 106v/17 

seyr (Ar.)  mana alemi, rüya 

s. 97r/14, 132v/8 

s. +imde.95v/12, 95v/13 

s. +in.96r/9 

s. +üŋ.130r/9 

s. +üŋde.96r/14, 96v/6, 97r/8, 97r/10 

sėyr ėt- ‘uzaktan bakmak, gözüyle takip 

etmek’ 

s. -en.128v/12 

s. -erken.128v/4 

s. -üp.115v/15 

sėyr ķıl- ‘uzaktan bakmak, gözüyle takip 

etmek’ 

s. -ıp.127r/11 

seyrān (Ar.) gezip dolaşma, gezme, gezinti 

s. +a.97r/16, 110v/7 

s. +dan.97v/11, 110v/11 

seyrān ėt-‘gezmek, dolaşmak’ 

s. -erken.110v/8 

seyyāre (Ar.) gezegen 

s. +leyin.115v/14 - 15 

sı- / śı- kırmak, parçalamak, mahvetmek 

s. -dı. 92r/9, 120r/17 

s. -dılar.106v/1, 106v/2 

s. -duġın.109v/3 

s. -duk.107v/17, 108r/4, 111v/10 

s. -r.113v/5 

s. -ruz.103r/5 

s. -yamadılar.119r/6 

s. -yan.106v/3 

s. -yıp.106v/7, 106v/8, 107r/10, 110r/8 

s. -yup.94v/4, 98r/4, 103v/2, 103v/17, 106v/9 

śıfat (Ar.) hal, vasıf 

s. +da.103r/3 

s. +dur.103r/3 
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s. +ı.126r/10 

śıġ- sığmak 

s. -ar.112v/6 

śıġa- sıvamak 

s. -dı.123v/9 

śıġın- sığınmak 

s. 127v/12 

śıġır sığır 

s. 114r/4 

s. +ca.127v/12 

s. +ımuz.111r/2 

s. +ına.121r/14, 127v/13 

s. +ları.93r/5 

sıķ- sıkmak 

s. -ıp.115v/14 

śımarla- istemek 

s. -dı.131r/9 

śın- kırılmak, bozulmak,bozguna uğratmak 

s. -ıp.109v/5, 114v/10 

s. -mış.110r/7 

sına / śına- sınamak, denemek; savaşmak 

s. -şacak.102v/3 

s. -şmaġa.100v/14 

s. -şmakdur.100v/14 

sınġun / śınġun savaş, mücadele 

s. +a.116r/13 

s. +da.116r/12 

s. +umuz.116r/13 

sınur / śınur sınır, hudut 

s. 99r/8 

s. +dan.132r/3 

s. +daş.94v/9 

s. +dur.114r/17 

s. +ına.98r/12 

s. +ından.132r/2 

sır (Ar.) sır 

s. +rı.129r/15 

s. +rına.124r/9 

śırıt- sırıtmak, gülmek 

s. -ıp.118r/4 

sırtar- / śırtar- dişlerini göstererek gülmek, 

sırıtmak; dişlerin ağızdan dışarı çıkması; diş 

göstermek 

s. -ıp.127r/3 

s. -ışıp.113v/15 

s. -mış.99r/8 

sikke (Ar.) sikke 

s. +sinde.124r/14 

sil- silmek, sıvazlamak 

s. -di.107v/14 

s. -üp.94r/9 

sįl / śįl (Far.) sel 

s. 91r/7, 91v/7, 95r/17, 96r/2, 96r/2, 96r/5, 

96r/6, 96v/15, 96v/16, 96v/16, 96v/17, 

97r/3, 97r/4, 97r/7, 97r/8, 97r/10, 97r/12, 

100r/7, 103v/13, 110v/5, 112v/1, 112v/3, 

112v/5, 112v/11 

s. +den. 96r/6 

s. +dür. 112v/4 

s. +i. 112v/2 

s. +leyin. 106v/4 

s. +üŋ. 96r/3, 96r/4, 97r/2, 97r/11 

sįl-miŝāl (Far. + Ar.) sel gibi 

s. 111v/14 

sįl-vār (Far. + Far.) sel gibi 

s. 106v/4, 107r/11 

silaĥ (Ar.) silah 

s. 99r/12 

s. +ları.95r/16 

sim (Far.) gümüş 

s. 115v/12 

simā (Ar.) yüz, çehre 

s. +sına.129v/15 

simsile (Ar. simsile) Zincir ? 

s. 98v/15 

simūrġ (Far.) Ankā, Kaf Dağı’nın arkasında 

yaşadığına inanılan efsanevi kuş 

s. +ı. 130r/10 

sinān (Ar) ok temreni, sevri uçlu süngü vb., 

mızrak 

s. 106v/3, 106v/5, 107r/16, 108r/2 

sincāb (Far.) sincap 

s. 101v/13 

sine (Far.) göğüs, bağır; gönül, kalp 

s. 111r/17 

s. +leri.112r/1 

s. +lerine.94v/12 

s. +lüler.112r/1 

s. +sinde.93r/2 

s. +sine.99r/6 

siŋ- sinmek, saklanmak, gizlenmek 

s. -er.126v/3 

sipā (Far.) sac ayağı, üç ayak 

s. +lar.115v/12 

sįpā-miŝāl sac ayağı gibi 

s..114r/17 

sipāh (Far.) asker, ordu 

s. 98v/6, 129v/13 

s. ınuŋ.129v/15 

sipāhi bk. sipāh 
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s. 98v/16, 107v/4 

s. +ler.109r/5,106r/11 

s. +lerden.100v/15 

s. +ye.127v/16 

siper (Far.) kalkan 

s.+ler.106r/13 

sīret (Ar.) tavır, tabiat 

s. +lerine.126r/10 

sįtāne (Far.) can alıcı, can alan 

s. 128v/15 

sitūn (Far.) sütun, yapı direği, kolon 

s. 98v/15 

s. +layın.99r/12 

siyāh (Far.) siyah, kara 

s. 123r/9, 124v/11, 126v/17+a, 127r/6 

siyāset (Ar.) siyaset, politika 

s. +e.108r/12 

siz siz, ikinci çoğul kişi zamiri 

s. 120r/3 

s. +celeyin.108r/17 

s. +cileyin.115r/16 

s. +e.99v/14 

s. +ler.93r/8, 93r/9, 104v/10, 104v/12, 

104v/14, 116v/11 

s. +lerden.93r/10 

s. +lere.115v/2, 117r/6 

s. +leri.115v/1 

s. +lerüŋ.115r/17, 135r/2 

s. +üŋ.110v/15, 111r/4, 112v/16, 117r/2, 

135r/17 

śofra (Ar.) sofra 

s. 132v/11 

śofra-şiken (Ar. + Far.) hazır sofra, aparatif 

s. 123r/16 

śol sol 

s. 95v/11, 98v/13, 99r/8, 115v/15 

s. +ın.130v/10 

s. +umda.124r/5 

śol- solmak, rengi atmak 

s. -mış.97v/4 

soŋ / śoŋ son, sonra; arka, art 

s. 135v/4 

s. +ın.107r/17, 115r/5 

s. +ıŋ.114v/14 

s. +ına.133r/16 

soŋra / śoŋra son, sonra 

s. 90r/2, 112r/10, 119v/4, 114r/15, 131v/8, 

132r/11, 133r/12 

sor- sormak 

s. 109v/10, 109v/16, 110r/10, 110r/17, 

114r/12, 122r/14 

s. -a.114v/3 

s. -dı.110r/11, 109v/16, 113v/2, 116v/3, 

127v/5, 130v/2, 131v/9 

s. -dılar.110v/12, 123v/5, 125r/15, 134r/12,  

s. -udup.118r/2 

s. -up.126v/2 

s. -uşup.98v/2, 106v/11, 134v/5  

sorud- somurtmak 

     s. -up.118r/2 

śovıķ bk. sovuķ 

s. +ı.133v/9 

sovuķ / śovuķ soğuk 

s. 133r/16 

s. +dan. 117r/9, 133v/2, 133v/3 

śoy soy, kuşak, nesil 

s. +u.113r/5 

söyle- / śöyle- söylemek 

s. 99v/10 

s. -di.118r/1, 118r/5, 129r/9 

s. -dicisi.109r/15 

s. -dim.129r/10 

s. -dügi.117v/8, 122v/9 

s. -dügüŋ.117v/5, 122r/5 

s. -dükçe.118r/14 

s. -düm.116v/7 

s. -düŋ.117v/5, 119v/12 

s. -me.123v/17 

s. -memiş.100r/16 

s. -nsünler.100v/1 -2 

s. -nür.109r/15 

s. -r.117v/9, 122r/12, 123v/12 

s. -risem.134v/13 

s. -rler.135r/4 

s. -rsin.124r/1 

s. -se.122v/12 

s. -şdiler.133r/3 

s. -t. 92v/6,92v/7, 100v/11, 123v/12 

s. -ye.122r/14 

s. -yelüm.127r/17 

s. -yeyim.99v/12 

söz söz 

s. 90r/7, 99v/3, 99v/3, 100r/15, 100v/7, 

100v/8, 101v/8, 114v/15, 116v/7, 116v/8, 

116v/15, 118r/17, 119v/11, 120v/11, 

122r/5, 122v/5, 122v/12, 124r/1, 130v/5, 

131r/9, 134v/13 

s. +de.114v/2 

s. +den.118r/3, 120v/3 
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s. +dür.117v/4 

s. +i.92v/10, 109r/15, 113v/12, 116v/15, 

117v/8, 118r/2, 118r/3, 118r/7, 122v/9, 

128r/5, 134r/2, 135v/2 

s. +ile.133v/14 

s. +ime.116v/7 

s. +iŋ. 90v/6, 101v/5, 108r/15, 109v/11, 

114r/13, 114v/8, 120v/9, 122v/2, 126r/17, 

131v/14, 134v/10, 134v/14 

s. +inden.122v/12, 134v/14 

s. +ine.115r/8, 122r/15, 122v/3, 123v/16 

s. +ini.109r/5, 113v/1 

s. +inüŋ.122v/3 

s. +le 99v/12 

s. +ledügi.100v/8 

s. +ler.122r/12, 133r/3 

s. +lerine.100v/1 

s. +leş.117r/17 

s. +leşüp.99v/8 

s. +üm.99v/12, 135v/4 

s. +ümi.120v/2 

s. +ümizden.122v/11 

s. +üŋ. 98r/4, 129r/16, 135r/14 

su / śu su 

s. 94r/13, 98r/6, 102r/10, 111r/14, 111r/15v, 

113r/9, 121r/14, 123r/6, 125v/2, 

126v/4,126v/10, 126v/14, 127v/13, 

128r/16, 128v/1, 132r/4, 133v/12 

s. +dan. 125v/12, 125v/17, 126v/15, 126v/17, 

129v/12, 133v/12 

s. +dur. 125v/2, 129r/8 

s. +nuŋ.129r/9(x2), 129v/12 

s. +suz.132r/6 

s. +ya. 94r/4, 95r/13, 95v/2, 97r/7, 102r/10, 

104r/3, 104r/6, 109v/5, 110v/3, 114v/10, 

125r/3, 125v/9, 125v/12, 125v/12, 

125v/13, 125v/16, 125v/17, 129r/11, 

129r/12, 129r/13, 129v/11, 129v/16 

s. +yı. 96r/6, 97r/2, 97r/8, 97r/11, 97r/12, 

110v/4, 111r/14, 113r/6, 113r/8125r/4, 

129r/7 

s. +yın.95r/10, 114v/16 

s. +yına.111r/16, 125v/9, 128r/15, 129v/6 

s. +yına.130r/1 

s. +yınuŋ.126v/14, 129v/7 

s. +yıyımış.129r/9 

s. +yunı.100r/12 

s. +cuġazdan.127r/7 

s. +cuġazlar. 126v/2 

su’āl (Ar.) soru 

su’āl ėt- soru sormak, sormak 

s. -erlerse.96r/9 

suç suç 

s. +ımızı.115r/14 

s. +lu126r/16 

s. +luyı.126v/1 

s. +umı.122r/6 

s. +uŋ.122r/7 

s. +uŋı.122r/3 

sulan- su vermek, su ihtiyacını karşılamak 

s. -dı.104r/7 

sulŧan (Ar.) sultan 

s. 132r/17, 134r/14 

s. +ı.134v/1 

sun- / śun- sunmak, arz etmek, göndermek 

s. -a.134v/10 

s. -dı.99v/16, 122v/14, 134v/8 

s. -dılar.115v/16 

s. -durmadı. 115v/5 

s. -mak.115r/6 

s. -up.103r/14 

s. -uşup. 106r/11 

sunķur (ET) sungur, akdoğan 

s. 125r/6 

s. +lar. 125r/7 

śūret (Ar.) suret,şekil, biçim 

s. 92v/13, 96v/3, 111v/16, 117r/14, 121v/13, 

122r/12122r/14, 122r/15, 122v/5 

s. +e.101r/9, 101r/11 

s. +i.93r/2, 127r/8 

s. +in.127r/9 

s. +inde.101v/14, 101v/14, 101v/15 

s. +ler.127r/7 

s. +leri.111v/17, 127v/16 

s. +lerin.123r/12 

s. +lü.101r/8 

surnā / śurnā (Far.) zurna 

s. 90v/16, 105v/17, 106r/2, 106r/15, 121r/11 

sü asker, ordu 

s. 104r/15 

süd süt 

s. +idür.111r/3 

süheyl (Ar.) parlak bir yıldız, Yemen yıldızı 

s. 130r/15 

s. +inden.98v/8, 105v/13, 106r/13 

sün- sunmak, uzatmak 

s. -işdiler.113v/13 

s. -üp.106v/13 

s. -üşüp.106r/11 

sünbül (Far.) sümbül 
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s.107v/3 

süŋü / śüŋü süngü 

s. 99r/13, 106v/13, 121r/1 

s. +ler.106r/11 

s. +lerin.114v/11 

s. +nize.105v/11 

s. +ye.103v/3, 105r/12 

süŋü-ser “süngünün başı” 

s. +inden. 103v/15 

s. +ine. 105r/15 

süŋük kemik, iskelet 

s. +lerine.111r/6 

sünüş- süngü çekmek, süngü ile vuruşmak 

s. -diler.106r/12 

s. -üşüp. 106r/11 

s. -üp. 106v/13 

sür- sürmek, sevk etmek 

s. 102r/8, 105r/9, 122v/16 

s. -di.94v/4, 106r/7, 106v/13, 111v/8, 

123v/16, 129v/9, 133v/11 

s. -diler.90v/8, 91v/4, 92r/5, 92r/7, 101v/17, 

103v/8, 103v/12, 103v/13, 103v/14, 

103v/14, 106v/1, 106v/4, 106v/5, 106v/7, 

106v/9, 106v/12, 115r/4, 125r/6, 125v/1, 

127v/9, 132r/4 

s. -dük.112r/5 

s. -dün.109r/5 

s. -e.92r/9, 96r/17, 104r/3, 106v/13, 106v/16, 

107r/8, 112r/6, 113v/13, 128r/15 

s. -elim.101r/17, 108r/14, 108v/5 

s. -en.106r/4, 130v/13 

s. -evüz.98r/15 

s. -mek.108v/6 

s. -mekden.97v/3 

s. -miş.92r/1, 97v/1, 131v/1 

s. -üp.90r/7, 91r/9, 91r/12, 91v/13, 91v/16, 

92r/2, 92r/8, 92r/11, 93r/5, 97v/1, 101v/16, 

102r/14, 102v/14, 103r/10, 103v/2, 

104r/12, 105v/3, 105v/6, 106r/3, 106r/6, 

106v/8, 106v/15, 107r/9, 107r/11, 

108v/11, 110r/5, 110v/4, 111v/9, 113v/5, 

115r/9, 115r/11, 115r/12, 117r/5, 125r/14, 

126v/17+c, 130v/11, 130v/12, 133r/5, 

134v/2 

süvār (Far.) ata binmiş kişi, atlı 

s. 90v/7, 91v/17, 104r/15, 104v/2, 118v/10, 

118v/12, 121v/14, 123r/16, 124v/10, 

125v/1, 127v/8, 128r/13, 128v/8, 130v/10, 

132v/12 

Ş 

şa‘şa‘a (Ar.) parıltı, parlaklık 

ş. +sından.106r/14 

şāḏ (Far.) mutlu, mesut, memnun 

şad ėd- ‘mutlu etmek’ 

ş. -erdim.128v/16 

şad ol- ‘mutlu etmek’ 

ş. -sun.116r/7 

şad-ı ħürrem ol- ‘çok mutlu etmek’ 

ş. -up.108v/4 

şāh (Ar.) padişah, hükümdar 

ş. 90r/10, 90r/14(x2), 90r/15, 90r/16, 90v/1, 

90v/10, 90v/12, 90v/15, 91r/5, 91r/9, 91r/17, 

91v/15, 92r/2, 92r/7, 92r/8, 92r/11, 92r/12, 

92v/2, 92v/15, 92v/17, 93r/1, 93r/5, 93r/6, 

93r/11, 93v/3, 93v/9, 93v/14, 94r/2, 94r/11, 

95v/11, 96r/12, 96r/13, 97r/14, 97v/3, 

97v/4(x2), 97v/5, 97v/8, 97v/11, 97v/12, 

97v/13, 97v/14, 97v/17, 98r/1, 98v/13, 99r/4, 

99r/16, 99v/2, 99v/4, 99v/7, 99v/12, 99v/16, 

100r/1, 100r/14, 100v/2, 100v/6, 100v/10, 

101r/4, 101r/7, 101r/11, 101r/12, 101v/5, 

101v/6, 102r/15, 102r/17, 102v/1, 102v/2, 

102v/7, 104r/1, 104v/6, 104v/8(x2), 

105r/1(x2), 105r/4(x2), 105r/16(x2), 

105v/1(x2), 105v/6, 106r/1, 106r/17, 106v/2, 

106v/11, 106v/12, 106v/13, 107r/3, 107r/4, 

107r/7, 107r/9, 107v/8, 107v/11, 107v/13, 

107v/16, 108r/1, 108r/2, 108r/3, 108r/5, 

108r/6(x2), 108r/10, 108r/12, 108r/15, 

108v/2, 108v/3, 108v/5(x2), 108v/12, 

108v/16, 109r/1, 109r/3, 109r/10, 109v/6, 

109v/9, 109v/11, 109v/12, 109v/15, 110r/9, 

110r/13, 110r/15, 110r/16, 110v/7(x2), 

110v/11, 110v/14, 111r/4, 111r/10, 111r/11, 

111r/12, 111r/15, 111r/16, 111v/3, 111v/5, 

111v/6(x2), 112r/4(x2), 112v/9, 112v/16, 

112v/17, 113r/3, 113r/4, 113r/12, 113r/13, 

113r/14, 113v/1v, 113v/9(x2), 113v/11, 

113v/12, 113v/17, 114r/1, 114r/5, 114r/7, 

114r/9, 114r/16, 114v/3, 114v/4, 114v/6, 

114v/8, 115v/12, 116r/4, 116r/8, 116r/10, 

116r/15, 116r/16, 116v/2, 116v/3, 117r/3, 

117r/6, 117r/8, 117r/10, 117r/12, 117r/14, 

117r/17, 117v/7, 117v/12, 118r/17(x2), 

118v/3, 118v/4, 118v/7, 118v/10(x2), 

118v/11, 118v/14, 118v/17, 119r/11, 119r/17, 

119v/8(x3), 119v/9, 119v/10, 119v/12, 

119v/14, 119v/17, 120r/2, 120r/4, 120v/5, 

120v/9, 120v/12, 121r/1, 121r/5, 121r/6, 

121v/14, 122r/5, 122r/6, 122r/8, 122v/2, 
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122v/6, 122v/7, 122v/8, 122v/9, 123r/4, 

123r/6, 123r/12, 123r/13, 123r/15, 123v/13, 

124r/11, 124r/13, 124r/14, 124v/9, 124v/14, 

125r/4, 125r/5, 125r/16, 125r/17, 125v/17, 

126r/1, 126r/8, 126r/17(x2), 126v/2, 126v/9, 

126v/10, 126v/12(x2), 126v/16, 126v/17, 

127r/1, 127r/9, 127r/11, 127r/17, 127v/5, 

127v/7, 127v/10, 127v/11(x2), 128r/2, 

128r/8, 128r/11, 128r/12, 128r/16, 128v/4, 

128v/6, 128v/10, 129r/15, 129v/5, 129v/10, 

129v/14, 129v/16, 130r/2, 130r/5, 130r/6, 

130v/4, 130v/10, 130v/14, 130v/15, 131r/4, 

131r/11, 131r/16, 131r/16, 131v/1, 131v/2, 

131v/5, 131v/9, 131v/13, 131v/14, 132r/2, 

132r/3, 132r/6, 132v/11, 132v/17, 133v/10, 

133v/12, 133v/13, 133v/15, 133v/17, 134r/3, 

134r/6, 134v/8, 134v/11, 134v/12, 134v/16, 

135r/9, 135r/14 

ş. +a. 90r/13, 91r/8, 95v/9, 97v/2, 98v/5, 

99v/3, 99v/17, 100r/13, 102r/8, 102r/8, 

104r/8, 104r/16, 105v/2, 108r/11, 109r/17, 

109v/8, 109v/14, 110r/9, 110r/12, 110r/14, 

110v/7, 115r/7, 115r/10, 115r/13, 115v/1, 

115v/7, 116r/6, 116r/6, 117r/12, 121r/5, 

121v/16, 123r/8, 125r/8, 128r/8, 128v/4, 

129v/10, 130r/4, 130v/17, 131v/6, 

132r/15, 132v/1, 132v/12, 133r/7, 134v/9 

ş. +dan.100v/14, 105v/2, 109v/11, 115r/14, 

117r/4, 121v/15, 121v/16, 126r/16, 

126v/17+b 

ş. +ı.99r/2, 105r/10, 109v/12, 110r/12, 

115v/11, 117r/4, 127v/3, 128r/10, 128r/10, 

131v/3, 132r/1 

ş. +ıla.90v/6, 91r/8, 92v/1, 92v/16, 99r/3, 

101v/4, 102v/12, 106v/10, 112v/8, 

114r/13, 116v/6, 119v/4, 121r/13, 121v/3, 

121v/6, 123r/4, 123v/10, 123v/16, 

124r/10, 124v/17, 125r/3, 125v/10, 

126v/7, 127v/8, 127v/10, 128r/1, 128r/15, 

129r/16, 130r/14, 130r/16, 130v/1, 

131v/14, 132r/9, 133r/5, 133v/8 

ş. +ıŋ.133v/15 

ş. +içün.128v/2 

ş. +lar.107v/11, 116r/10, 123v/17, 124r/6 

ş. +lara.108r/6 

ş. +lardan.131v/15 

ş. +larından.109r/6 

ş. +laruŋ.108r/6 

ş. +umız.115r/16 

ş. +uŋ.94r/1, 96r/7, 96r/8, 102r/12, 105r/16, 

106v/6, 110r/3, 110v/2, 110v/9, 110v/10, 

115r/3, 116r/4, 121r/6, 121r/7, 123v/15, 

125r/5, 128r/7, 134v/10 

şāh-ı cihān ‘cihan şahı’ 

ş. 91r/1, 91v/13, 93r/7, 104r/16, 105r/7, 

105r/15, 107v/10, 110v/16, 111r/5, 

111r/7, 111v/12, 112v/14, 113v/3, 

116r/11, 118v/5, 122r/11, 123r/15, 

126r/7, 127r/13, 129v/6, 129v/12, 

130v/8, 132v/11, 131r/13, 132v/9, 

133r/7 

şāh-ı zemįn ‘yeryüzünün hükümdarı’ 

ş. 102r/14, 102v/9, 109r/13, 114r/3, 114r/10, 

116r/13, 119r/4, 119r/12, 132v/6 

şāħ (Far.) Dal, budak: 

ş. +ları.125v/5 

ş. +ına.125v/8 

ş. +ında.125v/11 

şāhadet (Ar.) şehid olma 

ş. 97r/6 

şāhādet getür- müslüman olmak için söylenen 

söz, kelime-i şahādet getirmek 

ş. -di.110r/1 

şāhin (Far.) şahin, yırtıcı avcı kuş 

ş. 96v/3, 100r/10, 108r/7 

ş. +ler.125r/6, 125r/7 

şaħś (Ar.) kimse, kişi; bir kişinin şekli ve sureti 

ş. 91v/17, 131v/7 

şāhẕade (Far.) padişahın oğlu 

ş. +leriyle.107r/3 

şaķ (Ar.) yarma, yarılma 

ş. 127r/5 

şaķ ķıl- ‘vurmak’ 

ş. -dı.106v/17 

şaķı- ötmek 

ş. -dı.112r/15, 121v/3 

şaķış- ötüşmek, bağırışmak 

ş. -şdılar.102r/3 

şākird (Far.) öğrenci, talebe 

ş. +i.129v/17 

ş. +im.133v/17 

şaśt (Far.) Okçuların sağ ellerinin başparmağına 

taktıkları, kirişin titremesini önleyen ve okun 

hedefi bulacak şekilde düz gitmesini sağlayan 

yüzük, zıhgir, keştiban 

ş. 126v/17 

şaş- şaşmak, hayrete düşmek, yanılmak 

ş. -dı.132r/9 

ş. -urdayım.121v/11 
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şaz bk. şāḏ  

ş..115v/12 

şaz ol- mutlu olmak’ 

ş. -up.95v/1, 104r/1 

şaẕ ol- mutlu olmak’ 

s. -up.95r/4 

ş. -ġıl.113v/6 

ş. -sun.134v/15 

şāzį şāḏį, mutluluk verici, neşe veren, bk. şāḏ 

ş. 130r/12 

şecer (Ar.) şecer, ağaç 

ş. +in.108v/3 

şehid (Ar.) Allah ya da vatan uğrunda savaşarak 

ölen kimse, şehit 

ş. 108v/11 

şehir (Far.) şehir, yerleşim yeri, kent 

ş. 92r/16, 92v/3, 92v/4, 92v/5, 92v/12, 93r/6, 

113r/9, 114v/1, 114v/1, 131v/10, 132r/5, 

133v/2, 133v/3, 133v/3 

ş. +den.123v/6, 124v/10 

ş. +e.132r/5 

ş. +üŋ.132v/14 

şehr bk. şehir 

ş..127v/3, 132v/14 

ş. +e.90r/4, 123v/1, 124v/14, 132v/13 

ş. +i.90r/2, 90r/5, 90r/9, 90r/9, 132v/12, 

133r/3 

ş. +ile.90r/8 

ş. +iŋ.125r/1, 133r/2 

ş. +üŋ.90r/6, 123v/2, 123v/4, 124v/10, 

124v/14, 124v/16, 132r/5, 132v/16, 

133r/1, 133r/4, 133v/3, 133v/9 

şehriyār (Far.) hükümdar, padişah 

ş. 120r/9, 124v/1, 128v/13, 129r/4, 134r/2, 

135r/7 

şehsuvār (Far.) ata ustaca binen, usta binici 

ş. 97v/1 

şekil (Ar.) şekil, suret 

ş.. 4v/15, 99r/5, 99v/2, 100v/17, 125r/12 

ş. +i.121r/14 

ş. +idür.117r/16 

ş. +inde.101r/16 

ş. +ine.110r/15 

ş. +lere.101v/17 

şem‘ (Ar.) mum 

ş. 127r/1 

ş. +i108r/8 

ş. +ine.114r/11 

şem‘ ķıl- ‘açık, aydınlık etmek’ 

ş. -ıp.122v/4 

şemāil (Ar.) dış görünüş 

ĥilāl-ı şemāil ‘hilal şeklinde’ 

ş. +i.114v/9 

şenefe bir savaş aleti? 

ş. 92r/1, 105v/11 

ş. + sin 92r/5 

şer (Ar.) kötülük, fenalık 

ş. 118r/10, 122v/12 

şer‘ (Ar.) şeriat 

ş. +i.135r/12 

şerĥ (Ar.) açma, açıklama 

şerĥ ėt- ‘açıklama’ 

ş. -ersem.127r/15 

şerĥ ėyle- ‘açıklama’  

ş. -di.129r/9 

şeri‘at (Ar.) doğru yol; kanun, yasa, düzen 

ş. +ınca.108v/13 

şey (Ar.) şey 

ş. 126r/4 

ş. +e.126r/2 

şeydā (Far.) divane, aşık, meczup 

ş. +lar.118v/2 

şeyŧān (Ar.) şeytan 

ş. 121v/8, 122r/14, 122v/1, 122v/14, 122v/15, 

122v/17 

ş. +a.122v/16 

ş. +dur.122v/8, 123r/4 

ş. +ı.122v/5, 122v/6 

şıfıldu yansıma ses, şıf sesi, şıfıltı 

ş. +sından.106r/14 

şıpıldu yansıma ses, şıp sesi, şıpıltı 

ş. +sından.106r/14 

şiddet (Ar.)  şiddet, sertlik 

ş. +inden.100r/17 

şifā (Ar.) şifa, çare, derman 

ş..  /8, 130r/2 

şikār (Far.) av 

ş. 113r/2, 127v/15 

ş. +a.125r/3 

ş. +dan.113r/3 

ş. +lara.131r/8 

ş. +uŋ.130v/15 

şikār ėt- ‘avlamak’ 

ş. -diler.127r/15, 127v/10, 130v/14 

şikār ķıl- ‘ava çıkmak’ 

ş. -dılar.130v/11 

ş. -up.125r/4 

şikār-gāh (Far.) av yeri, avlak 

ş. +ıdur.127v/6 

şikayet (Ar.) şikayet, sızlanma 
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şikayet ķıl- şikayet etmek, sızlanmak 

ş. -maķdur.107v/12 

şiken (Far.) büklüm, kıvrım 

ş. 132v/11 

şimāl (Ar.) kuzey 

ş. +den.111r/5 

ş. +üŋ.131r/16 

şimden şimdiden 

ş. 118r/16 

şimdi şimdi 

ş. 104r/11, 117v/5, 117v/9, 123v/2, 126r/, 

126r/3 

ş. +ki.105r/4 

şol uş ol, şu, o 

ş. 108r/6, 133r/11 

ş. +dur.96v/9, 97r/1, 97r/12, 105v/16 

şöyle şöyle 

ş. 90r/16, 90v/17, 91r/6, 91r/16, 91v/8, 

92v/14, 92v/16, 93r/11, 93r/14, 93r/16, 

93v/6, 93v/7, 93v/11, 93v/13, 93v/17, 

95v/15, 95v/17, 96r/2, 96r/4, 96v/6, 

96v/12, 98v/9, 99r/5, 99r/11, 99r/14, 

100v/17, 101r/9, 101v/1, 101v/4, 101v/9, 

102r/3, 102v/7, 102v/12, 103r/1, 105r/4, 

105v/1, 105v/6, 105r/11, 106r/13, 

106v/15, 107r/9, 107r/11, 107v/3, 107v/9, 

107v/13, 108r/1, 108r/5, 108r/7, 108r/15, 

108v/6, 109r/3, 109r/8, 109r/10, 109v/14, 

110r/15, 110v/10, 111r/1, 111r/2, 111r/6, 

111r/14, 111v/1, 111v/1, 111v/10, 

111v/13, 111v/16, 112r/3, 112r/3, 112r/6, 

112r/12, 112v/14, 113r/2, 113v/6, 114r/3, 

114r/4, 114r/6, 114r/7, 114r/13, 

114r/15(x2), 114r/16, 114v/1, 115r/1, 

115r/8, 115v/6, 115v/6, 116r/8, 116r/15, 

116v/5, . 116v/10, 117r/9, 117v/1, 117v/4, 

117v/11, 118r/2, 119r/4, 119r/5, 119r/8, 

119r/11, 119r/17, 119v/4, 119v/5, 119v/7, 

119v/9(x2), 120r/4, 120r/9, 120r/12, 

120r/17, 120v/12, 121r/4, 121r/6, 121v/2, 

121v/9, 122r/5, 122r/10, 122v/6, 122v/16, 

123r/8, 123r/9, 123v/1, 123v/3, 123v/4, 

123v/5, 123v/13, 124r/7, 124r/10, 124v/2, 

124v/15, 124v/16, 124v/17, 125r/11, 

125r/15, 125v/2, 125v/3, 125v/4, 125v/7, 

126r/1, 126r/6, 126r/8, 126v/6, 126v/10, 

127r/13, 127v/10, 127v/15, 128r/3, 

128r/17, 128v/1, 128v/6, 128v/11, 

129v/16, 130r/6, 130v/1, 130v/9, 131v/5, 

132r/8, 132r/9, 132v/7, 132v/9, 132v/16, 

132v/17, 133r/1, 133r/14, 133r/15, 

133r/17, 133v/4, 133v/6, 133v/7, 133v/16, 

134r/3, 134v/2, 134v/9, 134v/13, 135v/3 

ş. +ce.129r/17 

ş. +dür.90v/14, 96r/16, 116r/14, 116r/16, 

119r/13, 125v/16, 126r/10, 133r/2 

şu şu 

ş. 129r/17 

ş. +uġazlar. 126v/2 

ş. +nca.120v/10 

ş. +nlar.120v/7 

ş. +ŋa.96v/7, 96r/15, 97r/5, 118v/14, 126r/14, 

122r/17 

ş. +ŋadur.109r/12 

şū‘le (Ar.) alev 

ş. +sinden.105v/12 

şuā‘ (Ar.) ışın 

ş. +ından.112r/16 

şūr (Far.) gürültü, kavga, fitne 

ş. 132v/7 

ş. +sız. 126r/5 

şūriş (Far.) karışıklık, kargaşalık 

ş. +e. 126r/6 

şükür (Ar.) şükür, minnet dile getirme 

ş. 122r/7 

ş. +i.122r/8 

şükür ķıl- ‘şükretmek’ 

ş. -duk.11v/15 

ş. -ıp.107r/13 

ş. -up.129v/11 

şükür ol- ‘şükretmek’ 

ş. -sun.107v/16 

şükrāne (Ar.) iyilik bildirme 

ş. +si.122r/4 

T 

tā (Far.) ta, kadar, değin 

t. 90r/3, 92v/13, 93r/10, 99r/5, 100v/15, 

101r/10, 102r/9, 104r/14, 106v/5, 109r/6, 

112r/10, 112r/17, 116r/2, 118v/7, 120r/14, 

121r/10, 126r/13, 127v/1, 129r/11, 129v/1, 

130v/11, 131r/9132r/4, 133v/14 

ŧā‘at (Ar.) ibadet, takva 

t. 117v/1 

t. +ı.126r/11 

ta‘ayyün (Ar.) meydana çıkma, aşikar olma 

t. 129r/16 

ŧabaķat (Ar.) tabakalar; sınıflar, zümreler 

t. 118r/12 

ŧaban taban, yer 
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t. 98v/15 

t. +ına.99r/10 

t. +larından.94v/15 

ŧabanca tokat, şamar, darbe 

t. 135v/3 

ŧabįb (Ar.) hekim, doktor 

t. +ler.129r/2 

ta‘bir (Ar.) tabir,  yorum 

t. 96r/10, 96r/13 

t. +de.96v/1, 96v/7 

t. +in.96r/12, 96r/14 

ta‘bir ėt- yorumlamak 

t. 96r/8 

t. -mediler.96r/10 

ŧabl (Ar.) davul 

t. 90v/3, 90v/15, 105v/17, 106r/1, 106r/15, 

107r/13, 110r/2, 110v/12, 121r/10, 125r/6 

t. +ın.105r/13 

ŧabūl (Ar.) davul, tabl 

t. 93v/5 

tābūt (Ar.) tabut, sandık 

t. 108v/14 

t. +ların.108v/13 

t. +ın.108v/15 

tāc (Far.) taç 

t. 123r/14, 125v/1, 135r/9 

t. +ın.107v/1 

tāc ur- ‘taç takmak’ 

t. -up.109v/15 

tāc-dār ( Far. -dār) ‘taç sahibi’ 

t. 115v/15 

ta‘cil (Ar.) acele ettirme, çabuklaştırma, 

hızlandırma 

t. +dür.97v/4 

ŧaġ dağ 

t. 90v/11, 91v/6, 96r/1, 97r/7, 111r/13, 

112r/6, 112r/7, 112r/9, 112r/13, 112v/3, 

112v/5, 123r/13, 123r/16, 125r/15, 126v/4, 

128r/2, 130v/1, 130v/10, 130v/11, 130v/12 

t. +a.90v/4, 92r/13, 112r/6, 112v/9, 112v/10, 

118v/12, 123r/6, 128r/14, 130r/3, 130v/9 

t. +da.90v/13, 96v/15, 112r/12, 112v/10, 

120r/10, 130r/5, 130r/14, 130r/17 

t. +dadur.118v/11, 123r/15 

t. +dan.90r/17, 90v/4, 91r/8, 91v/6, 91v/7, 

96v/15, 96v/16, 112r/7, 112v/1, 112v/15, 

118v/12, 130v/11, 130v/13 

t. +ı. 92v/14, 99r/9, 112r/15, 112v/14, 113r/1, 

113r/6, 113r/7 

t. +ıla.126v/3 

t. +lar.105v/9, 106v/9, 132r/8, 133r/16 

t. +larda.113r/2 

t. +layın.96r/5 

t. +laşdılar.115v/11 

t. +laşup.103v/11 

t. +lu.108r/11, 109v/9 

t. +uŋ.112v/11, 112v/13, 118v/15,130v/9 

ŧaġıd- bk. ŧaġıt- 

t. -dılar.92r/12 

ŧaġıl- yayılmak, dağılmak, ayrılmak 

t. -alar.90r/17 

t. -dılar.117r/10 

t. -up.102r/10, 104r/4, 112v/4 

t. -ur.111v/2 

ŧaġıt- dağıtmak, parçalamak 

t. -alum.113v/3 

t. -dı.100v/6 

t. -dılar.106v/8, 106v/9 

t. -ıp.114v/9 

t. -ma.135v/5 

taĥsįn (Ar.) övme, takdir etme, alkışlama 

t. 105v/2 

taĥsįn ėt- ‘onaylamak’ 

t. -di.93v/3 

t. -ip.109v/12 

taĥsįn ķıl- ‘onaylamak’ 

t. -dı.93v/9, 94r/2, 124r/15 

t. -dılar.90v/6, 101v/5, 123r/5 

taĥsįnle- taktir etmek, onaylamak 

t. -di.116r/8, 121r/7, 125v/6, 131v/2-3 

t. -diler. 102v/12, 126v/8 

taħt (Far.) taht 

t. 99r/2, 135r/9 

t. +ına.126v/17 

t. +ından.126v/16 

taħt-ı zerrįn (Far. + Far.) ‘altın taht’ 

t..99v/4, 126v/10 

taħt-gāh (Far.) pāyitaht, başşehir 

t. 131v/10 

taħta (Far.) levha; tahta, kereste 

t. 107r/14, 126v/17+b 

t. +layın.94v/12 

ŧā’ife (Ar.) topluluk, bölük, grup 

t. 95r/1 

t. +nüŋ.133v/17 

t. +ye.101v/1 

ŧaķ- takmak, geçirmek, iliştirmek, asmak 

t. -ındı.104v/1 

taḳaźa (Ar.) arzu, istek talep 

t. +sınca 
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taķdįr (Ar.) takdir, yazgı 

t. +e.104r/10 

t. +ile.90r/1 

t. +inde.109r/8 

t. +iyle.120r/10 

taķdįr-i Rabbānį (Ar. + Ar.) ‘Allah’ın takdiri, 

takdir-i İlahį’ 

    t.109r/8 

ŧal- dalmak 

t. -ıp.134r/17 

ta‘lim (Ar.) öğrenme, öğretme, ders 

t. 133v/17 

tamām (Ar.) tam, tamam, tamamlanmış 

t. 93r/17, 111v/2, 121v/4 

tamāmet (Ar.) tamam olma, tam olma, tamlık 

t. 130r/11 

ŧamurāđ (Ar.) tamir, onarma 

t. 90r/2 

ŧamurāđ yap- ‘tamir etmek’ 

t. -dı.90r/2 

ŧanāb (Ar. ṭināb) çadırı kazığa bağlayan ip 

t. +ların.126v/10 

ŧanbūr (Far.) 

t. +a.116r/1 

ŧap- tapmak, ibadet etmek 

t. -am.117v/3 

t. -ar.109v/16, 110r/17, 110v/13 

t. -arsın.110r/17, 110v/12 

t. -aruz. 109v/17, 116v/5, 116v/8 

t. -maz.116v/12 

t. -mazsın.110v/13 

ŧara- taramak 

t. -maduklarıçün.94v/10 

t. -mazlarıdı.94v/11 

ŧaraf (Ar.) taraf, yön 

t. +a.90v/9, 91v/14, 104r/15,105r/9, 114r/1 

t. +da.95v/5 

t. +dan. 91v/1, , 91v/2, 91v/3, 96r/1, 102v/14, 

103v/14,104r/12, 105r/11, 105v/8, 106r/5, 

106r/9, 107r/1, 109v/5, 110r/3, 111v/13, 

115r/3, 115r/11, 115v/9 

t. +ın.98v/4, 102r/5, 106v/2 

t. +ından.96v/14, 106r/9 

ta‘rįf (Ar.) tanım 

ta‘rįf ėt- ‘tarif etmek, tanıtmak’ 

t. -icek.101v/6, 134r/3 

tārįħ (Ar.) tarih 

t. 93r/2, 109v/2, 113r/11, 133v/9 

t. +ler.108v/16 

tārumār (Far.) perişan, dağınık 

tārumār ķıl- ‘dağıtmak, perişan etmek’ 

t. -dı.107r/9 

ŧās (Ar.) tas, derin yayvan kap 

t. 93r/14, 93v/1, 93r/15, 93v/2 

t. +a.93r/15, 93v/1, 93v/2 

tasa (Far.) üzüntü, kaygı 

t. +landı.131v/2 

taş bk. ŧaş 

t..100r/9 

ŧaş taş 

t..91r/13, 117r/9, 118v/16, 119r/3, 119r/4, 

119r/6, 119r/7, 119r/10, 119r/12, 119r/13, 

119r/14, 119v/1, 119v/2, 119v/3, 119v/4, 

119v/5, 119v/6, 119v/7, 126v/4, 132v/13, 

132v/15 

t. +a.113r/11, 120r/7, 128v/12 

t. +da.120r/8, 126v/3 

t. +daki.121r/8 

t. +dan.119r/3, 119r/10 

t. +dur.113r/1 

t. +ı.92v/7, 99r/8, 119r/1, 119v/11, 120r/7, 

120v/15, 121r/9 

t. +ıla.93r/6 

t. +ınca.118v/17 

t. +ınlayın.99r/7, 118v/16 

t. +ları.132v/15 

t. +udur.119r/3 

t. +uŋ. 119r/1, 119r/7, 120r/12 

t. +suz.98r/3 

ŧaşarı dışar 

t. 127r/3 

ŧaşra dış 

t. 99r/8, 111r/1, 121r/17, 127v/9, 133r/4, 

135r/12 

t. +dan.114r/12 

ŧat tat, lezzet 

t. +lu.134r/2 

ŧavar mal, mülk 

t..114r/5 

t. +larını.97v/10 

t. +umuz.111r/2, 113v/5 

ŧavā’if (Ar.) topluluklar bölükler 

t. 95v/4 

t. +i.106r/17 

t. +den.101r/1 

ŧavf (Ar.) tavaf, saf, sıra 

t..101v/16 

ŧavşan tavşan 

t. +a.123r/10 

ŧavul (Ar.) davul, tabl 
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t. +ı.93v/8 

t. +lar.106r/15, 121r/11 

ŧāvus (Far.) tavus 

t. +ı. 130r/8, 130v/6 

ŧayan- dayanmak 

t. -mış.99r/13 

ta‘žįm (Ar.) hürmet etme, büyüklük gösterme 

t. 94v/1 

tāziyāne (Far.) kırbaç, kamçı 

t. 127r/5 

t. +sin.123v/15 

tebāh (Far.) yıkılmış, harap olmuş 

t. 133v/6 

tebessüm (Ar.) gülümseme 

t. 99v/17 

tedbįr (Ar.) tedbir, önlem 

t. 108r/10, 100v/16 

t. +ümüz.104r/10 

teferrüc (Ar.) ferahlama, gezinti, seyir 

teferrüc ėt- ‘gezintiye çıkmak’ 

t. -düŋ.131r/12 

t. -sün.113v/12 

teferrüc ķıl- ‘gezintiye çıkmak’ 

t. -a.92r/17 

t. -alım.127r/12 

t. -dılar.133r/4 

t. -ıp.131r/5 

te’ħir (Ar.) erteleme, geciktirme 

t. +e. 109r/10 

tek tek 

t. 109v/1 

tekbįr (Ar.) Allah’ın birliğini dile getirme 

t. 92r/5, 92r/6, 97r/5, 97r/6 

tekbįr get- ‘Allahu ekber demek’ 

t. -ürdüm.96r/4 

t. -ürüp.92r/5, 92r/6, 92r/8, 106v/8, 

108v/13 

tekye (Ar.) dayanak, destek 

t. 124v/13 

tekye ķıl- ‘dayanak belirlemek’ 

t. -an.124v/13 

telķįn (Ar.) bir fikri aşılayıp zihnine sokma, 

öğretme 

t. 110v/2, 110v/14,  

telķįn ķıl- ‘anlatmak’ 

t. 117r/2 

t. -dı. 109v/17, 117r/2 

ten (Far.) ten, beden, vücut 

t. +i.99r/15, 99r/15 

t. +in. 99r/11 

t. +leri.94v/15, 94v/16 

t. +uŋ.116r/8 

terbiye (Ar.) terbiye 

t. +ye.118r/15 

tercümān (Ar.) mütercim, çevirmen 

t..110v/14, 111r/4, 113v/9, 114r/1 

tesbįĥ (Ar.) Allah’ı kusur ve noksanlıktan uzak 

olduğunu söyleme 

ẕikr-i tesbįĥ ėt- ‘anmak, ibadet etmek’ 

z. icek126r/11 

ẕikr u tesbįĥ eyle- ‘anmak, ibadet etmek’ 

z. mek 126v/7 

tesĥįr (Ar.) sihir, büyü 

t. 120r/1, 120r/3, 120v/14 

t. +ile.121r/1 

t. +lerin.121v/4 

tesħįr ėt- ‘büyüden etkilenmek’ 

t. -diler.121v/5 

tevekkül (Ar.) Allah’a güvenme, havale etme 

tevekkül ķıl ‘bir şey için çabalayıp gerisini 

Allah’a bırakma’ 

t. -alım.101v/1 

tevĥįd (Ar.) Allah’ın birliğine inanma 

t. 109v/1,118r/5 

t. +i.118r/1(x2) 

ŧılısım (Ar.) sihir, büyü 

t. 93r/16 

t. +ı.93v/3 

t. +ın.93v/7 

ŧılısım ėt- 

t. -di.93r/14 

ŧılsım bk. ŧılısım 

t. +ı.93v/9, 93v/13, 93v/15 

t. +ları.94r/2 

t. +ıla.93v/16 

tımar (Far.) belirli bir hizmet karşılığında 

şahıslara verilen toprak parçası ya da para 

t. 109r/6 

t. +ın.109r/6 

ŧırnaķ tırnak 

t. +ı.112r/3 

tįġ (Far.) kılıç 

t. 112r/2 

t. +larıla.121v/7 

tįr (Far.) ok 

t. 105r/10, 106v/3, 126v/16 

tiz diz 

t. 102r/16 

tįz (Far.) çabuk 

t. +cek.97r/14 
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tįz ħitāb ķıl- ‘acil haberi yetiştirmek’ 

t. -maķdan 97v/3 

ŧobraķ bk. ŧopraķ 

t. +a.100r/12 

t. +ı.122v/16 

ŧoġ- doğmak 

t. -a.100v/15 

t. -duġı.111r/8 

ŧoġan doğan, kartalgillerden 

t. 100r/10, 125r/10 

ŧoġrul- doğrulmak 

t. -mış.96r/2 

t. -dur.123v/10 

toħtad- pekiştirmek 

t. -dılar.102r/1 

toħut- vurmak 

t. -up.108r/7 

ŧoķun- dokunmak 

t. -mış.105v/12 

ŧoķuş- çarpışmak 

t. -up.93v/11 

ŧoķuz biŋ 9 000, dokuz bin 

t..91v/6, 92r/10 

ŧokuz yüz 900, dokuz yüz 

t. 90r/2 

ŧol- dolmak 

t. -dı.112r/9, 125v/15, 125v/16, 130v/1 

t. -du.91v/11 

t. -durdılar.107r/5 

t. -ınur.111r/8 

t. -mış.91r/3 

ŧola- dolamak 

t. -yu.113r/9 x2 

ŧolu dolu 

t. 98v/9, 124r/14, 124v/15, 125r/1 

t. -udur.116v/14 

t. -udurup.117v/16 

ŧoŋ donmak 

t. +ı.111r/14, 129v/12 

ŧoŋ- donmak 

t. -ar.111r/14 

t. -mış.128r/16 

ŧopraķ toprak, yer 

t. +da.126v/3 

topuķ topuk 

t. +ına.99r/5 

tortu (Far.) tortu, birikinti 

t. +sun.100r/17 

ŧorun (Erm.) torun 

t. +ı.106v/14 

t. +ları.107r/1 

ŧoyla- ziyafet vermek, yedirip içirmek 

t. -dım.135r/11 

toz toz 

t. +larına.111v/10 

töre töre, kural, kanun 

t. +sin.116v/4 

ŧuncuķ- (DS) tepinmek, koşmak, aşırı 

davranışlarda bulunmak; ürkmek 

t. -ur.119r/15 

ŧundar (TS) arkayı gözeten koruyan asker 

t. 105r/1 

ŧur- kalkmak, durmak, bulunmak, beklemek 

t. 105r/9, 123v/13, 123v/17, 124r/8 

t. -a.97r/8 

t. -alım.101r/10 

t. -alum.104v/16 

t. -an. 96v/13, 91r/6, 91v/1, 96r/5, 97r/10, 

105v/11, 106r/6, 120v/14, 122r/14, 124r/5, 

129v/14, 132v/6 

t. -anları.99r/4 

t. -dı.90r/13, 96r/4, 97r/9, 98v/6, 99v/7, 

101v/10, 105v/7,105v/9, 105v/15, 109r/2, 

116v/11, 116v/15, 118r/2, 118r/5, 118v/3, 

119v/2, 120v/5, 121r/2, 121r/3, 121v/1, 

123r/14, 126v/14, 126v/17, 126v/17, 

127v/8, 128v/3, 129v/10, 132v/10, 

133r/16, 134r/17, 134v/8 

t. -dılar.90r/12, 91r/2, 92v/1, 97v/12, 97v/14, 

98r/7, 98v/7, 100v/5, 102v/14,105r/16, 

105v/14, 107v/3, 107v/4, 109v/9, 110v/5, 

110v/8, 113v/16, 115r/9, 119r/1, 119v/5, 

120v/14, 121r/2, 128r/15, 129v/13, 

130v/11, 132r/7, 133r/6, 133r/12 

t. -duġı.105v/16, 112v/9, 123r/3 

t. -duġumuz.133r/15 

t. -duķ.112r/7, 112v/2, 112v/10,  

t. -ıcak.133r/16 

t. -mak.102v/11 

t. -maz.101r/2 

t. -madın.93v/15 

t. -mış.98v/17, 99v/5, 104v/7, 105v/11, 

125v/2 

t. -mışken.132r/9-10 

t. -mışlar.104v/6 

t. -sa.101r/3 

t. -śun.115r/7, 131v/13 

t. -sunlar.121r/1 

t. -ucak.96r/5 

t. -uŋ.104v/10, 104v/13, 104v/14, 105r/3 
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t. -unca.95r/4, 125r/8 

t. -up. 91v/14, 91v/14, 91v/17, 91v/17, 

93v/17, 94r/4, 97r/7, 97r/16, 98v/3, 

101v/16, 103r/11, 104r/2, 104r/4, 105r/7, 

106v/5, 107r/6, 107v/1, 111v/4, 113v/17, 

116r/6, 116v/1, 117r/1, 118v/10, 123r/13, 

123v/11, 125r/17, 128r/8, 134v/7,  

t. -updur.131v/8 

t. -ur.93v/6, 93r/8, 99r/13, 99r/16, 99v/6, 

105v/13, 119r/2, 119r/4, 122v/5, 122v/6, 

123v/2, 123v/17, 126v/17+, 128r/2, 

t. -urdı.93v/16, 115v/3, 122v/7 

t. -urken.96r/1, 96v/12, 97r/10, 102r/5, 

106v/2, 121v/5, 128v/3,  

t. -urlar.97v/8,  121v/2,  

t. -ursın.92r/4 

t. -uşdılar.113v/14 

t. -uşından.122v/6 

t. -uşmaġa.102v/10 

ŧurġur- (TS) durdurmak; göstermek; kaldırmak 

t. -dı.93v/6, 113v/9 

t. -dılar.106v/5, 108r/12, 109v/8 

ŧūrna turna, büyük iri kuş 

t. 129v/9 

ŧuruş- savaşmak 

t. -alım.98r/1 

ŧuş karşı, bir şeyin karşısı 

ŧuş ol- ‘karşı olmak’ 

t. -a.112v/7 

ŧuş ŧuşa karşı karşıya (gelmek) 

t. 104r/4 

ŧut- tutmak, yakalamak 

t. -dı.116r/2, 118v/2 

t. -dılar.110r/9 

t. -mışam.120r/13 

t. -sun.110r/7 

t. -up.128r/16, 92r/10 

ŧuŧį (Far.) papağan, dudu kuşu 

t. +den.96v/2 

ŧuy- duymak 

t. -madın.90v/1 

t. -sunlar.90v/14 

t. -up.111v/11 

tuyūr (Ar.) kuşlar 

t. 106r/16 

tükür- tükürmek 

t. -esi.117r/16 

tü  (ET) tǖ, tüy 

t. +si.99r/11 

t. +sinden.99r/13 

t. +sünleyin.99r/11 

tütün duman 

t. 119r/4, 119r/6, 119r/7, 119r/8, 119r/9, 

119r/12, 119r/14 

t. +dür.119r/3 

tütün ķıl- duman çıkarmak, ateş yakmak 

t. -ıp.92r/14 

U 

u ve 

u. 90v/3, 90v/15, 90v/16(x2), 91r/3(x2), 

91r/14(x2), 91r/15, 94r/2, 98r/6, 98v/6, 

98v/8, 98v/10(x2), 99r/5, 100v/1, 100v/15, 

101r/9, 101v/3, 102r/10, 103r/15, 104r/17, 

104v/1, 105r/10, 105v/4, 105v/7, 

105v/11,105v/17, 105v/17, 105v/17, 106r/1, 

106r/2, 106r/15, 106r/16, 106v/3, 110v/1, 

107r/10, 107r/14, 110v/12, 110v/17, 107r/16, 

107v/3, 107v/4, 107v/7, 107v/17, 109r/5, 

110r/2, 110r/2, 110v/12, 110v/12, 112r/12, 

112r/16, 114v/2, 114v/9, 114v/12, 115v/6, 

115v/11, 115v/12, 116v/9, 116v/10, 117v/17, 

118r/5, 118r/10, 120v/4, 120v/15, 120v/16, 

121r/10, 121r/10, 121r/11, 121r/16, 121v/12, 

122v/12, 124r/12, 124r/13, 124v/6, 125r/6, 

125v/15, 125v/15, 126v/7, 126v/16, 127v/16, 

128r/7, 128v/3, 128v/16, 129v/13, 129v/14, 

131r/8, 131r/10, 131r/14, 131r/17, 

131v/15132r/10, 132v/3, 132v/7, 132v/8, 

132v/13, 133r/9, 135r/9, 135r/9, 135r/16 

uç uc 

u. +ı.99r/12 

u. +larına.99r/12 

u. +unda.129r/7 

u. +undan.131r/4 

uç- uçmak 

u. -a.125v/8, 125v/11 

u. -an.133r/17 

u. -alar.133r/12 

u. -dı.130r/8, 125r/5 

u. -up.95v/13, 126v/9, 130v/7 

uġra- uğramak 

u. +dı.124v/14 

uġraş- uğraşmak, çabalamak 

u. -acaġumuz.101r/8 

u. -mak.100v/6 

uġur hedef, amaç, gaye 

u. +una.106v/7 

ulal- büyümek, yaşlanmak; çoğalmak, artmak 

u. -dı.112r/14, 125r/15 



90 
 

ulaş- ulaşmak, yetişmek 

u. -up.91r/4 

ulu büyük, yüce 

u. 92r/17, 95r/16, 96v/2, 96v/14, 98r/16, 

99v/11, 102v/14, 103v/9, 113r/5, 114v/15, 

116v/6, 117v/3, 117v/6, 117v/14, 118v/15, 

119r/13, 120r/12, 121r/14, 125r/10, 

125v/2, 125v/3, 126r/16, 126v/4, 

126v/17+a, 128v/13, 132r/4, 132r/16, 

132r/17, 135r/10, 135r/13 

u. +dan.113r/5 

u. +ları.134v/4 

u. +larımuz.116v/4 

u. +ların.112v/3, 134r/10 

u. +luķda.118v/17, 127v/12 

u. +luķdan.126v/17+a 

u. +muz.116v/8 

u. +sın.94r/14 

ulu- ulumak, inilti, bağırmak 

u. -dı.91r/4 

u. -masından.91r/5 

u. -şdılar.91r/3, 91v/10, 114v/13 

u. -şı.91r/17 

u. -şup.102r/10, 110r/6 

ulūm (Ar.) ilimler 

u. 103r/10 

ulus (Moğ.) millet, kavim 

u. 90r/8, 128r/2, 128r/5 

u. +a.128r/1-2 

u. +da.131v/13 

u. +ın.90r/6 

u. +ınuŋ.115r/4, 115v/3 

u. +ların.94v/1 

u. +tın.100r/11 

u. +uŋ.128r/3 

um- ummak, ümit etmek 

u. -ardım.121v/10 

unut- unutmak 

u. -ur.114v/7 

ur (ET) ır ~yır bozulmuş hali 

u. +u 103v/11 

ur- vurmak 

u. 99r/3 

u. -dı.99r/4, 102r/16, 106v/15, 

126v/17+b,130r/15  

u. -dılar.91r/2, 98r/6, 105r/13, 113v/16, 

115v/13 ,116r/1, 121r/11, 121r/16, 

126v/10 ,129v/11 

u. -du.93v/15 

u. -dukların.91r/15 

u. -duklaru.91r/14 

u. -duŋ.108r/7 

u. -ılmış.98v/15 

u. -mayam.100r/7, 123r/3 

u. -nup.104r/17 

u. -uldı.128v/2 

u. -ulmış.130v/14 

u. -unup.125v/1 

u. -up. 90r/6, 90v/16, 93r/11, 94r/6, 95r/6, 

103r/2, 111v/4, 116v/1, 121r/2, 121v/1, 

123r/7, 123r/14, 134r/17 

u. -ur.100r/9 

u. -uram.135v/3 

u. -urdı.93v/8, 93v/17, 118v/2 

u. -ursa.99r/9 

u. -uşup.93v/11, 95r/9 

u. -sunlar.105v/17, 106r/1, 120v/16(x2),  

‘uryān (Ar.) çıplak 

u..106r/5 

‘uryān ķıl- ‘çıplak bırakmak’ 

u. -ıp.110v/4 

uş işte, bu, o, şu 

u. 100r/9, 100r/12, 100v/4, 101r/6, 101v/11, 

101v/12, 120r/15, 120r/15, 128v/12, 

128v/16, 129r/14, 130r/5, 132v/1, 133v/7, 

134r/16, 134v/17 

u. +bu.128v/11 

u. +da. 118v/11, 123r/15, 128r/17 

u. +ta.101r/8  

uşa- uğraşmak 

u. -nmalu. 96v/12 

uy- uymak, uygun olmak 

u. -ayım.121v/11 

u. -durup.95v/8 

uyan- uyanmak 

u. -dım. 96r/7 

u. -dıŋ.96v/7 

u. -duġuŋ.97r/13 

u. -up.126v/17+c 

uyar- uyarmak 

u. -ur.96v/6 

uza- uzamak, uzunluğu artmak 

u. -dılar.103r/12 

u. -nur.134v/13 

uzaķ uzak, ırak 

u .126r/14 

uzun uzun 

u. 123r/10 

u. +ı.98r/5, 110v/16 

u. +ına.103r/1 
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u. +ıdı.94v/11 

uẕun bk.uzun  

u. 131r/4 

Ü 

üç 3, üç 

ü. 92r/14, 92r/15, 94r/4, 96v/1, 98r/5, 101r/1, 

101r/8, 101r/9, 101r/11, 101v/1, 101v/14, 

106v/10, 111v/13, 111v/13, 112r/13, 

112v/10, 113r/15, 114r/15, 114r/17, 

114v/3, 114v/10, 128r/10 (x2) 

üç kez yüz biŋ 300 000, üç yüz bin 

ü. 127r/14, 127v/7, 128r/6, 128r/10, 129v/13, 

131v/12 

üç yüz biŋ 300 000, üç yüz bin 

ü. 131v/15 

üç yüz on üç 313, üç yüz on üç 

ü. 104v/3, 118r/11 - 12 

üçinci bk. üçünci  

ü. 113r/17, 122v/10 

üçünci 3., üçüncü 

ü. 93v/10 

üküş çok 

ü. 90r/7 

üleş- üleşmek, paylaşmak 

ü. -dürdi. 124r/15, 127v/16, 130v/15 

ümiḏ (Far.) ümit 

ü. +dür.101v/3 

ün ses, ün 

ü. 112r/7, 118r/9, 119r/12, 126r/16, 130r/17 

ü. +e.120v/17 

ü. +i.91r/4, 130r/17 

ü. +di.119v/9 

ü. +idir.130v/3 

ü. +ile.130v/1 

ü. +in.91r/5 

ü. +inden.98v/9 

ü. +lü.130v/4 

ü. +i.96v/1 

üŋre- ses çıkarmak, ünlemek 

ü. -yü.114r/1 

ür- üflemek, üflemeli çalgı çalmak, öttürmek 

ü. -diler.121r/11, 121v/4 

ü. -üp.90v/16 

üre- üremek 

ü. -yüp.92v/14 

ürk- ürkmek, korkmak 

ü. -er.101r/2 

ü. -eyeler.100v/17 

ü. -meye.101r/11 

ü. -üp.96r/6, 97r/11 

ürüldü gürültü 

ü. +sinden.106r/16 

üst üst, üzeri 

ü. +in.125v/5, 126v/17+c 

ü. +üme.96r/6 

ü. +ümüze.116v/16, 112r/16 

ü. +üŋe.97r/3 

üstü-ħān (Far.) Kemik 

h. 132v/17 

üstād (Far.)üstat, hoca, öğretmen 

ü. +am.124v/2 

ü. +lar.120r/5 

üş- üşüşmek, yığılmak 

ü. -diler.107r/3, 121v/6 

ü. -üp.92v/11, 98v/13 

üşek (Far.) vaşak, yırtıcı hayvan 

ü. 101v/13 

üşen- üşenmek, erinmek 

ü. -me.135r/13 

üt- oyunda yenmek 

ü -esin.135v/2 

üzer bk, üzere 

ü. +imize.97v/16 

ü. +inde.124r/16, 124v/5, 128v/5, 133r/5, 

133r/9 

ü. +inden.107r/14, 119v/7 

ü. +ine. 92r/11, 108v/13, 109r/1, 119v/1, 

117r/15, 121v/6, 124r/10 

ü. +lerine.109v/2 

ü. +ümize.111v/7 

ü. +ümüze.97v/10, 112v/15 

ü. +üne.97r/11 

ü. +üŋden.131r/12 

ü. +üŋe.96r/16, 97r/8, 97v/8 

üzere üst, üzerinde 

ü. 90r/7, 91v/15, 92r/4, 92r/6, 92v/11, 93r/9, 

93v/3, 93v/4, 93v/10, 93v/15, 94r/2, 

94r/14, 95v/6, 96v/9, 97r/12, 97r/13, 

98v/15, 99r/2, 99v/4, 100r/2, 101v/8, 

101v/17, 102r/10, 102r/16, 102v/17, 

104r/2, 106v/11, 107r/2, 107r/6, 107r/7, 

107r/9, 109v/1, 109v/2, 111v/4, 113r/8, 

114v/4, 115v/12, 116v/17, 117v/17, 

119r/7, 119v/3, 119v/5, 120r/6, 121r/3, 

121v/4, 121v/6, 122v/5, 123v/7, 124r/1, 

127r/1, 128v/11, 133v/12 

V 

vaķı‘a (Ar.) vaka, olay, hādise 
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v. 97r/14 

vaķt (Ar.) vakit, zaman 

v. 104r/10, 112r/14, 120v/15, 130r/14, 

132r/7, 132r/14 

v. +de.96v/10, 97r/3, 132r/13, 132r/16 

v. +ıdur.131r/12 

v. +in.121v/8 

v. +ine.124r/7 

v. +umı.133r/10 

v. +uŋı.135v/5 

v. +ümüz.105r/4 

var var olan, mevcut 

v. 97v/1, 99r/9, 99r/11, 99v/12, 100r/11, 

104r/11, 109r/3, 109r/8, 110v/13, 111r/5, 

111r/13, 111v/6, 113r/1, 113r/1, 113r/8, 

113r/8, 113r/9, 113v/3, 114r/3, 116v/13, 

117v/16, 119r/6, 119v/16, 120r/12, 

121r/15, 123r/10, 123v/12, 124r/13, 

124r/17, 127r/3, 127r/6, 127r/6, 128v/5, 

131r/13, 131v/4, 133v/2, 134r/3, 134r/7, 

134v/13, 135r/15 

v. +çasın.100r/10 

v. +ça.100r/7 

v. +dı.100v/3, 115r/11, 131r/13 

v. +dur.102v/3, 109r/5, 109r/6, 109r/15, 

109r/16, 109r/16, 111r/1, 111r/14, 

111r/17, 113r/1 - 2, 113r/4, 113r/7, 

113r/10, 113v/4, 114r/5, 114r/9, 114r/17, 

114v/1 x2, 117v/3, 118v/4, 118v/6, 

126r/11, 127v/6, 129r/7, 132v/10, 133v/2, 

133v/17, 135r/4 

v. +ıdı.93r/5, 94r/12, 94v/9, 94v/13, 94v/16, 

95r/1, 95r/2, 111v/13, 116v/4 

v. +ısa. 91v/11, 107v/15, 110r/12, 120v/2, 

122v/2, 123v/15, 129v/16, 130v/14, 

135v/2 

v. +sa.129r/14 

var- varmak, ulaşmak 

v. 100v/3, 101v/11, 113v/6, 124r/2 

v. -a.111r/10, 134v/9 

v. -alum.90r/15, 94v/6, 95r/10, 102v/4, 

102v/9, 104r/8, 113v/3, 131v/13 

v. -alım.94r/8, 97v/10, 111v/4, 111v/6, 

127r/12, 127r/13, 128r/12, 131r/13, 

131v/4, 131v/11, 131v/12, 132v/12 

v. -an.90r/13, 98r/8 

v. -asın.97r/6, 105v/3,  

v. -avuz.113r/12, 114v/8 

v. -ayın.115v/1 

v. -dı.90r/14, 92r/2, 117r/12, 121r/3, 134r/9 

v. -dılar.94r/13, 127r/11 

v. -duġın.93r/3, 96v/10 

v. -duġınca.112r/14, 125r/14 

v. -duġumuz.119r/11 

v. -duġuŋ.96v/9 

v. -dukca.111v/10 

v. -duk.112v/16, 113v/6 

v. -dum.100v/4, 101v/12, 124v/7 

v. -ıcak.90v/2 

v. -ıncak.100r/9 

v. -ı/up. 91v/8, 94r/17, 95r/15, 95v/3, 97v/2, 

97v/6, 98r/11, 98v/5, 99r/4, 99v/9, 

108r/11, 111v/11, 112v/2, 114v/17, 

115r/13, 116r/17, 116v/15, 117r/11, 

118v/17, 119v/1, 128v/7, 128v/8, 130v/2, 

131v/6, 131v/9, 134r/9, 134r/14, 134v/3, 

134v/4, 134v/7 

v. -maġa.133v/16 

v. -mazuz.102v/10 

v. -mışdur.134r/1 

v. -savuz.90r/16 

v. -sun.98r/14, 123v/15 

v. -uban.100r/7 

v. -ur.91r/7, 93r/15, 99v/15, 100r/9, 100r/12, 

101r/3, 115r/3, 121v/12, 126v/5 

v. -uram.101r/6, 101r/6, 135v/3 

v. -urdı.93v/8 

vār (Far.) Farsça sahiplik, maliklik eki 

devlet-vār (Ar. + Far. vār) ‘devlet sahibi’ 

d. +ısaŋ.110v/9 

vaśf (Ar.) vasıf, nicelik 

v. +a.102r/17, 112v/6 

v. +ın.111v/3 

v. +ınuŋ.101v/7 

vaśf ol- ‘vasfinda olmak, (o) nitelik ve 

niceliğe sahip olmak’ 

v. -maz.113v/11 

vay “vay” inilti, bağırtı 

v. 107r/2, 107r/5, 107r/5 

ve ve 

v. 91v/2, 93r/10, 96v/3, 96v/7, 96v/11, 96v/12, 

96v/14, 97r/3, 97r/4,, 97r/6, 97r/9, 99r/7, 

100v/16, 100v/17, 101r/3, 103v/9, 104v/17, 

105v/10, 107v/12, 107v/16, 108r/8, 109r/8, 

110v/2, 110v/8, 110v/17, 111r/1, 111r/7, 

111r/16, 112v/6, 112v/7(x2), 113r/2, 

113v/14, 114r/5, 114r/10, 115v/8, 118r/7, 

118r/9, 118r/10, 118r/12, 120v/7, 120v/11, 

121v/11, 122r/13, 122v/13, 122v/16, 123r/10, 

125r/11, 126r/16, 126v/1, 127r/4, 127r/5, 
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127v/4, 127v/12, 127v/14, 128r/7, 131r/1, 

131r/2, 131r/3, 132r/17, 133r/17, 134r/16, 

135r/2, 135r/8 

v’eger  ‘ve eğer’  

v. 99v/15 

vebāl (Ar.) vabal, sorumluluk 

v. 109r/3, 109r/17, 109r/4 

v. +i.109r/7 

vech (Ar.) yüz, çehre; tarz, biçim, yol 

v. +ile. 90r/15, 101v/6, 106r/17, 108v/15, 

108v/17, 134v/11 

v. +iledür.112v/17 

v. +in.134v/12 

v. +ine.134v/12 

veche ol- ‘(o) biçimde olmak’ 

v. -ıcaķ.120v/1 

vehm (Ar.) vehim, zan, evham, kuruntu 

v. +ile.96v/12 

vehm-nāk  (F – nāk) ‘vehimli’ 

v..102r/12, 132r/10 

vehm al- ‘endişe etmek’ 

v. -dı.91r/6, 119v/5 

v. -dılar.103r/2, 128r/7, 132r/9 

v. -up.98v/10 - 11, 105v/14, 109r/2 

v. -ur.119r/16 

vehm düş- ‘endişeye kapılmak’ 

v. -di.112v/15 

vehm ķıl- ‘endişe etmek’ 

v. -duk.112r/17 

vehme düş- ‘endişeye kapılmak’ 

v. -di.122v/11 

v. -diler.102r/12 - 13 

v. -dügüŋ.96v/12 

v. -mez.122v/12 

v. -tüm.95v/15 

v. -üp.99v/7, 116v/10 -11, 119v/5 

vehme śal- ‘endişeye düşürmek’ 

v. -dı.119v/9 

velį (Far.) fakat, ancak, şöyle ki 

v. 90r/6, 90v/11, 90v/14, 91r/15, 93v/15, 

93v/17, 94v/15, 95r/16, 95v/13, 96r/2, 

96v/6, 96v/8, 97r/8, 98r/17, 99r/9, 99r/14, 

100r/15, 100v/9, 100v/11, 101r/6, 102v/1, 

102v/3, 102v/3, 103r/17, 103v/4, 105r/3, 

105v/3, 106v/9, 106v/17, 109r/4, 109r/12, 

110r/8, 111r/2, 111r/6, 111r/13, 111r/17, 

111v/7, 111v/12, 112r/6, 112v/5, 113r/1, 

113r/13, 114r/4, 114r/8, 114v/2, 115r/5, 

116r/14, 116v/4, 117v/5, 117v/9, 118r/1, 

118r/15, 118v/5, 118v/16, 119r/5, 119r/8, 

119v/16, 120r/2, 121r/14, 122v/2, 122v/5, 

124v/6, 125v/2, 125v/5, 125v/6, 125v/15, 

125v/16, 126r/9, 127r/3, 127r/5, 127r/13, 

127v/12, 127v/13, 128r/4, 130v/17, 

131r/12, 131r/15, 131v/12, 132v/2, 

132v/15, 133r/3, 133r/15, 134v/2, 134v/3 

velvele (Ar.) gürültü, patırtı, yaygara 

v. 121r/11 

vėr- vermek 

v. 134v/15 

v. -di.92r/4, 93v/5, 97v/13, 104v/10, 104v/12, 

104v/14, 110r/2, 110v/12, 116r/9, 117r/3, 

134v/17, 135r/9 

v. -diler.107r/17, 116r/1, 124r/17, 133v/3, 

135r/5 

v. -dügi.122r/17 

v. -dügümiz.116r/17 

v. -e.105v/5 

v. -elüm.131r/13, 135r/17 

v. -em.129r/6, 135v/1 

v. -en.130r/12 

v. -eyim.108r/14 

v. -ilen.118r/15 

v. -ip.92v/9, 105v/7, 113r/12, 113v/14 

v. -işdiler.106r/13 

v. -mesün.133v/5 

v. -mezisen.101r/5 

v. -mezse.100v/3 

v. -miş.99v/3 

v. -sün.100v/3, 115v/2 

v. -üp.91v/15, 117r/4 

v. -ür.116v/14, 117v/11, 119v/14 

v. -ürdi.117r/6, 124v/5 

vesves (Ar.) vesvese, vehim, kuruntu 

v. 118r/8 

vezir (Ar.) vezir 

v. 90r/15, 98r/2, 99v/17, 100v/7, 104v/3, 

107v/10, 116v/4, 116v/11, 133r/3, 135r/4 

v. +i.94r/2, 109r/10 

v. +in.98r/16 

v. +le.120v/10 

v. +ler.90r/10, 90v/6, 92v/1, 92v/16, 93r/11, 

95v/11, 96r/7, 97r/15, 97v/17, 100r/14, 

100v/8, 101v/4, 101v/6, 109r/2, 114v/5, 

114v/8, 118v/17, 119r/11, 120v/13, 

121v/14, 121v/16, 123v/10, 124r/10, 

129r/16, 129v/7, 132r/11, 133r/5, 133v/15, 

133v/15 

v. +leri.95v/10, 131v/14 

v. +lerile.100v/6, 121v/4, 128v/8 
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v. +lerine.93r/7, 101v/5 

v. +leriyle.107r/14 

v. +lerle.128r/12 

vezn (Ar.) tartma, tartı 

v. +ile.93v/7 

vezne (Ar.) tartmak, ölçmek; terazi 

v. 99r/4 

vilāyet (Ar.) diyar, ülke, memleket 

v. +ine.109v/6 

virān (Ar.) yıkık, harap 

v. 93r/6, 114v/1, 123r/17, 124r/3, 124v/10, 

132r/5, 132v/13 

v. +ısa.132v/12 

vuĥūş (Ar.) kuşlar 

v. 106r/16 

vur- vurmak 

v. -avuz.105r/5 

vü ve 

v. 106r/14, 127r/8 

vücūd (Ar.) vücut, beden 

v. 96r/11 

v. +a.96r/11, 112v/7 

v. +dur.114v/2, 134r/2 

v. +ı.114v/5, 114v/6 

v. +larıyla.118r/9 

v. +um.129r/4 

v. +un.132v/6 

Y 

yā. (Far.) ya, veya, ya da, yahut  

y. 90r/1, 90r/17, 90v/1, 92r/3, 96r/14, 

96v/2(x2), 96v/4, 96v/8, 96v/9, 96v/11, 

96v/17, 97r/9, 97r/15, 98r/2, 99v/12, 

100r/2, 100r/4, 100r/5, 100r/14, 100r/16, 

100v/8, 100v/10, 100v/13, 100v/17, 

101r/4, 101r/8, 101v/1, 101v/7, 102v/7, 

103v/16, 105v/2, 105v/16, 105v/16, 

107v/5, 107v/14, 108r/1, 108r/8, 108v/11, 

109r/2, 109r/3, 109r/7, 109r/11, 109r/16, 

109v/15, 110r/10, 112v/3, 112v/6, 

113r/17, 113v/7, 114r/11, 114r/16, 116r/7, 

116v/7, 116v/9, 117v/8, 117v/10, 117v/12, 

118r/16, 119r/11, 119r/16, 119v/8, 

119v/10, 119v/14, 119v/15, 120r/2, 

120r/4, 120v/6, 120v/7, 120v/14, 121r/3, 

121v/17, 122r/2, 122r/8, 122r/9, 122r/10, 

122r/12, 123v/11, 123v/12, 124r/8, 

124r/17, 124v/12, 126r/1, 126r/8, 126r/13, 

126v/1, 126v/3, 126v/5, 128r/11, 128v/11, 

130r/4, 131r/15, 132r/13 x2, 132r/15, 

133r/2 

yābis (Ar.) kuru, rutubetsiz 

y. 100v/1 

yādigār (Far.) yadigar, hatıra 

y. 93r/10 

yaġ- yağmak 

y. -ar.111r/1 

y. -dı.112r/15, 112v/1, 133r/15 

y. -madı.112r/16 

y. -maġa.105r/15 

y. -mış.124v/15 

yaġı düşman 

y..90r/4, 105r/3, 105r/15, 131v/7 

y. +mız.134r/10 

y. +ya.90v/8 

y. +yı.109v/1 

yaġma (Far.) yağma, çapul, talan; ganimet 

y. +ya.107r/17 

yaġma ķıl- ‘ele geçeni almak’ 

y. -alar.115r/5 

yaġmur yağmur 

y. 110v/17, 112r/15, 112r/16, 112r/17, 

112v/3, 112v/8, 113r/16 

yāħūḏ (Far.) yahut, ya da 

y. 90r/17 

yaķ- yakmak 

y. -ar.119v/7, 131v/1 

y. -dılar.107r/15, 112r/13 

y. -ınca.108v/15 

yaķın yakın 

y. 90v/2, 91r/8, 92r/2, 96r/3, 96r/4, 96v/10, 

97r/2, 97r/4, 97r/14, 98v/4, 102r/4, 102r/6, 

102v/2, 103r/12, 104r/16, 105r/11, 

105v/15, 109r/13, 118v/17, 126v/17, 

126v/17+b, 128r/5, 132r/7, 132r/16, 

134r/13 

y. +dan.109r/13 

yaķįn (Ar.) kesin ve sağlam bilgi 

y. 116r/14, 122v/14, 126r/9, 129v/6, 133r/2, 

133r/3 

y. +dür.100v/8 

y. +inde.119r/13 

yāķūt (Ar.) yakut, değerli taş 

y. 107v/2, 115v/13 

yāl (Far.) boyun, gerdan; yele 

y. +ı.131r/1 

yalıncaķ çıplak 

y. 91r/12, 110r/5 

yaman kötü, fena 
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y. 99v/12, 100r/6, 116v/7, 116v/8 

yamanlıķ ķıl- kötülük etmek 

y. -durmadı.115v/5 

yan- yanmak 

y. -mış.105v/12 

y. -dı.112r/13 

y. -arken.130r/9 

yan yan, taraf 

y. +dan.108v/3 

y. +ın.91v/6, 128r/8 

y. +ına.97v/5, 105r/16, 105v/6, 121v/1 x3, 

124r/6, 126v/17+c, 127r/6, 127v/4 

y. +ınca.97v/1 

y. +ında.95r/3, 99r/9, 99r/14, 132r/5 

y. +layın 99r/6 

yanlayın ķıl- ‘yanını örtmek; yan tarafına 

koymak’ 

h. -up. 99r/6 

yaŋa yana, tarafa 

y. 95v/13, 97r/2, 99v/13, 110r/6, 111r/5, 

114r/1, 116r/14, 118v/12, 121r/13, 

121v/16, 122v/12, 123v/10 (x2), 123v/15, 

126v/16, 126v/17+b 

y. +dan. 98v/17, 104r/7, 105v/15 

y. +dın.91r/5 

ya‘nį (Ar.) yani, demek ki 

y. 98v/1, 106r/8, 109v/8, 112r/8, 116r/3, 

120r/7, 122r/15, 122r/16, 122r/17, 124v/7 

yanķulan- yankılanmak 

y. -dı. 90v/17, 91r/6, 112r/12 

yap- yapmak 

y. -durdı.93r/6 

y. -ılıp.105v/11 

y. -ıp.131v/10 

y. -mış.99r/5 

y. -mışlar.123v/7 

yapaġı kırpılmış koyun yünü 

y. 123r/8 

yapış- yapışmak 

y. -mış.117r/16 

yapraķ yaprak 

y. +ları.125v/5 

yapu yapı, bina 

y. +sın.132v/13 

yar- yarmak, açmak 

y. -ılur.117r/9 

y. -ılmış.132v/15 

yār (Far.) sevgili, dost 

y. 120r/12, 134v/13, 135r/15 

y. +a134v/9 

yaraķ hazırlık, malzeme, teçhįzat; işe yarayan 

şey 

y. 101r/4, 101v/1, 104r/2 

y. +a.97v/12 

y. +ı.101v/13 

y. +ın.130r/6, 134r/11 

y. +ına.127v/7 

y. +ından.117r/9 

y. +lanınca.115r/12 

yaraķ ėt- ‘hazırlık yapmak’ 

y. -tiler.97v/13 

y. -üp.90v/7 

yaraķ ķıl- ‘hazırlık yapmak’ 

y. -dı.116v/ 1 -2 

y. -dılar.94v/2 

y. -up.97v/13, 112r/5 

yaraġa ŧur- ‘hazırlık yapmak’ 

y. -dılar. 97v/13 

yaraġın ķıl ‘hazırlık yapmak’ 

y. -dılar.94v/8 

y. -up.98v/5 

yereķān (Ar.) sarılık hastalığı 

y. 128v/17, 129r/8, 129r/13, 129r/14, 129v/6, 

129v/7, 129v/15, 130r/1 

y. +ı.129v/1 

yarat- yaratmak 

y. -an.110v/13 

y. -dı.116v/10 

y. -dıġı.118r/8, 118r/11 

y. -duġı.118r/8 

y. -ıcaķ.118r/6 

y. -ılmış.123r/1 

y. -mışdur.126r/10 

y. -ur.127r/7 

yardım yardım 

y. 92r/4, 121v/10 

yardım göndür- ‘yardımını iletmek/ etmek’ 

y. -di.92r/4 

yardım ķıl- ‘yardım etmek’ 

y. 105r/10 

yarın yarın 

y. 130v/5 

y. +çun.130r/5 

y. +dası.95v/1 

yarış koşuş, yarışarak gitme, hızlıca gitme 

y. +ımı.114r/7 

yaśśı ezik 

y. 125r/11, 127r/4 

yaş yaş, ömür 

y. 111r/11, 113r/15 
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y. +ımda.114r/8 

y. +ımdan.111r/11 

y. +ımı.113r/14 

y. +ında.131v/6 

y. +ındadur.114r/9 

y. +uŋdasın.111r/10, 113r/13, 114r/8 

yaş göz yaşı 

y. +ın. 94r/9, 107v/14 

yaşa- yaşamak 

y. 107v/5 

y. -r.117v/14 

yaşıl yeşil 

y. 91v/17, 91v/17, 92r/1, 96v/1, 111r/3, 

121v/13 

yat- yatmak 

y. -dı.125r/17, 126v/12, 127v/8, 132r/6 

y. -dılar.101v/8, 118v/10, 123r/13, 130r/7, 

133r/11 

y. -duġı.112v/12 

y. -duġun.96r/15, 96r/16 

y. -madılar.104r/13 

y. -mak.96r/17 

y. -masun.132r/3 

y. -mış.112v/6 

y. -up.96r/15, 123r/5, 125r/13, 127v/17, 

131r/10 

y. -ur.98v/8, 111v/1, 132v/16, 133r/1 

y. -urken.95v/12, 96v/6 

y. -urlar.90v/14 

y. -urlarıdı.91r/2 

y. -urmayup.104r/11 

y. -ursa.104r/11 

yavı yitik, kayık; akılsız, sersem 

y. +duk.112v/6 

yavuz kötü 

y. +ı.120r/16 

yay yay 

y. 98v/11 

yaz yaz mevsimi 

y. 110v/17, 110v/17, 131r/8, 131r/9 

y. +ın.113r/3 

yaz- yazmak 

y. -dı.98r/16 

y. -an.90r/1, 92v/3, 120r/9, 124v/1, 124v/13, 

128v/11, 133r/7 

y. -dılar.93r/2, 109v/2 

y. -ılan.109r/12 

y. -ılmışdur.135r/2 

y. -ılmışsa.97r/15 

y. -ılu.92v/6 

y. -ıp.108v/16 

y. -maķ.100r/3 

y. -mışlar.113r/11 

y. -mış.113r/11, 133v/10 

y. -up.134r/4 

yazı ova, yazı, geniş düzlük 

y. 128v/12 

y. +dan.116r/14 

y. +larda.113r/8 

y. +ları.113r/1 

y. +sın.132v/13 

y. +ya.98r/5 

yaẕı bk. yazı 

y. 123r/17, 128v/5  

y. +yı.124v/13 

yazu yazılmış şey, yazı 

y. 92v/2, 100r/1, 100r/3, 124v/12 yazı, 133r/6 

y +da.120v/4 

y. +dan.129r/15 

y. +lu.124r/17 

y. +ludur.134v/11 

y. +sı.100r/3, 124r/17 

y. +sında.128v/10 

y. +ya.123r/17 

y. +yı.120r/10, 124v/13, 128v/11, 133r/8 

yaźu bk. yazu 

y. +yu.90r/1 

yė- yemek 

y. 124v/8 

y. -diler.94v/3, 131r/11 

y. -dükleri.109r/6 

y. -dür.124v/8 

y. -medim.124v/7 

y. -medük.108r/4 

y. -mek.131v/12 

y. +mekden.114v/1 

y. -meŋ.103r/3 

y. -mişimüz.111r/3 

y. -mişler.113r/1 

y. -nenün.130v/15 

y. -nmeyenüŋ.130v/15 

y. -ye.118v/9 

y. -yüp.123r/13, 123r/16 

yėdi 7, yedi 

y. 90r/7, 94r/3, 95r/12, 95v/7, 95v/9, 97v/17, 

98v/2, 103v/2, 103v/3, 103v/3, 103v/5, 

103v/10, 104r/1, 113r/10, 113v/8, 113v/8, 

118v/10, 124r/12, 128r/14, 131r/11, 

132v/11 

y. + sinün.103v/6 
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yėdi biŋ 7 000, yedi bin 

y. 94r/5, 94r/10, 102v/13, 102v/16, 103r/6, 

103r/11, 103r/12, 103v/3, 104r/16, 

105r/12, 131v/17-132r/1 

yėdi biŋ yėdi yüz 700 000, yedi bin yedi yüz 

y. 104v/5 

yėdi kez yüz biŋ 700 000, yedi yüz bin 

y. 90v/7, 90v/8-9, 94v/17, 95r/11 - 12 

yėg daha iyi ,yek 

y. 100v/9, 100v/11, 114r/10  

y. +i. 114v/16, 131v/13 

y. +ile.131v/13 

yėgrek daha iyi 

y. +dür.118r/17 

y. +i.117v/5 

y. +ini.132v/2 

yemen yaman, kötü, fena 

y. 94r/17, 135r/13 

yėmiş, yemiş, meyve 

y. 111r/2 

y. +i.125v/5, 125v/7 

yėr yer, zemin 

y. 91r/2, 95v/17, 98v/8, 105r/13, 109v/15, 

110r/9, 110r/16, 111r/5, 111r/15, 112r/9, 

113r/6, 113r/7, 113r/7, 113r/8, 113r/10, 

114r/4, 114v/1, 116r/10, 118v/15, 124v/7, 

125r/7, 126r/16, 130r/11, 132r/8 

y. +de.98r/3, 112v/12, 111r/3, 113r/9, 114r/7, 

115r/16, 115v/3, 118v/13 

y. +den.91v/14, 91v/17, 113r/5, 113r/7, 

121r/4, 122v/14, 123r/4, 130r/11 

y. +dür.127v/5 

y. +e.90r/17, 90r/12, 93r/1, 93v/12, 94v/1, 

98v/15, 101r/1, 104r/7, 107v/15, 108v/12, 

109r/9, 113v/16, 114r/4, 114v/16, 115r/7, 

115r/9, 115v/7, 118r/12, 118v/13, 120r/3, 

126r/14, 126v/2, 128r/4 

y. +i.102r/7, 105r/9, 105v/10, 116v/9, 

119r/14, 119r/15, 126v/17+b 

y. +imiz.113r/1 

y. +in.91r/2, 103v/6, 105r/13, 112r/9 

y. +inde.93r/8, 125r/8 

y. +inden.91r/13, 91v/17, 95r/4, 107r/17, 

111v/4, 113v/17, 117r/1, 119r/6, 119v/11, 

121r/9, 125r/17 

y. +ine.92v/17, 94v/7, 94v/13, 107v/16, 

109r/8, 117r/15 

y. +ler.90v/17, 121r/11 

y. +lere.112v/2, 134r/1 

y. +leri.126r/11 

y. +leridi.128v/14 

y. +üŋ. 110v/17, 118v/16 

y. +leri.96r/3 

yėr yėr (ikileme) 

y. 107r/3, 112r/12, 114v/5, 126v/4, 

127v/4, 133r/6 

y. +in.91r/2, 91v/10, 91r/3, 127r/1, 

133r/12  

yėt- (I) yetişmek, erişmek, ulaşmak  

y. -diler.109v/4, 128r/1 

y. -sün.99v/15 

yėt- (II) yetmek, yeterli olmak, 

y. -er.135r/14 

y. -üre.122v/2 

y. -üremez.131v/12 

yėtmiş 70, yetmiş 

y. 114r/6, 117r/2, 121r/2, 131v/8 

yėtmiş biŋ 70 000, yetmiş bin 

y. 90r/6 

yėŧmiş biŋ bk. yėtmiş biŋ 

y. 115r/2 

yėtmiş iki 72, yetmiş iki 

y. 135r/4 

yėtmiş yėdi 77, yetmiş yedi 

y. 91r/11, 115r/2 

yıġ- yığmak 

y. -dılar.127v/11 

y. -ılan.97r/11 

y. -ıldı.96r/4 

y. -ılxp.97r/9, 110r/4 

yıġnaķ bir yere çokca birikmek ya da biriken 

şeyin biriktiği yer 

y. 128r/3 

y. +ı.128r/2 

y. +ın.92r/11 

y. +ına.121v/14 

y. +lara.99v/3 

yıħ- yıkmak, devirmek 

y. -tı. 106v /14 

yıħıl- yıkılmak, devrilmek 

y. -dı.132r/8 

y. -mış.132v/15 

yıķ- yıkmak, devirmek 

y. -a.120v/12, 121v/10 

y. -ıldı.106v/16, 121v/6 

y. -ılıcaķ.121v/6 

y. -ılmadı.107r/1 

y. -ılmamış.123v/1 

y. -ılmış.107r/2 

yıl sene, yıl 
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y. 90r/3, 90r/4, 90r/7, 90r/8, 111v/8, 111v/11, 

114r/9, 124v/4, 124v/4, 124v/6, 126v/7, 

129r/1, 131v/8 

y. +da.111r/14, 128r/17 

yıldırım yıldırım 

y. 121v/3 

y. +layın.102r/3 

yırt- yırtmak 

y. -arlardı.91r/14 

y. -dılar.113v/17 

y. -ışdılar.113v/16 

yigirmi 20, yirmi 

y. 93v/2, 93v/2, 93v/12, 93v/12, 111r/14, 

125v/4, 128r/17 

yigirmi dört 24, yirmi dört 

y. 99r/10, 103r/9, 111v/8 

yigirmi dört biŋ 24 000, yirmi dört bin 

y. 108v/8, 110r/5, 110v/3, 116v/1 

yigirmi dört biŋ kez yüz biŋ 2 400 000, iki 

miyar dört yüz milyon 

y. 109v/3 

yigirmi dört kez yüz biŋ 2 400 000, iki milyon 

dört yüz bin 

y. 95v/4, 97v/8, 102r/4, 106r/9 

yigirmi yėdi 27, yirmi yedi 

y. 127v/2 

yine yine, da, de 

y. 90r/8, 90r/9, 91v/10, 92r/1, 92r/10, 92r/16, 

93r/4, 93r/5, 93r/17, 93r/17, 93v/5, 93v/16, 

93v/17, 94r/8, 94v/7, 98r/9, 98r/10, 98v/3, 

103r/5, 107r/3, 107r/12, 108r/13, 109r/5, 

109r/13, 109v/7, 110r/3, 111r/4, 111v/2, 

111v/5, 111v/9, 111v/11, 112r/2, 112v/15, 

112v/16, 113r/3, 113r/14, 114v/14, 

115r/10, 115v/2, 116r/17, 116v/12, 

116v/15, 117v/6, 117v/13, 117v/14, 

118v/1, 118v/2, 119v/2, 120r/2, 120v/8, 

121r/16, 121r/17, 123r/2, 123r/3, 123r/6, 

123v/5, 123v/17, 124r/5, 124r/7, 125v/12, 

126r/6, 126v/9, 127r/10, 130r/8, 130v/6, 

130v/13, 131r/7, 131v/5, 132r/16, 132v/3, 

133r/4, 133r/12, 133r/14, 134v/14, 135r/5 

yiŋ giyecek şeylerin kol kısmı, kol 

y. +ile.108v/7 x2 

yit- yitmek, kabolmak 

y. -di.109r/8, 118v/1 

y. -diler.93r/4, 93r/5, 94r/10, 102r/5, 104r/16, 

131r/10 

y. -ürdiler.108v/16 

y. -ürür.99v/16 

yoġun yoğun, kalın 

y. +lıġın.125v/3 - 4 

yoħ yok 

y..128r/4, 134r/10 

y. +dur.111v/7 

yoħsa yoksa 

y.112v/9 

yoķ yok, hayır 

y. 90v/12, 103v/5, 108r/14, 117r/15, 124r/7, 

132v/4, 133r/15 

y. +dan.116v/13, 117v/16 

y. +dur.111r/7, 113r/1, 113r/3, 14r/7, 

118r/16, 119r/11, 122r/2, 122r/13, 

122v/10, 131r/15 

y. +ıdı.96r/11, 120r/16 

y. +udı.119v/16, 122r/6 

yoķla- aramak, araştırmak, yoklamak 

y. +dı.98r/8 

yoķsa / yoķśa yoksa, acaba 

y. 108r/9, 114r/15, 124v/8,133r/14  

yol yol; doğru yol 

y. 93r/16, 93v/8, 97r/17, 113r/6, 114r/6, 

114v/5, 114v/6, 126r/13, 127v/1, 133r/11 

y. +a.109r/16 

y. +dan.124v/4 

y. +dur.110v/16 

y. +ıdı.95v/9 

y. +ında.122v/13 

y. +u.126v/4 

y. +um.124v/14 

y. +uŋ.128r/8 

y. +uŋa.107v/7 

y. +uŋı.129v/2 

y. +uŋun.126r/14 

yoldaş yol arkadaşı 

y. 95v/8, 97v/1 

yon- yonmak, yontmak 

y. -dı.123v/16 

yor- yormak, tabir etmek 

y. -ur.111r/3 

yorġun yorgun 

y. 132r/6, 133r/11 x2 

y. +ıdı.125r/17 

y. +luġı.104r/10 

y. +luġumuz.133v/1 

y. +luķ.102v/6 -7 

y. +sız.133r/13, 133r/14 

yön yön, yol 

y. +den.90v/17 

y. +eldügi.97r/2 
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y. +inden.118r/6, 135r/12 

y. +ine.95r/7 

yörü- yürümek, hareket etmek 

y. 94r/7, 102r/8, 105r/8, 107v/14, 110v/9, 

116r/17, 119r/17, 129v/14 

y. -di. 91r/1, 98v/17, 102v/15, 121v/16, 

126v/16, 126v/17+b, 130v/9 

y. -diler. 91v/7, 92r/15, 98r/5, 101v/16, 

108v/14,118v/12, 125r/13  

y. -dü.107r/11 

y. -dük.112v/13 

y. -düm.95v/14, 135r/10 

y. -düp.104r/10 

y. -mesünler.132r/3 

y. -müş. 100r/17, 133r/11 

y. -ŋ.97v/16 

y. -p.98v/2, 102r/14, 127r/15 

y. -r. 102v/6, 111v/1, 111v/3, 114r/5, 119r/2, 

128r/2, 130r/5, 131r/8, 131r/9   

y. -rdi.93v/17 

y. -rem.135r/10 

y. -rler.96v/13 

y. -rse.123r/2 

y. -rsin.96r/17 

y. -telim.90v/2 

y. -tmiş.113r/8 

y. -yelim.90v/4 

y. -yi.111v/14 

y. -yü.97r/17 

y. -yüp. 90r/12, 95v/2, 104r/12, 108v/14, 

109v/5, 112r/5, 118v/9, 123r/6, 125r/3, 

127v/2, 128r/14, 129v/17, 130r/3 

yuķaru yukarı, yukar 

y. 92r/11, 113r/7,121r/9 

y. +sın.113r/14 

yun- yıkanmak 

y. -mayup.94v/10 

y. -up.132r/7 

yüce büyük, ulu 

y. 102r/1, 130r/9 

yücen- büyüklenmek 

y. -meyüp.98r/14 

yük yük 

y. +ün.118v/11, 118v/12 

yükin- bk. yükün-  

y. -üp.131v/5 

yüksek yüksek 

y. 91v/14, 105r/8, 112v/2 

y. +ligi.125v/4 

yükün- bir kimsenin önünde eğilmek, ona saygı 

göstermek 

y. -di.110r/12, 134v/7 

y. -üp.94r/15, 116r/6 

yüŋ yün 

y. +i.123r/8 

y. +ile.125r/12 

yüz (I) yüz, surat 

y. 96v/8, 92v/12, 100r/12, 101r/11,113v/14, 

114v/13, 114v/16, 117r/15, 126v/2, 

129r/2, 134v/11, 134v/13  

y. +den. 132v/13 

y. +i. 99v/1, 101r/10, 101r/17, 121v/6, 

129v/7 

y. +in. 101v/16, 111v/14, 129v/9, 130r/11 

y. +inde. 101r/10, 105v/4, 105v/4, 107v/7, 

115r/6, 115v/4, 115v/9, 127r/3 

y. +inden. 112r/14, 125v/7 

y. +ine. 94r/6, 112v/13, 107v/9, 108r/16, 

117r/16, 122v/3, 123v/14, 134v/10  

y. +iŋe.122v/16 

y. +lüdür.134v/11 

y. +üne. 91v/16, 117v/2 

yüz (II) 100, yüz 

y. 99r/7, 92r/5, 92r/5 

yüz altmış biŋ 100, yüz 

y. 95r/15 - 16 

yüz biŋ 100 000, yüz bin 

y. 90v/16, 91r/7, 91r/12, 91r/16, 91r/17, 

107v/9, 118r/8 

y. +i.101r/1 

yüz biŋ kez 100 000, yüz bin defa 

y. 123r/2 

yüz biŋ yigirmi dört biŋ 124 000, yüz yirmi dört 

bin 

y. 118r/11 

yüz iki yüz 300, üç yüz 

y..126r/15, 126r/17 

yüz ķırķ biŋ 140 000, yüz kırk bin 

y. 112r/5, 112r/8 

yüz ķırķ dört 144, yüz kırk dört 

y. 120r/3 

yüz seksen üç 183, yüz seksen üç 

y. 90r/4 

yüz yigirmi 120, yüz yirmi 

y. 94r/12, 110v/16 

yüz yigirmi altı biŋ altı yüz 126 600, yüz yirmi 

altı bin altı yüz 

y. 107r/1 

yüz yigirmi biŋ 120 000, yüz yirmi bin 
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y. 111v/9 

yüz yigirmi üç 123, yüz yirmi üç 

y. 124v/5 

yüz- yüzmek 

y. -erdim.124v/5 

yüz- derisini yüzmek, etten deriyi ayırmak 

y. -dürdi.130v/15 

yüẕ- bk. yüz(I) 

y. -diler.121v/9 

Z 

žafer (Ar.) zafer 

z. 101v/3 

žāhir (Ar.) görünen, belli; dış görünüş 

z.109r/2 

z. +de.109r/4 

zaħme  (Far.) vurma, darbe; yara 

z. 93v/5 

z. -yile.93v/7 

zaĥmet (Ar.) zahmet, sıkıntı 

z. 127r/13 

z. +i.129r/1, 131r/12 

z. +ile.120r/2 

z. +ine.114v/5, 114v/6 

z. +ler.120r/13 

zaĥmet çek- ‘sınkıntı içinde olmak’ 

z. -ipdür.119v/13 

ża‘if (Ar.) zayıf, güçsüz 

z. 129r/4 

ẕākir (Ar.) anan, zikreden kimse 

z. 126r/4 

zamān (Ar.) zaman 

z. 90r/3, 91r/3, 92v/10, 92v/14, 94r/11, 

94v/13, 96r/10, 98v/10, 99v/7, 100r/13, 

106r/16, 109r/2, 112r/10, 112r/12, 113r/4, 

116v/10,118r/2, 120r/11, 120v/4, 120v/5, 

120v/11, 125v/16, 128v/10, 129r/11, 

129r/15, 131r/5, 131v/2, 132r/9, 132r/10, 

133r/7, 133r/13, 134r/7 

z. +a.92v/14, 130r/12 

z. +da.93r/2, 109v/3, 120r/16 

z. +dan.92v/13, 112r/10, 119r/10, 119v/3, 

132r/11, 133r/11 

z. +dur.111v/7 

z. +ımda.124v/2, 128v/15 

z. +ın.130r/13 

z. +ında.131r/16 

z. +uŋ.124v/3 

z. +uŋuzda.93r/8 

zeber (Far.) üst 

z. 91r/15 

zebūn (Far.) zayıf, aciz, güçsüz 

z. 98r/4 

zebūn düş- ‘zayıf olmak’ 

z. -e.105r/9 

zebūn ķıl- ‘zayıf etmek’ 

z. -maġa.119v/17 

z. -maz.120r/3 

zebun ol- ‘zayıf kalmak’ 

z. -maz.120r/1 

zehre (Far.) cesurluk, mertliki yiğitlik 

z. 115v/16 

z. +leri.120v/17 

zelzele (Ar.) deprem, yer sarsıntısı 

z. 91v/11, 132r/8, 132r/13, 132r/14, 132r/15 

z. +den.132r/9 

z. +nüŋ.132r/12 

zemįn (Far.) zemin , yer yüzü 

z. 91r/3, 91v/4, 98v/10, 100v/13, 102v/7, 

105v/12, 106r/16, 112r/12, 118v/2, 

124r/12, 125v/15 

z. +den.124r/13 

zemįn u zamān ‘yeryüzünün zamanı’ 

z. 91r/3, 91v/10 

zencir (Far.) zincir 

z. +den.121r/8 

z. +lerle.120r/7 

zengį  (Far.) zenci 

z. 91v/3, 106v/7 

zerrįn (Far.) altın 

z. 93r/14, 99v/5, 115v/12, 128v/2, 129v/11 

zįde ? 

zįde ķıl-? 

z. -dı.119v/6 

zift (Ar.) zift, köür katranı 

z. 99r/12, 99r/15 

ẕikir bk. ẕikr 

z. 126r/4, 126r/13 

z. +den.126v/5 

z. +in.118r/10 

z. +leri.126r/5 

ẕikir ėt- ‘anmak’ 

z. -eler.126r/13 

z. -eŧururlar.126r/4 

z. -mege.126r/12 

ẕikr (Ar.) sözünü etme, anma 

z. 126r/11, 126v/7 

ẕikr ėt- ‘anmak’ 

z.-er.126r/2 

z.-erler.126r/3 
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zį-nefes (Ar. + Ar.) nefes sahibi 

z. 119v/10 

zįr (Far.) alt, aşağı 

z. 91r/15, 91v/4, 124r/12, 124r/13 

zįr u zeber ‘altüst’ 

z. 91r/15 

zįr u zeber ķıl- ‘altüst etmek’ 

z. -urlardı.91r/15 

zįr u zemįn ‘zeminin altı’ 

z. 91v/4 

zįrā (Far.) çünkü, madem, sundan dolayı 

z. 96r/11, 96v/3, 107v/9, 107v/12, 113r/1, 

115r/17, 120v/17, 122r/10, 122v/7, 

122v/13, 126v/1, 131v/8 

zōr (Far.) güç, zorluk 

z. 121r/9 

ẕū-gerdan (Ar. + F.) gerdanlı, göğüslü 

z. 121r/5 

žulmet (Ar.) karanlık 

z. 130r/11 

žulumāt (Ar.) karanlıklar 

z. 112v/14 

zurriyet (Ar.) nesil, soy sop 

z. +i.121v/13 

z. +im.121v/12 

 

ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

A 

‘Acāyib-i Maħlūķāt Yazıldığı devrin coğrafya 

ve kozmografya özelliklerine göre 

hazırlanmış, ansiklopedik bilgiler içeren, 

İslâmî edebiyatın ortak eserlerinden biri. 

a.123r/12, 125r/12, 127r/9 - 10,127v/16 

Afrasiyāb Firdevsi’nin Şehname adlı eserinde 

Türklerin “Alp Er Tonga” olarak andığı ulusal 

ve mitolojik kahramanın, Türkler için büyük 

hükümdarın Farsça adı 

a. 90r/3, 124v/13 

Aķruş Şa‘rūş Nāķūr Payķūr Efrenc kişi adı 

a. +e.104v/12 

Aķŧamur Bābilį kişi adı 

a.116v/2 

Āķvās-ı Ķāhir-i Ķārun Ķurınį kişi adı 

a..116v/2 

Allāh (Ar.) Allah, İslam dininin tanrısı, yaratıcı 

a..117v/15 

a. +ı.110r/1, 110r/17, 110v/2, 110v/14, 

117v/1, 117v/6, 117v/11 

Apur bk. Apūr Ħan 

a. 95r/9, 95r/14, 95r/17, 97v/6, 98r/8, 98r/9, 

98r/15, 100r/15, 101v/10, 101v/12, 102r/1, 

102r/2, 103r/8, 103r/17, 103v/5, 104r/4, 

106r/7, 106r/8, 106v/9, 108v/10, 101v/11, 

114v/13, 115r/1, 115r/11, 115r/13, 115v/4, 

115v/5, 115v/8, 116r/4, 117r/5, 118v/8, 

119r/5123r/14 

a. +a.106v/13 

a. +ı.106v/14, 107r/11 

a. +un.104r/1 

a. +uŋ.103v/2, 103v/5 

Apūr Ħan hükümdar, kişi adı 

a. 94r/11, 94v/3, 94v/8, 94v/14, 95r/2, 

95r/11, 97v/7, 98r/10, 98r/12, 98v/4, 98v/7, 

98v/10, 98v/11, 99r/17, 99v/2, 99v/6, 

99v/14, 99v/17, 100r/4, 100r/14, 100v/4, 

100v/17 

a. +çün.101r/5 

a. +uŋ.95v/13, 95r/13, 114v/15, 114v/15, 

115r/12 

Apur Sapur “Apur ve Sapur” 

a. 94r/10, 94r/14-15, 94r/16, 94v/5-6, 95v/6, 

100r/13, 100r/16, 103r/13, 103v/6, 104r/15, 

108v/2, 114v/10, 114v/13, 116r/3, 116r/5, 

116r/9, 118v/8, 127r/10 

a. +ı.108r/11 

Apur Sapur Ħan “Apur ve Sapur Han” 

a..103v/7, 103v/8, 103v/10, 104r/6, 106r/5 

a. +a. 94r/13, 103r/8, 108r/15 

a. +ı. 95r/5, 108r/8 

a. +lara.104v/16 

a. +uŋ.107r/1, 114v/11 

‘Arab kavm adı 

a. 99r/7 

Ardevān Şāh-ı Hindusāh kişi adı 

a. 104v/15 

Aśfar Melikį Gülsū Gül kişi adı 

a. 110v/3 

Aśferį Melikį Gülsū Gül u Rūmī kişi adı 

a. 108v/9 
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Aŧramūş-ı Ķarc-ı Gürde kişi adı 

a. 104v/13 

Aŧvas kişi adı 

a.115v/11 

Ayķan Ħan kişi adı 

a. +ı.115r/10 

B 

Bāb bk. Bāb Ħan 

b. 98r/10 

Bāb Ħan metinde Ġıŧāş’ın oğlu 

b..95r/3, 95r/4, 95r/5, 95r/6, 95v/7, 97v/2, 

97v/5, 97v/6, 97v/9, 97v/17, 98r/8, 98v/2, 

98v/4, 98v/7, 98v/17, 99r/17, 99v/9, 

108r/14, 108r/15 

b. +a.99r/1, 99r/16 

b. +da.97v/4 

b. +ı.115r/10 

Bālūs  kişi adı 

b. 99v/17 

Behmuz kişi adı 

b..96r/9 

Behrām kişi adı 

b..98v/5, 102r/8, 102r/14, 102r/17 

Behrām-ı ‘Iraķį kişi adı 

b.. 91r/11, 97v/15, 102r/8 

Behrām-ı Kāşif kişi adı 

b. 102r/13 

Belħ-i Ķaydıgirānį Efrūzį kişi adı 

b. 91r/11 

Buķrāŧ bk. Buķrāŧ Ĥekįm 

b.96r/9 

Buķrāŧ Ĥekįm filozof 

b. 93v/14 

Bulġar yer adı 

b. 93r/4, 117r/8, 118r/17 

b. +a.93r/5 

b. +da.93r/7 

b. +diyarı.98r/11 

C 

Cāy-ı Gir-i Maiver kişi adı 

c. +i.97v/15 

Cihān Ħan kişi adı 

c. 104v/10 

Cild Ħan metinde Apur Ħan’ın oğlu, Ķamer 

Ħan’ın kardeşi 

c.117r/7, 117r/11, 117r/13 

Ç 

Çala Rüstem kişi adı 

ç. 106v/14 

Çehil Pāyi bk. Çehil Pāyi ‘Iraķį 

ç. 121r/3 

Çehil Pāyi ‘Iraķį kişi adı 

ç. 97v/1, 108v/11, 128v/3, 123v/12, 126v/15 

ç. +ye.119r/17 

Çin Şāh-ı Ŧamġaç kişi adı 

ç. 108v/6 

Çin-i Ķaķum kişi adı 

ç. 110r/4 

Çōpān askeri birliğin adı/ kavmin adı 

ç. 91v/6 

ç. +a.101v/15 

ç. +larına.101r/14-15 

D 

Dāvūd Zebur’un kendisine indirildiği 

peygamber, güzel sesiyle ünlü 

d. 108v/13, 110r/1 

d. +elhan. 115v/17 

Deblişāh Cürcānį kişi adı 

d. 107v/5-6 

Deşt-ħān Ġıtaş bk. Ġıtaş 

d. 100r/8 

Dilāferüz Şāh-ı Berberį kişi adı 

d. 104v/15 

Dilşad Banū kişi adı 

d. +yı.105r/6 

Diyār-ı Begri Sulŧanı Firdevsį kişi adı 

d. 104v/17 

E 

Eflāŧūn filozof 

e..92v/2, 92v/15, 100r/1, 100r/3, 100r/4, 

100r/16, 100v/7, 108r/3, 109r/3, 109r/11, 

109r/12, 109v/1, 109v/11, 109v/12, 109v/15, 

109v/16, 109v/17, 110r/10, 110r/17, 113v/6, 

116v/7, 116v/10, 116v/12, 117r/1, 117r/2, 

117r/17, 117v/1, 117v/4, 117v/13, 117v/15, 

118r/5, 118r/16, 119r/12, 119v/10, 119v/11, 

119v/12, 119v/14, 119v/15, 120r/2, 120r/4, 

120v/5, 120v/6, 120v/6, 121r/7, 121v/3, 

124v/12, 124v/17, 126v/7, 128v/7, 128v/10, 

129r/15, 129v/16, 132r/13, 132v/9, 133r/1, 

133r/7, 133v/8, 133v/16, 134r/1 

e. +a.110r/13, 116v/3, 117r/17, 117v/2, 

122r/11, 124r/17, 128v/6, 129v/14 

Eflāŧūn Ĥekįm filozof, bk. Eflāŧūn 

e..92v/2, 93v/4, 108r/1, 117v/12, 117v/17, 

126r/8, 129v/5 

e. +e.109v/10 

Encābi kişi adı 

e..117v/14 

e. +lerin.117r/12, 117r/13 



3 
 

e. +ye.118r/1 

Esbāŧ metinde bir peygamber 

e. 92v/4, 92v/5, 92v/6, 92v/9, 92v/11, 

92v/12, 92v/16 

e. +dan.92v/5 

Eşgāl Bin Rüstem kişi adı 

e. 106v/16 

F 

Fāris kavm, halk adı 

f.133r/9 

Ferrūħẕāde Deşt-i Cāyį Kirmāzį kişi adı 

f. 116v/1 

Ferruħzad-ı Desnį kişi adı 

f. 97v/15 

Ferūĥ-Humā kişi adı 

f. +yı.105r/6 

Fetĥ bk. Fetĥ u Müŧŧālib 

f. 123v/12, 123v/13, 123v/17, 124r/1, 

124r/3, 124r/3, 124r/4, 124r/6, 124r/7, 

124r/8, 124r/8, 124r/10 

f. +i.123v/11 

f. +uŋ.123v/10, 123v/12, 123v/16, 124r/6 

Fetĥ u Müŧŧālib kişi adı 

f. 123v/8, 124r/10, 124r/11 

Fetĥ-i Sitārin kişi adı 

f. 124r/15 

Filāŧūn bk. Eflāŧūn 

f. 90r/1, 100v/10, 110r/16 

Filāŧūn Ĥekįm bk. Eflāŧūn 

f. 110r/10 

Firdevs-i Şāh Diyār-ı Begri kişi adı 

f. 131v/16 

Funū‘ı Ĥabeş Zabŧuvān-ı Zengį kişi adı 

f. 107v/6 

Fülāŧūn filozof, bk. Eflāŧūn 

f. 93v/9, 96r/9, 118r/14, 119r/17, 119v/8, 

120r/1, 120r/5, 120v/12, 132r/14 

f. +dan.118r/1 

G 

Geydi Şāh-ı Hindu kişi adı 

g. +ya.104v/11 

Ġıŧāş bk. Ġıŧāş Ħan 

g..94r/5, 94r/12, 94v/1, 94v/4, 94v/5, 95r/4, 

95r/5, 95r/17, 97v/9, 98r/7, 98r/9, 98r/14, 

98r/16, 99v/14, 100v/3, 103r/13, 106r/8, 

106v/1, 106v/9, 108r/12, 108v/10, 116r/16, 

116r/17 

g. +a.94r/17, 94v/2, 95r/3, 98r/12, 106v/17 

g. +ı.95r/14, 100r/5 

g. +ıla.103r/16 

g. +uŋ.94r/9, 95r/2, 95v/5, 103r/16 

Ġıŧāş Ħan kişi adı, hükümdar 

g. 94r/3, 94r/5-6, 94r/7, 94v/4, 94v/6, 95r/7, 

95r/10, 97v/2, 103r/7, 103r/9, 103r/17, 

103v/5, 104r/5, 106r/5, 106r/7, 106v/16, 

107r/1, 108v/1, 116r/12 

g. +a.94r/16, 103v/10 

g. +ı.101r/5, 116r/15 

Gilān Şāh-ı Kǖhį kişi adı 

g. 131v/17 

Givān kişi adı 

g. 106r/6 

Görk-ser  askeri birliğin adı/ kavmin adı 

g. +ler.90r/8, 90r/10, 90r/12, 90v/1, 90v/4, 

90v/13, 91r/1 - 2, 91r/5, 91r/7, 91r/9, 

91r/13, 91r/16, 91v/7, 91v/10, 91v/11, 

91v/12, 92r/5, 92r/13, 92v/16, 113v/4, 

114r/1, 114r/14 

g. +lerden.113v/7 

g. +lere.90r/15, 90r/16, 91r/12, 92r/7 

g. +leri. 91v/9, 91r/15, 92r/9, 92r/10, 92r/15, 

93r/3, 113v/6 

g. +lerile.91r/17, 91v/14 

g. +lerüŋ.91v/5, 91v/8 - 9, 93r/4 

Gülsū Gül kişi adı 

g..110v/8 

Günci kavm adı 

g. +ler. 111r/9, 131r/13, 131v/11, 132r/1, 

134r/6, 134r/9, 134r/12, 134r/16, 134v/5, 

134v/7, 134v/16, 134v/17, 135r/5 

g. +lere.133v/15, 134r/4 

g. +leri.131v/14 

g. +lerüŋ.133v/11, 134r/7, 134r/11, 134r/13, 

134r/14, 134v/4 

Güncilüs kişi adı 

g.134r/7, 135r/2, 135r/5, 135v/4 

Güncistān yer adı 

g. 133v/11, 133v/13, 134r/15, 134v/6 

g. +dur.133v/13 

Güncistān Ķırum Sulŧan kişi adı 

g. 134v/1 

Gürcistān Melikį Gürcį kişi adı 

g. 108v/8 

Gürcistān Melikį Mįrçįn Banı kişi adı 

g. 110v/3 

H 

Ĥabeş kavm adı 

h. 101v/15 

Ħabeşistān yer adı 

h. 91v/3 
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Ĥaķ Allah 

h. 90v/5, 92v/5, 92v/9, 100v/14, 103r/5, 

110r/1, 111v/4, 112v/7, 113r/12, 116v/16, 

118r/4, 118r/7, 118r/10, 122r/2, 122r/2, 

122r/4, 122r/6, 122r/10, 122r/13, 122v/9, 

129v/12, 130r/2, 132v/2, 132v/6, 132v/6, 

132v/7, 132v/7, 133v/1 

h. +dan.107v/12, 118r/10, 132v/9 

h. +ı.118r/9 

Ĥaķ Ĥażret “Hazreti Allah” 

h. +ine.91v/16, 92v/12 

Ĥaķ ta‘ālā “yüce Allah” 

h.  92r/3, 92v/8, 92v/12, 96r/16, 97v/10, 

107v/13, 117v/10, 118r/6, 118r/7, 

118r/11, 121v/4, 121v/17, 122r/10, 

122r/17, 126r/2, 126r/10, 126r/13, 

129v/7, 129v/8, 132r/7-8, 132v/10 

h. +dur. 109r/11, 109r/14 

h. +nuŋ. 109r/8, 124v/14, 126r/8 

h. +ya.101v/2, 107r/13, 122r/7, 122r/9 

h. +yı. 117v/12, 126r/2, 126r/3, 126r/4 

Ĥamzavį Yazma eserin müellifi, Germiyanlı 

Ahmedį’nin kardeşi 

h. +yi.129v/3 

Ĥelāl-i Şemāyil Bānū kişi adı 

h. +ya.105r/1-2 

Ĥıŧāy  yer adı 

h. 91v/1 

Ħıŧay Şāh-ı Ķaķum  kişi adı 

h. +ı.108v/6-7 

Ħıżır (Ar.) Âbıhayat içtiği için ölümsüz 

olduğuna, bereketi temsil ettiğine ve kul 

sıkıştığında imdâdına yetiştiğine inanılan, 

göre peygamber ya da velî olan zat 

h..92r/8, 121v/15,122r/12, 122r/13,122r/14, 

122r/15, 122v/7, 122v/11, 122v/13 

h. +dan.122r/14 

h. +dur.122r/16 

h. uŋ.122v/9 

Ħıżır-śūret “hızır şeklinde” 

h.. 121v/13, 122r/12, 122r/15, 122v/5, 

Ħıżır-ı zinde “hızır diridir, canlıdır” 

h. +dür.92r/8 

Hindū-yi Müzdād kişi adı 

h. 131v/16 

Hindüstān yer adı 

h. 91v/2 

Hiytālı Hindū kişi adı 

h. 107v/6 

Ħusrev-i Zemįn kişi adı 

h. +e.104v/9 

Hüma’ Ħan kişi adı 

h. +ı.115r/10 

Hüşām kişi adı 

h. +dan.107v/8 

Hüşām-ı Cebelį kişi adı 

h. 107v/4-5 

I 

Iyġı Ħan kişi adı 

ı. 99v/9 

İ 

İ‘tiśām metinde sözüne atıf yapılan biri 

i. 93r/4, 94v/8 

İlāhį Allah 

i. 92v/7 

İskender Makedonya kralı, III. Aleksandros 

veya Büyük İskender, 20 yaşında tahta geçmiş, 

Zülkarneyn ile özdeşmiş kişidir 

i. 91r/14, 91v/12,  93r/7, 95r/2, 95r/12, 

95v/6, 95v/10, 96r/9, 98r/13, 98v/1, 98v/2, 

98v/7, 99v/1, 99v/7, 99v/14, 100r/5, 100v/2, 

102r/2, 102r/3, 102r/4, 103r/8, 103r/13, 

103v/1, 103v/2, 103v/16, 104r/15, 104v/7, 

105v/8, 106r/1, 106v/4, 107r/2, 107r/6, 

107r/7, 107r/17, 108r/17, 109v/2, 110r/11, 

115v/4, 115v/6, 116v/17, 121r/4, 121v/7, 

121v/8, 121v/17, 123v/11, 125r/7, 126v/15, 

128v/1, 128v/3, 131r/7, 134r/11, 134r/12, 

134r/17, 134v/2, 134v/3, 134v/5, 134v/6, 

134v/14, 134v/16, 134v/17, 135r/2, 135r/3, 

135r/5 

i. +den. 98r/8, 99v/13, 135r/4 

i. +e.98r/9, 98r/10, 98v/3, 98v/4, 102r/14, 

103v/4, 105v/9, 107r/10, 108v/2, 114v/17, 

115r/2, 128r/5, 128v/9, 130v/4 

i. +i. 91r/7, 91r/10, 95v/7, 98r/11, 106v/11, 

107r/8, 134r/8 

i. +in.95r/7 

i. +leyin.99v/6, 106r/6 

i. +üŋ. 95r/6, 106v/5, 116r/3, 122v/1 

İskender Ħan bk. İskender 

i. 99v/10 

i. +a.99v/11 

İskender Şāh bk. İskender 

i. 105r/1, 106r/17, 107v/16, 108v/3, 

109v/12, 110r/14,121v/14, 131r/11, 132r/12 

i. +a.103v/15 

i. +dan. 115r/14 

i. +ı.132r/1 

i. +ıla.106v/10 
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i. +uŋ. 110v/10, 115r/3 

İskenderį bk. İskender 

i. 127v/1 

İskender-i Źü’l-ķarneyn bk. İskender 

i. 92v/15, 134r/15 

K 

Kābus-ı Şāh kişi adı 

k. 128v/14 

Ķaf  Kaf Dağı, mitolojik bir yer, genellikle 

masallarda yer alan, dünyayı çevrelediğine 

inanılan, arkasında cinlerin, perilerin bulunduğu 

varsayılan, zümrütten yapılmış dağ 

k. 120r/14, 130r/10 

Ķafdan Ķafa “kaf dağından kaf dağına” 

k.120r/14 

Ķafuŋ Ķafına“kaf dağının doruğuna” 

k. 130r/10 

Ķafçalūs kişi adı 

k..90r/3, 90r/4, 90r/5 

k. +ı.90r/9 

Ķahrahai’ bk. Ķalyasun Ķahrahai’ 

k. 91v/5 

Ķāķūm Şāh kişi adı 

k. 110r/7 

k. +a.104v/9 

Ķalyasun bk. Ķalyasun Ķahrahai’ 

k. +a.91v/5 

Ķalyasun Ķahrahai’ kişi adı 

k. 106v/6 

Ķamere’l Ķūr İskender’in bahar ayı gelince 

gittiği yerin adı 

k. 95r/8 

Ķamer bk. Ķamer Ħan 

k. 119r/3 

Ķamer Ħan  Apur Ħanun büyük oğlu 

k. 114v/15, 115r/1, 115r/2, 115r/14, 116r/12, 

116r/15, 116v/3, 116v/5, 116v/6, 116v/7, 

116v/10, 116v/12, 116v/15, 117r/1, 117r/2, 

117r/6, 117r/7, 117r/11, 118v/4, 118v/4, 

118v/10, 119r/3, 119r/11, 123r/14, 125r/15 

k. +a.115r/15, 123v/5, 125r/15 

k. +ı. 118v/12, 123r/16 

k. +uŋ. 116v/3 

Ķarāy Ħan Apur Ħanun küçük oğlu 

k .115r/12 

Ķarŧanus Sekser adlı kavmin hükümdarı 

k. 95r/2, 110r/11, 110r/15, 110r/17, 110v/1, 

113v/3, 113v/6, 113v/8, 113v/9, 113v/10, 

113v/10, 113v/17, 114r/2, 114r/3, 114r/7, 

114r/8, 114r/8, 114r/10, 114r/12 

k. +a.110r/10, 110r/11 

k. +uŋ.110r/15 

Ķarŧās-ı Apķāś kişi adı 

k. 104v/13 

Ķarun-ı Ķarinį kişi adı 

k..97v/15 

Ķaśferān bk. Ķaśferān Şāh 

k. +ı.105r/3, 114v/9 

Ķaśferān Şāh kişi adı 

k. 105r/2-3 

Ķaśferān-ı Şemāyil kişi adı 

k. 105r/6 

Ķasım Şāh-ı Yemen kişi adı 

k .104v/11 

Ķasım Şāh-ı Yemenį bk. Ķasım Şāh-ı Yemen 

k. 131v/16 

Kāş-ı Kilābı Kūfį kişi adı 

k. 91r/11 

Ķayfūr kişi adı 

k. 91v/7 

Ķayfūr Çōpān kişi adı bk. Ķayfūr 

k. 90r/11, 91v/5, 91v/6, 106v/6 

Ķayfūr-ı Ķaylasun kişi adı  

k. 92r/9 - 10 

Ķayfūr-u Ķayfūr Çōpān kişi adı, bk. Ķayfūr 

k. 101r/14 

Ķaylān Rusį kişi adı 

k. 131v/17 

Ķaylān-ı Rūm kişi adı 

k. 104v/13 

Ķaylasun Ķahrhād kişi adı 

k. 101r/15 

Ķays Mecnun olarak bilinen kendini Leyla’nın 

aşıklarıyla çöle vuran aşık. 

k. 135r/11 

Ķays-ı Aŧvas kişi adı 

k. 107r/8 

Ķays-ı Rūmį kişi adı 

k. 91r/10 

Ķaysūn-ı Rūmį kişi adı 

k. 91r/10 

Ķayŧās İskender’in veziri 

k. 90v/1, 90v/6, 90v/12, 90v/13, 98r/4, 

101r/4, 101r/8, 101r/12, 101r/13, 101v/4, 

101v/6, 101v/7, 101v/13, 102v/2, 102v/7, 

102v/8, 102v/11, 102v/12, 102v/16, 103r/1, 

103r/6, 103r/10, 103r/16, 103r/16, 103v/14, 

104r/3, 104r/7, 104r/9, 104r/14, 104r/15, 

105r/14, 105v/6, 107r/7, 107r/8, 108r/3, 

108v/5, 108v/10, 115r/5, 115r/8, 115r/8, 
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115r/10, 115r/12, 115r/13, 115r/14, 115r/15, 

115v/3, 116r/7, 116r/15, 126v/16, 126v/17a, 

126v/17a, 126v/17b, 126v/17c, 126v/17c, 

127r/1 

k. +a.102v/16, 108v/4, 116r/5 

k. +ı.105r/13, 116r/5, 116r/8 

k. +ın.115v/11 

k. +uŋ.102v/12 

Ķayŧās-ı Yunānį kişi adı bk. Ķayŧās 

k. 90r/16, 91r/10, 98r/1, 100v/11, 100v/13, 

101v/6, 102v/1, 103r/14, 105r/12, 105r/16-

17, 105v/2, 105v/16, 108r/3, 116r/2-3, 

126v/15 

k. +ye.100v/12 

Kerįm Allah’ın sıfatı, cömert olan Allah 

k. 127r/7 

Keyglānį Kūhį kişi adı 

k. +ye.104v/14 

Keylūn Şāş kişi adı 

k. +ın.103v/9 

Keylūn-ı Kūhį kişi adı 

k. +nüŋ.103v/7 

k. +yi.103v/1 

Ķıl Baraķ Tantalus adlı hükümdarın kavmi, 

halkı 

k. 94v/14, 95v/17, 99r/9, 109v/8, 101r/16, 

110r/2, 111v/5, 112r/5, 112r/8, 113r/13 

k. +dan.98r/17 

k. +ı.99r/3, 100v/16, 101r/6-7, 101v/12 

k. +lar.97v/7, 101v/14, 102r/11, 103v/13, 

108v/8, 109v/6, 109v/10, 109v/13, 111v/12, 

114r/14, 114r/16, 132r/7 

k. +lara.104v/13 

k. +ları. 98v/12, 106v/8 

k. +laruŋ.109v/7 

Ķıŧaş bk Ġıŧaş 

k. 99v/7 

Ķıyās Aŧvas kişi adı 

k. 115r/9 

Kirmān-ı Kebilį kişi adı 

k. 107v/6 

Kūhį dağlı bir halk 

k. +lere.101v/15 

Kūhį Kütām bir kavimin, halkın adı 

k. 113v/4 

Kūhistān yer adı, dağlık 

k. +a.128v/15 

Kürs Gül Aśfarį kişi adı 

k. 131v/17  

Kürs-i Güdül Aśfarį kişi adı 

k. 104v/17 

Kütvāl  Metinde Ser-nişūr kavminin hükümdarı 

k. 94v/13, 95r/14, 95r/17, 110v/6, 110v/6, 

110v/10, 110v/13, 110v/14, 110v/16, 111r/5, 

111r/10, 111r/12, 111v/4, 114r/16, 114v/4, 

114v/4, 114v/6, 127r/11, 127v/2, 127v/5, 

127v/8, 128r/3, 128r/9, 128v/1, 130v/2, 

131r/6, 131r/8, 131r/10, 131r/14, 131r/16, 

131v/1, 131v/2, 131v/5, 131v/6, 131v/9, 

131v/11, 131v/17, 132r/2, 133v/12, 133v/13, 

134r/5 

k. +e.95r/14, 110v/12, 110v/15, 114r/14, 

128r/3, 130v/2, 131v/10 

k. +i. 110v/11, 128r/13, 131v/14 

k. +üŋ.128r/4 

Kütvāl Mįrçįn kişi adı 

k.110v/10 

M 

Mamāy Ħan kişi adı 

m. 99v/9 

Mekke Sulŧanı Sa‘d-i İbnü ‘Āmisį kişi adı 

m. 104v/16 

Menhūr-u Semingānį kişi adı 

m. 107v/7 

Mesmū‘ı Süvā-ı Kūfį kişi adı 

m. 107v/6 

Mevkūbū ‘Adedį kişi adı 

m. B107v/5 

Mıśr-ı Sulŧanı Naśır Bin ‘Iyādį kişi adı 

m. 104v/17 

Mihraç Ħan Törük Türk beyi 

m. 109v/7 

Mihraç Ħan  bk. Mihraç Ħan Törük 

m .108v/7 

m. +a.104v/10 

Mihrān bk, Mihrān-ı Mu‘abbir 

m. 96r/13 

m. +a.96r/10 

m. +dan.96r/11 

Mihrān-ı Mu‘abbir kişi adı, öetinde rüya 

yorumlama kabiliyeti olan filozof 

m. +den.97r/15 

m. +e.96r/8 

m. +i.95v/10 - 11 

Mįrçįn kişi adı 

m. 110v/8 

Mįrçįn Gürcį kişi adı 

m. 104v/12 

Musa Şāverį kişi adı 

m. 97v/15 
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Muśŧafa İslam’ın son peygambberi, Hz. 

Muhammed Mustafa  

m. 134v/15 

Müjdād Şāh-ı Sindu kişi adı 

m. 104v/11 

Müselsel kişi adı 

m. 102v/15 

Müselsel Şāķūķ kişi adı, bk Müselsel 

m. 102r/9 

Müselsel-i Sitānį kişi adı 

m. 102r/7 

Müŧŧālib bk. Fetĥ 

m. +nüŋ.124r/10 

N 

Nihāvend-i Bulġarį kişi adı 

n. 93r/6 

O 

Oġuz Türk beyinin adı 

o. 105r/8, 105r/10, 106v/2, 106v/8 

o. +a, 9 

R 

Rabbānį Allah’ın ismi Rab 

r. 109r/8 

Rastaŧālis filozof 

r. 93r/12, 93v/3, 96r/9, 107v/10, 107v/13, 

117v/8, 117v/11, 122r/16, 122v/4, 123r/5, 

126r/6 

r. +e.122r/11, 122v/8 

Rastaŧālis Ĥekįm filozof 

r. 126r/1 

Rāyıcaġı kişi adı, Ġıŧāş’ın güveylerinden biri 

r. 98r/16, 98v/3 

Recįm şeytan 

r. 121v/10, 121v/15, 121v/17, 122r/5, 

122r/6, 122r/7, 122r/9, 122r/15, 122v/3, 

122v/3, 123r/1 

r. +e.122v/15 

Rūm kavim adı 

r. 117r/11, 134v/1 

r. +dan.134v/2 

Rūm-ı ‘Iraķį kişi adı 

r. 104v/17 

Rüstem kişi adı 

r. 105v/6, 124r/2, 124v/5 

Rüstem bin Zāla kişi adı 

r. 124v/4 

Rüstem Sāfį kişi adı 

r. 116r/3 

S 

Sālār-ı Rūm kişi adı 

s. 101r/3-4, 107r/12-13, 111r/9, 114r/13, 

117r/13, 131v/9, 132v/11 

Sapur bk. Sapur Ħan 

s. 95r/9, 95r/14, 95r/17, 97v/6, 98r/8, 

106v/9, 119r/5 

Sapur Ħan hükümdar adı, metinde Apur’un 

babası ya da ağabeyi, 

s. 94r/11, 95r/11, 99v/14, 101v/10, 102r/2, 

104r/4, 106v/14, 108v/10 

s. +a. 98r/10, 106v/15 

s. +ı.107r/1 

Sekser metinde Ķartanus adlı hükümdarın 

kavminin adı 

s. 106v/7, 113v/12, 114r/1, 114r/1 

s. +i.99r/3, 99r/14, 101v/12 

s. +ile.110r/9 

s. +ler.97v/7, 101v/15, 101r/16, 102r/10, 

103v/14, 108v/7, 109v/6, 110r/3, 110r/5, 

110r/6, 110r/8, 110r/15, 113v/2, 114r/16, 

132r/7 

s. +lerden.98v/1 

s. +lere.95r/1, 104v/14 

s. +leri.98v/12, 100v/17, 101r/7 

Selsebil-i Sitānį kişi adı 

s. 97v/15 

Semingānsitān yer adı 

s. 91v/3 

Semtkān yer adı 

s. +a.128v/15 

Semūġ-ı Ser-nįsānį kişi adı 

s. 103v/4, 103v/14-15 

Ser-nişūr metinde Kütval adlı hükümdarın 

kavminin adı 

s. 95r/15, 95r/16, 101r/16, 110v/4, 110v/5, 

110v/6, 110v/8, 110v/9, 111r/4, 114r/14, 

128r/6, 128r/11, 130r/3, 131r/5, 131v/3, 

131v/6, 132r/1, 132r/2, 132r/7, 134r/5, 

134r/12, 134r/15, 135r/1 

s. +ı.99r/3, 99r/4, 101r/6, 101v/12 

s. +lar.95r/14, 97v/7, 101r/13, 101v/14, 

102r/11, 103v/12-13, 104v/10, 106v/1, 

109v/6, 110v/14-15, 127v/2, 127v/9, 

127v/17, 128r/16, 130v/2, 132v/13, 135r/2, 

135r/3 

s. +lara.94v/8, 95r/13, 106v/4, 134v/17 

s. +lardan.98r/17, 111r/9 

s. +ları.98v/12, 100v/16, 106v/8-9, 134v/6 

s. +ların.108v/9 

s. +laruŋ.94v/10, 94v/13, 110v/2 

s. +uŋ.131v/2 
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Ser-nişūr Serveri kişi adı 

s. 127r/12 

s. +ne.127r/11 

Ser-nişūran kişi adı 

s. 131r/11 

Server-i ‘Irakį kişi adı 

s. 102r/16-17 

Server-i Baraķ kişi adı 

s. 112r/4 

Server-i Ķarŧanus kişi adı 

s..110r/8 

s. +a. 113v/2 

Server-i Nihāvend kişi adı 

s. 117r/8 

Server-i nişūr kişi adı 

s. 111r/10 

Server-i Oġuz kişi adı, Türk beyi 

s. 105r/8 

Server-i Ser-nişūr kişi adı 

s. 111v/3, 128r/3, 131v/10, 132v/11 

Server-i Yunān kişi adı 

s. 100v/12, 108v/4, 108v/6, 116r/8 

Server-i Yunānį kişi adı 

s. 101r/4, 101r/11 

Sikender bk. İskender 

s. 95r/3, 95v/4, 96v/17, 98v/16, 105v/14, 

106v/1, 106v/6, 107r/16, 109r/16, 110v/5, 

116r/7, 119r/16, 120v/7, 120v/10, 120v/14, 

128r/9, 128v/11, 134r/8, 135r/13 

s. +den.95v/5 

s. +e.106r/10 

s. +i.98v/10, 105v/14 

s. +ile.106v/10 

s. +üŋ.106r/7, 122v/2 

Sind-i Sikender Hind diyarına yakın ülkenin 

hükümdarı İskender 

s. 105v/10 

Sindū-yi ‘İtiśām kişi adı 

s. 131v/16 

Soķı Ħan kişi adı, Türk beyi 

s. 105r/7, 105r/10, 106v/1 

s. +ı.108v/7-8 

Soķı Ħan Oġuz kişi adı, Türk beyi 

s. 109v/7 

Soķraķ Ĥekįm filozof 

s. 93v/10 

Soķraŧ filozof 

s. 93v/13, 96r/9 

Süheyl-i Serħį Ŧārim kişi adı 

s. 91r/10 

Süleymān Yahudilik'te ve Hıristiyanlık'ta sadece 

kral, İslâm'da ise hükümdar-peygamber kabul 

edilen, tüm yaratılmış mahlukat ile 

konuşabildiğine inanınlan kişi 

s. 99v/7, 107v/4, 114v/1, 119r/16, 119v/13, 

119v/16, 119v/17, 120r/11, 120v/4, 120v/6, 

120v/7, 120v/9, 121v/12,  133r/12, 133r/13, 

133v/9, 133v/10 

s. +a.119v/16 

s. +layın.119v/12, 122r/1 

Süleymān ‘Aleyhi m bk. Süleymān 

s. 133v/9 

Süleymān İbn-i Dāvūd bk. Süleymān 

i. 133r/9 

 

Ş 

Şabūr Şāh-ı Horasanį kişi adı, Horasan 

hükümdarı 

ş. 104v/15 

Şāh Ħıŧāyį kişi adı, Hıtay hükümdarı 

ş. 110r/5 

Şāh-ı Ĥabeşį kişi adı, Habeş hükümdarı 

ş. 131v/16 

Şāh-ı Rūm kişi adı, Rum hükümdarı 

ş. 127v/4, 127v/15 

Şāh-ı Şemāyil kişi adı 

ş. +den.105r/5 

Şāķūķ Rüstem kişi adı 

ş. 97v/14 

Şam yer adı, Suriye’nin başkenti 

ş. 105r/1 

Şāmūs kişi adı 

ş. +ı.103r/5 

Şāmūs Şāh kişi adı 

ş. +ı.102v/15 

Şatla’l Şāh kişi adı 

ş. +a.104v/11 

Şehmār kişi adı 

ş. 106v/15 

ş. +a.106v/16 

Şehr-i Mānį Bihterānį Sütāt Banū kişi adı 

ş. +yı.105r/6-7 

Şemānil-i Bānū kişi adı 

ş. 106v/13 

Şemāyil kişi adı 

ş. 105r/4 

Şįper-i Rüstem-i Dāstān kişi adı 

ş. 105r/2 

Şiyrāy-ı Ħuruzį kişi adı 

ş. 107v/7 
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T 

Taħtac Ħan kişi adı 

t. +ı.108v/9-10 

Taħtaş kişi adı 

t..116v/1 

Taħtaş Ħan kişi adı 

t. 115r/10 

t. +a.116r/16 

Tantalus kişi adı, metinde Ķıl Barak kavminin 

hükümdarı 

t. 109v/10, 109v/11, 109v/16, 109v/16, 

109v/17, 110r/1, 110r/2, 110r/16, 111v/6, 

111v/16, 111v/17, 112r/3, 112r/4, 112v/8, 

112v/9, 112v/16, 112v/17, 113r/4, 113r/15 

t. +a.109v/11, 111v/5 

t. +dan.113v/1 

t. +u.109v/8 

Tantalus Ķıl Baraķ bk. Tantalus 

t. 94v/16-17 

Tantalus-ı Baraķ bk. Tantalus 

t. 95v/1 

Taŋrı tanrı, ilah, Allah 

t..92v/9, 109v/16, 116v/8, 116v/9, 117v/2, 

117v/2, 117v/3, 118r/4 

t. +lıķ.117v/3 

t. +sı.116v/16 

Tatar kavim adı 

t..99v/1, 99v/2, 99v/13, 103r/9, 103v/11, 

103v/13, 106v/11, 107r/4, 108r/13, 108r/16, 

108v/2, 114v/11, 115v/3, 115v/8, 117v/4, 

117v/8 

t. +ı.115r/2 

t. +lar.100r/1, 102r/11 

t. +lardur.100r/17 

t. +ları.107r/9 

Temen Yemen Tāş kişi adı, Ġıŧāş’ın 

güveylerinden biri  

t. +ı.94r/4 

t. +ı.94r/13 

Temūr Ħan kişi adı 

t.103v/1 

Türkistān yer adı, Türk vatanı, Türkistan 

t.91v/3 

Törük Türk kişi adı 

t. 109v/7 

Ŧaberiyye metinde sözüne atıf yapılan biri, 10. 

yy.’da yaşamış ünlü tarihçi Muhammed bin 

Cerîr Taberî 

 t. 91r/1, 91r/13, 92r/7, 92r/14, 93r/5, 94r/10, 

95v/3, 97v/13, 100r/4, 103r/13, 103v/10, 

105v/13, 106r/4, 106v/10, 118r/5, 121r/6, 

123v/2, 124r/16, 128v/3, 130v/15, 131r/3, 

134r/7  

Ŧamġaç Ħan  kişi adı 

 t. 104v/9-10, 110r/4, 110r/7 

Ŧanŧanuş Ġūrį kişi adı 

t.104v/14 

Ŧanŧavuş Rūmį kişi adı 

 t.107v/6 

Ŧundār-ı Ŧaberį kişi adı 

 t. 107v/7 

Ü 

Üstād metinde sözüne atıf yapılan biri 

    ü. 93v/13, 94r/1, 96r/12, 97r/14, 98v/11, 

103r/16, 106r/9, 106r/17, 108r/2, 108v/14, 

109r/17, 109v/13, 110v/9, 114v/13, 115v/8, 

116v/10, 131v/9, 132v/9 

Y 

Yāb Ħan metinde Ġıŧāş’ın oğlu, Bāb ‘ın kardeşi 

olarak geçmektedir 

     y. 99v/9, 108r/15 

Yusuf Hz. Yakup’un oğlu, Kuran’da geçen 25 

peygamberden biri 

     y. 96r/13 

Z 

Zengį Mezopotamya ve Suriye’de hüküm 

sürmüş Türk devletinin ve halkının adı 

    z. +lere.101v/15 

Zengį İĥtiśām Şāh-ı Ĥabeşi kişi adı 

     z.104v/12 

Źü’l-ķarneyn İskender’le özdeşmiş, Kuran-ı 

Kerim’de adı geçen fakat peygamber olup 

olmadığı bilinmeyen kişidir 

     z..90r/1, 92r/3, 96r/14, 96v/1, 96v/9, 96v/11, 

97r/1, 98r/1, 100r/1, 100r/16, 100v/8, 100v/13, 

100v/17, 101r/8, 101v/1, 101v/7, 102v/7, 

103v/16, 105v/2, 105v/16, 105v/17106r/5, 

107v/5, 108r/1, 108r/8, 108v/11, 109r/4, 109r/7, 

112v/3, 112v/6, 113r/17, 114r/11, 114r/16, 

117v/8, 117v/10, 118r/16, 119v/15, 120r/4, 

121r/3, 121v/17, 122r/2, 122r/9, 122r/12, 

124r/17, 124v/13, 126r/1, 126r/8, 126r/13, 

126v/5, 128r/11, 130r/4, 131r/15, 132r/13, 

132r/15, 133r/2 

     z. +i.128r/5

 


